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EDITOR'S PREFACE, 


The title which the Hindus apply to their atheistic* theory, 


* «Cependant, il n’est guère supposable que Colebrooke se soit trompé 
en disant que Kapila nie l’idée de Dieu. Il n’a fait que reproduire les 
accusations directes que l’Inde elle-même a portées contre lui; et, comme 
ces accusations incontestables ne sont pas justifiées pleinement par les slokas 
de la Karikd, il reste que ce soient les Soütras qui les justifient. Dans 
aucun de ceux que nous avons traduits, cette déplorable doctrine ne s’est 
montrée positivement à découvert; mais je crois pouvoir affirmer, dès à pré- 
sent, qu’elle est en effet dans quelques autres, comme l’affirment les com- 
mentateurs indiens et Colebrooke.” M. Barthélemy Saint-Hilaire: Pre- 
mier Mémoire sur le Sánkhya, pp. 27], 272. 

Again, of Colebrooke as entertaining the view that Kapila is atheistic: 
“ Jl l'avait empruntée lui-même aux commentateurs indiens." Id., ibid., p. 5. 

This is scarcely exact. Colebrooke, the last of men to condescend, as a 
general thing, to statements in train, does much more than “ simply re- 
produce” the charge of atheism against Kapila, “borrowing it from Indian 
commentators.” He refers, by numbers, to several of Kapila’s own aphorisms, 
as being implicitly atheistic; and he translates one of them—I., 92—by the 
words “there is no proof of God's existence.” Miscell. Essays, Vol. I., pp. 
251, 252. See, further, I., 92—99; III., 56—57; V., 2—12, and 46; VL, 
64, of Kapila’s Aphorisms. 

A very cursory glance at Indian commentators, at least on the Sánkhya, 
would have evinced to M. Saint-Hilaire, that they are, mostly, as delicate 
as he is himself, in respect of charging Kapila with the denial of God. 

In the Padma-purdna, latter section, Páshagdotpatti chapter, Jaimini and 
Kapila are called sages of the tómasa order, and their writings are termed 
niris'wara, | 
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is that of Kapila’s Sdnkhya ;* this epithet being variously under- 
stood, in accordance with the several acceptations of its imme- 
diate primitive, sankhyd. Inthe Mahábhárata, sánkhya is allied 
to parisankhyána and parisankhyd, ‘ exhaustive enumeration.’ 


The author of the Shad-dars ana-samuchchaya, a Jaina compendium, cor- 
responding to Madhava Acharya’s Sarva-dars'ana-sangraha, says, in the tone 
of one who retails a familiar fact : 

apa निरोखराः कचित्‌ कचिदोत्रदेवताः | 

* Sánkhya is the denomination common to Kapila's system and to Patan- 
jali’s. 

M. Saint-Hilaire, in the opening words of his Analysis of the Sankhya, 
confounds the paronymes sankhyd and sánkhya : “Le mot de Sänkhya, qui 
est devenu le nom du systéme de Kapila, signifie nombre ; et, pris adjective- 
ment, numéral. II signifie encore, dans une acception assez voisine : calcul, 
supputation, jugement, raisonnement.” Premier Mémoire sur le Sankhya, 
p. 19. 

Dr. Rôer also says: “The term Sdnkhya has two meanings, enumeration 
aud investigation.” Lecture on the Sánkhya Philosophy, p. 8. 

The word Sdnkhya, as affording a variety of significations, is made the 
subject of a laborious pun, in the initial couplet of Bháskara Acharya’s Bíja-- 
gapita. 

tascam प्रवच्यासि परिसडःद्यानद्शनस | XII., 11393. 
Also: Gre apa orare परिसडः-स्यानदर्शनम्‌ | 
साडुज्याः प्रकुवेत चेव vats च प्रचेचत ॥ 
सख्यानि च अतुवि शत्‌ परिसङःक्वाय ततः | 
SET सच प्रछत्या तु fo पञ्चयिश कः ॥ 
Ibid., XII., 11409-10. 

One of my MSS, reads, in the first of these two passages, parisankhyd- 
nidars’anam ; and, in the second, parisankhyána-dars'anam. The same MS. 
has sankhyam prakurute in place of sénkhyék prakurvate. Vijnina Bhikshu, 
at p. 8, has sankhydm prakurvate, and tena sénkhydh praktrtitdh instead of 
parisankhydya tattwatah, But, be the best readings, among these, as they 
may, it is abundantly plain, from the context, that Vijnana errs in supposing 
that any allusion is here made to sankhyd, or any cognate word, in the sense 
of ‘‘ratiocination” or the like. Colebrooke, who neglected to pursue the 
scholiast's citation to the fountain-head, took it, on trust, as correct, and 

renders sankhyó by “judgment.” Miscell. Essays, Vol, I,, p. 229, | 
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Bankhyá, as the proximate source of ‘sénkhya, denotes, agreeably 
io a contemporary speculator of some local celebrity, *enun- 
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Nilakantha Chaturdhara, in. his commentary on the Mahdbhérata, the 
Bhárata-bháva-dípa, ineffectually labours, with the aid of arbitrary con- 
structions, to gloss away the palpable import of the passages given above. 
In short, his predilections as a Vedántí reduce his exegetical merit, wherever 
the system of Kapila is under discussion, to that of perverse ingenuity. 

In citing the Mahábhárata, or in referring to it, I follow, for convenience, 
the notation, right or wrong, of the printed edition. But I everywhere 
verify, or correct, the text of this edition by three very good MSS. which 
I have consulted. 

Colebrooke says: “ À system of philosophy in which precision of reckon- 
ing is observed in the enumeration of its principles, is denominated Sénkhya ; 
‘a term which has been understood to signify numeral, agreeably to the usual 
acceptation of sankhyá, number: and hence its analogy to the Pythagorean 
philosophy has been presumed. But the name may be taken to imply,” &c. 
"Miscell. Essays, Vol. I., p. 229. 

Adverting to these words, M. Saint-Hilaire observes: “Colebrooke s'est 
laissé tromper par l'apparence et par une fausse analogie, en pronongant le 
nom de Pythagore à côté de celui de Kapila." Premier Mémoire sur le 
Sänkhya, p. 19. 
~ Again, ibid., p. 20: “Si Colebrooke a eu tort de rapprocher le nom de 
Pythagore de celui du philosophe indien," &c. 

But Colebrooke, as is quite obvious from his guarded and adversative mode 
of expression, delivers, in the preceding extract, neither his own opinions nor 
even opinions which, pending the adduction of further evidence, he would be 
thought to accept. Professor Wilson—Sánkhya-káriká, Preface, p. xi.— 
cites, it is true, the words “and hence its analogy to the Pythagorean philo- 
sophy has been presumed," and without comment as to the paternity of 
the surmise. It may have escaped him that he had formerly written : ** The 
first Indian School, the leading tenets of which are described by Mr. Cole- 
brooke, is the Sánkhya, a term which has been understood to signify ‘nu- 
meral, and which, therefore, perhaps suggested to Sir William Jones, his 
comparison of it to the Pythagorean doctrine.” Quarterly Oriental Magazine, 
Vol. IV., pp. 11, 12: September, 1825. 

Colebrooke allndes, without doubt, to the following passage: “On the 
present occasion, it will be sufficient to say that the oldest head of a sect 
whose entire work is preserved, was—according to some authors—Kapila ; 
not [7] the divine personage, a reputed grandson [?] of Brahmi, to whom 
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ciation pursuant to a stated order.’* Another writer holds that 
it bears the import of ‘consideration.’+ Elsewhere, it is explain- 
ed by ‘right knowledge; and the author of the commentary 
in the following pages, defines it by ‘representation of the real 
nature of spirit, on the basis of an accurate discriminative ac- 
quaintance with it, as contrasted with nature.’§ Consonantly to 


Krishna compares himself in the Gitd, but a sage of his name, who invented 
the Sénkhya, or Numeral, philosophy ; which Krishna himself appears to im- 
pugn, in his conversation with Arjuna; and which, as far as I can recollect it 
from a few original texts, resembled, in part, the metaphysics of Pythagoras, 
and, in part, the theology of Zeno." Sir William Jones’s Works, Vol. I., 
pp. 163, 164: 4to. ed. of 1799. 

Sir William, at an earlier period, had pushed his hypothetical analogies 
much further than this. **Of the Philosophical Schools it will be sufficient, 
here, to remark that the first Nyáya seems analogous to the Peripatetic ; 
the second, sometimes called Vais'eshika, to the Ionic; the two Mímánsás, 
of which the second is often distinguished by the name of Veddnla, to the 
Platonic ; the first Sánkhya, to the Italic ; and the second, or Pátanjala, to 
the Stoic, philosophy : so that Gautama [Gotama] corresponds with Aristotle ; 
Kanáda, with Thales; Jaimini, with Socrates; Vyása, with Plato; Kapila, 
with Pythagoras; and Patanjali, with Zeno. But an accurate comparison 
between the Grecian and Indian Schools would require a considerable 
volume." Ibid., Vol. I., pp. 360, 361. ; 

* कस्मात्‌ wrewi erui सम्यक क्रसपूर्वेक QU कथनं यस्यां सा VE 
क्रमपवा विचारणा | यत्‌ तामधिकत्य छृतं तस्मात्‌ साङ्मभित्युष्यते शाखस्‌ | 
Deva Tirtha Swami : Sénkhya-taranga, ad init. 

t पच्चविशतित जाना veer विचारः तमधिछत्य छता ग्रन्यः grew इति 
साङ पट्व्यत्पत्तिः awa | Raghunátha Tarkavagis’a Bhattacharya : Sán- 
khya-tattwa-vilása, ad init.. 

| सङख्या सम्यग्‌ ज्ञानम्‌ । सस्मिन्‌ प्रकाशमान मादात खे VER | Sridhara 
Swami: Subodhint, on II., 39, of the Bhagavud-gité. 

Sérya Pandit, the astronomer, annotating, in his Paramártha-prapá, the 
same passage of the Gétd, almost copies S'rídhara: ST सम्यम्‌ Waal 
AAA प्रकाश्यसाकतख TERN | 

§ The original will be found near the top of p. 8. As for the italics 
noticeable: in the text, I would remark, once for all, that I use them to dis- 
tinguish ellipses. Sanskrit vocables, also, when transliterated, I give, as a 
rule, in the same style of type- 
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some sacred text, as cited, with approval, by S’ankara A'chárya,* 
sänkhya imports ‘ ascertainmeut of the truth concerning pure 
soul?  S'ankara, again, and in like manner taking no account 
of the etymology of the word, interpreta it, on his own authority, 
by ‘the conception that the qualities of purity, passion, and 
darkness, are perceptible by me; and that I, being distinct from 
them, am the spectator of their operations, eternal, hetero- 
geneous from the qualities, soul.”+ 


* In his commentary on the Vishnu-sahasra-náma from the Mah4bhárata, 
XIIL, 7006. The definition to which S'ankara accedes, may be from some 
Purana. It is not to be found in the legal institutes of Vyasa, where I had 
hoped to meet with it. The passage in which this definition occurs, together 
with the verse which the passage explains, here follow : 

av: कपिलाचायेः eem मदिनोपतिः। 

wwfü: कपिलाचाये इति सविशेष्षमक गास wwiurgrefwafe auf: au 
वदस्य LANAI WY तु वंदकदशदशंमादषयः | कपिलयासा Sae RTT- 
हातखविच्चानखाचायखति कपिलाचायः। avis कपिलाचाययांत मह- 
faigerata: | 

Xr खविज्चान साडग्कासित्यसिधीयत | 

इति mega: wf saa कपिलं मद्धासर्मिति.अुतेः'। सिडानां कपिला 
मानिरिति RÀN | 

+ सारूष्यझ नास दूस सखरजस्तसांसि गणा सस CWM GY तम्याधन्यस्तद्यापार सा- 
चिमता नित्या गलविलचण wats fora! Gité-bhéshya, XIII., 12. 

The repugnance of the Vedántís to the Sánkhya can easily be illustrated. 
The word sánkhya, substantive or adjective, occurs, in the Bhagavad-gttd, in 
five several passages: IL, 39; IIL, 3; V., 4, 5; XIII. 24; XVIIL, 13. 
In three of these passages, the first, and the last two, the theory of Kapila 
is clearly intended. Yet the commentators, who hold, with few exceptions, 
to the Vedanta, are most averse, in the majority of these cases, from owning 
that even the existence of atheism is recognised by the poem. In the three 
instances above mentioned, they, accordingly, explain sdnkhya by átman, 
dtma-tattwa, bhakti-s'ástra, Brahma, para-pumdn ; sankhyd being defined, 
respectively, by tattwa-jndna, adhydima-s astra, bhakti, upanishad, upanishad. 
As renderings of the first, we also find dhydnin, jndna, paramátma-vastu-viveka, 
paramértha-vastu-viveka, vedénta, and yathávasthita-vishayayá buddhyd'nu- 
sanhita-nirnayah ‘a conclusion induced on the cognition of a reality.’ 
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But, whatever may have been the sense originally intended, 
and perhaps now lost, of the term in question, it is not impro- 
bable that it carried a reference, more or less obscure, ta the 
radical independence of scriptural authority, which may be 
affirmed of Kapila. In the comprehensive spirit of all Hin- 
duism, it is true that he has frequent recourse to Vaidika 
vouchers* for subordinate articles of belief. Yet, in spite of 
this semblance of catholicity, it is obvious that the essentials 
of his system must be justified, if justified at all, rather by an 
appeal to reason than to revelation. The Sánkhya, indeed, with 
all its folly and fanaticism, may, for a Hindu school of doctrine, 


Where Kapila’s tenets are, in all likelihood, not alluded to, sénkhya is said 
to mean bhagavat and sannyása ; sankhyd corresponding to kértanätmikd 
bhaktih and samyag étma-mati. Additional synonymes of the former, simi- 
Jarly employed, are bhakta, bhakti, jnána-nishtha, jnána-nisMhá, jnánin, 
nishpápa-purusha, sannyásin, s'uddhéntahkaraga, and s'uddha-chetas. 

= Sankara A'chárya; Gétd-bhéshya: Rámánuja A'chárya; Gítá-bháshya : 
‘Stirya Pandit; Paramártha-prapá : S'rídhara Swámí; Subodhini : Madhu- 
sûdana Saraswati; Bhagavad-gítá-güdhártha-dípiká : Kalyana Bhatta; Ra- 
sika-ranjaní: Jayaráma Tarkavägis'a; Bhagavad-gtté-sérdrtha-sangraha : 
Sadánanda Vyása; Bhagavad-gité-bhdva-prakésa: Pais deha-bhdshya, by 
anon.: Kes'ava Bhatta; Gítá-tattwa-prakásiká: Ramachandra Saraswati; 
Gitid-tdtparya-s'uddhi. 

Of these writers, Rámánuja, Madhusüdana, Sadänanda, and the anonyme 

ous author of the Pais'ácha-bháshya, refuse to hear of there being any allu- 
sion, in the Gitd, to the system of Kapila. 
. Adwaitánanda, in his Brahma-vidyábharana, an expositorial work connected 
with the Aphorisms of the Vedanta, suggests that the word panchavins ati, 
adduced from the sacred writings as demarking the number of the Sánkhya 
principles, may intend 20 x 5 instead of 20 + 5. In disproof of this 
conceit, see one of the Sanskrit extracts at p. 2, supra; and the MahábAá- 
rata, XII., passim, but, particularly, chapters 307, 308, 309. 

* These citations from the Vedas can hardly be referred to a politic affecta- 
tion of orthodoxy; to the quieting, on easy terms, of the misgivings of the 
unwary. The Jainas, who go the length of openly denying the divine origin 
of the Vedas, and who repudiate their authority generally, yet admit it when 
reconcilable with their own tenets. As. Res., Vol, XVII, p. 248, 
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be allowed a fair share of circumspection. In its dogmatism it 
bas restricted itself, for the most part, to the supersensuous, a 
phrase too frequently convertible with the indeterminate. It 
would, accordingly, often have been difficult to demonstrate that 
it was not in the right; and it has signified nothing that it was 
in the wrong : the Hindus never having been known to approve 
themselves, ethically, any worse for their atheism than for their 
theism. What is more, the scrupulous vagueness with which it 
touches on the subject of matter, is, surely, something in its 
favour. It may have gone widely astray in the cloud-land of 
metaphysics; but it offers few parallels to the puerile hylology 
of the Nyáya. It may contravene the spiritual intuitions of 
humanity ; but it has rarely called down the gods from Olympus, 
to move the derision of modern science. Other praise of the 
Sánkhya than this, would, however, scarcely consist with the 
exactions of just criticism. On the assumption that it has come. 
down to us legitimately elucidated, it is next to impossible, not- 
withstanding its fantastic show of method, to trace, in it, a single 
vestige of consistency. As apprehended in the present day, 
correctly or incorrectly, it must, in short, be ranked, with every 
other, even the most perspicuous, scheme of atheism, as little 
better than a chaotic impertinence.* 


* The notion that the existence of God is susceptible of dialectic demon- 
stration, has been surrendered, in later times, by most Christian theologians : 
of any credit : it now being, more ordinarily, maintained that our conviction 
of deity, on grounds apart from revelation, reposes solely on original 
consciousness, antecedent to all proof. 'The idea of God must, indeed, 
necessarily be postulated as the basis of all human speculation. See Hagen- 
bach's History of Doctrines, passim. | 

Kant declares that the various objective arguments for the establishment 
of theism, may be reduced to the teleological, the cosmological, and the 
ontological. All these, I am told, have been urged, by the Hindus, in 
combating the Bauddhas, the Mimansakas, and the Sánkhyas. But further 
investigation would be requisite before I could produce these arguments, as 
employed by the Brahmans, with any approach to a complete exhibition. 
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Indistinct allusion seems to be made, by the author of the 
Sankhya Aphorisms, to anterior* cultivators of the atheistic 
philosophy, and, in so many words, to ‘ venerable preceptors’+ 
of the theory. Of the latter, Sanandana] alone is specified by 
name, and once only : but, equally with all the authorities less 
distinctly commemorated in company with him, his writings, if 
he ever wrote, have long been forgotten. Panchasikha, though, 
like Sanandana, expressly mentioned, is yet denied his honour- 
able designation. On the first occasion$ where his opinion is 
reported, it is noted with disapprobation; and, in the sole 
remaining instance|| where it is brought forward, it is dismissed 


No one of these arguments makes more directly against such atheism 
as that of the Sankhya, than the cosmological proof, or, rather, para- 
logism ; it having been shown to be built on a logical fiction. This 
argument is admirably put by Diodorus of Tarsus, who lived in the fourth 
century : 

* # e dé ris áyévgrov Aéyoc abrav Tv Tporÿv, Tò mávrov dSvvardrepov 
eiodye” Tpomi) yap rdbos rriv dpydpuevov, kal oùk dv Tis emo rpomiy 
dvopyov’ kal ouvrdpus eirety, Tov oroyeluv Kai tov ÈE avrüv (www Te kal 
cwpdtwy गु wdvoopos Tpomi) Kal TOV लोणावळा Kal xpeopdárov Kal TOV 
dAXov rolrjrov 1) woixiAn Svadopa, póvov oùxi pony adinot, mire 
&yévgrov pyre abtoparov vouilew tov kócjov, pýr av drpovdqrov, 0607 
है, abrois kai rò elvau kal TO eù elvan rapaoydjievov, dads eidéve kat 
üOwrrdkros éricragbar. Photii Bibliotheca, ed. Bekker., p. 209, b. 

* * * * For change is an incident that has a beginning; and one would 
never speak of change as without a beginning. And, to be summary, the 
all-wise Change of the elements, and of the thence arisiug animate beings 
and bodies; and the intricate diversity of forms, and colours, and other 
properties; all but give forth an articulaté voice, felling us not to think of 
the universe as unoriginated, or self-actuated, or, yet, without a Providence > 
but to know of a truth, and to be unhesitatingly assured, that there is a God, 
who endowed them with both being and excellent being. 

* III, 41. T ÁA'cháryáh : V., 31. t VI. 69. $ V., 32. 

| VL, 68. Vedántí Mahadeva, annotating V., 32, infers, simply from 
the name of Panchas/ikha being given in the singular number, that 
Kapila purposes to mark him as a separatist. The singular must, then, be 
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with an air of sufferance rather than of approval. Of Sanandana 
nothing is known further than that he is classed among the 
mind-engendered progeny of Brahmá.* Panchasikha is usu- 
ally described in the same enigmatical terms:t but the Mahd- 
bhárata] also speaks of him as having had a human mother, 
Kapilé ; and it assigns him to the line of Parás'ara.$ 

The Sánkhya philosophy is, nevertheless, ascribed, by indi- 
genous tradition, to Kapila,|| the putative author of the atheistic 
sentences, the Sénkhya-sütra{ and Tattwa-samdsa ; though the 


taken to indicate, as compared with the plural, an inferior degree of respect. 
But Sanandana, though dignified with the title of dchdrya, is yet spoken of, 
by Kapila, in the singular number. Mahadeva’s words are: qw(s e इत्येक- 
«waa परमतमेतदिति रूचयति | It may, however, be doubted whether 
the use, in Sanskrit, of the pluralis majestaticus be of any antiquity, not- 
withstanding Sáyana A’charya’s opinion to the contrary. See Professor 
Wilson’s Translation of the Rig-veda, Vol. I., p. 201, foot-note. 
* See note at p. 15, infra. T See the same note. 
I XII., 7895. At XII., 7886, of the same work, it is said : 
wars: कपिलं साङ्गाः परमर्णि प्रजापतिस i 
स सन्य सेम रूपेश विखापयति दि स्वयम्‌ t 

‘I can imagine that he whom the Sankhyas call Kapila, the mighty sage, 
the patriarch, is, in person, under this form, exciting our admiration.” 

Such is the unmistakable sense of the couplet ; and so thinks Nilakantha 
Chaturdhara: 'w कपिखः। aa www | तत्प्रजिष्य्वात्‌ ruens | 
Yet Professor Wilson understands the meaning to be, that Panches'ikha is 
here *named.... Kapila.” Sdnkhya-kériké, p. 190. Dr. Weber repeats 
this mistake : “als auch Kapila heisst." Indische Studien, Vol. I., p. 433. 

6 Janaka, chieftain of Mithila, and disciple of Panchas'ikha, says: 

पराशर समाचस CEN सुसहादानः | 
fren quaai ir: पर मसस्मतः ॥ XII, 11875. 

| In only a single text that I know of, is the Sankhya imputed to S’iva : 
Mahábhárata, XII., 10388. At the same place, the Yoga also is said to have 
originated with this divinity. 

«| Swapnes'wara, acquainted as he was with the aphorisms of Panchas'ikha, 
attributes to him the Sdnkhya-sttra also. He accounts for its bearing the 
title of Kdpila, by the circumstance that Kapila initiated the Sánkhya tradi- 
tion as set forth in these aphorisms. By way of illustration, he adduces the 
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accuracy of this assignment rests, it seems probable, on no better 
evidenoe than the fact, that such treatises of atheism as existed 
prior to those attributed to Kapila, being superseded by his own 
more developed, or less incongruous, enunciations, were con- 
signed, at an early period, to oblivion. 

But it does not seem imperative to include, among these 
ancient productions, the works of Panchasikha also.* Even 
conceding that Panchas'ikha, conformably to the ordinary ac- 
count of him, was a disciple of A’suri,t who is, in turn, said to 
have studied under Kapila ;f yet the measure of a scholastic 


notorious appropriation to Manu, of the code of laws set forth by Bhrigu. 
His meaning is, that Kapila only propounded the matter of the Sénkhya- 
sútra, whose present shape is due to Panchas'ikha. He may, then, be sup- 
posed to set to the account of humility, the absence from Panchas'ikha's 
name, in the Sankhya Aphorisms, of the honorific title of <A’chdrya. 
Against this 16 might be argued, that a saint so lowly would be likely to 
mention, at least a few times, the name of the leading rabbi of his 
school. Yet, on the contrary, be refrains from all mention of Kapila, 
while he twice speaks of himself. But, in justice to Swapnes'wara, it should 
be added that he gives what is repeated above, as nothing butrumour. His 
words are: प्चशिखः gast आरुरिशिष्यः। काप्रिखसिलि प्रसिद्धि wer 
दायप्रटकेः ब्टमप्राक्लसंचितायासिय मम quat | 

* Colebrooke judges otherwise. Speaking of the Sénkhya-sütra, he says: 
* It is, avowedly, not the earliest treatise on this branch of philosophy: 
since it contains references to former authorities, for particulars which are 
but briefly hinted in the sutras; and it quotes some by name, and, among 
them, Panchas'ikha, the disciple of the reputed author's pupil : an anachron- 
ism which appears decisive.” Miseell. Essays, Vol. I., p. 232. 

t Mahábhárata, XII., 7890, 7895. Elsewhere, Panchasikhs is spoken 
of as having been instructed, with Jaigishavya, by Kapila himself. Kirma- 
purána, first section, chapter 9, s'loka 119. See, also, the note at the foot 
of page 16, infra. 

t Bhégavata-puréna, I., 3, 11. Also: आदिविद्याल faarefanafagra 
कारुण्याद्‌ भगवान परमधिरासुरयं जिज्ञासमानाय aww प्रावाच। ४१६३०: Pá- 
tanjala-bhdshya, 1., 25. Notice will be taken, in a subsequent page, of the 
discrepant explanations of the term édi-vidwén, in this passage. But the 
commentators are unanimous in understanding, by paramarshi, Kapila. 
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descent has no essential correspondence to that of a natural ge- 
neration. More especially, the position that Kapila takes ac- 
count of his own literary successor at the second remove, may be 
granted to offer but little violence to probability, if we simply 
suppose that the sage originally disseminated his tenets orally, 
and that they had undergone modification at the hands of 
sectaries from his proper school, before he committed them to 
a written form.* 

Panchasikha is known, by scanty fragments, as the author 
of a collection of philosophical aphorisms.f One other perform- 


+ As an ungrateful alternative to silence, I have thus attempted to reduce 
to harmony, materials, in themselves, at first appearance, rather intractable ; 
but which present, it may be, a distorted reflex of historical verity. 

As the first step in dealing rationally with the mind-born sons of Brahma, 
we must consider them as brethren, not as brothers. But, rather than 
depart, in favour of éommon sense, from the strictest letter of the theogo- 
nies, I have found the pandits disposed to fall back on their grand solution 
of all difficulties as to time, space, and individuals, the transparently indolent 
dogma of cyclical renovations of mundane events. These iterations admit- 
ting of an indefinite number of changes as to particulars, any body may, at 
last, be every body; and it thus becomes a very easy mutter to make light 
of ordinary chronological sequence. 

+ A single one of them is given, as such, in Vyása's Pátanjala-bháshya, 
I., 3: एकसंव दशनं fata «308 | Kshemánanda, in his notes on the 
Tattwa-samása, twice quotes this as a sétra ; and Vachaspati Mis'ra, Vijnána 
Bhikshu, and Nágojí Bhatta, consent in assigning it to Panchas’ikha, 

In Vyása's Pátanjala-bháshya we find, at IIL, 13: Qu: सङ्करः सपरि- 
हारः सप्रत्यवसर्षः FLEA मापकषायालम्‌। कर्मात्‌ gee चि मे बकन्यद स्ति 
यचायमावापगतः स्वगी(यपक षेसज्पे करिष्यति | Of this passage, which is un- 
characterised, by Vyasa, except as being by Panchas'ikha, the Sénkhya- 
tattwa-kaumudi cites the words स्वल्पः gw c सपरि हार; सप्रत्यवमषः | Swap- 
nes'wara, in his annotations on the Kaumudi, still dissecting, says that 
the first three of these words form one aphorism, and the remaining word, 


another. | 
So much for Panchas‘ikha’s séfras ; and it may be questioned whether 
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ance, if not two, is likewise imputed to him; and he, perhaps, 


any more samples of them are forthcoming, notwithstanding Colebrooke’s 
assertion that they “are frequently cited, and by modern authors on the 
Sdnkhya." Miscell. Essays, Vol. I., p. 233 

The next work recorded as by Panchas‘ikha, is metrical; unless, indeed, 

1$ quite possible, the longer extracts, to be given after the following 
couplets, belong, with one or more of them, to a treatise mixed of prose 
and verse 

आयस् माचा भानन द्वितीया c mee Wer i 
छच्छू क्षयात्‌ SANIT याज्यातं माचल NUE ॥ 

This couplet is quoted, by Vijnána Bhikshu, in his Vijndndmyita, with the 
following introduction : fafaw ary MAVIY तअजस मासाण्यभाष्य quiswrWra: 
This is the best voucher I have for advancing that Panchas‘ikha commented 
on the Tattwa-samdsa, of which the words चिविधा ATE: do really constitute a 
topic. This couplet is again quoted, partially, by Vijn&na, in his Yoga-vártika, 
as well as in Bhává Ganes'a'a Yogónus'ásana-sitra-vritti ; and in full, by 
Kshemánanda on the Tattwa-samása, in the Sénkhya-krama-dipiké, and by 
Bhává Ganes'/a in the Tattwa-yáthárthya-dípana. Various readings of it 
are: ádau for ddyas ; hi fortu; vimoksho for tu moksho ; kyitsna for krich- 
chhra ; and kshayah for kshaydt. 

Bhává Ganes'a, in his Yogánus'ásana-sítra-vritti, refers the stanza just 
given, directly to Panchas'ikha; but the same author, in his Tattwa-ydthdér- 
thya-dtpana, introduces these verses, and the three couplets following, by 
_ expressions importing that they were borrowed, not from, but through, 
Panchas ikha. 

पश्चांवंशतितलज्ञ। यचकुचातरमे (ure | 
जडी लुण्डौ झिखो वापि मुच्यत नाच संशयः ॥ 

Variants: yatra-tatra for yatra-kutra ; ratah for sthitah ; and mungt jaté 
s'ikhé and s'ikhí mundi 166 for jaté mundi s'ikhs. 

प्रासेन तु war तथा बेकारिकर च | 
दचिछामिसुतोयेन बद्धा जम्तविवतेते |। 

Variants: prékritena cha for prékritena tu ; and baddho ’yam tu nigadyate, 
baddho nányena muchyate, and bandho 'yam cha nigadyate, for baddho 
jantur vivartate. 

तत्वानि या यदबते यथावडरणखरूपाण्यधिदवतं च | 
विमक्तपासा मतदाषसङ्घग AUG UE न AU: स यज्यत ॥ 

Variants: chatwári for tattwáni; swartipair for swarépéni ; pápo for 
papmá ; and bhujyate for yujyate. 
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descanted on the theistic Sénkhya as well as on the atheistic. 


Now, these three couplets and that preceding them, the first and the third 
as acknowledged quotations, are also found in the Sénkhya-krama-dtpikd. 
The last two are cited both there and in the Sénkkya-suütra-vivarana. 
The first has been spoken of above; and the second is in Kshemá- 
nanda on the Tattwa-samdsa, and in Gaudapáda on the Sdnkhya-kérikd. 
It is, besides, observable that Bhává Ganes'a does not quote a syllable as 
derived through Panchasikha, that does not occur in the Sénkhya-krama- 
dépiká. There is, accordingly, a presumption that Bhává Ganes’a took these 
passages from this work, and under the impression that it was by Pancha- 
s‘ikha; and this suspicion is strengthened by the second exordial stanza of 
the Tattwa-yéthérthya-dipana, where its author clearly enough claims to 
have consulted Panchas'ikha on the Tattwa-samdsa : 

समासरहनमालम्न्य याच्यां quis च | 
भावाजशेश्ट: FCA तस्वयाथाव्यंदोपनम्‌ ॥ 

The attribution to Panchas‘ikha, of the Sdénkhya-krama-dipikd, if ever 
actually maintained, would at once be invalidated by indicating the fact, 
that mention of Panchas'ikha is made, in the work itself, supposed free from 
interpolation; and in such a manner, namely, with the title of échdrya, as to 
differentiate him from its author. 

The passages extracted below have, in every case, the guarantee of good 
authority for their being by Panchas‘ikha. They are given, in the first 
instance, by Vyasa, in his Pátanjala-bhdshya, anonymously: but three of 
Vyása's commentators ; Vachaspati Mis'ra, in the Pdtanjala-sitra-bhdshya- 
vyékhyd ; Vijnana Bhikshu, in the Yoga-vértika ; and Nägoji Bhatta, in the 
Pdtanjala-sitra-vritti-bhdshya-chchhdya-vydkhyd ; testify, one, or all, to their 
authorship. As for the passage at IL, 22, Váchaspati merely says that it 
is by dgdmin, an authoritative sage; but the two other scholiasts declare it 
to be by Panchasikha 

समशमाचमात्माममनविद्यास्त्रोत्यवं लावत सम्प्रजानोत इत्येषा इयो विश्याका- 
विषययत्यस्ितामाचा च प्रश्‍त्तिज्यातिद्मतीत्य्थत यया यागिनरित्त स्थितिपदं- 
लभल । I., 36 

This passage is quoted and expounded by Kshemänanda also, in the Nava- 
yoga-kallola. 

व्यक्तमव्यक्षं या सलमातत्वनाभिप्रतोत्य सस्य सम्पद ममुरु|ग्दत्यादासम्पदं सन्धानस्तख 
वयापदमनशाचत्यात्मव्यापद सन्धानः स सवाऽप्रतिब LÀN चतुष्पदा भवत्यविद्या 
EAN ENIAN कमाशयस्थ च सविपाकस्थ। IL, 5 

afaa: पर परषसाकारश्रोजविद्यादिभिविभक्तमपशस् न कुयात्‌ quaes 


awa t IL, 6 
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By the prevalent suffrage of mythology, Kapila* is reputed 


तब्सयामदतुविवखनात्‌ खाद्‌ यसात्यम्लिका 'दुःखप्रतीकारः । WAND दुःखरताः 
परिदायख प्रतोकारद शेभात्‌ । तद्मथा WATS भाझयता कण्डकख tina परि'- 
हार: SRG पादानधिष्ठानं पादचारूब्यगहितेन वाधिष्ठामम | wai या 
वद लाक स तच प्रतोकारमारभमाक्षा भेदजं दुःखं माञ्जाति | ware! चित्राप- 
शब्धिसामध्यात्‌ | IL, 17 

अयं तु खलु निष TW कट्ट्वकतरि च पुरुषे तुख्यातुखजाती थे चतुर्थे तत्किया- 
साशिस्मपनोयमानान्‌ सवभावानपपन्रानमपश्चन द्शनसन्यच्छ द्कुःत | IL, 18 

अपरिलासिनौ डि भाकुशक्तिरप्रतिसङ्गमा च परिणासिन्यर्थ प्रतसद्धान्तेव तड - 
Margate | weary प्रासचेतन्यापग्रहकूपाया RE रमकारसाजतया बहद्धिव- 


त्यविशिष्टा डि ज्ञ नवरत्तिरत्याण््यायत | IL, 20 

धममिशासनादिसंयागाइममानाणामप्यनादिः सं यागः | IL, 22 

रूपातिशया यत्त्यतिद्य्याख परस्यरण विदध्यम्ते सामान्यानि लतिशये: ww प्रव- 
AR तर्ादसङ्करः। यथा रागस्येव faa समदाचार इति न तदानोमन्यत्रा 
भावः किम्त aay सामान्यम समन्वागत इत्यस्ति तदा तच तस्थ मावस्तथा लचषणस्य | 
III., 13 

तुल्यदंशत्रवख्यानासेकचतिलं सर्वषां भवति | III., 40. 

Little can safely be conjectured with regard to the character of the work or 
works from which these sentences were collected by Vyása. They may be text ; 
and they may be commentary. Probably they are Sánkhya; but, possibly, 
they pertain to the Yoga. That Panchas’ikha treated of other subjects 
than the Sánkhya, may be inferred from a remark of Vijnána Bhikshu's 
सप्रयाअनाभायऽपि विदुषां प्रवक्ता पञ्चशिखाचायवावध vg werweta । 


Yoga-vártika, I., 25 
* The more ordinary mánasa, or mind-begotten, sons of Brahma vary, as 


specified in different Puránas, from seven to more than twice that number; 
* but," as Prof. Wilson remarks, “६116 variations are of the nature of addi- 
tions made to an apparently original enumeration of but seven, whose 
names general recur."  Vishgu-purána, p. 48, note 2. One such group 
is made up of Marichi, Atri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu and Vasishtha ; 
the well-known * seven Rishis.’ Mahábhárata, XII., 7570 and 13075. This 
list is modified, in the same book of the Mahábhárata, 7534-5, by the 
substitution of Daksha for Vasishtha: and, at 13040, by the addition of 
Manu; thus increasing the aggregate to eight. But, however eked out by 
Pauránika liberality, it is not this catalogue of Brahma’s mind-born pro- 


geny that is to furnish us with Kapila. 
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to have been a son of Brahmá ; but he is otherwise described as 


Prof. Wilson once wrote as follows; “ The founder of the Sénkkya philo- 
sophy is named Kapila; who, as one of the seven great Rishis, is one of the 
sons of Brahma. There are other accounts of his origin; but none more satis- 
factory.” Quarterly Oriental Magazine for Sept. 1825; p. 12. That 
Kapila is anywere styled “ one of the seven great Rishis,” needs confirma- 
tion, for all the emphasis with which other accounts of him are here discre- 
dited. Nothing of this is to be found in the Translation of the Vishsu- 
purdna. 

Colebrooke,—Miscellaneous Essays, Vol. I., p. 229, —refers to Gaudapada, 
in proof of Kapila’s being ranked as “one of the seven great Rishis.” 
Neglecting the collocation of the words in the passage quoted by Gaudapáda, 
Colebrooke has turned subject into predicate. The citation runs thus: 
ta WWW: qu: सभ START महषयः | ‘These seven sons of Brahmi were 
called great Rishis.’ 

Another group of kindred emanations likewise comprehends seven persons. 
In the Mahábhárata, XII., 13078-9, they are said to be Sana, Sanat-sujata, 
Sanaka, Sanandana, Sanat-kumára, Kapila, and Sanátana. In the passage 
quoted, in all likelihood from some Purina, near the commencement of Gauda- 
pada’s commentary on the Sénkhya-kériké, Kapila still appears, hut as intro- 
ducing several accredited Sankhya doctors, to the extrusion of as many of his 
former associates: the list now standing thus; Sanaka, Sananda, Sanátana, 
Asuri, Kapila, Vodhu, and Panchas'ikha. In the tarpaga, or propitiation-ser- 
vice, of at least one school of the Veda, that of Madhyandina, the same per- 
sons are invoked, aad in the same order, except that the names of A’suri and 
Kapila are transposed. See Colebrooke's Miscell. Essays, Vol. I., p. 144. In the 
Padma-purána, latter section, Vishgu-vydha-bheda-varnana chapter, 14, 15, 
with other changes, Kapila himself makes way for another; the set now con- 
sisting of Sanaka, Sananda, Sanátana, Sanat-kumára, Játa, Vodhu, and Pancha- 
sikha. See As. Res. Vol. XI., p. 99. The Kurma-purdna, former section, chap. 
VIL., 18, 19, with additional alterations, reduces the seven to five; Sanaka, 
Sanätana, Sanandana, ३070 (Rudra?), and Sanat-kumára ; whom it qualifies as 
great Yogís. The first three and the last of these five hold, apparently, pecu- 
liar eminence in the family of Brahma; since from them, according to Gauda- 
pâda on the forty-third Káriká, originated, severally, virtue, knowledge, dis- 
passion, and irresistible will. The names of these four also oceur, unaecom- 
panied, as if they were to be regarded as representative, at III., 12, 3, of the 
Bhágavata-purána. 
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an incarnation of Vishnu.* He is also recounted to have been 


Sananda and Sanandana are, doubtless, prosodial varieties of the same 
name ; and Jata seems to be put, by metrical licence, for Sanat-sujata. 

In the Kérma-puréga, latter section, V., 18, parts of the two classes of Brah- 
. má's mental sons, several new characters being added to the first, are named 
together, thus : Sanat-kumára, Sanaka, Bhrigu, Sanatana, Sanandana, Rudra, 
Angiras, Vámadeva, S'ukra, Atri, Kapila, and Marichi. But it is worthy of ob- 
servation that this Purana plainly distinguishes the second class, as to origin, 
from the first. What is evidently intended for the first class, is detailed, at 
VII., 35—39, of the former section, as made up of Daksha, Marichi, Angiras, 
Bhrigu, Atri, Dharma, Sankalpa, Pulastya, Pulaha, Kratu, and Vasishtha; 
and the generation of these individuals, as there given, is very different from 
what it is in any of the accounts rendered by Prof. Wilson. See Vishnu- 
purdna, p. 50, note. For instance, the first and the last four are derived, 
respectively, from Brahmá's prána, udána, vyána, apdna, and samána. See, 
for these terms, Colebrooke's Miscell. Essays, Vol. I., pp. 356 and 374 ; also 
the Sénkbhya-káriká, p. 103. At X., 84, of the same section, the whole 
eleven are denominated Brahmas; and Brahma is stated to have created 
them by his power as a Yogí. See, also, Vishnupurdna, p. 49. 

Further particulars of interest occur at X., 122—125, of the latter section 
of the Kárma-purána. Sanat-kuméra is here said to have instructed Sam- 
varta; and he, Satyavrata: Sanandana, Pulaha ; and he, Gautama: Angiras, 
Bharadwája : Kapila, Jaigishavya and Panchas'ikha: Sanaka, Paräs’ara ; 
and he, Válmíki. This Purána is related, at its conclusion, to have been 
transmitted from Brahmá as follows. Brahmá communicated it to Sanaka 
and Sanat-kumára ; Sanaka, to Devala ; Devala, to Panchas‘ikha; and Sanat- 
kumára, to Vyása. 

There is, clearly, no countenance, in the analogy of the Hindu hagiogony, 
for the else plausible surmise, that a complete history of the mánasa sons of 
Brahmá, might, if recoverable, possibly go to show that the term by which 
they are known, may originally have borne a less mystical signification than 
that of mind-born. Its intention could never have been to discriminate the 
literate portion of the Brahmanidae from their less learned kinsmen. 

* Mahábhárata, III., 1896 and 8880. Réméyana, I., 41, 2—4 and 25. At 
I., 41, 2—4, Kapila's destruction of the sons of Sagara is predicted. Padma- 
purána, latter section, Vishnu-vydha-bheda-varnana chapter. Vishnu-purá- 
na, p. 377. Bhágavata-purana, I., 3, 11 ; where Kapila stands the fifth of the 
twenty-four incarnations of Vishnu. See, also, at p. 6, supra, the verse from 
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born as the son of Devahüti;* and, again, is identified with one 
of the Agnis, or fires.t Lastly, it is affirmed that there have 
been two Kapilas: the first, an embodiment of Vishnu ; the 


the Makdbhérata, XIII., 7006, with S'ankara A'chárya's commentary. See, 
further, the passage at p. 10, supra, quoted in Vyasa’s Pátanjala-bháshya. 
The later commentators on this work, Vijnana Bhikshu and Nágojí Bhatta, 
understand the word édi-vidwén, or ‘primeval sage,’ to mean, here, Vishnu. 
Vachaspati Mis'ra, though recognising Kapila as an incarnation of Vishnu, 
considers ‘primeval sage’ to refer to the former, reappearing on earth 
after absorption into the divine essence. The remainder of Vachaspati’s 
remarks are not very intelligible; or else my MSS. are corrupt. 

Schlegel, in his note on the Réméyano, I., 41, 3, remarks: “ De hoc Vish- 
nis cognomine et munere non habeo quod expromam. Vix opus est monere 
plane hinc alienum est Kapilum, philosophiae rationalis (sdxkhya) auctorem ; 
quamvis et hunc discipuli nimis ambitiosi numinis plenum, imo ipsum in 
mortali corpore praesentem Vishnum fuisse iactaverint. Quam opinionem 
innuit auctor Bhagavad-gítae, LECT. X., 26." It must now appear that the 
notion which Schlegel here dismisses so peremptorily, is much better fortifi- 
ed, by mythology, than he, to all appearance, apprehended. 

* Bhdgavata-purdea, II., 7, 3; and III., 33, 1. The birth of the sage, 
and of his nine sisters, is here said to have taken place in the house of Kar- 
dama, the husband of Devaháti, who is called Kapila’s mother. Kapils’s 
father, according to this account, must be Kardama ; as there is no hint of any- - 
thing like a miraculous conception. Kapila, as here described, is, neverthe- 
less, regarded, by some, as having afterwards become an incarnation of Vish- 
nu. Kardama, if not one of Brahmá's mind-born sons, was, at all events, 
a prajépati, or “patriarch.” Vishpu-purdpa, p. 50, note. 

In Colebrooke's Miscell. Essays, Vol. I., p. 230, Devadtti is, of course, a 
misprint for Devahüti. Yet Lassen has adopted the former reading. In- 
dische Alterthumskunde, Vol. I., p. 832. 

+ शक्कक्ृब्गतिदेंवा या विभति हुताशनसम्‌ | 
» अकस्मषः कखषाशां कता क्राधाजितस्त सः d 
कपिलं परसषि च यं MSATA: सदा | 
स्दिः स कपिला माम साख्स्ययागप्रवतकः | 
Mahébhérata, III., 14196—7. 

It is the last line of these couplets which, with the exchange of s'éstra 
for yoga, is cited at p. 232 of the present work. The ‘self-styled Vedánti,' 
by which epithet Vijnana there denounces some unnamed author, for holding 
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other, the igneous principle in human disguise.* It must be 
acknowledged, in short, that we know nothing satisfactory con- 
cerning Kapila; the meagre notices of him that are producible 


that the Sénkhya Kapila was an incarnation of fire, has hitherto eluded my 
quest. 

Prof. Wilson, alluding to this text, of whose source he was unapprised, 
pronounces, touching the identity which it authenticates, that “ there does not 
appear to be any good authority for the notion;" and adds, immediately 
afterwards: “ Kapila is a synonyme of fire, as it is of a brown, dusky, or 
tawny, colour; and this may have given rise to the idea of Agni and the sage 
being the same.” Sdnkhya-kdrikd, p. 188. See, also, Colebrooke’s Miscell. 
Essays, Vol. I, p. 230. But it seems just as likely that the conception 
owed its origin to the fabled combustion, by Kapila, of the sons of Sagara. 
Mahábhárata, III., 8881. Also see As. Res., Vol. III. pp. 349, 350; and 
Vol. VI., p. 478. 

For Wilford’s wild speculations in which he identifies Kapila with Enoch, 
see As. Res., Vol. VL, pp. 473-4. 

* I quote at length, as the following passage will, in a subsequent page, 
again come under consideration : 

अथाजानादिक्तेंशकमंवासनासम द्रनमिपति ताननाथदीनान दिधीषः पर were: 
स्वतःसिडतत्वज्ञाना मक्षणिभंगवान्‌ कपिला दवाविश्तिस्धचाखपादिचत्‌ स्दचनात 
स्ूचमिति डि gait) तत रतेः ससस्तत खाना सकलषर्डितन्लाथानां रूचनं 
भवति। KA सकसलसाङण्यतोथेमलभतं तोथान्तराशि चतत्प्रपञ्चभतान्यव | 
स्हचषडध्यायो तु वञ्चानरावतारभगवत्कपिलप्रशीता । इयं तु LANTA 
तस्या खपि बोजभता मारायणावतारसकरषिभगवत्कपिस्प्ररहोतेति EX | 

Sarvopakärini, ad init 

S'ankara A'chárya, in the S'érfraka-miménséä-bhéshya, I., 2, 1, also de- 
clares for two Kapilas. Implicitly following the Rámáyana, he considers the 
Kapila who destroyed the sons of Sagara, to be an incarnation of Vasudeva 
or Vishnu ; but he denies the origination, or revival, by him, of the atheistic 
system. Acknowledging another Kapila, him of the Sankhya, he makes, 
however, no attempt to ascertain him. The Bhégavata-puréna, IX., 8, 13, 
flatly denies that this Kapila could, with his gentle nature, intentionally have 
slain the sons of Sagara. Yet it makes no doubt that they were destroyed by 
fire issuing from the body of the incensed ascetic, independently of his volition. 

S'ankara A'chárya, commenting on the word Kapila in the S’wetds’uatara- 
upantshad, V., 2, proposes two interpretations of it. By one of them it is 
yiolently made to intend, as a lame synonyme, Hiranyagarbha, Otherwise, 
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being hopelessly involved in uncertainty, and inextricably em. 
barrassed by fable. Yet it may be credited, with but little hesi- 
tation, that he was something more substantial than a myth ;* 
and there seems to be tolerably good ground for receiving, as an 
historical fact, his alleged connection with the Sánkhya. 


since primogeniture among created beings is found averred of both Kapila and 
Hiranyagarbha, they are, to save scriptural consistency, concluded to be one 
and the same. On the other interpretation, the person named in the text 
is Kapila of the Sánkhya, a partial incarnation of Vishnu. For the quali- 
fication of him as such, some unspecified Puréna is adduced. S'ankara adds 
that the other Kapila is celebrated in the Mupdaka-upanishad. This state- 
ment is, however, made inadvertently, since no mention of him occurs there. 
S'ankara probably quoted, after the ordinary reckless Indian fashion, from 
memory. Dr. Rôer has somewhat misrepresented S'ankara, in making him 
cite suicidally the Purána above referred to. It is vouched, and pro- 
fessedly so, not to corroborate the first identification of Kapila, but to eluci- 
date the second. Neither, in this quotation, is Kapila, “to praise him," 
* identified with Hiranyagarbha." See Bib. Indica, Vol. XV., p. 62. 

It may be observed, generally, that, in conformity with Hindu usage, none 
but the figment of one's special idolatry, is glorified as a plenary incar- 
nation. 

Kapila, in the Mahddeva-sahasra-náma-stotra, Mahébhérata, XIII., 1211, 
is an epithet of Siva; and expresses, as indicated by the context, ‘tawny.’ 

In an inscription translated by Colebrooke, there occurs the word kapilá, 
which, he observes, ** probably is fire, personified as a female goddess." [sic] 
Miscell. Essays, Vol. L, p. 300, last line; and p. 304, foot-note no. 21. It 
remains to be shown that the word ever means fire. In this place it bears, 
undoubtedly, the sense of ‘a red cow ;? from circumambulating which, great 
merit is supposed to be acquired. “ A red one] Kapila: When applied 
to & cow, this term signifies one of the colour of lac-dye, with black 
tail and white hoofs."  Colebrooke's Two Treatises on the Hindu Law of 
Inheritance, p. 131, second foot-note. For Kapilé in this acceptation, see 
the Mahébhärata, XIII., 2953, 3535, 3596, 3703-4, 3744, 3764; and, on 
the subject of circumambulating a cow, see the same poem, XIII., 3436 
and 3794. 

* Colebrooke comes to a different conclusion. “It may be questioned," 
he says, “whether Kapila be not altogether a mythological personage, to 
whom the true author of the doctrine, whoever he was, thought fit to ascribe 


D 2 


20 


The larger of the works presumed to be by Kapila, is com- 
prised in six books of séfras* or aphorisms, which, as ordinarily 


it.” Miscell. Essays, Vol. I., p. 231. But the Mahábhárata, in spite of its 
alloy of fiction, sufficiently attests, it would seem, the reality of the sage; 
and the Sdnkkya-sttra and Tattwa-samása may be pseudonymous, without 
vacating the existence of Kapila, or his character of originator, or early 
promulgator, of hylotheistic doctrines. 

In the Padma-puréna, latter section, Gaurí-varnana subdivision of the 
Kuméra-sambhava chapter, Kapila is said to have dwelt im the village of 
Kalápa. Further particulars regarding this personage can, doubtless, be ob- 
tained, if the Kapila-upapurána, which is named in the Kérma-puräna and 
elsewhere, be still extant. The Kapila-sanhitá may be the same. See the 
Sanskrit Catalogue of the library of the As. Soc of Bengal, p. 72. At 
p. 26 of this Catalogue oecurs the name of Kapila-smriti, or legal institutes 
of Kapila. A work descriptive of certain places of pious resort, and another 
on naval astrology, attributed to Kapila, have been found in the Peninsula. 
Mackenzie Collection, Vol. I., pp. 65 and 262. 

+ Colebrooke—Miscell. Essays, Vol. E, pp. 231, 232—uahesitatingly 
applies the title of Sénkhya-pravachana to these sátras; but adds—ibid., 
p. 232—that it “seems to be a borrowed one: at least, it is common to 
several compositions. [t appertains to Patanjali’s Yoga-s'ástra." Undoubt- 
edly it is borrowed; and I am disposed to date its use in question only from 
Vijaäna Bhikshu. Apart from the writings of this author and of his fol- 
lowers, I have nowhere met with the employment of Sénkhya-pravaehana in 
place of Sánkhya-sítra, save in the postseript to Aniruddha's commentary, 
and in that to its abridgement by Vedántí Mah&deva. But the epigraphs to 
Indian manuscripts are known to be, so generally, the work of copyists, that 
the adverse evidence of these two seeming exceptions may, very allowably, 
be neglected. 

With regard to the meaning of the term Sdakhya-pravachana, whieh forms 
part of the title of the present publieation, M. Saint-Hilaire could not have 
done better than consult our commentator; whose explanation of it he seems, 
however, to be unaeguainted with. At p. 5 of his Premier Mémoire sur le 
Sankhya, he translates these words by “ Préface ou Introduction au Sankhya.’’ 
Sooth to say, this would be a strange sort of name for a complete dogmatic 
enunciation, by any philosopher, of his own theory ; especially if, as happens 
with the Sánkhya, the theory leaves almost no room for legitimate evolution. 
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read, amount to five hundred and twenty-six.* Its fourth book 
is chiefly made up of proverbial sayings and brief hints of 


Mistaken as Vijnána probably is, in arguing that the Tattwa-samása not 
only preceded the Sdnkhya-sátra, but formed its germ, there is no ground 
to mistrust his etymological analysis of the word pravachana as here used. 
At p. 7 of the present work, he explains it by prakarshena nirvachanam 
‘detailed exposition ; and, at p. 110, by prapancha ‘explication.’ Its im- 
port is, therefore, interpretation. 

Vijnana, in the Pétanjala-bhéshya-vértika, lst adhydya, ad fin., again 
defines the term sénkhya-pravachana—as the proper name, according to 
Vyasa, of the Yoga Aphorisms—by words expressing ‘detailed exposition :” 
साङण्झप्रवचन इति । EENAA प्रकर्षे वचनं साडूप्कयप्रवकनस । 1115011 
Bhatta, in his Pdtanjala-sutra-vritti-bhéshya-chchhéyä-vyékhyd, silently tran- 
scribes Vijnána's derivation: VW STEUNT तु साङ WTR भ्रकर्ण रू 
award | 

Had M. Saint-Hilaire not permitted his dependence on Colebrooke to su- 
persede reference to Vijnána, he would have found that, on the statement of 
the latter, the Sénkhya-pravackana came after the Tattwa-samdsa ; and that 
neither of them is described as standing to the other in a relation similar to 
that of preface. Further on I shall take up this point again. 

* That is to say, in the six books, 164, 47, 84, 32, 129, and 70, respec- 
tively. As for this enumeration, even if it had not the support, by express 
declaration, of annotators, yet the tenor of their scholia would, in general, 
authorize it with sufficient distinctness. But it is expressly supported, by 
notation, in all the eopies of the pure text that I have consulted, and in most 
of the MSS. of Vijnina’s commentary and of Nagojí Bhatta's abstract of 
it, that I have collated. Aniruddha, and his epitomist Mahüdeva, of whose 
works such MSS. as I have examined likewise have the aphorisms numbered, 
concur, essentially, in the forementioned distribution and aggregate. The 
only difference which they discover, consists in halving the 121st aphorism 
of book V.;thus bringing out the sum total, 627. See p. 207 of the pre- 
sent publication, and p. 33 of its appendix. | 

M. Saint-Hilaire, preeipitately accepting, without diplomatie verification, 
the Serampore edition of Vijnána's commentary, and unvisited by any the 
least suspicion of its faultlessness, eomputes the Sánkhya aphorisms, in the six 
books, at 156, 46, 76, 30, 122, and 69; in all, 479. See Premier Mémoire 
sur le Sánkhya, p. 6. The consequence, to his essay, of this want of circum- 
speetion and research, is not very advantageous. Neither need one be sur- 
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legends, illustrative of Sánkhya topics; and its fifth is polemic, 
being devoted to a formal defence of the atheistic scheme. In 


prised that, leaning on the old edition of Vijnäna, he should write thus. 
“ Isvara Krishna, imbu des opinions de son temps, aurait pu prêter à Kapila 
des pensées qui ne seraient pas les siennes.” Ibid., p. 69. The result of 
the otiose confidence above animadverted on, may in part be gathered from 
the particulars about to be noted. 

In the edition received by our essayist, I , 61 is lost in the commentary ; and 
yet the 22d kérik is, in good part, composed of it. With the same memorial 
couplet, VI., 32, also, is connected: but this aphorism, with most of the 
explanation of it, is omitted altogether. 

I., 87, which is degraded to commentary, fixes the number of the proofs 
admitted by the Sankhya, as stated in the 4th kartkd. 

I., 118, which is in the same predicament with the aphorism last named. 
forms part of the 9th káriká. 

I., 141, similarly circumstanced, may be found embodied in the 17th 
káriká. | 

I., 162, which is given as commentary, upholds the 62d karska. 

M. Saint-Hilaire would have quoted II., 28, after the 28th kérikd, had it 
not been omitted—with nearly all its commentary. __ 

He would, also, at p. 444, have cited IIl., 18 and 19, if they had not been 
printed as shreds of scholia. 

The 50th Lériké receives support from III., 43, which is, likewise, dis- 
guised by small type. 

Commenting on the 54th kdrikd, M. Saint-Hilaire employs language which 
significantly implies the entire and unquestioning reliance on the old edition 
of Vijnána, which has above been alleged of him. His wordsare as follows: 

‘ Lecture 3, soûtra 44 [48]: ‘En haut, il y a prédominance de la bonté.” 

** Kapila ne va pas plus loin; et aprés avoir indiqué, comme on la vu, 
Pexistence des trois mondes en n’ indiquant que le monde des dieux où règne 
la bonté, il ne dit point quelle qualité prédomine dans les mondes qui vien- 
nent aprés celui-là. Il est probable que la Káriká, en faisant prédominer 
l'obscurité dans le monde inférieur, et le mal dans le monde du milieu, se 
conforme à une tradition dés longtemps reçue; mais, dans les axiomes du 
maître, ce complément à peu prés indispensable de sa pensée n° apparait pas, 
et il n'en a rien exprimé, pas méme par une de ces réticences qui lui sont si 
babituelles. Il faut ajouter que le commentateur des Soütras, Vidjnána 
Bhikshou, ne s’est pas arrêté d’avantage à la doctrine que nous retrouvons 
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addition to its special section of controversy, it, also, here and 
there, prefers in direct terms, or else darkly points to, exceptions 


dans la Káriká, et qu’à la suite de Kapila il a omis de parler des deux autres 


mondes, placés au-dessous du monde supérieur. Il se borne à dire que par | 


‘en haut’ Kapila comprend le monde qui est au-dessus de la terre habitée 
par les mortels.” Premier Mémoire, &c., pp. 213, 214. 

The restoration of III., 49 and 50, which, with the explanation of them, 
do not appear in the Serampore impression of Vijnana, at once accounts 
for several items of the 64th £ériké, and completely frustrates the criticism, 
just quoted, which our essayist ventures. 

II., 58, which is reduced to commentary, is repeated, mostly, in the 55th 
kárikd. 

To illustrate the 68th kérikd, M. Saint-Hilaire cites, instead of III., 56, 
which is omitted, the explanatory expansion of it. 

** Colebrooke a fait remarquer (Essays, tom. I., page 232) que les Soütras 
attribués à Kapila mentionnaient le nom de Pantchasikha. Le fait est exact, 
et Colebrooke en tirait cette double conséquence: d'abord, que les Soûtras 
n'étaient pas de Kapila lui-méme, car il n'aurait pas cité le nom de son dis- 
ciple; et, en second lieu, qu' il y avait pour le Sánkhya des autorités anté- 
rieures aux Soûtras, puisqu'ils invoquaient eux-mêmes le témoignage d’un 
maître plus ancien qu’ eux. J’ admets les deux conséquences signalées par 
Colebrooke. Mais il aurait dû ajouter que la citation rapportée par lui se 
trouve dans l’avant-dernier soûtra de tout le système. (Lecture 6, soûtra 
68). A cette place, les interpolations ont été plus faciles certainement que 
dans le corps même de l'exposition, et il est fort possible qu'une main 
étrangére ait glissé celle-ci à la fin de l'ouvrage. Cette simple indication du 
nom de Pantchasikha ne nous apprend d'ailleurs absolument rien sur la vie 
de ce personnage ; elle ne fait que consacrer le souvenir d'une de ses doc- 
trines.” Premier Mémoire, &c., pp. 253, 254. 

Now, in the first place, the suggestion broached by M. Saint-Hilaire, that 
VL, 68, as being the penultimate aphorism of the SánkAya-sutra, may, not 
improbably, be an interpolation, is weakened by the fact that it is followed 
by two aphorisms instead of one; and his objection now lies, by his line of 
argument, more directly against the text commemorating Sanandana,— VI., 
69 ;—which, in his reading of Vijnána, is consigned to the notes. Again, 
both he and Colebrooke failed to observe V., 32, which, likewise, in Vijnána, 
as received by the former, is simply a scantling of commentary. The rest 
of M. Saint-Hilaire's reasoning, the bulk of which is, with such a lofty air 
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objected by a fictitious postulant, or protagonist; appending, 
in antidote, the appointed solution of the difficulty suggested. 
In this procedure it is nowise singular among compositions of 
its order. Neither is it the only sample, in Indian literature, 
of an aphoristic treatise that possesses but slight pretensions to 
method. It abounds, moreover, in repetition. As compared 
with the aphorisms of the other philosophical schools, to those of 
the Sánkhya may, however, with all their elliptical obscurity, 
be conceded no inconsiderable credit for the degree in which 
they define their own tenor. In this respect they present, 
indeed, an observable contrast to the sutras of the Vedanta, to 
go no further; and the rationale of this contrast appears to be 
of no arduous discovery. As the creed purporting to repre- 
sent the Vedas constituted the established faith, a compendium 
of its dogmas could securely count on a dispensation from that 
punctual scrutiny which would inevitably attend the symbol of 
a schism.* To the first would be wanting certain inducements 


of patronage, avowedly adopted from Colebrooke, has been dealt with al- 
ready. See above, pp. 10, 11. 

Once more, our essayist would, in expounding the 57th káriká, have cited 
VI., 40, had it not, in the old edition of Vijnäna, been accounted exposi- 
torial; a part of the introduction to it being, there, put in its place. 

* Nilakantha Chaturdhara, in his Shaf-tuntri-sdra, enumerates, as dstika or 
orthodox systems of philosophy, the Mémdnsé, Tarka, and Vedénta ; and, 
as nástika or heterodox, the Chérvéka, Saugata, and Arhata. The Tarka, 
of the first class, he subdivides into the Sdnkhya, Pétanjala, Vais'eshika, and 
Nydya ; and the Saugata, of the second class, into the Sautrantika, Vaibhá - 
shika, Yogáchára, and Médhyamika. 

Proceeding to particulars, this writer gives some account of a singular 
theory, additional to those above named, by one Misra. As never having 
* been alluded to by any European writer, it may be thought not undeserving 
of a summary note. 

The most remarkable characteristic of this theory consists in the exotic 
innovation of doing away with the ultimate resolution into the primal cause, 
of matter and all subaltern forms of intelligence. The diverse allotment, 
to different mortals, of mundane fruition, in the case of original appearances 
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to precision, which could scarcely fail to weigh gravely with the 
other; and, if acceptable in the gross, it might easily be entrusted 
to the casual care of expositors, for the redress of its laxities. 
As for the second, on the other hand, as anticipating every 
species of opposition, its compiler would industriously labour 
to diminish the chances of conflict, by, first of all, studying 
to avoid ambiguity ; and, further, the proselyte to a new belief 
would naturally be solicitous for a precise enunciation of the 
tenets he had received in return for those he had discarded. 
Accordingly, though the aphorisms of the Vedánta may have 
been posterior to those of the Sánkhya, there seems good reason 
why the first should not have striven so strenuously as the other, 
against the hazard of misconstruction. That the latter is by 
no means so eapable of various interpretation as the former, is 
incontestable. ‘That it would prove to be so, might, perhaps, 
even be argued from the consideration that the Sánkhya has 
never, within historical knowledge, lapsed from unity; whereas 


on the stage of life, is referred, by it, to the influence of the face of the 
horoscope at conception and birth. The preeminently devout are, at death, 
translated to & place of bliss, and are thenceforth exempt from earthly vicis- 
situdes. Ignorant evil-doers are consigned, by divine messengers, to a 
region which is vaguely said to be inferior to paradise ; and their resurrection 
in this world, or other subsequent change of state, appears to be unprovided 
for. Conscious transgressors are tormented in the flames of Tartarus, till the 
beginning of a new cycle; and are then reendued with their former bodies. 
With these persons, the deeds of the past life have, declaredly, a retributive 
efficacy. Such as presumptuously pretend to oneness with the Deity,—by 
whom the Vedántís are plainly signified, —suffer, in their subtile frames, the 
dolors of perdition, till the end of the current day of Brahmá; and are 
then ejected from their gross corporeal investments. This last expression is 
unintelligible; and the text is, here, very likely, adulterated. 

Mis'ra, on the representation of his critic, lays claim to one or more 
Upanishads, a Puraga, and the Udas'aráva-bráhmana, as lending colour to 
his sentiments. Two branches from his proper school are hinted at; their 
deviation from the heresiarch being intimated to hinge on the nature of 
the godhead. Nilakantha truculently retaliates the severity of Mis’ra to- 
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the Vedanta has notoriously ramified into several distinct and 
irreconcilable denominations.* 
As already remarked, besides the book of aphorisms just dis- 


wards Vedántís, by denying to him and to his followers, every prospect of 
reaching the sphere of Brahma. He refuses them fellowship with the Hindu 
communion ; and reviles them, under the epithet of ‘ brutes of the Lord,’ for 
impiously maintainiug that celestial blessedness is attended with a sense of 
elfhood. 

The bare title of Mis'ra is usually appropriated, I learn, to Vächaspati 
Misra the jurist. Here, however, it may, possibly, designate the elder 
writer of the same name, the pneumatologist. As conducing to sustain this 
conjecture, I may mention a rumour, prevalent among the learned Hindus 
of Central India, that this writer, late in life, put forth a disquisition, believed 
to have perished, on incognisable matters generally; in which, no doubt 
scandalizing the conservatism of his age, he evinced a marked disposition to 
think, within limits, for himself. At all evénts, the origination, on Indjan soil, 
of a system that strikes at the very root of pantheism, is a phenomenon well 
worthy of remark. It may, indeed, almost be taken to imply an acquaint- 
ance with some religion of the West; though, in teaching that creation, 
sentient and inert, proceeds from the Deity as a seed, it is evident that 
Mis'ra had not risen to the Christian and Muhammadan dogma of genesis 
without a material cause. His implied restriction to the human species, 
of a future life, is, also, a striking reduction of the range accorded, by 
most oriental nations, to the economy of metempsychosis. 

Of Nflakantha’s Shaf-tantrí-sára I have been able to procure only the 
fourth and last chapter, and but a single copy of this fragment. The trea- 
tise is in verse, with a prose paraphrase and a commentary; the whole by 
the same author. It is said to have been written within the last century 
and a half. i 

* Notwithstanding their fundamental disparity, a general similitude per- 
vades the Sankhya and the Yoga. In some of the earliest authorities they 
are, also, repeatedly mentioned in combination. Their interdependence, 
likewise, is incontrovertible. That the Yoga implies the existence of the 
Sánkhya, does not require to be proved; and a reference to the Sánkhya- 
stra equally discovers that it contemplates not a few of the fanatical notions 
and practices detailed in the aphorisms of the Yoga. It may, therefore, not 
unreasonably be concluded that the Sankhya and the Yoga, whatever their 
era, or the age of their supposed earliest text-books, were of nearly con- 
temporaneous origin. 
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missed, a scanty index* to the topics of the Sánkhya, entitled 
Tatiwa-samdsa, is referred to Kapila. The articles that make 


* The distribution of the Sánkhya system into twenty-five cardinal prin- 
ciples, —namely, eight producers, sixteen productions, and spirit,—is as old 
as the Mahábhárata. See foot-notes to pp. 2 and 6, supra. The crazy 
digest of these principles, laid down in the Bhdgavata-purdwa, III., 26, 10 
seqq., argues forcibly the recent origin of this crude farrago. 

The topics of the Sankhya, as diversely exhibited in the several editions 
ofthe Tattwa-samésa, will receive full attention presently. But another 
classification of these topics, which computes them at sixty, is propounded 
in the commentaries on the Tattwa-samésa, and in the Rdja-vértika as 
quoted in the Sdukhya-kaumudi and Sarvopakárint. The passage from the 
Réja-vértika runs as follows : 

प्रधानास्तित्वमकत्वमथेवच्यसथान्यता | 
पाराथ्यं च तथानेको faunm याग रव च ।। 
~ tese A लिकाथा 

RENTE मालिकाथाः gat दश! 
विपथेयः qufawergm नव que i 
करणानामसामथ्यसटायिंशतिधा मतम्‌ | 
इति षष्टिः पदाथानासट्टालिः uw fafufe: ॥ 

Fifty of these topies, the * intellectual ereation,' offer no difficulty, at least 
in the immediate subdivisions of this aggregate. "These are: the five spe- 
cies of obstruction, the nine of acquiescence, the twenty-eight of disability 
in the organs, and the eight of perfection. The remaining ten are: (1) the 
existence, (2) the simplicity, (3) the objectiveness, and (4) the subservience, 
of nature; (5) the distinctness, (6) the multeity, and (7) the passiveness, 
of spirit; (8) the disjunction of nature from spirit, (9) the conjunction of 
nature with spirit ; and (10) the continuance of the body after the acqui- 
sition of saving knowledge. 

Prof. Wilson—Sdnkhya-kdrikd, pp. 191-2—completes, in some sort, this 
set of ten ‘ radical facts;’ but only by copying Váchaspati where he sup- 
plements the text, and by misunderstanding him both there and elsewhere. 
Váchaspati connects * existence’ with both * spirit’ and * nature;' and yet 
in order to make but one category of the whole, namely, ‘ the existence of 
spirit and nature.’ Prof. Wilson makes two: “ existence of soul" and: 
* existence of nature." Again, Váchaspati explains s'esha-vritti, by sthiti, 
which he refers to sthüla and stkshma. Prof. Wilson, dividing, as before, 
gives two categories, “ duration of subtile" and “ that of gross." Viyoga 
aud yoga are left, by Váchaspati, unexplained, as being too obvious to 
demand elucidation. Prof, Wilson throws them out altogether.. 
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up this jejune catalogue, are misnamed séfras;* and their 
number, as fixed by different commentators, ranges from twenty- 
two to twenty-five. On the strength of internal evidence, their 
posteriority to the larger aphoristic treatise 1s scarcely matter 


The commentaries on the Tattwa-samása eite the ensuing couplet for an 

enumeration of the ten radical facts : 
सस्तिखसेक eure. पाराथ्येसन्यबसर्कटेता च | 
यागा वियोगमा बहवः gaie: स्थितिः शरोरस्थ चे शेषरत्तिः ॥ 

The term astitwà ‘ existence, here used, is explained by the other 
commentators as it is by Vachaspati. Vis'esha-vritlih is, in some MSS., 
substituted for cha s'esha-vrittih. Its import is represented as above. See, 
regarding it, the sixty-seventh Lériké of I's'wara Krishna. 

In an anonymous marginal note to one of my MSS. of the Sánkhya- 
kárikd, I have found the verses given above from the Réja-vértika, with 
the following stanza in place of their first couplet and a half : 

परुषः प्रकतिबडिरडक्कारा m: 
तम्माचसिन्द्रियं भतं माल्िकाथाः wat दश ॥ 

Here the fundamental categories are: (1) spirit, (2) nature, (3) intelli- 
gence, (4) egotism, (5-7) the three qualities, (8) the subtile elements, (9) 
the organs, (10) the gross elements. See, also, the Sdnkhya-kérihd, p. 192 

The Sarvepakérint commentary counts but twenty-two; as follows 

अष्टा प्ररलयः ॥ tg TER Fea ९॥ पुरुषः॥ ॥ seuwwc ॥ ४ ॥ 
wfewwc ॥ ४॥ अध्यात्म ॥ द ॥ अधिभतम्‌ ॥ ७ ॥ अधिदंवम ॥ ८ qai- 
«wu ॥ 6 ॥ पञ्च कमयामयः ॥ १० ॥ पञ्च वायवः ॥ ९१ ॥ पञ्च कमात्मांन:॥ ९९ ॥ 
पञ्चपथाविद्या ॥ १९॥ अटाबिशतिधाशंज्तिः ॥ १४ ॥ नवधा gè: ॥ १५॥ अह- 
धा fafa: ॥ ९६ ॥ दशं मंलिकाथाः॥ vel अनग्रहसग; ॥ १८॥ चतुर्दशविधो 
भतसगेः ॥ १७ || चिविधा बन्धः॥ god चिविधा are: |! ११ || चिविधं प्रसा- 
WI २९॥ एतद्‌ याथातथ्यम्‌। एतत्‌ सम्यग्‌ ज्ञाला कृतकृत्यः स्यान्‌ न gafa- 
विधेन दुशखनाभिभ्यत | 

The topic traigunya-sanchara is given as two, in all the other commen- 
taries. It is only by this bisection that the Sénkhya-sétra-vivarana differs 
from the Sarropakérint ; and thus exhibits twenty-three so-called sütras. 

The Sénkhya-krama-dipiké recites, at its commencement, twenty-five 
topics; but by obvious error; as it reduces them to twenty-four, by foregoing 
all exposition of the words trividho dhátu-sargah, which occur after the topic 
given above as the nineteenth. The MS. from which Dr. Ballantyne printed 
the work in question, seems to be peculiar in reading trividho dhátu-san- 
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of uncertainty ;* and they add nothing to our knowledge of 
Kapila’s system, except in having elicited annotations which lay 


sargah, In the preface to the Sdukkya-tatiwa-ctidea, where the Tattwa- 
samása is quoted, as if from the Sdnkhya-krama-dipikd, and briefly ex- 
plained, the expression trividhe dhétu-sargah is explained by the words 
vdia-pitta-kapka-bhedéi trividhak, as intending the assemblage of wind, 
choler, and phlegm. Colebrooke, by the way, translating from Jagannitha 
Tarkapanchanana, mistakes in construing the term dhdfu-vaishamya by 
“pernicious power of mineral drugs.” Digest of Hindu Law, &c., Vol. 
III., p. 304: 8vo. ed. Cf. Colebroake’s Two Treatises on the Hindu Law 
of Inheritance, p. 361, para. 2. The exact equivalent is, in our antique 
medical nomenclature, ‘distemper of the humours.’ The Hindu physio- 
logy reckons the humours at three only 

The Sdnkhya-krama-dipikéd gives, after no. 22 as above, the words trivi- 
dham duhkham, as a topic. 

The reading of the Tattwa-ydthdrthya-dipana corresponds to that of the 
Sánkhya-krama-dípiká, barring its rejection af érividho, &c., and its con- 
sidering the words etad yéthdtathyam as a topic; thus actually giving 
twenty-five as the total. 

- Kshemánanda, in his annotations on the Tattwa-samása, states that it con- 

tains twenty-five topics: but he enumerates only twenty-four; his text 
being, as far as the words etad yéthétathyam, identical with that of the 
Tattwa-yáthárthya-dépana. 

The Tattwa-samdsa is generally found appended to Vedántí Mahádeva's 
Sánkhya-vritti-sára, and ‘according to the reading of the Sarvopakdriné, 
Mahádeva, however, perhaps for the sake of shortness, omits the two 
sentences by which £he topics are usually followed. 

- The eighth topic is read, in the &énkhya-sdtra-vivarana, adhidaivam cha ; 
and adhidaivatam cha, in the Sánkhya-krama-dípikd, in the Tattwa-ydthdr- 
thya-dípana, and in Kshemánanda on the Tattwa-samésa. The Sarvopaká- 
rigf, in its seventeenth topic, is unique in preferring das'a to das'adAá. 

. Of the Sdnkhya-krama:dipikd I have collated five MSS. 

* The anonymous author of the Sareopakárigí relates, as an ancient 
tradition, that Kapila the incarnation of Vishnu composed the Tatiwa- 
samása, and that, in aftertimes, another Kapila, & manifestation of the divi- 
nity of fire, put forth the larger Sankhya Aphorisms, of which the * Cam- 
pendium of Principles’ is the rudiment. The same tradition makes the 
doctrines of other, unnamed, philosophical schools, besides the Sankhya, 
no less than the * Collection of Six Books,’ to have sprung from the Zatiwa- 
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under contribution sources presumed to be, in their integrity, 
no longer forthcoming. 


samása. These observations will be found, in the Sanskrit, in a foot-note 
to p. 18, supra. 

Vijnána Bhikshu says: ‘ If it be alleged that the Tattwa-samdsa aphor- 
isms are simply recited in the Collection of Six Books, the answer is, that 
it is not so. There is no mere repetition among them; inasmueh as they 
are, respectively, concise and expanded. Hence, the appellation of Sénkhya- 
pravachana is appropriate for the Collection of Six Books, in like manner as 
it is for the Institute of the Yoga. The former embraces precisely a detailed 
exposition of the Tattwa-samésa, the shorter Sánkhya Institute. There is 
this difference, however, that the Collection of Six Books only expands 
the subject-matter of the Tafiwa-samésa ; whereas the Institute of the 
Yoga avoids their seeming deficiency, by expressly propoundmg God, whom 
both the other works, by concession for sake of argument, deny. For the 
original of this extract, see page 7 of the present work. 

Our commentator, at p. 110, grows more confident; passing from the 
language of assumption, as it were, to that of positive assertion: ‘ This 
Institute, equally with that of the Yoga, as being a developement-of the. 
substance of the shorter Sankhya Aphorisms, is designated Sánkhya-prava- 
chana, or, Explication of the Sánkhya." 

Colebrooke, having m view a portion, if not all, of these remarks, writes 
as follows: “ It appears, from the preface of the Kapila-bháshya, that a 
more compendious tract, in the same form of séfras or aphorisms, bears 
the title of Tattwa-samdsa, and is ascribed to the same author, Kapila. 
The scholiast intimates that both are of equal authority, and in no respect 
discordant : one being a summary of the greater work, or else this an 
amplification of the conciser one. The latter was probably the case; for 
there is much repetition in the Sdakhya-pravachana. 

‘ If the authority of the scholiast of Kapila may be trusted, the Tattwa- 
samésa is the proper text of the Sdnkhya ; and its doctrine is more fully, 
but separately, set forth by the two ampler treatises entitled Sénkhya-pra- 
vachana, which contain a fuller exposition of what had been there succinctly 
delivered." Miscell. Essays, Vol. I., pp. 231, 232. 

Dr. Róer, —Journal of the As. Soc. of Bengal for 1851, p. 402, note, — 
after citing the latter of the paragraphs given above, unaccountably adds: 
“ but this is a misapprehension: the scholiast does only say: ‘ they are of 
equal authority, one being a summary of the greater work, or else this an 
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The commentaries on the SánkAya-sítra are as follows: 

I. The Aniruddha-vritti, by Aniruddha.* Of this author's 
history I know nothing. 

II. The Sénkhya-vritti-sdra, by Mahádeva Saraswati,t more 


amplification of the conciser one.’ " On the contrary, as will have been 
seen, the scholiast allows no such alternative, and is responsible for only the 
second member of it. Colebrooke would seem to have misunderstood the 
word ubhayoh ; and he has, besides, made out Vijnána to be self-contradic- 
tory. At the same time, the clause to which Dr. Róer excepts, is almost a 
literal translation of Vijnána's own words. 

M. Saint-Hilaire says, speaking of the Sánkhya Aphorisms: “ Ce traité, 
quoique assez court, a été abrégé, dit-on, par Kapila, sous le titre de Tattva- 
Samása, c’est-à-dire, réduction substantielle du Sânkhya. Nous ne con- 
naissons ce dernier ouvrage que par les citations qu’en ont faites les com- 
mentateurs, et qu’a répétées Colebrooke d’après eux (Essays, tome 1., 
p. 231)” Premier Mémoire sur le Sánkhya, p. 5. 

Here, again, Colebrooke is implicitly followed as translator of Vijnáma ; 
‘at what cost, will already have appeared. Moreover, the phrase “ reduction 
substantielle” scarcely answers to Tattwa-samésa ; and Colebrooke would 
be explored in vain for a single quotation from the smaller treatise. 

Vijnána plainly rests the validity of adjudging the title of Sdnkhya-pra- 
vachana to the Sánkhya-sítra, on the ground that these aphorisms are an 
expansion of the Tattwa-samdsa; the Tattwa-samdsa being, again, the 
embryo of another collection of aphorisms called Sdnkhya-pravachana,— 
those of the Yoga. But this derivation of the Yoga-sátra falls, in the first 
place, to be established; and, even if established, Vijnana would still require 
a fact or two more to help him fairly to his conclusion. It may be suspected 
that his sole foundation of fact, in the passage given a£ the outset of this 
note, is the common application of the term Sénkhya to the system called 
from Kapila and to that of the Yoga. 

* For evidence that Aniruddha was antecedent to Vijnána Bhikshu, see 
the Appendix to this volume, pp. 3, 4, 8, 10, 11, 12. 

+ Mahadeva is likewise author of a Vedanta treatise, the Tattwdénu- 
sandhdna. See my Catalogue of Sanskrit Books, &c., Vol. I., p. 97. He 
has also written a commentary on the Amara-kos'a, entitled Budha-mano- 
hara. Of this work I have one copy of the first two books, and another of 
the second only. The latest authority, of ascertained date, quoted in this 
fragment, is Raya Mukuta, who was employed on his commentary in the 
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commonly called Vedántí Mahideva; pupil of Swayamprak4s’a 
Tirtha. This work embraces, besides an abridgement of the 
last, many original reflections by the epitomist. 

III. The Sánkhya-pravachama-bháshya, or Sénkhya-bhd- 
shya ;* by Vijnána Bhikshu: the work now published. 

IV. The Laghu-sänkhya-sütra-vritti, or Laghu-sänkhya- 
vritti; by Nâgoji Bhatta, or Nágesa Bhatta Upádhyáya,t a 
Marahattá, son of S’iva or Sadá-s'iva Bhatta and Sati, and pupil 
of Hari Dikshita. This is an abstract of the last. 

V. The Sénkhya-taranga, by Vis'wes’waradatta Mis’ra, whose 
ascetic style was Deva Tirtha Swámi, but who was more generally 
known as Káshtha-jihwa.] This is a work of but little value. 


year 1431 of our era. See Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. II., pp. 18, 
55; or the Pada-chandriká, book I., chap. 1 sect. 4, on the 21st couplet. 

In the preface to the Budha-manohara, Mahadeva says that the surname 
of Vedanti was given to him by his preeeptor. This person, who is variously 
named Swayamprakás'a Tirtha, Swayamprakás'a Saraswati, Swayampre- 
kás'ánanda Saraswati, and, perhaps, Swayamprakás'a Yati and Swayamprakas’a 
Yogíndra, studied with Adwaitananda Saraswati, and is a well-known writer 
on the Vedanta philosophy. See my Catalogue, &c., Vol. L., pp. 75, 76, 
97, 111, 112, &c. 

* The Gíreása-pada-manjart, by Varada Raja Bhatta, takes notice of a 
gloss on a Sénkhya-bhéshya. In the opening couplets to many copies of 
the Laghu-kaumudi, Varada Raja is called pupil of Bhattoji Dikshita; and, 
as such, preceded Náges'a Bhatta by two generations. See Colebraoke’s 
Miscell. Essays, Vol. II., pp. 12, 13. If, then, it be not Mahadeva’s epi- 
tome which Varada Raja intends, he probably refers to some work now lost. 

+ Nages’a’s numerous works need not here be particularized. An anec- 
dote which I have heard from several pandits, synchronizes Náges'a with 
Jaya Sinha, Raji of Jaypur; who, as is known from the Jayasinhe-kalpa- 
druma,—by Ratnákara Bhatta, son of Deva Bhatta, was reigning as late as 
the Samvat year 1770, or A. D. 1713. 

I This singular epithet was gained by this enthusiast, in consequence of 
his wearing a cleft stick on his tongue, during the latter years of his life, as 
a check on his habit of loquacity. Vis wes’waradatta died at Benares only 
three years ago. His preceptor was one Vidyaranya Tirtha, a Sáraswata 
Brahman. The Sánkhya-taranga belongs to a series af tracts called, col. 
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VI. The Rája-vártika, said to have been composed by, or 
for, Ranaranga Malla, sovereign of Dhéré.* 

Such commentaries on the Tattwa-samdsa as have been pro- 
cured, will now be named. 

I. The Sarvopakdrini, by a nameless writer. 

II. The SánkAya-sütra-vivarana, also by an anonymous 


author. 
III. The Sánkhya-krama-dípiká, Sdnkhydlankdra, or Sdn- 
khya-sütra-prakshepiká ;+ likewise of unknown paternity. 


lectively, S'rí-kás' (-rája-ságara. I have seen at least twelve or fifteen works 
by its author, who composed largely in Hindi and Marahattí, no less than in 
Sanskrit. | ग 

* For this appropriation I am indebted to the learned Pandit Kás'ínátha 
S'ástrí Ashtaputra, of the Benares College. The Pandit is by far too well 
acquainted with Bhoja Raja’s commentary on the Yoga-sttra, to have mis- 
taken it for the Réja-vértika. The lutter treatise, he assures me, was in his 
possession several years, during which he constantly lectured on it to his 
pupils. 

The only surviving extract from this work, generally known, is found in 
the couplets quoted, by Vachaspati Mis’ra, near the end of the Sdnkhya- 
kaumudé ; and in the Sarvopakérigi. They have been cited in the note at 
p. 27, supra. 

t This work was published and translated by Dr. J. R. Ballantyne, in 
1850; pp. 65, 8vo. Its titles were, at that time, unascertained. 

Dr. Róer—Journal of the Asiatic Society of Bengal for 1851, p. 405— 
states that the author of the Sdnkhya-tattwa-vildsa imputes this work to 
Asuri; but he contests the credibility of this attribution, on the showing 
of the commentary itself. It does not positively appear, however, that 
the author of the Sánkhya-tattwa-vilása is speaking of the Sénkhya-krama- 
dípikd. 

For Panchas’ikha as scholiast of the Tattwa-samása, see p. 12, supra, 
foot-note. 

To revert once more to A'suri: since the first sheet of this preface was 
printed, a commentary on the Shad-dars'una-samuchchaya has been procured,: 
in which occurs the only passage attributed to this sage, that has yet offered 
itself to view. It is as follows : , 
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IV. The Tattwa-yáthárthya-dípana, by Bhává Ganes'a Dík- 
shita,* son of Bhává Vis/wanátha Díkshita, and pupil of Vijnána 
Bhikshu. 


V. An unnamed volume of annotations, by Kshemánanda,t 
son of Raghunandana Dikshita 


The Sánkhya-kériká, by Ys'wara Krishna,t ranks, m Hindu 
estimation, and deservedly, foremost among the Sánkhyá com- 


विविक्क'इकपरिक्षता बद्धो भागाऽस्य क थ्यते। 
प्रतबिम्बाद्यः खच्छ यथा चम्द्रससाऽन्भसि ॥ 

The Shad@-dars’ana-samuchehaya, I now find, has, for its author, Hari- 
bhadra Sari. The commentary on it, to which reference is here made, the 
Shad-dars'ana-vritti, is by Charitra Sinha Gani, disciple of Mati-bhadra 
Gani, disciple of Bháva-dharma Gani, a seholastic successor of Jina-bhadra 
Suri, disciple of Jina-raja Sari. 

Hari-bhadra Sdri gives an account of the origin of the word Sénkhya, 
which, as being altogether novel, deserves to be produced. While acknow- 
ledging the connection of Kapila with the Sánkhya, he alleges that the 
followers of this doctrine receive their appellation from the first doctor of 
their school, Sankha or S/ankha. His words are: gre qfaia कापिल- 
quay) आदिपुरुषनिभित्तेय॑ ws! And, elsewhere: orem इति पुरु- 
षर्निमिक्तयं Sat) vau इमं GSE: | ASM वा शकारः। NPAT 
दिपुरुषः 

* He has also commented on the Yoga-stt#a, in the Yogénas/dsana-sifra- 
vritti. Another of his works is the Prabodha-chandrodaya-chich-chandriká, 
or scholia ox the Prubodha-chandrodaya drama. 

t Author, also, of the Nava-yoga-kallola, or Nydya-ratnékara ; a concise 
treatise explanatory of the Yoga Aphorisms. He deseribes himself as belong- 
ing to a Kányakubja family of Ishtikapura,—our barbarized Etawah, I. am 
told. The only copy I have inspected of Kshemänandws notes on the 
Tattwa-samésa, is imperfect in its latter half 

$ The history of l'swara Krishna is utterly unknown. Swapnes/wara, in 
the Kaumudt-prabhd, makes him one with Kálidása: ¢~qwecqeureaiet काखि- 
दासन छताः कारिकाः | These words are continuous with the extract given 
in a foot-note to p. 10, supra. The only two MSS. of the Kawmadt-prabad 
that I have seen, are defective at the conelusion, where Swapnes^waru may, 
perhaps, have enlarged on the traditional identity whieh he reports, 
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positions referred to mortal authorship.* Annexed are the names 
of such of its commentaries as have come to light. 

I. The Sénkhya-kériké-bhéshya, by Gaudapáda, preceptor 
of Govinda, of whom S'ankara Kchárya was disciple.+ 


The name Kalidasa, it is worth remarking, is no longer in use; though 
Kalidasa is of constant recurrence. That Kali, one of the names of Dürgé, 
is, as an exception to the ordinary rules of combination, an element of the 
former, is the opinion of Prof. Wilson,-in his Dictionary. The word may also 
be justified by Panini, VL, 3, 63. Yet, if I may rest on the honesty and the 
memory of a pandit whom I have seldom found tripping, it is said, in the 
Páránanda-mata-chandrikó, that the compound Kalidasa, at least in the 
use of Páránanda schismatics, is derived from Kálin,——nom. Kili,—an 
epithet of their divinity, whose sword was called Käle. 

* ‘The text of the Sdskhya philosophy, from which the sect of Buddha 
seems to have borrowed its doctrines, is not the work of Kapila himself, 
though vnigarly ascribed to him ; but it purports to be composed by I's’wara 
Krishna," Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. I., p. 103. 

This hasty eriticism, which has no support from l'swara Krishna's own 
pretensions, must have escaped the notice of Colebrooke, at the time of 
recommitting his Essays to the press. 

Kavirája Yati, in the Sdnkhya-tat(wa-pradéípa, qualifies, to be sure, 
Is'wara Krishna, as sénkhya-muéla-kéra. This is, however, palpably, only an 
hyperbolical compliment. 

The couplet with which Gaudapäda’s commentary terminates, by no means 
implies that the Memorial Verses are the work of Kapila. See Prof. 
Wilson's Sdabhya-kérikd, p. 187. 

The original Sanskrit of the Sánkhya-káriká, unaccompanied hy any com- 
mentary, bas been published by Lassen: also, in Roman characters, by M, 
G. Pauthier. These verses have been translated into Latin, by Lamen; 
into German, by M. C. J. H. Windischmann; into English, by Colebrooke ; 
and into French, by MM. G. Pauthier and Barthélemy Saint-Hilaire. 

f Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. I. p. 233.  B'ankars lived at “ the 
close of the eighth, or beginning of the ninth, century." Id., ibid., Vol. I., 
p.332. M.F. H. H. Windischmann thinks that he died not long before 
the year 750. Saneara, sive de Theologumenis Vedanticorum, p. 42. 

For works by (Jaudapáda, connected with the Upanishads, see Colebrooke's 
Miscell. Essays, Vol, I., pp. 95, 96. Add his commentary on the Uttara- 
gítá ; for which see my Catalogue, &c., Vol. I., p. 118, 

F 2 


86 


II. The Sdnkhya-tuttwa-kaumudt, or Sénkhya-kaumudi ; by 
Váchaspati Misra,* pupil of Mártanda-tilaka Swámí. 


p——————Ó''À''"MA^ A AMME—————À——————  ——— ÁóÓ 


Gaudapáda's Bhdshya on the Sánkhya-káriká, including the Memorial 
Verses, was published, by Professor Wilson, at Oxford, in 1837. Prefixed to 
the originals is the Professor's translation of the commentary, accom- 
panying Colebrooke's version of the text. d 

* There seem to have been two learned Hindus of the name of Váchaspats 
Mis’ra. Of the lawyer so called, Colebrooke says: ‘‘ No more than ten or 
twelve generations have passed since he flourished at Semaul in Tirhát." 
Digest of Hindu Law, &c., Preface, p. xix.: 8vo. ed. of 1801. The same 
writer, after speaking of Váchaspati Mis'ra, the author of the Bhdmati- 
nibandha, goes on to remark: ‘This isthe same Váchaspati whose com- 
mentaries on the Sánkhya-káriká of I's‘wara Chandra [Krishna], and on 
the text and gloss of Patanjali’s Yoga and Gotama’s Nyáya, were noticed in 
former essays. He is the author of other treatises on dialectics (Nydya), 
and of one entitled Tattwa-bindu, on the Púrva-mímánsá as it is expounded 
by Bhatta. All his works, in every department, are held in high and deserved 
estimation." Miscell. Essays, Vol. L, pp. 332-3. It hence appears as 
if Colebrooke recognised this Váchaspati as distinct from some other, —from 
the jurist, in all probabihty. This distinction seems, in truth, to be indis- 
putable ; and yet I am unable to pronounce on the precise date that 
should be assigned to Váchaspati the lawyer; and materials fail me 
to verify the decision as to his age, cited above from Colebrooke. In the 
Dwaita-nirnaya, he mentions that he wrote that work at the instance of 
Jayá, consort of Bbairava Rájá, and mother of Purushottama; but he 
enters into no further particulars. In another of his tracts, however, 
the Viváda-chintámani, he alleges that, with a view to composing it, he had 
consulted, with other works, the Ratndkara. Now, the Ratnékara is 
known to have been prepared under the superintendence of Chandes^wara, 
minister of Harasinha Deva, son of Bhaves’a, princes of Mithilé ; and it 
specifies, as the time of its publication, the S’aka year 1236, or A. D. 1314. 
Beyond this point, Vachaspati the lawyer cannot, then, be carried into 
antiquity. 

The elder Váchaspati Mis’ra is several times quoted in the Sarva-dars'ana- 
sungraka of Madhava Acharya; and his gloss on Vyáss's Yoga-bháshya, 
as likewise his. Tattwa-kaumudí, is there mentioned in conjunction with 
his name. According to Colebrooke,— Miscell. Essays, Vol. I.,"p. 301,— 
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This treatise has, in turn, furnished occasion for several expo- 
sitions. Such are: 


“ Madhava flourished towards the middle of the fourteenth century.” The 
“no more than ten or twelve generations which Colebrooke reckons back 
from 1796 to Vachaspati the jurist, would be exhausted, even if Indian 
life averaged so many as three descents and a half to a century, long 
before we reached the time of Madhava A'chárya. Moreover, I have seen a 
copy of part of the Bhámati-nibandha, which was transcribed in the Samvat 
year 1428, or A. D. 1372,—a date irreconcilable with Colebrooke’s com- 
putation. 

Váchaspati, in the brief enumeration, at the close of the Bhémati-niban- 
dha, of his own compositions, eight in number, does not name, among them, 
a single one on jurisprudence. This list, as expanded in the Vedánta-kalpa- 
taru, embraces the following works: one on the Nyáya, the Nyáya-vártika- 
tétparya-tiké; one on the Sánkhya, the Tattwa-kaumud{; one on the 
Yoga, the Tattwa-s’éradi; one on the Mímánsá, the Nydya-kapikd, a 
gloss on the Vidhi-viveka ; one on Bhatta’s exposition of the Mímánsá, 
the Tattwa-bindu : two on the Vedanta, the Tattwa-samíékshá, which is 
commentary on the Brahma-siddhi, and the Bhémati. 

Vachaspati does not profess to confine himself, in this catalogue, to his 
writings of a certain class. Neither have we any hint that be was an author 
by proxy. These works must, of themselves, have cost good part of a life 
of study; and it is scarcely probable that, had the philosopher also become 
famous as a legal authority, his twofold character would not be celebrated, 
to this day, among the learned of India. 

Several of these works are no longer known to exist. There is some 
uncertainty whether Zattwa-s’dradé be another name for the Pdtanjala- 
sütra-bháshya-vydkhyá ; but it seems, from the Vedánta-kalpataru, to be so. 
Colebrooke is, perhaps, incautious in saying that Vachaspati “is the author 
of other treatises on dialectics,” besides the Nyáya-vártika-tátparya-fíká. 

Vâchaspati, in the Bhdmatf-nibandha, speaks of himself as living in the 
reign of one Nriga Rájá. Common fame makes him to have been a native 
of TirhGt ; and his family name, Mis’ra, marks him as a native of Gangetic 
Hindusthan. 

Colebrooke—Miscell. Essays, Vol. I., p. 233—seems to be of opinion that 
the title Tattwa-kaumudí is applied to Vachaspati’s Sánkhya work only by 
comparatively recent abbreviation. But the concluding distich of the book 
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a. The Tattwa-kaunudi-syákhyá, by Bhirati Yati, pupil of 
Bodháranya Yat. | 

b. The Tattwdrnava, or Tattwdmrita-prakäs'int; by Rá- 
ghavánanda Saraswati,* disciple of Adwayánanda or Adhwaryu 
Bhagavat-páda, disciple of Vis’ wes’wara. 

c. The Kaumudí.prabhé, by Swapneswara, son of Vá- 
binis'a.t 

d. The Tatiwa-chandra, by Néréyana Tirtha Yati,{ pupil 
of Vasudeva Tirtha, and disciple of Ráma-govinda Tirtha 

e. The Sánkhya-tattwa-vilása, Sánkhya-vritti-prakás a, or 
Sánkhyártha-sankhyáyika ; by Raghunátha Tarkavágisa Bhat- 
táchárya, son of S'iva-ráma Chakravarti, san of Chandravandya, 


itself, if not spurious, contains the shorter form. It also oceurs in the list 
of Váchaspatis works, as lately detailed; and in Madhava Achérys’s 
Sarva-dars'ana-sangraha. 

The #dnkhya-kaumudé was published in Calcutta, in the Samvat year 
1905, or A. D. 1848: pp. 49, small 8vo. 

* Toa writer or writers of this or similar name, Hindu literature is 
beholden for a number of volumes on the Vedánta and Mímánsá. See my 
Catalogue, &e., Vol. 1., pp. 70, 92, 139, and Appendix. 

Rághavánanda quotes Aniruddha, and was, consequently, posterior to him. 
. + Váhinís'a had a brother surnamed Vidyanivasa; and this is the title of 
the father of Rudra Bhattacharya, the logician. A person called Swapnes'- 
wara has contributed a series of annotations on the Aphorisms ef f'ándilys, 
entitled S'ígdilya-s'ata-svtrí-bháshya 

* Of this work I have seen only a fragment of the beginning, going over 
Vachaspati’s notes on the first eight Lérikés 

For several other works by Néréyapa Tirtha Yati, see my Catalogue, &e., 
Vol. I., pp. 88, 107, and Appendix. Colebroake says, “ He was author 
likewise of a gloss on the Yoga-s'éstra, as appears from his own referenees 
to it,” Miscell. Essays, Vol. I., p. 233. This statement has been sub- 
stantially verified. There occurs, in his 8ánkhya-chandriká, a passage in 
which he speaks of his commentary on the Yoga-sütra. 

At p. 67 of this volume there are three couplets, introduced as if original. 
Two of them are eited by Narayana Tírtha Yati, who, therefore, perhaps 
came after Vijnána Bbikshu. 
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son of Kás'ínátha, son of Balabhadra, son of Sarvávanda Mis'ra. 
This is little more than a jejune epitome of the Sénkhya-kau- 
mudí, with a preface briefly explaining the Tattwa-samdsa, 
which it repeats. 

f. The Sénkhya-tattwa-vibhäkara.* 

III. -The Sdnkhya-chandrikd, by Náráyana Tirtha Yat, 
author of the Tattwa-chandra, which has been spoken of above. 

IV. The Sénkhya-kaumudi,t by Ráma-krishna Bhattáchárya, 
who is said to borrow freely from the author of the work last 
named. 

The Sánkhya-sára-viveka, or Sénkhya-sdra,t by Vijnána Bhik- 
shu, consists of an expansion of the Sdnkhya-kdriké, and an 
abridgement of the writers own Sánkhya-pravachana-bháshya. 


* This work I know only from the Ist VoL, by Dr. Weber, of Die Hand- 
schriften-Verzeichnisse der Kôniglichen Bibliothek : Berlin : 1853, p. 638. 
Dr. Weber is in doabt whether its author's name be, or be not, Vane ídhara. 

T Colebrooke’s Miscell Essays, Vol. I., p. 234. This work I have not 
seen. Lassen—Gymnosophista; Pref, p. ix.—makes it possible that it 
bears the second title of Sdnkhya-sdra. Prof. Wilson leaves this point चा 
discussed. Sónkhya-kdriká, Preface, p. vii. 

Colebrooke calls Rama-krishna “ a learned, and not ancient, writer of 
Bengal.” He may be identifiable with Ráma-krishna Bhattáchárya Cha- 
kravartí, pupil of Haghunátha Bhattáehárya S’iromani. See my Catalogue, 
&c., Vol. L, p. 51. 

t In prose and verse; three chapters of the former, and six of the latter. 
The metrical portion eonsists of kárikás ; and contains about 270 couplets, 
principally in the anusktubh measure. Colebrooke calls this work a ** trea- 
tise on the attainment of beatitude in this life." Miscell. Essays, Vol. I., 
p.231. Its scope is, however, rather wider; comprehending salvation in 
general, as the meed of Sánkhya perfectien. | 

The Rev. William Ward adventured an English translation of this treatise, 
in his work en the Hindus; Vol. IL, pp. 121—172 : 8vo. ed. of 1822. 

Immediately sueceedmg the invocation of the Sénkhya-sdra-viveka, is the 

following passage : 
सारुप्ककारिकया quad विकचिलम्‌। 
साखुंरद्धासारविवेकेःता वि्ञामेण प्रपज्च्यत ॥ 
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The Sánkhya-tattwa-pradípa, by Kavirája Yati or Bhikshu,* 
pupil of Vaikuntha, is a brief exposition of the Sánkhya system. 

The Sdnkhydrtha-tattwa-pradipikd, by Bhatta Kes'ava, son 
of Sadánanda, son of Bhatta Kes'ava, is a treatise resembling 
the last.t 


प्रायः सङ्कस्तिता VIE Wr ORT कारिकामण | 
साऽताऽच वष्धत Gary तदनुक्तांशमाचतः ॥ 

Mr. Ward's version of these couplets runs thus: “The nature of spirit , 
was examined by me briefly in the Sdnkhya-kdériké; according to my 
ability I now publish the Sénkhya-séra-viveka, in which I have collected the 
essence of the Sankhya doctrines, which may all be found in the kdrikds." 

The obvious rendering is, however, very different: ‘The Sánkhya-káriká 
has discussed the nature of spirit but meagrely: Vijnána, in the Sánkhya- 
séra-viveka, therefore dilates on it. On the other hand, the processes of the 
Sánkhya have, in the kárká collection, been, for the most part, enunciated : 
accordingly, they are here set forth sparingly—so far only as they are there 
left unnoticed.’ 

Mr. Ward’s text was, clearly, the same as my own, with the exception of a 
first case, in the second verse, instead of a seventh. ° 

* Author of the Tattwa-dtpa also. See my Catalogue, &c., Vol. I., p. 
109. | 

t Colebrooke speaks of a Sánkhya work entitled Sangraha. I do not 
recall having met, in the course of my researches, with any reference to it. 
See Miscell. Essays, Vol. I., p. 234. sonde 

Raya Mukuta, annotating the word upalabdhi, in his gloss on the Amara- 
kos/a, apparently quotes from a work called Sénkhya-dars/ana. 

The Sénkhya-muktdvalé, by Vodhu, is, further, a Sankhya work possibly 
now, or once, in existence ; if the bare word of a man who has declared to 
me that he once possessed and studied a copy of it, is to be received. But I 
strongly suspect that he fabricated the title of the treatise, for the occasion. 

The Rev. Mr. Ward has published a list of Sánkhya compositions, in his 
work on the Hindus; Vol. IL, p. 121: 8vo. ed. of 1822. "This list is, 
however, one mass of errors, and errors almost too gross to deserve advert- 
ence. It assigns the Kapila-bháshya to Vis'wes'warií, perhaps instead of 
Vijnánes'wara, as one sometimes hears Vijnána Bhikshu incorrectly called ; 
while it speaks of the Sénkhya-pravachana-bhéshya as a distinct com- 
position, and neglects to name its author. Vichaspati Misra’s Sénkhya- 
kaumudí is, in like manner, duplicated. This for a sample. 
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Of the history of our commentator, Vijnána Bhikshu, or 
Vijnána Yati, little has been discovered. We are even unac- 
quainted with the civil appellation that he bore previously to 
commencing cenobite; and the period at which he flourished, 
if not wholly referrible to conjecture, can be determined only 
by approximation. He must have preceded Náges'a Bhatta, 
the epitomist of one of his works, who may have been living in 
the year 1713.* Three of his disciplest are known by name: 
Bhává Ganes'a Dikshita,t Prasáda Mádhava Yogí,$ and Divya 


The ignorance of our pandits very ordinarily confounds Vijnána Bhikshu 
with Vijnánes'wara, or Vijnána Yogi, author of the Mitákshará, the cele- 
brated commentary on the Yéjnavalkya-smriti. But there is no evidence 
whatever that they are identical. Vijnänes’wara, who bore the title of 
Bhattáraka, was son of Padmanábha Bhatta, of the stock of Bharadwája. 
His preceptor was Vis'warüpa A'chárya, likewise a scholiast of Yájnaval- 
kya. I shall not undertake to establish that this Vis^warüpa A'chárya was 
the same person as Sures’wara A'chárya, secularly known as Mandana 
Mis’ra, a disciple of S’ankara A'chárya. See my Catalogue, &c., Vol. L, 
pp. 89, 91, 131. 

* See a foot-note to p. 32, supra. In the prefatory verses of Vijnáns's 
Pátanjala-bháshya-vártika, according to one of the many MSS. of it which 
I have examined, allusion is made to one Bhavadeva, as an authority on the 
Yoga.  Bhavadeva Mis'ra of Patna, author of the Pátanjalíyábhinava- 
bháshya, a commentary on the Yoga-sitra, seems to be intended. But of 
his age I know nothing. ' 

T M. Saint-Hilaire says: “ Un maître n'a généralement qu'un disciple; 
un gorou n° a qu'un brahmatcebári." Premier Mémoire sur le SAnkhya, p. 7. 
Again: * La science, ainsi que j'ai eu occasion de le dire au début de ce 
mémoire, se transmet, dans l'Inde, habituellement d'un seul maître à un 
seul disciple.” Ibid., p. 254. This is news in India. Such unnatural cases 
no longer exist, if, indeed, they ever existed. 

t I have seen a MS., without date, of the Tantra-chídámani or Dharma - 
miménsd-sangraka, an elementary Mímánsá disquisition, by Krishna Deva, 
son of Rama A'chárya, which professes to be in the hand-writing of this per- 
son. I hardly incline to consider the age of this MS. to be a couple of cen- 
turies, at the most. 

$ Author of the S'áríra-kárikd-bháshya or Kárikártha-vinis'chaya, a dis- 
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Sinha Mis'ra.* Vijnina is the author of at least five several 
works, all of which are concerned with philosophy. Their 
titles, in the order, mainly, in which they were composed,t+ are 
as follows: the Vügnánámrita or Brahma-sátra-riju-vyákhyá,]. 
the Sánkhya-pravachana-bháshya or Sdnkhya-bhdshya,§ the 
Pétanjala-bhäshya-vértika or Yoga-vértika,|| the Sdnkhya- 
sára-viveka or Sánkhya-sára, and the Yoga-sdra-sangraha or 
Jnâna-pradipa 

I have not proposed, in this preface, to treat of the Sánkhya 
system otherwise than with reference to the subordinate subjects 
of biography and bibliography. A number of obvious occasions 
have, however, emerged for deviating from these rigid bounds. 
Yet,for thus trespassing beyond my limits, no apology may, per- 
haps, be expected; and none, certainly, will be requisite for a 
few sentences in defence of my proper charge, Vijnána Bhikshu. 


sertation on the following enigmatical couplet, which its expounder claims 
to derive from the Mahdbhárata : 


एकया à विनिखित्य चौंचतुभिवशीकुर । ` 
पञ्च जिला विदित्मा षड्‌ सप्त fear सुखो सब i 


This dissertation is in four sections, one being allotted to each measure of 
the distich. 

* Divya Sinha Mis'ra has written a commentary, by name S'áríra-káriká- 
bhéshya-vértika, on the work mentioned in the last note. He styles himself 
fellow-student of Prasáda Madhava Yogi, under Vijnána Bhikshu ; and he 
enlogizes Prasáda Madhava as the most eminent of their master’s disciples.. 

T Each of these works, from the last upwards, cites all that, as here 
disposed, precede it. But the Sdnkhya-bhdshya and the Yoga-vértika quote 
each other. Their author appears, accordingly, to have been engaged with 
both at the same time; unless he, or some one else, interpolated one or 
the other. 

t A commentary on Bádaráyana's Aphorisms of the Vedanta; containing 
7000 s'lokas. 

& Embracing $°}. 3400. | 

| A commentary on the Pátanjala-bháshya of Vyasa: ३, 6300. 

% A succinct exposition of the Yoga philosophy : ४४. 830 circiter. 
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In India, at least, Vijnána Bhikshu’s ability as an expositor 
of the Sánkhya philosophy stands unimpeached. It has, how- 
ever, at last been disallowed by so considerable a scholar as M. 
Saint-Hilaire. But it will be easy to evince, after the ensuing ex- 
tract, whether our scholiast’s judgement, particularly as regards 
the specific point on which the European philosopher arraigns it, 
be as immature as has been represented. 

M. Saint-Hilaire translates and descants on the twenty-fifth 
of I's'wara Krishna’s memorial stanzas, as follows: 


* VINGT-CINQUIE ME SLOKA DE LA KARIKA. 

** * L'ensemble des onze principes doués de bonté émane du moi quand 
il est modifié également par la bonté. Du moi considéré comme élément 
primitif viennent les éléments grossiers; il est alors obscur ; et cette double 
émanation n'a lieu que par l'influence de l'activité. 

‘ Lorsque dans le moi la bonté l'emporte sur l'obscurité et sur la méchan- 
ceté ou passion, le moi est essentiellement pur; et, dans le langage des 
anciens maîtres, le moi, à cet état, est appelé modifié. Sa véritable nature, 
c’est d’être affecté par la bontó; et quand il est ainsi affecté, la modification 
qu’il reçoit est celle qu’il doit véritablement recevoir; ce n'est pas en quel- 
que sorte une modification pour lui, puisque son essence c'est d’être bon. 
C'est du moi dans cette disposition que sortent les onze principes, doués 
alors comme lui de bonté. On se rappelle que les onze principes sont lés 
cinq organes de perception, les cinq organes d'action, et le manas, ou le 
cœur, placé au onzième rang. Quand au contraire le moi est affecté d'ob- 
scurité, on ne l'appelle plus Veikrita, le modifié; mais on l'appelle Bhoû- 
tádi, élément primitif, l'obscur; et c’est de lui que sortent les cinq élé- 
ments grossiers, les Bhoutâni. Mais pour produire l'une ou l'autre de ces 
créations, soit les onze organes doués de bonté, soit les cinq éléments grose 
siers, le moi a besoin de l’intervention de l’activité.* Par lui-même le moi 


* The three gunas are, it may be, still an unread riddle; and I decline the 
attempt of improving on the interpretations of them that have been ven- 
tured by my predecessors. 

Prof. Wilson formerly wrote of them as follows: “ The Hindu system 
arranges all the attributes of spirit in action, under three heads or qualities ; 
the sattwa, rajas, and tamas. The first comprises the presence of all good, 
and absence of all evil; the last, the presence of all evil, and the absence 
of all good; and the middle one is a mixed quality, in which the operation 
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est inerte: dans son état de pureté, il n’agit pas; il faut pour agir qu’il 
appelle à son aide un autre moi, qui est le moi actif; et, par l’union de ces 
deux moi, se trouvent produits et les onze organes et les cinq éléments 
grossiers. | | 

* Le moi a done quatre états successifs, et comme quatre phases par 
lesquelles il passe pour arriver à la création. D’abord il est inerte et ne 
produit rien; puis il devient actif sous l’influence de la passion; ensuite il 
produit les onze organes, ct pour les produire il est doué de bonté; enfin, 
doué d'obscurité, il produit les cinq éléments grossiers, 

‘ Cette évolution du moi peut paraître aussi bizarre que fausse; mais 
la pensée, quelle qu’en soit d’ailleurs la valeur, est fort claire; et le com- 
mentateur Gaoudapada n’hésite pas à l’expliquer comme on vient de le faire. 
Il entend le sloka de la Kârikâ en ce sens que c’est le moi qui donne nais- 
sance aux onze organes d'une part, et d'autre part aux cinq éléments gros- 
siers. Mais Vidjnina Bhikshou, le commentateur des Soütras, entend tout 


of the affections and passions is strongest, and gives occasional predomi- 
nance to good and ill" Quarterly Oriental Magazine for March, 1825; 
p.21. Inthe next page he adds: “ S’ridhara and Nilakantha, it is true, 
interpret sattwa by dhairya, firmness, fortitude: but they intend the same 
thing, in fact, with the sattwa quality, or the Mens Solida of the upright 
man who is unmoved by ignorance and passion. It appears to be the same 
as the Temperantia or Tranquillitas of the Stoics, whilst the rajas might 
be expressed by Perturbatio, and tamas by Intemperantia.”’ | 

Mr. J. Ellis unhesitatingly renders the names of the qualities by ** pure 
unimpassioned virtue," *' passion," and “ depravity inclining to evil ;? and 
he believes the apocryphal Sanchoniathon to have had some inkling of these 
technicalities, and to have bungled them in his mystical theogony. Notice 
of the Réméyana of Bodháyana, in the Quarterly Oriental Magazine for 
September, 1826; pp. 8, 15, and 16. 

M. Saint-Hilaire says : ** Je crois qu'en résumé cette attribution des trois 
qualités à la nature cache une idée des plus simples: elle signifie unique- 
ment que les choses dans leur rapports avec nous, car c'est à l'homme que 
tout se rapporte dans ce systéme d'idéalisme, ne peuvent étre que de trois 
sortes, bonnes, mauvaises, ou indifférentes. J'ai vainement cherché un autre 
sens aux théories du Sánkhya; je ne puis leur trouver que celui-là. Dans 
les nombreux passages des commentateurs, des poëmes et des pourânas où 
il est question des trois qualités, elles se présentent toujours sous cet aspect." 
Premier Mémoire sur le Sánkhya, p. 317. 
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autrement la pensée de Kapila. Je viens de dire que le Soûtra du maître 
est ici complétement identique, sauf un neutre en place d’un masculin, au 
vers de la Kârikâ. Ainsi les deux commentateurs ont le même texte, et la 
différence d’interprétation ne repose pas sur une différence de mots. Or 
Vidjnána comprend qu’il s'agit ici, non pas de l'ensemble des onze principes 
sortant du moi, mais du onziéme principe, c'est-à-dire du manas, du cœur, 
qui, dans toutes les classifications, figure régulièrement, comme on Y'a vu, 
au onziéme rang, parce qu'il est tout à la fois organe de perception et organe 
d'action. Il faudrait donc faire ici un changement considérable, et substi- 
tuer le manas aux onze organes. Je dois dire que la grammaire ne s'y 
oppose en rien, et que le texte, soit avec le neutre de Kapila, soit avec le 

masculin d'Isvara Krishna, se prête également bien à l'un et à l'autre sens. _ 

“ Si l'on adopte l'explication de Vidjnâna, il faudrait traduire le vingt- 
cinquième sloka de la facon suivante : 

* * Le onziéme principe doué de bonté émane du moi quand le moi est 
modifié également par la bonté; du onziéme principe, considéré comme 
élément primitif, viennent les éléments grossiers. Ce onzième principe est 
obscur; et tous deux, ce principe et le moi, n'agissent que sous l'influence 
de l'activité. 

‘€ Mais on peut remarquer que cette explication est en contradiction for- 
melle avec les slokas qui précédent: d'abord avec le sloka vingt-deuxiéme, 
qui fait sortir directement du moi les seize principes, et qui fait sortir en 
particulier les éléments grossiers des éléments subtils; et ensuite, avec le 
sloka vingt-quatrième, qui reproduit la même doctrine. Il faut ajouter que 
cette doctrine que nous retrouvons dans la Káriká vient de Kapila lui-même, 
comme le prouve le soûtra que nous avons cité. Nous devons donc nous en 
fier à l’explication de Gaoudapada plutôt qu’à celle de Vidjnäna. Dans le 
système sänkhya bien interprété, les cinq éléments grossiers viennent des 
cing éléments subtils; et les cinq éléments subtils avec les onze organes 
viennent du moi. Ce n'est pas le manas, le cœur, qui produit les éléments 
grossiers, comme le croit Vidjnána Bhikshou; et ce qui doit nous étonner 
encore davantage dans son erreur, c'est que, dans le soütra immédiatement. 
précédent, Kapila dit expressément, lecture deuxiéme, soütra dix-septiéme : 
* L'effet du moi, c'est l'ensemble des onze organes et des cinq éléments 
grossiers.’ Quelque délicat qu’il soit de se prononcer dans des questions de 
ce genre, nous croyons pouvoir affirmer que Vidjnána Bhikshou s'est 
trompé, et qu'il n'y a point à tenir compte de son opinion." Premier Mé- 
moire sur le Sankhya, pp. 99—102. 

M. Seint-Hilaire's rendering of the memorial couplet calls, 
first of all, for attention. 


46 


The critic, mechanically misled by Professor Wilson, translates 
the term bhitddi by “élément primitif.” He also substitutes 
“ éléments grossiers"* for “ éléments subtils,” as an evolution 
from his * élément primitif;" thus pretermitting the origin of 
the subtile elements, which, themselves directly derived from 
egotism, constitute the immediate source of the gross elements.+ 


4 


—Ó 


+ The term mahd-bhita is, like pra-bhífa, usually applied to the gross 

* elements. See the thirty-ninth £ériké, and Váchaspati Mis'ra's gloss on it. 
But, according to the commentaries on the Tattwa-samása, it is also a syno- 
nyme of tan-métra * subtile elements When used as such, mahé must 
be understood to refer, not to magnitude of dimension, but to paramount 
importance in the twofold category of elements; producers having the 
precedence of productions. But it must not be supposed that the French 
version owes its present form to this consideration. 

In passing, the Vishnu-purána, at I., 2, 36, uses bhüta simply, for sub- 

tile element ; and, at I., 12, 70, bhúta-bhúta ‘element of elements.’ 
.— Another unphilosophical ambiguity in the Sánkhya terminology is exhi- 
bited in the word manas, which denotes * intelligence, the origin of * egotism,' 
no less than * mind,' one of its products. Dr. Ballantyne, in his translations, 
conforms to this reprehensible imperfection ; to the great confusion, it must 
be, of the mere English reader. Not only so, but sometimes he even renders 
mahat by * mind." See The Aphorisms of the Sánkhya Philosophy, &c., 
Vol. I., pp. 66, 80, &c., and Vol. II., pp. 10, 14, &c. 

Still another defect imputable to the Sankhya technicalities is, the equi- 
vocal use of the word anu ‘ corpuscular’ as a synonyme of both £an-mátra 
‘ subtile element? and indriya ‘organ of sense.’ 

+ The original of the Kérikd under discussion will be found quoted at 
p. 118. 

Colebrooke’s translation of it is as follows: ** From consciousness, affect- 
ed by goodness, proceeds the good elevenfold set : from it, as a dark origin 
of being, come elementary particles: both issue from that principle affected 
by foulness.” Sdnkhya-kdrikd, p. 92. 

^. Now, the expression * origin of being" is, in this place, all but nugatory : 
‘and Professor Wilson's assumption—Sénkhya-kériké, p. 93—that “ origin 
of beings" is intended, does not at all mend the matter ; since ‘ beings, in 
the only plausible sense of which the word is here susceptible, that of 
creatures or * elemental creation,’—53d ériké,—are, out of the Puranas, 
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In the preceding extract we read that it is of the essence of 
egotism to be good. Yet it is no more so than it is of its es- 


produced from egotism only by the intermediate agency of the elementary 
particles. | 

The mistake which Professor Wilson falls into, after his attempt to cor- 
rect Colebrooke, can easily enough be accounted for. Gaudapáda says: 
भूतानामादिभूतः | तसाबञ्जशस्तमाचाः स तासस इति | Thi the Professor 
translates thus: “ The first element of the elements is darkness; there- 
fore it is usually called the dark." But the word here rendered by “ first ele- 
ment" would, as masculine, mean ‘first being,’ if it were a substantive; 
‘ first element’ requiring, not ddibhütah, but. ddibhutam. Being, however, an 
adjective, it refers to bhútádi, the second factor of which it justifies etymolo- 
gically. This reference should have been evident from the gender of uktah, 
sa, and {émasa ; and also from that of bakulas, which, with its present 
ending, and, moreover, as it stands in the sentence, could never be an 
adverb. It is not propounded that the elements originate from their like, 
from an element; and, while nothing is predicated of darkness, darkness 
is predicated as characterizing one of the varieties of egotism. The passage 
eited above will, therefore, admit of no other translation than such as 
this: * It, origin of the elements, is originary, viz., of the elements : i£ is also 
surcharged with darkness; asd hence is called dark.’ To bear out Professor 
Wilson's English, the Sanskrit should have stood thus : yatarattqua 
तसः! WW EUR तत्‌ areufefe | | 

In giving the passage from Gaudapäda, I have supplied it with punctua- 
tion, and the only punctuation that it will abide. 

In the Vishgu-puréna, at I., 12, 53, the term bhútádi ‘generative of the 
elements,’ epithetically employed in place of ‘dark egotism,’ is again ren- 
dered, by Professor Wilson, “first element.” See his Translation, p. 93, 
line 12. 

Professor Wilson, building on his oversight, indulges in the following 
comment, which may now be cancelled: “ There is a remarkable expres- 
sion in the Bidshya, which presents a notion familiar to all ancient 
cosmogonies. Gaudapáda says, ‘ the first of the elements was darkness.’ 
It is the first of the ‘ elements,’ not the first of ‘ things ;’ for it was pre- 
ceded by unevolved nature, and intellect, and it is itself a modified form of 
individuality. It therefore harmonizes perfectly well with the prevailing 
ideas in the ancient world, of the state of things anterior to elementary or 
visible creation, when ‘ chaos was, and night,’ and when 
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sence to be dark, or to be active. To the end that egotism may 
acquire the distinction of pure, it is not necessary that it should 


Nullus adhuc mundo praebebat lumina Titan, 

Nec nova crescendo reparabat cornua Phoebe. 
In the influence of the quality of foulness, or passion,—for the word rajas 
has both senses,—may be suspected an affinity to the doctrine of an active 
principle, the moving mind, the eros, that set inert matter into motion, and 
produced created things.” Sdnkhya-kdrikd, p. 94. 

Lassen, who was the first to translate the whole of Is^wara Krishna’s treatise, 
had a right understanding of bhátádi. “ Caterva undenum essentialis pro- 
ficiscitur e sul sensu essentiali; rudimentalis ex (sui sensu) elementorum 
generatore; haec caliginosa est. Ex impetuoso (sui sensu) utralibet oritur 
creatio." Twenty-fifth kdriké, in Gymnosophista, p. 58. 

C. J. H. Windischmann prudently follows Lassen; putting * Anfang der 
Elemente” for bhátáds. Die Philosophie im Fortgang der Weltgeschichte, 
p. 1816. 

A revised version of the kériké in question is here submitted: “ The class 
of eleven, consisting of purity, proceeds from egotism technically called 
modified. From egotism, as the source of the elements, the rudimenta] 
particles originate ; and this form of egotism is imbued with darkness. But 
it is only from egotism when affected by activity that the one and the other, 
the class of eleven and the elementary particles, take their rise." 

It may be observed that, while Professor Wilson, at p. 94 of the 
Sánkhya-káriká, considers egotism, in one of its kinds, as “ the first 
of the elements," at p. 121 he places, by the side of the tan-mátras * subtile 
elements, —which emanate from egotism, and give birth to the gross ele- 
ments,—as speciously comparable, the oroixeia aroixelwy of Empedocles. 
For the seeming parallel to these elemental ultimates, the Professor ought, 
in consistency, to have gone back to dark egotism. But it has previously 
been shown that the Sánkhya does not recognise as elementary anything 
antecedent to the particles so designated. 

The Professor's remarks, incidentally bearing on the functions of bhitd- 
di, at p. 164 of the Sénkhya-kériké, are unsubstantiated. The text on which 
these mistaken observations are founded, is as follows : एवसभातिकः समी 
खिङ्गसमा भावसभी भूतसगी देवमामुषतेथेग्याना इत्येष प्रघानछतः VENUE 
* Thus, non-elemental creation, rudimental creation, conditional and ele- 
mental creation, in beings of divine, mortal, brutal, and (immovable) origin, 
are the sixteen sorts of creation effected by nature." Such is Professor 
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consist wholly of purity; the mere preponderance of this qua- 


Wilson’s translation; instead of which we should certainly read: ‘ The 
non-elemental creation, —1. e., the rudimental creation and the conditional 
creation,—and the elemental creation, or the aggregate of beings of divine, 
mortal, and brutal, origin, are the sixteen sorts of creation proceeding 
mediately from nature.’ 

My MS. wants the word भूससजा * elemental creation ;’ but its inser- 
tion, as an equivalent of the भोतिकः GA: of the 53d kdriké, is quite im- 
material. Moreover, I have corrected a grammatical inadvertence. 

The elemental creation has fourteen divisions ; and the two branches of the 
non-elemental count, each, as unity. The sum of sixteen is thus completed. 
There is, then, no such respective reference, in the above passage, as may 
have led the Professor to supply the word *immovable, and which induced 
him to make the following comment: “ Apparently, each of the four classes 
of beings proceeds from four modifications of nature ; or, from the invisible 
prineiples, from the subtile rudiments, from the conditions or dispositions 
of intellect, and from the gross elements.” 

The evolution of the Sánkhya principles as recited in the Vishnu-purána, 
is strangely misrepresented by the translator. A single sample will suffice. 


भूतादिलु fpi शब्दतन्भाजिकं ततः ॥ 
ससज शन्द्तन्मानादाकाश WU NUE | 
अब्द्माचं AUSAT भूतादिः स समाटणात I 
1., 2, 37-8. 

* Elementary Egotism then becoming productive, as the rudiment of sound, 
produced from it Ether, of which sound is the characteristic, investing if 
with its rudiment of sound.” Translation, p. 16. 

The correct rendering is, however: ‘The element-engendering egotism, 
being modified, then produced the rudiment of sound; and, from the rudi- 
ment of sound, the ether, whose characteristic is sound: and this element- 
engendering egotism, similarly to agents in processes before mentioned, invest- 
ed the ether, which consists of sound.’ 

Almost the entire page from which the passage above animadverted on is 
taken, is disfigured by the style of misapprehension just pointed out. In 
one place, in fact, in order to force the construction desired, the nomina- 
tive singular eáyé—euphonically required for vdyuh—is made accusative. 
Saintly liberties vastly more licentious than this, are often taken, in the 
Puranas; but there is, in this instauce, no temptation whatever to do vio- 
lence to Pánini. 

H 
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lity being held sufficient for the purpose.* Further, the term 
manas is said to mean ‘heart.’ At p. 30, it is called “ l'esprit 
vital.” At p. 106, a choice is allowed out of “le coeur,” 
* l'esprit," and, * pour prendre une expression plus juste et 
assez souvent employée dans notre langage philosophique, le 
sensorium commune.” t The manas is defined, by Sánkhya 
authorities, to be one of the soul’s three internal organs, without 
which there is no experience of joy or grief ; in the same way as, 
for instance, but for the eye, one of the soul's external organs, 
sight is impossible. 

. In order to adjust the twenty-fifth kóriká after Vijnána's 
conception of manas, M. Saint-Hilaire correctly premises that 
this word must be substituted, in the couplet, for the eleven 
organs. But, professing to effect this substitution, while he once 
puts manas for the eleven organs, he puts it three times for ego- 
tism. He also puts egotism for subtile elements, or, rather, gross 
elements ; for he foists this blunder of his own,as well as his bor- 
rowed primitive element, on the injured commentator. Again, 
purposing to censure Vijnána, he remarks rightly, at first, that, 
‘in the Sánkhya system, accurately expounded, the five gross 
elements issue from the five subtile elements; and the five sub- 
tile elements, and the eleven organs, from egotism. Yet, in 


* Indeed, in the twenty-fifth káriká itself we have the word vikrita * mo- 

dified* as a synonyme of sdttwika ‘pure.’ Elsewhere, vaikdrika * modifica- 
tional’ occurs as its substitutes. 
. T Professor Wilson had already explained manas to be “an internal 
sense, a sensorium.? | Sánkhya-káriká, p. 100. Colebrooke calls it a ** sen- 
sitive, material organ,” and likens it to the 0००७४ of Pythagoras. Miscell. 
Essays, Vol. I., p. 418. 

The word manas has often been compared to the Greek pévos ; but, whe- 
ther as used in the Sánkhya system, or elsewhere, it bears very little simila- 
rity to this term, which ** seems most commonly to answer to the Latin word 
impetus, and implies rather a physical, than mental, energy. Homer places 
it, at different times, in the knees, the 6íuos, the orfdos, and the phr.” 
Mitchell’s Wasps of Aristophanes, p. 103. 
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translating and annotating the twenty-fifth kdrikd, we have seen 
that it is the gross elements which he derives immediately from 
egotism. 

But Vijnäna has clearly enough set forth his view of the 
twenty-fifth kdriké, as M. Saint-Hilaire would have seen, Lad 
he read, even with the aid of Professor Wilson, the scholiast’s 
interpretation of the eighteenth Aphorism of the second Book.* 
After alleging manas to mean the eleventh organ, Vijnána 
explains ‘both’ to refer to the intellectual organs and the 
organs of action. The kdrikd will, then, run thus: ‘ The 
eleventh organ, consisting of purity, originates from modified 
egotism. From egotism, as the source of the elements, proceed 
the rudimental particles; and this variety of egotism is imbued 
with darkness. From egotism affected by activity, arise both the 
intellectual organs and the organs of action.’ 

Vijnána is, therefore, peculiar, as compared with some others, 
in deducing, from pure egotism, but a single product, mind, 
instead of eleven, viz., mind and the ten organs of intellection 
and action: the latter being referred, by him, to the active 
species of egotism ; which is held, on the adverse interpretation, 
to be, independently, inoperative, but yet an indispensable con- 
dition of energy on the part of the other two modifications of 
the self-conscious principle. To defend, textually, his exegesis of 
the latter part of the twenty-fifth kériké, Vijnána must be suppos- 
ed to contemplate the twenty-sixth Adrikd ; inasmuch as the organs 
of understanding and action are there mentioned for the first 
time in the treatise: and this anticipation is clearly impractica- 
ble, save by the dislocation of all syntax. Nevertheless, the im- 
port which Vijnána contends for, is far from being a peculiarity 


* Sánkhya-káriká, p. 94. Professor Wilson here, too, however, requires 
to be set right. Forgetting the order in which he has just enumerated the 
modifications of egotism, he writes “ the other ten, from the second kind; 
and the elements, from the third." The words * second? and * third’ must 


be transposed. 
H 2 
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personal to himself only. Both the sets of Aphorisms attributed 
to Kapila are silent on the topic under discussion ; and so is the 
Mahábhárata. Arguing, however, from the Hindu point of 
view,—such as it is,—our commentator is supported by the divine 


testimony of the Puranas, against the mere human authority of 
I’s'wara Krishna and his successors.* At all events, the ex- 


* The productiveness of active egotism is the doctrine of the Puranas. 
The Mahábhárata, after XII., 11395, where it would be expected to pro- 
pound either this view, or else one that would preclude it, is suggestively 
mute. Can it be that this tenet is a developement dating subsequently to 
I's'wara Krishna's time; having been, since then, grafted on the Puranas ? 
I quote, below, from these works 


भततनन्‍्माचसगायमरजुप रात्‌ तु तामसात्‌। 
तेजसान्येन्द्रियाण्याहुदेवा वैकारिका दश ॥ 
एकादशं सनखा$ज देवा बेकारिकाः सृताः | 

Vishnu-purdna, I., 1, 46-7. 


. “ This is the elemental creation, proceeding from the principle of egotism 
affected by the property of darkness. The organs of sense are said to be 
the passionate products of the same principle, affected by foulness; and the 
ten divinities proceed from egotism affected by the principle of goodness ; 
as does mind, which is the eleventh.” Prof. Wilson's Translation, pp. 17, 
18. 

In a foot-note to p. 16, Prof. Wilson repeats Gaudapáda's account of the 
three sorts of egotism, but without directing attention to its contradiction 
of his text. 

For a passage to the same effect with the verses given above, see the 
Bhdgavata-puréna, III., 5, 29 seqq.: also III., 26, 27 seqq. It is the first 
of these two passages that is cited, by Vijnána, at p. 118. Viraréghava, in 
his commentary, the Bhdgavata-chandrikd, wrests the word taijasét, in the 
fourth verse, into congruity with the dogmas of I's'ssra Krishna and his 
school, by explaining it to denote * with the aid of passional egotism.’ 


Add: बेकारिकाद्‌हकुररात्‌ wir वेकारिकाऽभवत्‌। 
तंजसानोन्द्रियाणि Wear वकारिका WW ॥ 
एकादशं सनस्तच खगफनाभयात्मकम | 


मूततम्माचसयाई$यं भूतादरभवन्‌ प्रजाः U 
Krma-purána, prior section, 4th chapter. 
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pression of amazement ventured by M. Saint-Hilaire, is alto- 
gether gratuitous; and it would have been well had he foregone 
the temerity of impeaching, with headlong disparagement, the 
adjudication, by so acute and learned a writer as Vijnána, of a 
nice philosophical punctuality. Vijnina, so far from the pre- 
posterous solecism of deducing any of the elements from mind, 
expands the seventeenth Aphorism of the second Book in these 
words : * The eleven organs, and the five subtile elements, 1. e., 
sound, &c., are the products of egotism.’* Gross from subtile 


Pure egotism, here, again, is made to generate the ten superintending dei- 
ties, who, according to the Sänkhya system as ordinarily enunciated, except 
in the Puranas, must form part of the world of animation, which ema- 
nates from the subtile elements. The names of these deities occur in the 
Bhágaeata-purána, II., 5, 30. M. Burnouf, in his translation of this work, 
Vol. I., p. 122, renders the appellation of one of them, Dis’, by “les points 
cardinaux.” The directions are variously computed, by the Hindus, at four, 
eight, and ten. Professor Wilson arbitrarily expresses Dis’ by “ space." 
Vishnu-purána, p. 17, 28th foot-note. 

An eleventh deity is recognised by some of the Purénas,—the moon, 
whose presidency is over mind. 

In the verses quoted above, from the Kurma-purdna, mind is strangely 
said to partake of the two qualities of activity and purity. 

The Sarva-dars'ana-sangraha considers the ten organs and mind to be 
effluences from pure egotism, and silently ignores any hypothesis of their 
originating otherwise. 

It is a curious circumstance that this work nowhere mentions the Bán- 
khya Aphorisms; its authority on hylotheistic matters, wherever a text is 
to be cited, being the Kárikd of I's'wara Krishna. 

An examination of S'ankara Achárya's Sarva-siddhánta-sangraha, which 
I have not been able to proeure, would, very probably, throw light on the 
Sankhya as received in the eighth century. The ninth chapter of this 
treatise is occupied with the doctrine of Kapila. See Zeitschrift der Deuts- 
chen morgenlandischen Gesellschaft, Vol. I., p. 200. 

* See, at p. 45, supra, M. Saint-Hilaire's incorrect translation of the 
passage which I render thus. The essayist’s heedlessness is, here, unac- 
countable. 
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follows of necessity.* As to the rest, his predilections, alike in 
the present instance and elsewhere, are for the doctrines of the 
original Sentences, as altered and amplified by Pauránika inno- 
vation. 

The Sánkhya system assumes, in practice, the form of the 
adoration of nature,t or, rather, of a sublimated ideal essence of 


* In the Sánkhya Aphorisms, the coordinate emanation, from the sub- 
tile elements, of the gross elements, is expressly indicated as early as I., 61, — 
which M. Saint-Hilaire passes by, as has previously been shown :—and 
Vijnána, in his notes, is nowise eccentric in his paraphrase of this text. 

+ Müla-prakriti, the primordial agent, whose analogues, in the several 
Hindu schools of philosophy, are too notorious to call for repetition. The 
late Rev. Dr. W. H. Mill has likened it to the éyvoua of Gnosticism, “ in 
which, as in the Sánkhya, vovs, or intellect, buddhi,—otherwise called ma- 
hat,—is the first-born offspring; and then all separate individual essences.” 
Journal of the Asiatic Society of Bengalfor 1835, p. 386. Such was the 
dream of Valentine, as we learn from Irenæus: Aéyovor ydp twa eiva èv 
&opárows Kal ákarovopcTow viejagt 4€६०/ Aiüva Tpoóvra: roUrov 0 
koi * * के के * IIporáropa kai 3०607 xadovow. * * * * * Yrapyoyra 
9 airdv äxwpyroy kai áóparov, diddy T€ kal dyévvqrov èv Hovxia kai ÿpe- 
pia ToÀMj Yeyovewvat èv dmeipow aloo xpóvov.  Zvvvmrápxew Sadr koi 
"Evvoav, fv 9: kai Xápw xoi Ziyi dvopdLovor. Kai évvonbijvat rore 
dd’ éavrod rpopBa\éobat Tov 87909 rovrov ápyijy TOv áyrov, kal xabdmep 
orépua riy rpoBo\ÿv raurmv (iv mpoBadrécOa. vevom) kal karabéobas, 
ås èv pyrpa, Tf ovvurapxovoy avr Ziy. Tavryv 0६ drodefauérmv 7० 
eTépua ToUro kai éykÜuova yevopévyv droxvijoat Novy dpovy Te kai loov 
TG TpofjaAóvr. kat póvov xopoUvra TO péyebos 7०0 Ilarpés. Tov 0€ No 
rodrov kal Movoyevij kaXovct, Ilorépa xol ‘Apyiv TOv mävruv. Svpmpo- 
BeBhfjobda 0६ aùr 3700067. Kai eva ravryv vpórqv kai üpxéyovov 
IlvÜayopucjv "Terpakriv, iv xol pilav TOv Távrov kaXo)cw. फणा, yàp 
8०605 xoi 3०) émevra Nods kai "AAX50ea. lrenæi Opera, ed. Stieren : 
Lipsiae, 1853: Tom. I., pp. 10 seqq. Cyril, of J erusalem, gives Valentine’s 
genealogy of the Aeons very differently : “0 Bubos éyévvyoe Ziyi, kai dro 
rhs 2८09 érexvorote Adyov, x. v. À. Catech. VI. 

In the Refutation of all Heresies, by Hippolytus, Irenæus’s disciple, 
it is shown, however, that Simon, the Samaritan sorcerer, a precursor 
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` the material world, for which the European languages, nowise to 
their discredit, want a name. That this scheme of speculation 


of Valentine, had quite a different cosmogony,—and not in nomen- 
clature only: Avo eiot rapapvdSes Tov OXov alovev, pare dpyiv pyre 
répas €xovoa, dro pias pins, ris 6CoTi Ovvojus, 2८00) ddparos, dxara- 
Arros, àv 7 pia paiverar dvwĝev, Aris orè peydAn Sivayus, Nos TOV 
Shor, ९८७४ Tà mávra, dpoyv. H Ôè érépa, kárwÜev, 'Erivow peyäAn, 
6१0९६८७ yevvooa Tà mávra. Simon’s Aropaois MeydAy. Vide Origenis 
[lege Hippolyti] Philosophumena, sive Omnium Hæresium Refutatio, ed. 
Emmanuel Miller; p. 173. Though Gregory of Nazianzus—supported by 
his commentators, Elias of Crete and Nicetas Serron—declares that Simon 
talked of both 8०002 and vy, yet the evidence of what are, presumably, 
the sorcerer’s own words, is opposed to this assertion. Theodoret describes 
Simon’s nonsense similarly, as far as regards this pair of powers; only, like 
Irenæus, he puts “Evvota for Seyj. And yet he brings in "Evvoua a second 
time, as springing, with Pow], from Nos and ’Ezivow. For this second 
*Evvowa we must read "Ovoua. 

Simon’s ‘Erivoua thus appears to become, with Valentine, "Eyvota ; only 
the latter is, now, mother of Novs, instead of mate. "Evvoia has, here, 
however, another name, Sey]; which is, with Simon, the appellation of the 
source of Erivoua. But Simon’s Svy7—otherwise called ip?—has no obvious 
partner, to serve as prototype to the paramour Bubôs. In other words, Simon 
starts with a monad, while Valentine sets out with a duad. Valentine’s 
theory, in producing the world, at the outset, by generation, is, therefore, in 
one respect, nearer the Sánkhya than is that of Simon; who, to every ap- 
pearance, maintains a twofold effluence, prior to any process of procreation. 
The Sankhya first begets, and then introduces evolution. 

For Simon Magus's peydA7 ôvvaus, see the Acts of the Apostles, VIII., 10. 
In the homilies ascribed to Clement of Rome, the expression “great power 
of God,” as applied, by Simon, to himself, receives the following turn : 
360००, àpwrrepà Tob Oeod 80/०, dv, kal 767 rdv 0607 otk ciddrwy ri 
kokorowg Ty é£ovaíay éxov. Clementis Romani quae feruntur Homiliae 
Viginti, ed. Dressel: Gottingae, 1853: p. 174. Simon’s Óvvajus cannot 
but remind the Sanskrit scholar of the Hindu s’akti. But the former term 
was applied £o either sex, whereas the other is restricted to females. 

Dr. Mill, in connection with the remark lately cited, puts forward a state- 
ment touching one of the fundamentals of Hinduism, which, as coming 
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was ever widely adopted as a religious belief, is violently impro- 
bable. In the S'ankara-dig-vijaya, or history of S'ankara 


from so profound an investigator, it may not be thought superfluous to 
notice. The text which ealls forth this statement, exhibits, as restored by 
its annotator, these words, among others: ... ware rg «००० JUR.. 
सदाशिवम | “To him .... whose birth is from abstract essence alone ... 
I reverently bow, ... the ever-blessed S’iva,” The epithet astitodbhavam, 
here taken to import “ whose birth is from abstract essence alone,” fur- 
nishes occasion for the following comment: “ The aséité is, here, ovoia, or 
abstract essence, antecedent to qualities of any kind; of which the Hindu 
theosophists can discourse as subtly and as unintelligibly as Plato in the 
Parmenides. Such is exclusively their notion of Deity as existing prior to 
the developement of the ternary forms or qualities, first in the Supreme 
Triad,—Brahma, Vishnu, S’iva,—and, next, in the several orders of created 
beings: this first immaterial substance being the neuter brahma of the 
Upanishads and the Vedanta; the purusha, or male inactive principle, of the 
rival Sánkhya school; the 27005, or unfathomable depth, of some of the 
Gnostics, who attempted the introduction of these eastern metaphysics into 
Christianity.” 

In the first place, the species of compound to which Dr. Mill refers the 
term formed of astitá and udbhavam, though not without precedent, is yet of 
comparatively rare occurrence, and is regarded as faulty. See Pdpini: IL, 
2, 24 and 35; and the commentators. Again, while the word astitá signi- 
fies,. in popular employment, actuality, presence, it denotes, in its philoso- 
phical acceptation, either self-existence or created being. In the case in 
hand, the second of these senses is, unquestionably, to be selected. For 
* whose birth is from abstract essence alone," I would, therefore, read 
‘from whom arises created being In the Sanskrit stanza, above reduced, 
S iva, after a fashion not unusual, is promiscuously lauded as one with Brah- 
ma, and as the third person of the great triad ; and, agreeably to Hindu 
notions, in the latter character, alone of the two, can he be called the author 
of creation. 

Both the ultimate principles of the Sánkhya, it is observable, are held to 
be self-existent. See the foot note to p. 27, supra, which admits of correction. 
In the Nyáya, God and moleeules are said to be so. The Vedántí, in charac- 
terizing Brahma as sach- chid-dnanda-ripa, intends to express that, in ab- 
stract essence, he is constituted of self-existence, intelligence, and happiness ; 
and no one of these elements is, in any way, subordinated to the other two. 
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Achirya’s controversial adventures,—a romance which unques- 
tioning credulity has affiliated on Ananda Giri,—the great 
Vedántic doctor is represented as having been confronted, in the 
course of his rambles, by only a single Sánkhya, one Laksh- 
mana. Though the heretic would, of course, eventually suc- 
cumb, it yet cost his doughty opponent, in this instance, but few 
words to boast anew pervert.* 


In preparing the present publication for the press, I employed, 
for the body of the work, three manuscripts, which agreed among 
themselves to such a degree as to occasion little doubt or dif- 


* Nor was S'ankara here constrained, in order to enforce his creed, ' 
to appeal to the argument of his disciples” staves and sandals: a mode of 
propagandism to which, on the word of his biographer, he was, at all times, 
sufficiently prone to have recourse. 

The author of the S'ankara-dig-vijaya, unscrupulous fabler as he was, 
has yet described the Sánkhya theory with sufficient accuracy. It is difficult 
to say whether he is equally exact in his account of the ascendancy which it 
had acquired, in his day, among its professors. 

S'ankara's argumentation with Lakshmana can readily be imagined ; but 
Lakshmana’s confession of faith, being brief, shall be adduced. Tt purports 
to be borrowed, and is as follows 


गश्साम्यं प्रधान हि मडत्तत्वादिकारणम | 

GI व्यक्तभावं च जगत्येक परात्‌ परम्‌ ॥ इति ॥ 
तदुपासनमाचण्‌ सक्षिः सञ्चिडिता wur | 
कपिल्वादिमिराचाय्यराद्तं यागमत्तमम | इति ॥ 


‘ The chief one— or primeval nature—is the equilibrium of the three quali- 
ties; the source of the great principle, or intelligence, and of the rest of the 
derivative material principles; undiseernible, as cause ; also discernible, ix 
ils products ; singular in the world; superior to what—viz., intelligence—is 
itself superior, in a descending series 

Through the mere worship thereof do men attain salvation, and Kapila 
and other teachers engaged in the most exalted contemplation.’ 

The latter couplet, if not a forgery, is scarcely in accord with M. Saint- 
Hilaire’s assertion: ** Le Bouddhisme est devenu une religion; et c'est uu 
but que n'a jamais poursuivi l’école du Sánkhya." Premier Mémoire sur le 
Sankhya, p. 4. 
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ficulty. None of them had a date ; and they all wore a modern 
appearance. For correctness they were respectable. As the 
last pages of the sixth Book were passing through the prin- 
ters hands, two other manuscripts were obtained. One was 
undated ; the other was transcribed in the Samvat year 1711, 
or A. D. 1654. They discovered few blemishes; but, while 
presenting, throughout, a great similarity to one another, they 
differed, in many respects, from my earlier materials. Full 
particulars of these discrepancies will be found in the Appendix. 
This, for the benefit .of Hindu students, I have given in San- 
skrit; but in a style so simple that no European who has passed 
his novitiate in the classical language of India, will have reason 
to complain that it was not written in English. In this Appendix 
I have, also, frequently referred to Aniruddha’s and Mahádeva's 
readings of the aphorisms. Of these sentences, unaccompanied 
by commentary, I had two excellent manuscripts. To ascertain 
the sentences the more completely, I likewise collated three 
very accurate copies of Náges'a Bhatta's abstract of my author's 
text. Náges'a cites the aphorisms at length.* 

For the tedious array of emendations which deform the con- 


* The first edition of the Sénkhya-pravachana-bhdshya bears the imprint 
of Serampore, 1821: 8vo. pp. 220. "This seems to be the publication an- 
nounced as having been projected by “ Mr. Carey and his assistants,” un- 
der the auspices of the Council of Fort William, and the Asiatic Society of 
Bengal. See Roebuck’s Annals of the College of Fort William, p. 157. 
The faults of that impression need not now be made the subject of minute 
recital. A characteristic sample of them may be seen in the foot-note at the 
bottom of pp. 21—24 supra. The editors of the volume had the advantage 
of a manuscript, or manuscripts, much superior to the use they made of 
their appliances. Several of the longer additional passages which I derived 
from my codices last procured, and which will be found in the Appendix, 
occur in the Serampore edition also. 

In 1852, Dr. Ballantyne published the first fasciculus of “ The Aphorisms 
of the Sánkhya Philosophy of Kapila, with Illustrative Extracts from the 
Commentaries.” It was followed, in 1854, hy a second fasciculus, coms 
pleting the fourth Book. 
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clusion of the volume, I plead my distance from the press, and 
the brittleness of Anglo-Indian type-metal.* 


A. Bangali translation of the Sdnkhya-pravachana-bhdshya, entitled Sán- 
khya-bháshá-sangraha, was undertaken by Ramajaya Tarkálankára Bhattá- 
chárya, son of Mrityunjaya. So, at least, the work itself sets forth : but the 
Friend of India Magazine for 1823, No. VIII., p. 567, makes them to be 
joint translators; and adds that they were, the last-named in succession to 
the other, “chief pandits in the Supreme Court." Mrityunjaya, surnamed 
Vidyálankára, had previously been head pandit in the College of Fort 
William. This version conforms very closely to the Serampore edition of 
the original, from which, while still unpublished, it appears to have been 
prepared. How much of this translation was executed, or how much of it 
was printed, I am unable to say. All that I have seen of it is a fragment 
of 168 octavo pages, breaking off, abruptly, in the midst of the commentary 
on the eighty-ninth Aphorism of the first Book —according to my number- 
ing. The volume was published at Serampore, in 1818. It opens with a 
short preface in Sanskrit; and it gives the sétras in the original language, 
and in large characters. __ 

At Benares 1 have seen, in manuscript, a prose translation, in the pro- 
vincial dialect, of the Sénkhya-sttra and of Vijnäna’s exposition in abstract. 
The author was Ahitagni Rakshapála 1260९; who also showed me Hindi 
versions, made by himself, on a like model, of the Yoga, Nyáya, Vais'e- 
shika, Vedánta, and Mímánsá, Aphorisms, and of S'ándilya's Sentences on 
Devotion. Each of these translations was accompanied, like the SánkAya- ` 
sútra, by a Hindi gloss, abridged from the Sanskrit. 

* A more thorough search for defects than that which resulted in the 
list of errata at the end of the volume, has yielded the following additional 
ones : 


P. oL For read P. 1. For read 
85 21 -कायाशा -कायाणां 161 21 सनना- मनना- 
126 23 >त्यक्तम -JFR 165 15 taa- सजा रः 
१129 9 -ङ्गीकार -जंगकारे 203 2 gaq पूववत्‌ 
147 5 -द्विविधः -द्‌ द्विविधः 210 13 -wx — 
156 7 -तदइका- -तद्िका- 232 1 FT Et. 
Appendix. 
25 20 नाला- am- 40 22 पतिइ- परिह- 
87 21 ar- Ar 41 1 चति afa 
38 25 -खास “सासु 42 25 -J -gr 
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In bringing out this work, I have received assistance, in vari- 
ous ways, from Pandits Käs’inâtha Sástrí Ashtaputre Pinekar, 
Bechan Tiwári, Bálakrishna S’âstri Khandakar, and Vitthala 
S'ástrí Josí Ambuvekar. To each and to all I offer my grateful 
acknowledgements. 

Ajmere, Rajputana; the 10th of September, 1855. 


ADDITIONS AND EMENDATIONS. 


P. 1, notes, last line. For *' niris'wara" read '* nirís'wara." The passage 
here intended will be found at the sixth page of the present work. 

P. 2, notes, l. 1. For “corresponding” read “corresponding, in some 
measure." i 

P. 2, notes, L 4. For “ साङ का read “ greur." 

P. 2, notes, ll. 20 and 26. For “सारूगखा : and “ sdnkhydh” read 
gear: and “ sankhydh.” A 

P. 9, notes, 1. 7. Add references to the English translation of the Rig- 
veda, Vol. I., p. 235, foot-note ; and Vol. II., pp. 36 and 90, foot-notes. 
Also see, for a view adverse to that hastily expressed by the writer, the 
Nirukta, Daivata-kánda, 6, 7 : p. 171 of Roth’s edition. 

P. 9, notes, 1. 21. The S'abda-kalpa-druma, pp. 1831-2, cites the fiftieth 
chapter of the Víámaua-purána, as making Sanatkumára, Sanátana, Sanaka, 
and Sanandana, children of Dharma and Hinsá. What follows, respecting 
Kapila, Vodhu, Asuri, and Panchas'ikha, is not altogether clear. 

P. 9, notes, 1. 24. In the Bhdgavata-purdna, I., 3, ll, Kapila is spoken 
of as having only revived the Sánkhya. From the same work, IX., 8, 14, it 
appears, however, to be asserted that he originated it. The ensuing couplet, 
from the last section of the Padma-purána, is to the same effect: 

अतदोपपतिः साडः्झप्रणता सब सिद्धिराट i 
विखप्रकाशितञ्चानयागो साइतलिखहा॥ 
Vishnu-vytha-bheda-varpana chaptét. 

A Hindu would harmonize these discordant assertions by assuming that 
they point to events of two several stages of the world’s history. 

P. 10, notes, l. 22. If Colebrooke—Miscellaneous Essays, Vol. I., 
pp. 230, 231—means to intimate that, in Gaudapáda's commentary, Pancha- 
s'ikha is said to be Kapila’s disciple, either directly, or through Asuri, the 
assertion is, an oversight. That Asuri was Panchas'ikha's preceptor is de- 
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clared in the seventieth kériké ; but on this couplet Gaudapáda makes no 
remark. 

P. 11, notes, 1. 14. For “ 3” read “ 4.” 

P. 12, notes, 1. 3. Colebrooke—Miscellaneous Essays, Vol. I., p. 231— 
speaks of the passage given at the bottom of p. 10 supra, and referred to at 
p. 17 infra, as being one of Panchas‘ikha’s sdfras. But it is not so discri- 
minated by Vyasa, nor by Vyása's commentators, though they name Pancha- 
s’ikha as its author. Colebrooke, it is evident, did not suspect that reference 
was anywhere made to more than one work of this ancient writer. 

P. 12, notes, 1. 25. Gaudapada cites this couplet twice. On one occasion 
he reads “ vaset” for “ sthitah.” The same distich is quoted by Cháritra 
Sinha Gani, in his commentary on the Shad-dars'ana-samuchcAaya. 

P. 12, notes, last line. For “ papmd” read “papmd.” 

P. 14, notes, 1. 8. Of this passage the words अपरिशामिनों भाक्न शक्निः 
are adduced as Panchas‘ikha’s, in the concluding chapter of the Sarva-dar- 
s'ana-sangraha 

P. 15, notes, 1. 22. For “ propitiation-service” read “ satisfaction-service." 
The former term rather translates s'ánti, a very common office of religion, 
among the Hindus. 

P. 15, notes, 1. 41. In place of ** Rudra” there are preferable grounds for 
conjecturing “ Ribhu.” See the Translation of the Vishnu-purdna, p. 38. 

P. 17, notes, 1. 24. Elsewhere, however, it is denied that Kapila was son 
of Kardama, by Devahüti; another and later wife of the patriarch, of unspe- 
cified name, being the sage's mother. As to Devahüti, she is represented as 
the daughter, not of Manu Syáyambhuva,—-as is ordinarily declared,—but of 
Trinabindu. The original of these statements is expressed in the following 
words: 

धमंदत्त Sars | 
wag rraga विव्यादाःस्था मया सता | 
किम्त साम्यां पुरा चोण ware तद्रपघारिखा॥१॥ 
TATA T | 
टणबिन्दाख कन्यायां देवड़न्यां पुरा s | 
कदमस्थ तु EVE A पचो द्वा सम्बभवतुः ॥ २ d 
WISI अयः कनिछाईभूद्‌ विठायखति नासतः | 
खन्यस्थासभवत पश्चात कपिला यागधभवित्‌ ॥ R ॥ 
Padma-purága, Pátála-khanda, 97th chapter. 
P. 20, notes, 1.6. For ‘ Gaurf-varnana” read “ Gaurt-vivéha-varnana.” 


P. 20, notes, 1. 8. For “ Kalápa"— which should have been “ Kalpa”— 
read “ Indraprastha,” | 
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P. 20, notes, 1. 15. The Kapila-gtié, in a detached form, has also been 
found. It professes to be a part of the Padma-purdna, and is concerned 
with the practices of the yoga, or theocrasy 

P. 21, notes, 1.24. For“ Nagoji” read “ Nagojf.” 

P. 26, notes, 1. 21. According to Colebrooke, the Pás'upstas—like the 
followers of Misra—maintain “the distinct and separate existence of the 
efficient and material causes of the universe." Miscell. Essays, Vol. I., 
pp. 407, 409, and 412. 

P. 26, notes, 1. 26. The author of the Shat-tantri-séra proves to be no 
other than the Nilakantha who annotated the Mahábhárata, and wrote 
the Vedénta-kalaka. His parents were Govinda and Phullámbiká; his 
line was that of Gautama ; his family name was Chaturdhara ; and he resid- 
ed at Kürpara, now Kofpar, in Maháráshtra, to the west of the Godavarf, 
‘near the temples of S'ukres'wara and Kaches'wara. A man who calls 
himself grandson of this Nílakantha, ia now living at Benares. 

Govinda Díkshita—the Govinda above mentioned, or 80me other, but of 
the Chaturdhara family—was father of Siva Dikshita, author of the Dhar- 
ma-tattwa-prakás'a, the date of which is S'aka 1668, or A. D. 1746, 

P. 27, notes, 1, 15. For“ विपथयः” read “ faqaq:’’ 

P. 28, notes, 1. 12. For“ -इडारा” read “ -हङ्कारा.” . 

P. 33, notes, 1. 5. For “ Ashtaputra" read “ Ashtaputre.” 

P. 33, notes, 1. 6. For “ Raja” read ‘ Raja.” Correct similarly at p. 36, 
notes, 1, 23; and at p. 37, notes, 1. 30. 

P. 34, notes, 1. 15. The Jainas affect to have their. own Sánkhyas, Mi- 
mánsakas, &c. Mackenzie Collection, Vol. II., p. xxxvi. 

P. 34, notes, 1. 29. The author of the Tattwa-chandra gives the title of 
Muni to Ts wara Krishpa, and distinctly calls him disciple of Panchas'ikha. 

P. 35, notes, 1. 2. For “ Darga” read “ Durga.” 

P. 35, notes, 1. 9. Thé use of aliases is by no means infrequent among 
Hindu authors. Though not, generally, of much interest, one occurs to 
me, which seems worth recording. Like the run of facts connected with 
Indian history, it has no better support, however, than the unwritten tradi- 
tion of the schools. 

Jayadeva, the author of the Gtta-govinda, is said to have been the same 
person as Pakshadhara Mis’ra, the dialectician. Report has it that his 
eustom was to attend his Nyáya teacher no oftener than once a fortnight, and 
that he owed to this fact his title of Pakshadhara. Quite possibly this is 
mere fiction; and it may have had its origin, partially, in the circumstance 
that there was a logician Jayadeva, who is spoken of as having been likewise 
a poet. See my Catalogue, &c., Vol. I., p. 51, 1. 6 ; and its Appendix, p. 161. 
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Professor Lassen—Gita-govinda, Prolegomena, p. v.—, for want of an op- 
portunity to examine the Chandrdloka, is in doubt whether the Jayadeva to 
whom it is attributed be identifiable with the lyric poet of the same name. 
The question is one of no difficult decision. 

The Jayadeva of the Chandráloka was, by his own showing, son of Mahá- 
deva, surnamed Yájnika, and of Sumitrá. Jayadeva, the author of the Prasan- 
narághava drama, particularizes the same persons as his parents, and further 
states that his family was denominated Kaundinya. "Whether the Chandrá- 
loka, a dry technical treatise, was the production of the writer of the Gita- 
govinda, could scarcely be ascertained by comparing the necessarily different 
styles of the two compositions. The Prasanna-rághava is, however, every 
way inferior, in respect of language and general execution, to the elegant 
Lays of Govinda ; and there is no ground on which the position may be con- 
troverted, that the rhetorician and the play-wright were the same individual. 

Internal evidence even is quite sufficient to determine the point under con- 
sideration, independently of the discrepancy offered in the accounts given, 
severally, of their extraction, by the rhetorician and dramatist, and by the 
author of the Gita-govinda. Moreover, if, following Lassen, we account as 
spurious the stanza with which this collection of poems, according to many 
manuscripts, terminates, we are left without any notice whatever, by its au- 
thor, of his parentage. And why, if the Chandráloka and Prasanna-rághava 
were also his, should he have consigned to them a specification which he 
has denied to his foremost performance ? | 

The couplet above mentioned, which Professor Lassen presumes to be 
forged, is objected to, by him, on the assumption that the Bhojadeva whom 
Jayadeva is made, by it, to name as his father, must be the sovereign of 
Dhárá, But Bhojadeva or Bhojarája is by no means an appellation of 
unique incidence. More than one chieftain is ‘certainly known to have 
borne it; and it has not yet been shown that, among persons so called, the 
grammarian, for instance, has any claim to be regarded as a royal patron 
rather than as an actual maker of books. In a word, it is not imperative to 
take such a termination as deva or réja to be indicative of rank. It may be 
part of a name ; as in Varadaraja, Govindaräja, Jayadeva, and Harshadeva. 

The name of Jayadeva’s mother is written, by Lassen, Rämädevi. My 
own manuscripts have Vamadevi. Jayadeva’s father is called Bhojadeva, 

by the Brahman Ráychand, in his metrical Hindi translation of the Gíta- 
` govinda, the Gíta-govindádars'a. 

It remains to speak of the Réma-gita-govinda, a poem on the incongruity 
of whose title Lassen justly animadverts: Gita-govinda, Prolegomena, 
p. VI. This wretched affair purports to have, for its author, one Jayadeva, 
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of Janakapura. So much the poetaster himself tells us; and I know not 
on what authority Professor Wilson— Mackenzie Collection, Vol. I., p. 103— 
concludes him to be one with the poet of Radha and Krishna. The subject 
of the Rdma-gita-govinda is that of the Hdmdyana. Its extent is 360 
couplets; divided into.six cantos, which bear the designations of Sénanda- 
raghunandana, Vijita-paras'uréma, Jagannivása-pravása, Hanumad-dga- 
mana, Lanká-vijaya, and Réma-réjébhisheka. 

P. 35, notes, |. 31. S'ankara, it should seem, has wildly been assigned to 
the eighth century before the Christian era. See Mr. B. H. Hodgson's Il- 
lustrations of the Literature and Religion of the Buddhists, p. 18, foot- 
note. 

P. 35, notes, 1. 34. The notion that Gaudapáda was pupil of S'uka, the 
son of Vyasa, is generally received by the Brahmans. See, for this associa- 
tion, Colebrooke's reference to the S'ankara-vijaya : Miscellaneous Essays, 
Vol. I., p. 104. | र 

Gangadhara Saraswati, author of the Dattätreya-charitra, a metrical 
composition in the Marahatti language, deduces his own discipular descent, 
through S'uka and Gaudapáda, from S'iva, as follows: Sankara, Vishnu, 
Brahma, Vasishtha, S'akti, Parás'ara, Vyasa, S'uka, Gaudapáda A’charya, 
Govinda Acharya, S'ankara A'chérya, Vis'warüpa, Bodha Giri, Jnana Giri, 
Sinhala Giri, I's'wara Tírtha, Nrisinha Tirtha, Vidya Tirtha, S’iva Tirtha, 
Bharati Tirtha, Vidyéranya, S'rípáda, Vidya Tirtha, Malayänanda, Deva 
Tírtha, Vrinda Saraswati, Yádavendra Saraswati, Krishna Saraswati, Nri- 
sinha Saraswati, and Gangadhara Saraswati. Gangádhara had seven fellow- 
students, all bearing the title of Saraswati: Bala, Krishna, Upendra, Ma- 
dhava, Sadänanda, Jnänajyoti, and Siddhendra. | 

The Mitákshará, a commentary on the Brahma-sátra, by Annam Bhatta, 
son of Tirumala, contains a list, identical, down to S'ankara Acharya, 
with the foregoing; except that Vasishtha is preceded by Brahma and 
Brahma. 

Gaudapäda, it appears credible, belongs to the very precinct of the age of 
fable. 

P. 36, notes, 1. 9. Bhanu Bhatta, in the Dwaita-nirnaya-siddhánta-san- 
graha, speaks of the author of a treatise having the name of Dwatta-nirnaya, 
as being his paternal grandfather. But his own work, which cites it, proves 
that he does not mean ‘the Dwaita-nirnaya of Vachaspati Mis’ra. Bhanu 
Bhatta’s parents were Nilakantha Bhatta and Ganga. The title of Bhatta is 
borne by Mímánsakas. 

P. 36, notes, l. 29. The Zatnátara, compiled under the patronage of 
Chandes wara, embraces at least seven sections, entitled Kritya, Dána, Vya. 
vahéra, S'uddki, Péjé, Vivéda, and Grikastha. Of these, Vâchaspati 
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Mis’ra, in the Dwaita-nirnaya, quotes, by name, the Dána-ratnákara ; and 
the Grihastha-ratnékara, in the Vivdda-chintdmani. 

Chandes/wara was son of Vires’wara. The Vivdda-ratnákara, in some 

copies, states that the former was chief secretary of war to a chieftain of 
Nepal, and that he resided on the banks of the river Vágwatí. In the same 
work, Chandes’wars, as we have seen, is also designated as minister to a 
prince of Mithilá; and itis related that, after subjugating certain royalets 
of Nepal, he bestowed away his weight in gold on the banks of the river 
Saraswati. No obstacles being offered by the circumstances of time and 
locality, it therefore seems reasonable to identify the Harasinha Deva whom 
Chandes’wara served, with the Harasinha Deva who is named in a memorial 
couplet still current in the neighbourhood of his former capital, Simraun, 
the ancient metropolis of Mithilá See Journal of the Asiatic Society of 
Bengal, for 1835, p. 124; or Illustrations of the Literature and Religion of 
the Buddhists, p. 180. In 1323, on Saturday, the ninth day of the light 
fortnight of Pausha, a Harasinha Deva, on being expelled from Simraun, by 
Tughluq Shah, is said to have betaken himself to the mountains, and to have 
usurped the sovereignty of Nepal. In Mr. Hodgson’s legendary list of the 
ancestors of the Simraun Rájás, his father is called S'aktisinha. It appears, 
from the .Kritya-mahármava and Vivdda-chandra, that the father of 
Harasinha Deva, chieftain of Mithila, was Bhaves'a, whose family was 
styled S’rotriya. But it is nothing uncommon for a Hindu governor to 
be mentioned by his title instead of his name. Harasinha Deva had a son, 
Darpa Narayana, who married Dhírá; and their children were Chandra- 

sinha, Hari-náráyana, and Sulaya. The last was husband to one of the two 
ladies called Lakshmi, whose celebrity is due to their connexion with the 

literature of Indian jurisprudence. Of the three brothers, Chandrasinha 

was, perhaps, the eldest; as he is spoken of, by Colebrooke, as “reigning 

prince," the tenth of his line. Digest of Hindu Law, &c., Vol. I., Preface, 

p. XX., 870. ed. 

P. 37, notes, 1. 7. For “ 1972" read ‘ 1371.” 

P. 38, 1.4. For “ Adhwaryu" read ** Adwaya." 

P. 38, 1. 8. Náráyana Tírtha Yati, who is also called Narayana Bhikshu, 
and Náráyanendra, lived, according to his own Yoga-sátra-vritti, at Allaha- 
bad. In the same work, his spiritual preceptor, Ráma-govinda Tírtha, is 
said to have been a disciple of Govinda Tírtha. 

P. 39, notes, 1. 12. For“ six” read “ seven.” That which Colebrooke 
mentions as the subject of the entire Sánkhya-sára, is the topic of its last 
chapter only. 

P. 41, notes, 1. 27. In the Prayoga-ratna, a work on the sixteen sacrae 
ments, by Narayana Bhatta, son of Rames’wara Bhatta, its author says that 


he was assisted, m preparing it, by Ananta Dikshita, son of Vis’wanäthsæ 
Dfkshita. The father of Bhává Ganes’a Dikshita was Bhává Vis’wanatha 
Dikshita; and, if the latter be one with Vis'wanátha Dikshita, and if 01६१४ 
Gaues’a Díkshita be brother of Ananta Dtkshita, we are enabled to form ® 
pretty correct estimate as to the time of Vijnana Bhikshu. For Narayan 
Bhatta’s youngest brother's second son, Raghunátha Bhatta, dates his Æéla- 
tattwa-vivechana in Samvat 1677, or A. D. 1620. Vijnána may be placed 
fifty or sixtv years earlier. 

P. 48, 1. I. Cancel the sentence ** To the end,” &c. 

P. 50, notes, 1, I. Substitute as follows: The words vikrita * modified" 
and eaikórika *modifieational as synonymes of sétéwika ‘pure, must be 
taken to denote, by eminenee, the highest of the three egotistic transmuta- 
tions of nature; these being held to result from that disturbance in the 
equipoise of its ingredients, by virtue of which it becomes eductive. 
Misapprehending the retrospective reference of the term wikfita, in the 
twenty-fifth Eéribá, M. Saint Hilaire describes ‘pure’ egotism as almost 
being at once a modification and not a modification. 

Egotism, at the very instant of its emanation, assumes three distinct 
shapes. Jf would, accordingly, preelude doubt, if the particular sort of ego- 
tism had in contemplation were always characterized by its special epithet. 
Of egotism divested of qualifications the Saakhya teaches us nothing. 

There is no such thing in the seheme. 

P. 55, notes, 1. 21. A passage in Hippolytus which runs counter to this 
statement, eseaped my notiee. Having premised the names of Valentine, 
Heraeleon, and Ptolemæus, Hippolytus proceeds in these words: 
Kai yàp rovrov iorw बळे TOv mäévruv povàs &yévymros, àpÜapros, 
dxardAyrros, darepwdnros, yovysos, Kal mávraw Tijs yevérews aitia tov 
yevop.érov. Omnium Heresium Refutatio, ed. Miller, p. 185. 
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॥ जीपरमेश्रराय नस; ॥ 


॥ साद्भप्रवचनभाव्वस्‌ ॥ 


vat इति वेद्वचांसि पसि 
सवाभिमानविनिवतेनतोईस्थ मुक्ती । 
वेचर्म्यलच्वणाभिटाविरहं वदन्ति 
नाखण्डतां ख इव घर्मशताविराधात्‌ a 
AE श्रुतस्थ मननाथमथोपदष्ठ 
सद्युक्तिजालमिद्ध ae ter | 
नारायणः कपिलमतिरशेषदुःख- 
हानाव जीवनिवहस्थ ANG qa 
नानोपाधिष यच्नानारूप भाव्यनलाकंवत। 
तत्‌ समे सर्वेभतेषु चिव्सामान्यमुपासाडे ॥ 
Écriture चिदे करसवस्तुनि। 
बिमढा यर पश्यम्ति तदक्षि परमं न्दः 
A 


R ॥ साद्भप्वचनभाष्यम्‌ ॥ 


कालाकंभक्षितं साङ्काशास्त्ं ज्ञानसुधाकरम्‌। 
कलावशिष्टं भूयोऽपि प्रबिव्ये वचा ऽस्टतेः ॥ 
चिद्चिहृन्यिभेदे न मो'चयिव्ये चिता पि च। 
साङ्कुभाव्यमिषेणास्ात्‌ Mant Aa हरिः ॥ 
तत्‌ त्वमेव त्वमेबेतदेब॑ खुतिशतोदितिम्‌। 
सवीव्मनामवैधम्ये शास्तस्थास्थेव गोचरः ॥ 


आत्मा वा अरे gear: श्रोतव्यो मन्तव्यो निद्थ्यासितव्य इत्था- 
टिखुतिषु परमपुरुघर्थैतचॅनस्थाक्मसाचात्ारस्थ हेतुतया श्रव- 
णाद्चियं विदितम्‌। तब श्रवणाटावुपायाकाङ्वायाँ qnia i 


ओतव्य: अतिवाक्न्ेभ्यो मम्तव्यस्यापपक्तिनिः i 
मत्वा 'च सने 'व्येथ एते uw ॥ 


इति । ध्येया येशगशाश्थप्रकारेणोेंति शेष: । तब तिभ्यः sae 
परुषाथतट्टेतुन्नानतद्विषयावास्तरूपाट्ि शुवद्यधि रो धिनौ रुप प ्षौ 
घडव्यायीरूपेण AA कपिलमतिभेगवानपदटिदेश । 
नन न्यायवैशेषिकाब्यामप्धेतेपर्थंध ardent इति ताभ्यामस्थ 
गताथेत्व॑ सगुणनिगुणत्वांछिविरुदरूपे राष्मताघकतथा तदुक्तिभि 
रचव्ययक्ञोनां fermes fe 'हु चट च भामाण्यथमिति। मैवम्‌ । 
व्यावद्षारिकपारमार्थिकरूपविधयभेदेभ गतांर्थत्वपि रोघयोरभा- 
वात्‌। न्यायवैशेषिकाण्यां'हिःसुंखिदृःष्थश्चनुाटतो टेहाट्माज- 
विवेक्षेनात्माःम्रथमभूंभिकायामनुमापितः | एकरा परख चक्षे प्रवेशा- 
सस्भवात्‌। werd era टे चाद्यान्मताभिरसनेन व्यावहारिकं 
"Web wan यथा पुद स्यज्युश्षमनिरासकतया करचर- 
WITHA TET MH अतःएव। 


0. भूमिका t श्‌ 
TAUTS: TSR PNG | 
तमनकछब्युविदो मन्दान्‌ af विचालयेत्‌ n. 
इलि गौतायां कटेत्वाभिमानिनस्हाकिकस्याकत व्यूविच्वमेत शब्यु- 
विव्याडूगापेच्याक्तम्‌ न तु सवैधेवाचत्वमिति। तथा तदौय- 


^ अपि ज्ञानमपरवैराग्यदवारा परम्परया मोच्चसाधने भवद्येवेति। 


तज्ज्ञानापेच्षदापि च साङ्घाच्ानमेव पारमार्थिकं बरबेराम्यद्वारा 
साथ्वान्प्रेत्तराधर् ft crane ani 
स्येव maf RR A हि. कहा अवति were शोकान्‌ 


` कामारियकिं मन शव मभ्यनामः सखुओे! ले।कावनुसब्चरति व्दायतौद 


Sue स des किखित्‌ Terenas अकतीब्धाटि- 
ताखिकशुतिशते:। 


wea: क्रियमाणानि गुणे: कर्माणि सर्वेश । 
अदङ्कारविमूढात्मा कताइमिति मन्यते ॥ 
निवाणमय एवायमाद्या MAARTE: | 
दृःखान्ञानमका WAT: mad) तु नाव्मनः ॥ 


इत्यादिताधिकस॒तिशतेछ। न्यायवेशेषिकेत्न्नानस्थ परमा- 
AT बाघितत्वाच । न चैतावता न्यावाद्यमामाए्यम्‌ । विवश्षि- 
ate देहाद्यतिरेकांशे बाधाभावाद्‌ यत्परः शब्दः स शब्दार्थ इति 
न्यायात्‌। आमनि सुफारिमचश्य NERAN तज ममाणा- 
MAT तदंकल्यानुवादृतत्दाच शारततात्यवविधयत्वमिति। 
सखादेतत्‌। व्हाथवेशेषिकान्यामचाविराधा भवत्‌। ब्रह्ममौमां- 
सायोगाभ्यां तु fraise ।. ताभ्यां निव्येखरसाधनात्‌ । 
अद Se प्रतिथिष्यमानत्वात्‌। न चात्रापि व्यावहारिकपार- 
माथिकभेटे न सेखरनिरीश्वरवाट्यारविरोधेोऽस्तु Pre dr 


४ ॥ साङ्कुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


पासनापरत्वसस्भवादिति वाच्यम्‌। विनिगमकाभावात्‌। Ent 
हि yaa इति निरोश्व रत्वमपि लाकव्यवहारसिडमैश्वर्येवे राग्याया- 
wafer शक्यत आव्मनः सगुणत्वमिव न तु कापि श्ुव्यादावो श्वर: 
wad मतिषिध्यते येन सेखरवादस्थेव व्यावहारिकत्वमवधाय तेति i 
अबाच्यते। warts व्यावहारिकपारमाथिकभावे। भवति । 
असमख्यमप्रतिष्ठ ते जगदाहुर नीश्वरम्‌। 
इव्धाटिशास्तैनिरीस्थरवादस्थ निन्दितत्वात (fari शास्त्रे व्या- 
बहारिकस्थेवेश्वरप्रतिषे घस्थेश्र्यवे राग्याद्यर्थमनुवादत्वाचित्यात्‌ à 
यदि fe लोकायतिकमतानुसारेण ant न प्रतिषिध्येत तटा 
परिपर्णनिव्यनिदेधेश्वर्यटशेनेन तच चिक्रावेशते विवेकाभ्यास- 
प्रतिबन्धः स्थादिति ae: । सेश्वरवादस्थ न 
क्कापि निन्‍दाटिकमस्ति। येनापासनादिपरतया तत्‌ शास्त्र aet- 
च्येत | यत्‌ ai 
मास्ति aged ज्ञानं मास्ति ane बलम्‌। 
अच वः संशयो मा भूज्ज्ञानं साठू] परं मतम्‌ ॥ 
cf वाक्यम्‌ । तदिवेकांश एव साद्भुचानस्थ दर्शनान्नरेन्य 
उत्कर्षे ्रतिपाट्यति न त्वौखरप्रतिषेधांशेऽपि। तथा पराशराद्ृ- 
खिलशिष्टसंवाटाटपि सेम्धरवाट्स्थेव पारमार्थिकत्वमवघार्यते i 


अपिच | — 
qantas च काणाटे T 


ग्धाज्धः खुतिविरुङ्धो&शः शुव्येकशरणे efe: ॥ 
जेमिनीये च वेयासे. विरुट्डांशे न कच्यन i 
xr वेटार्थविच्चाने खुतिपारं गते दि तो ॥ 

इति पराशरोपपुराणारिश्यो६पि ब्रह्ममौमांसाया Cdi 


quam i तथा । 


॥ भूमिका ॥ v 


न्यायतद्चाण्यनेकानि तैस्तेरुक्कानि वाटिभिः à 
हेत्वागमसदाचारयेद्युक्त॑ तदुपास्यताम्‌ ॥ 


डति auina पराशराद्यखिलशिहव्यवद्वारेष 
बह्ममौमांसान्यायवेशेषिकायुक्त ईअरसाधकन्याय एव qur बल- 
` बचचात्‌। तथा । 


य॑ न पश्यन्ति योगीन्द्राः arg अपि महेश्वरम्‌ i 
अनादिनिधनं बझ तमेव शरणं बज ॥ 


ce en साझ्ानामौख्राज्ञानस्थेव नारायणा- 

दिना iman । fag बझ्मोमांसाया ईश्वर एव aa विषय 
उपक्रमादिनिरवधुतः। cay तस्य बाधे शास्द्रस्थरेवामामाण्यं 
wig यत्परः शब्दः स शब्दार्थं इति न्यायात्‌। साठदुगशास्त्रस्थ 
तु परुषाथतव्याधनप्रकरतिपुरुषविवेकावेव मुख्या विषय इतौ 
सरप्रतिषेधांशबाधेऽपि नामामाण्यं यत्परः we स शब्दार्थ 
इति न्यायात्‌। अतः सावकाशतया साझूमेवेश्वरप्रतिषेधांशे 
दुबलमिति। न च बरह्ममौमांसायामपौम्धर एव मुख्या विषया 
न तु निश्चश्यमिति ay शक्यते । खुष्यनवकाशटोघमसङ्ग 
रूपपर्वपञ्षस्थानपपत््या निव्यखर्यविशित्वेनेव जह्ममौमांसाविष- 
यत्वावधारणात्‌। AMY VAGUE] मख्यतया त अथातः 
परजझजिज्ञासेति न ढबितमिति। एतेन साझ्झुविरोधाद्‌ ब्रम 
यागदशनयोः कायम्रपरत्वमपि न शङ्कनौयम्‌। प्रलतिखातन्त्या- 
पत्त्या रचनानुपपन्नेद्च॒नानुमानमिव्धाद्ब्रज्स्बपरम्यरानपप- 
qi तथा स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेटाट्ति योग- 
खूबतदौयव्यासभाव्याभ्यां स्फुरमौशनि्यतावगमाच्चेति। तस्मार- 
भ्युपगमवाद्म़ेढिवादाद्निव साझुस्य व्यावहारिकेश्वरप्रतिषेघ- 


€ À साद्टुमवचक्षनभाष्यम्‌ | 


परतया ब्रहझमौमांसायोगाभ्यां Se न विराचः ६ gemma 
शास्त्रे दृष्ट:। यथा वबिष्णुपुराण | 


एते भिजा Sa विकस्वाः किला wat 
शत्वाभ्युपममं लक VET: श्रवतां मय ॥ 


इति। अस्तु वा पापिनां आञनप्रतिबन्धाथेमास्तिकट्शनेषृप्यंशल: 
अतिविरु्डाअव्यवस्थापनम्‌। ay नेप्रशप्रमानाच्यं च। शुतिसुत्य- 
विरुद्धेष ह सुख्खविषबेघु प्रामाष्यमस्येव। अत एव SUR 
ब्रह्मये।गदर्शनातिरिक्नानां दर्शनानां निन्दाप्युपपद्यते। यथा तच 
पावतों प्रतौश्थरवाक्यम । 


qe देदि मवक्धामि ताससरनि VARER | 
aut श्रवदासाजेण पातिब्यं चानिमामपि à 
प्रथम॑ fe मयेबाक्त शेबं पाशुपताटिकत्‌। 
मच्छकषयावेशिते fat: सम्प्रोक्नानि ततः परम ॥ 
कणारेन तु TAS शर्तं बेशेथिकं मत्‌ t 
नोतमेन तथा न्यावं urgp तु कापिलेन वे ॥ 
दिन्ना जेमिनिना पूव वेदमवाथतः 
निरीःघरेण वाटेन छतं wed महत्तरम्‌ ६ 
fau तथा इर्त चावाकमतिगहितम्‌ t 
surat नाशनाथाय विष्णुना बुडुरूपिणा ४ 
बोहशास्त्रमसत HUS नगननोलपटादिकम्‌ | 
मायावादससच्छास्तं TON बेडुसेव च ॥ 
मयेव कथितं देवि कला ब्राह्मणरूपिणा i 
अपाथे शुतिवाक्यानां दर्शेयश्चेकसहितम्‌॥ 
कमखरूपत्याज्यत्वमच च अतिपाद्यने । 


॥ भूमिका ॥ Y 
foie तन चेत्च्यते a 
roma मयाच प्रतिपाद्धते । 
ae मर रूपं सिमुशं vig मया ॥ 
agp जमतेर LOU AAT कखः बसे | 
वेटाथेवन्महाशास्त्र॑ मायावादमबेदिकम॥ ` 
मयेव कथितं देवि जमतां नाशकारणात्‌ | 


इति। अधिक त बझमौमईसाभाव्ये मपश्चितमद्धारभिरिति i 
तक्मादाक्षिकशसस्तस्स न कबस्साप्यप्रमाण्यं विरोधेर वा। खखविष- 


. Re near: अभि ar: नम्वेब॑ पुरषबळत्वांशेप्यस्थ 


TOURAINE BIA) न स्थात्‌] अविरोधात्‌। AR- 
Ge sarees शा ट्स्थिर्सद छूबजप ने जो बा बा EN 


a निर्णयात्‌। साहूयविडपुरुषाणामादात्वं तु अझगीमांसया 


+- 


STEM W MAA तुपयन्तोौति -लव्सुबेण परमावान A पद- 
मम्थेशुमावादात्वाव क्षारण्णात्‌ । तथापि च E नामामाण्यम्‌ À 
कावहारिकाबानो औक्स्मेतरत्रिवेकज्ञानस्थ Ararat fT- 
fang बाज्ञाभावात्‌। शतेन खुतिक्कुतिमसिड्धया नाना को का वा- 
त्ववोतद्यावद्ारिकपारमार्थिकभेटे नाविरोध इति प्रज्ममौमांखायां 
प्रपश्चितमस्ताभिरिति Rai नन्वेवमपि created 
UR: घजव्याव्या; aana a चेत्‌ 3 सेबम्‌ ब्द्झेफबिश्तर- 
रूपेणाभयोरप्यपोनरुक््यात । अत WATT: षडध्याव्या durs] 
'नस्पेव aS TI युक्त) तक्युसमासा्यं fe चत्‌ fé 
TERR तस्येष अकर्षेशाश्यां निबेचनमिति । "विशेषस्य बस्‌ 
MOG era ee यामदशने त्वाभ्याम- 
'श्युपगभवारपतिषिद्खैक्शरस्ध सिरूपदोन म्युमतापरि'दारो- 
हर्पीति। अस्स erg सान्वया । 


u a साड्डटाभवचनभ TA i 


agt प्रकुवेते चैव मतिं च प्रचक्षते । 
तज्ञानि च चतविशत तेन argo: मकौतिता: ॥ 


इत्यादिभ्या भारतादिवाक्येभ्यः | सङ्काः सम्यग्रिवेकेनाव्मकथन- 
frad: अतः साङ्कुशन्दस्य यागरूढतया तत्कारणं argat- 
गाचिगम्यमिब्धाट्शुतिष i 


wat तेऽभिहिता साळू ब॒द्धिबागे खिमा शुणु । 


इत्यादिस्मतिषु च। ENT साह्लुशास्समेव ग्याद्दाम्‌। न 
पनरचान्तर' कल्यनीयमिति। तद्द्‌ trame चिकित्याशास्त्रव- 
ware यथा हि राग आरोग्यं रोगनिदान॑ भेषज्यमिति 
चत्वारो BR: सम्‌हा्िकिव्शाशास्तस्थ प्रतिपाद्यास्तथेव हेय हान 
वहेयडेतदानापायस्येति चत्वारो खुद्दा मोचशास्त्रस्थ प्रतिपाद्या 
भवन्ति। ममच्ञुमिर्जिज्ञासितत्वात्‌। wa त्रिविध॑ दुःखं Raq 
तट्त्यन्तनिष्टक्तिदानम्‌। प्रहतिपरुषसंयागद्वारा चाविवेकेो हेय 
हेतुः। विवेकण्ातिस्तु हानोपाय इति! qR चेषामुप- 
TUE: | तब Mert फलत्वेनान्यहितं हानं तत्प्रतियोगि 
विधयव च Ya प्रतिपाट्यिव्यन्‌ mea: शिव्यावधानाय 
MARRI मतिजानीते। 


अथ चिविधट्‌ःखात्यन्तनिउत्तिरत्यन्तप्रुषाथेः॥ १ ॥ 


अथशब्दे$यमध्यारणमातेण मञ्जजरूपः। अत एव मङ्गलाचरणं 
शिष्टाचारादिति खयमेव पञ्चमाध्याये वच्यति। अर्थस्वबाथ- 
 शब्दस्थाधिकार एव । प्रश्नानन्तयाटीनां परुषार्थन सदान्वयासस्भ- 
TA ज्ञानाद्यानन्तयेस्छय च रबेरेव वच्यमाणतया तत्प्रतिपाटनवे 
यथ्यात i अधिकारभिन्नार्थलवे शास्व्रारस्भप्रतिज्ञाद्यलाभप्रसज्गच | 


॥ प्रथमेऽध्यायः ९ EAN . € 


नद्मात्परुषार्थ स्थापक्रमेपसंदारट्शैनाटधिकाराथेत्वमेबे चितम्‌ t 
तदुच्छित्ति: प्रुषाथं vu ager भविष्यतीति । अधिकार- 
आधिज्योन प्राघान्येन।रस्भणम MAN यद्यपि साचाच्छास्तः 
wa तथापि तद्दारा शास्त्राथेतदिचारयोरपौति। तथा च साध- 
नाद्युपकरणस हिता यथक्रप रुषाथाऽघि्ठतः प्राधान्येन निरूप- 
यितमस्यानिः प्रारख इति रूजवाक्याथे!। विविधमाध्यात्िकमा- 
चिमातिकमाधिदेविकं'च ढुःखम्‌। त्राव्मानं खसरातमधिकव्य 
प्र्त्निव्याध्यात्मिकम । शारोरं मानसं च। तज शारीर व्याध्या- 
द्ुत्थम्‌। मानसं कामाद्युत्यम्‌। तथा भूतानि माणिनेघिकृत्य 
प्रद्ठत्तमित्याधिभातिकम्‌ । व्याघचोराद्यत्यम । देवानग्मिवाय्वा- 
टौनधिछव्य प्र्धज्ञभिव्याधिदे fram । टाइशौतादुत्थमिति भावः 

यद्यपि सबैमेव दुःखं मानसं तथापि मनेमात्रजन्यत्वाजन्यत्वाभ्यां 
मानसत्वामानसत्वविशेषः। wat तिविधदुःखानां यात्यन्तनिष्ठत्ति 
आलरूच्मताधारण्मेन निःशेषता निष्टत्तिः। green: परमः परु 
aA: परुषाणां ARE इत्यवान्तरवाक्याथ: | तत्र स्थलं 
दुःखं बतेमानावस्थं तञ्च द्वितौयक्षणादुपरि खयमेब नङ्भाति। 
अता न तज ज्ञानापेक्षा। अतोतं त प्रागेव नष्टमिति न तच 
साधनापेछेति परिशेषाट्‌नागतावस्थस्हच्झद्‌ःखनिष्टक्तिरेव परु- 
घाथेतया werd पर्येवस्थति। तथा च यागरजम्‌ । हेयं ढुःख- 
मनागतभिति। निष्टन्ति्च न नाशाऽपित्वतीतावस्था ध्वंसप्राग- 
भावयोरतीतानागतावस्थाखरूपत्वात सत्कार्यवाद्भिरभावानः 
Hla नन्‌ कट्ाचिट्‌प्यवतेमानमनागतं दुःखमप्रामाणिकम्‌ | 
अतः खपष्पन्टिलिवत vede परुषाथेत्व॑ यक्तमिति। ATA 
सवेच fe खखकार्यजननशत्तियावद्व्यस्थाथिनौति पातञ्जले 
fag दाहादिशक्तिशन्यस्थारयाटे: काप्यट्शेनाट। साच शक्तिर- 

B 


९० ॥ साह्प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


नागतावस्थतत्ताकाये ENT | इयमेव चापाटानकारणखकपमोम्य- 
नेत्यपि गौयते wat यावश्वित्तसत्ता तावढेवानागतढु्‌ःखसन्तानमी- 
यते affa पुरुषार्थ इति। जोवन्युक्तिदशायां च प्रारख- 
कर्मे फलाति रिक्तानां दुःखानामनागतावण्यानां बीजाण्यानां दाहा 
ARR तु चित्तेन सह विनाश इत्यवान्तरविशेषः। Â- 
जदाहय्याविद्यासहकार्युच्छेद्माचं च्ञानस्थाविद्यामावाच्छेदकत्वस्थ 
लाके सिड़त्वात्‌। अत एव चित्तेन सहेव दुःखस्य नाशः । ज्ञानस्थ 
साज्षाहुःखादिनाशकत्वे प्रमाशाभावादिति। ननु तथापि wur 
निष्ठत्तिने परुषाधेः सम्भवति gaa चित्रधमेत्वेन परुषे nfa- 
इत्यसस्मवात्‌ । Getafe दुःखानुत्पादाणेकत्वे४पि 
पुरुषे तस्थ निग्धसिडत्वात। AAA कएटचामोकरवत सिद्देप्य- 
frere पुरुषार्थेता स्थाटिति iom । एवमपि पुमात्रिद:ख 
इति श्रवणमननोज्र were निद्ध्यासनादो प्रहत्यनुप- 
vW:i बहायाससाथ्ये qe फलनिच्ययाटेब प्रहत्तिभेवति na- 
ते त श्रवणमननण्यां सिद्धत्वन्ञानान्नाप्रामाण्यज्ञानानसस्कन्दितः 
wautagafaqaicanta | किञ्च भवत कटाचिद्रुनादिना 
परुषेच्छाविषयत्व॑ ढुःखाभावस्ध शुतिस्तु मेहनाशिनी कथं 
faya फलत्वं nangan) तरति शञोाकमाक्षविद्रिद्वान्‌ et. 
शोका जद्वालोत्यादिरिति | अबोच्यते। न नित्यशुद्वबडम त़खभा- 
ag तद्योगस्तद्योगाष्टत इत हेयहेत्ववधारकरहजेदोवायं Fare: 
समाधास्थते | तथाहि । प्रतिबिग्बरूपेण पुरुषेऽपि सखदुःखे स्तः। 
अन्यथा तयोशभाम्यत्वानुपपत्ते:। सखाट्ग्रहण दि Na: | ग्रदर्ण 
व तटाकारता। सा च कूटस्थचितो बुद्धेरथाकारक्त्‌ परिणामा न 
सम्भवतोत्यगत्या प्रतिबिग्बखरूपतायामेव पथैवस्थति। अयमेव 
afgetantnfan टत्तिसाछप्यमितरजेति योगरूजेणोज्ञः। सच्चे- 


i प्रथमोऽध्यायः ९ EAA ॥ ९९ 


इनुतप्वमाने तढाकारानुराधात्‌ परुषोऽप्यनुतप्यत इव TA- 
इति योगभाव्ये च तढाकारानुराधशन्देन विशिव्येव तापादि- 
दुःखस्थ मतिबिग्ब wai अत एव च परुषस्थ ww" 
स्फटिक दृष्टान्त खकारो वद्धति। कुसुमबश्च मणेरिति। 
वेटान्तिभिरपि तवेत नेऽष्यस्ततवैद इश्भानमच्यते। स चाध्यासः 
प्रतिबिम्बं बिना न घटे त ज्ञानमात्रस्याध्यासले चाकाश्रयात्‌। अध्या 
साज्ज्ञानं ज्ञानमेव चाध्यास इति। तदेतत्‌ स्य॑तेऽपि। 


AfA स्फारे समस्ता वस्तुद्दष्टयः | 
caren: प्रतिबिम्बन्ति सरसौव agat ॥ 


इति। अज fe टष्टिशन्टो बुद्धिहक्तिसामान्यपरो य॒क्तिसान्यात्‌। 
प्रतिबिम्ब तकफदुपाधिणु विम्बाका र स्थक्षपरिणाम इति। तस्मात्‌ 
प्रतिबिम्बरूपेण परुषे ढुःखसम्बन्धो भोगास्योऽस्ति। अतस्तेनेव 
wu तप्निष्टत्ते: रुषार्थत्वं यज्ञम्‌। अत एव दुःखं मा मच्चौयेति 
मार्थेमाप्यापामरं इश्यते । तञ्च दुःखभागनिष्टत्तेः पुरुषार्थत्वमन्य- 
शेषतया न सध्सवतौति सेव खतः पुरुषार्थ: । दुःखनिदठत्तिस्त 
कण्ठकादिनिश्‍स्तिवत्‌ तादर्थ्येन न खतः पुरुषार्थः। ud सुखमपि 
न खतः पुरुषार्थः। किन्तु तङ्गोग एव खतः पुरुषार्थेत्व॑ यातौति। 
तदिदं दुःखभेगनिष्टक्षे: परुषाथेत्व॑ यागभाव्ये व्यास वै रक्तम्‌ | 
wfqra fret पुरुषः पनरिद्‌ं तापत्रयं न qe इति। अतः 
श्रुतावपि gafan: eae विषयतासम्बन्धेनेव बेध्यम्‌। 
नदे तद्धोगवाति के प्रपश्चितमस्षाभिरिति टिक्‌। त्वमनेन qU 
apwwd सङ्केपेणेहिष्टं विस्तरस्वनणः पखाड्भवितेति॥ ९॥ अतः 
परं वच्धमाणस्थ दानेपायव्युस्थाकाङ्काधे तदितरेषां wo. 
पायत्वं MATES BTA | 


९२ ॥ साद्काप्रवचनभाव्यम d 


न दृष्टात तत्मिद्विनिटत्तेपप्यनटत्तिदशेनात ॥ २॥ 


लै।किकादुपायाडूना दे रत्यन्तदु:खनिद्वत्तिसिड्टिनास्ति । कतः 
धनाटिना दुःखे few पद्याइनादिक्षये पनरपि हुःखानष्टत्ति 
ट्‌शंनारित्यर्थः। तथा च श्रतिः । अम्हतत्वस्थ त नाशास्ति विन्ने- 
नेत्यादिः॥ २॥ नन्वेवं धनाद्यञेनस्य कञ्चरशोधवद्टःखानिवत 
कत्वे कर्थं तत्र प्रष्टक्षिस्तत्राह | 


प्रात्वहिकक्षत्रतोकारवत्‌ तत्रतोकारचेष्टनात्‌ 
पुरुषार्थत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 


हष्टसाधनजन्यायां -दुःखनिषत्तावव्यन्तपरुषार्थत्वमेब नास्ति। 
यथाकथञ्चित्‌ पुरुषाथ त्वं त्वख्धेव | कतः। प्राव्यद्दिकस्य qraw 
निराकरणवदेव तेन धनादिना दुःखनिराकरणास्य चेष्टनाट्न्वेष- 
णादिव्यथे: । अतो घनाद्यजैने प्रश्‍त्तिरुपपद्यत इति भावः। कञ्च- 
रशोचाट्कमप्यापातदुःखनिवत्तेकतया मन्ट्परुषाथा भवव्ये- 
वेति॥३॥ स च दृष्टसाघनजा मन्ट्परुषाथी fage इत्याह | 


सवासम्भवात्‌ सम्भवे(पि सच्वासम्मवाड्रय; 
प्रमाणकशलेः ॥ ४ ॥ 


स च इषटसाघनला दुःखप्रतीका रो दुःखाट्‌:खविवेकशाख्त्रामि- 
भेहयो ढुःखपचे निक्षेपणीय:। कुतः। qnum सवंद:खेच 
इष्टसाथने: प्रतोकारासस्मवात्‌। यत्रापि सम्झवस्तजरापि अतिग्रह- 
पापादुत्थदु:खावश्यकत्वमाह । सम्वे&पौति | सब्मवेऽपि हष्टोपाय- 
नाकरोयकादिदुःखसम्पकेवश्यस्भावादित्यथे!। तथा च योगरू- 
TU परिणामतापसंस्कारदु:खेगुंणदलिविरोधाज्ष सवेमेव दुःखं 


॥ NARSA: ६ CLE LR 


विवेकिन cfa 1 ४ नन हष्ठसाधनजन्ये afaa दुःखप्रतो- 
कारे दुःखसब्धे fa ANS THR: । तथा च ख्यते । 
qu waa afad न च ग्रस्तमनम्तरम्‌। 
अभिलाषोपनीतं च तत्‌ सुखं खःपट्रस्पद्म्‌ ॥ 
afta | ATF | 
उत्कषादपि मोक्षस्य सर्वात्कषेश्रुतेः ॥ ५ ॥ 
इष्टसाधनासाध्यस्य ATTY इष्टसाधनसाध्यराज्धादिभ्य उत्क- 
ate तेष ढुःखसतावधायैते। अपिशब्दात्‌ जिगणाव्मकत्वाटेरपि i 
माक्षस्थोत्क्षे प्रमाणं deal न ह वै सशरौरस्प 
खतः प्रियाप्रिययोरपइतिरस्ति। अशरीरं वा वसन्तं प्रियाम्रिये न 
स्सशत इव्यादिना विदे इकेवस्रस्मेत्कषेअतेरिव्य्थेः 1 ५ ॥ नन मा 
भवत्‌ दृष्टसाधनाट्व्यन्तदु:खनिद्क्ति:। अष्टसाधनात्‌ त वेट्कि- 
AU: स्थात । अपामसेममम्दता अभमेव्यारिश्रतेरिति ATE i 


अविशेषश्वोभयोः ॥ ६ ॥ 


उभयारेव दृष्टादष्टया रत्यन्तदुःखनिहक््यसाघकत्वे यथोक्ततड्रे- 
तुत्वे चाविशेष एव मन्तव्य इव्यथेः | एतट्व कारिकायामुक्कन्‌। . 


इष्टवटानश्रविकः स ऋविशुद्धिक्षयातिशययुक्तः 


इूति। गरोरनुश्रुयत var वेट्‌:। तदिद्दितयागादि रानश्र- 
विकः। स इृष्टोपायवर्देवाशुद्या दिंसादिपापेन विनाशिसातिश- 
यफलकत्वेन च यक्त cae) नन AURAI पापजनकत्वे 
बलवट्निष्टाननवन्धौष्टसाधनत्वरूपस्य विध्यथंस्थानृपपत्रिरिति 
चेश्न। वेघडिसाजन्यानिष्टस्थे शोत्पत्तिनानरीयकतवेनेष्टेत्पत्तिना- 
मरीयंकदूःखाधिकदू:खाजनकत्वरूपस्थ बलवद्‌ निष्टाननुबन्धित्वस्थ 


९४ ॥ साद्भुप्रववनभाव्यम्‌ ॥ 


विध्यंशस्थाक्षते। यत्‌ त वेघहिंसातिरिक्तहिंसाया एव पापजन- 
कत्वमिति तदसत्‌ ETS प्रमाणाभावात्‌ । यथिष्टिरादीनां 
auas agit ज्ञातिवधाटिप्रयवायपरिहाराय प्रायखित्त 
श्रवणाच | 
तस्माद्यास्थाम्यहं तात ESA दुःखसब्रिधिम। 
अयौधरममधमएठमं किम्पाकफलसस्रिभन ॥ 


cfa मार्कण्डेयवचनाञ्च | असन स्ैभतान्यन्यन तीर्थेभ्य 
इति खतिस्त वेधातिरित्तदिसानिष्टत्तेरिष्टरसाधनत्वमेव वर्तिन त 
वैधदिंसाया अनिष्टता धनत्वाभावमपीत्यादिक॑योगवार्सिके gU- 
व्यमिति दिकू। न कमेणा न प्रजया धनेन व्यागेने के (स्व तत्वमान- 
शरिति तमेव विरित्वातिस्हव्यमेति नान्यः पन्या विद्यतेऽयनाये- 
त्यादिश्वतिविरोधे न तु सेमपानाट्भिरस्टतत्व॑ गेणणमेव मन्तव्यम i 


आभतसम्पुवं स्थानमस्डतत्वं हि भाव्यते। 


इति विष्णप्रणात्‌॥ ६ ॥ तद्‌ बं हष्टाइष्ठोपाययेःः grec 
मपुरुघार्थसा धनत्वे साधिते तदुपायाकाङ्कगयां विवेकज्ञानमपाये। 
वक्तव्य: | तत्र विवेकज्ञानमविवेकाख्यदू:खहेतच्छेदद्दारेव wir 
पाय इत्याशबनादावपि विवेकमेवेतरप्रतिषेधेन हेयहेततया 
परिशेषयति प्रघट्टकेन i 


न खभावतो ey मोाक्षसाधनापदेश- 
बिधि; ॥ ७ u 


दुःखाव्धम्तनिष्ठने माक्षत्वस्थाक्रतया बन्धे।६त्र ढुःखयाग एव। 
तस्थ बन्धस्ध परुषे न खाभाविकत्व वच्द्यनाणजच्चणमस्ति यतो न 
खभावता qup Aras साधनेपरेशस्थ SU विधिरनछान॑ 


॥ NANSA: € GTA ॥ ९५ 


नियाज्यानां घरते | न wi: खाभाविकाटेरष्य्यान्भोच्ः सस्भवति i 
खाभाविकस्थ यावहृव्यभावित्वादिव्यथेः | तदुक्तमो खर गौतायाम। 
यद्यात्मा मलनोऽखच्छा विकारी स्यात्‌ खभावतः | 
न हि me भवेन्मकिजेन्मान्तरशतेरपि॥ 
इति afaa सति कारणविलम्बाद्विलम्बा quit न भवति 
तस्थ तत्‌ खाभाविकमिति खाभाविकत्वलक्षणम | ननु सवेढोपल- 
atag खाभाविकत्वशद्धैव नास्तौति चेन्न बिगणा- 
«rema चित्तस्य दुःखखभावत्वेऽपि सच्चाचिक्येनाभिभवात्‌ सदा 
दुःखानुपलख्िवद्व्मनेऽपि तट्नुपलञ्चिसस्मवात्‌। दुःखखाभा- 
विकत्ववादिभिवो ड्ञेखिततस्यैवात्मताभ्यपगमाञ्च । अथेवमात्मना- 
शादेव मोचोऽस्विति चेन्न। we बडो विमक्तः स्थामिति बन्ध 
सामानाधिकरण्येनेव Sep पुरुषाथेत्वादिति ॥ ७॥ भवत्व- 
aast तेन किमिव्यत आइ | 


खभाबस्थानपायित्वादननुष्ठानलक्षणम- 
प्रामाण्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
खभावस्य यावड्व्यभावित्वा खो चासस्भवेन तव्याघनोापदेशश्रते. 
रननुछानलच्चणमप्रामाप्य स्थादित्यथें:॥ ८॥ ननु श्रुतिबलादेवा- 
नुछान स्थात्‌ AATE | 
नाशक्येपटेशविधिरुपदिश्टेप्यनुपदेश: 1 ८ ॥ 
नाशक्याय फलायोपट्शस्यानु्ठानं seats | यत उपदिष्टेऽपि 


विहितेऽप्यशक्यस्योपाये स उपदेशे! न भवति। किन्तृपदेशाभास 
एव बाधितम्थे वेदोऽपि न बोधयतीति न्यायाद्व्थिथः॥ € a 


अत्र शङ्कते । 


vé ॥ STEIN WS भाव्यम्‌ ॥ 
शक्वपटवद्वदोजवञ्चेत्‌ ॥ ९ ० ॥ 


नन खाभाविकस्थाप्यपाया इण्यते। यथा शक्पटस्थ खाभाविक 
शाक रागेणापनीयते । यथा च बौजस्थ खाभाविक्यप्यक्करशक्ति 
रप्निनापनीयते । अतः शक्तपटवद्दौजवच्च खाभाविकस्थ बन्वस्थाप्य- 
पायः परुषे सस्भवतीति तद्वदेव तत्याधनेपरेश: स्थादिति चेदिः 
व्यर्थः ॥ ९०॥ समाधत्ते। 


शक्तयुद्ववानुद्ठवाभ्यां नाशक्योपदेशः॥ ९९ ॥ 


उत्तृष्टान्तयेएरपि नाशक्याय खाभाविकायापायापटेशा लाका- 
नां भवति। कुतः। शक्काह्ववानुद्ठवाभ्याम्‌ | ृष्टान्तद्वये हि शो क्या 
टेराविभावतिरोाभावावेव भवतः। न ठ शोङ्याङरण्कोारभावो 
भवति । रजकाद्व्यापारयागिसङ्ल्पाद्भिस्य रक्तपरभ्टश्टबो 
जयाः पनः शोद्भा्गरशक््ाविभावाद्व्यिथः। नन्वेवं परुषईपि 
दुःखशक्तितिरोभाव एव Waaa चेन्न दु:खात्यन्तनि 
Ata लाके परुषार्थत्वानुभवात खुतिस्धव्धाः पुरुषाथत्व- 
सिङ्गेख a तु दृष्टान्तयोरिव तिरोभावमाजस्थेति। किञ्च 
दुःखशक्तितिरोभावमास्य ftra कटाचिद्योगीश्रर सङ्कल्याट्ना 
WHATS weasifga angi सस्मवेनानिभाज्षापन्तिरिति 
॥९९॥ खभावता बन्ध निराकृत्य निमिनेभ्योऽपि बन्धमपा- 
करोति रूतबजातेन। परुषे ढुःखस्थ नेमित्तिकत्वेऽपि च्चानाद्यपा- 
grae न घटेत । अनागतावस्थरूच्कादुःखस्थ यावइव्यभावि- 
त्वादिव्याशयेन नेमित्तिकत्वं निरा क्रियते i 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९४ सवम ॥ to 


न कालयोगतो व्यापिना नित्यस्थ सवेसम्ब- 
खात्‌ ॥ १.२ ॥ 


नापि कालसम्बन्धनिमित्तकः पुरुषस्थ ao: Cr: । व्यापिनो far- 
व्थस्थ कालस्थ सवावच्छेदेन TAT मुक्तामुत्ततकलपुरुषसम्बन्धात्‌। 
सवावच्छेदेन सटा सकलपुरुषाणां अन्धापनेरिव्धथेः। अजर च मक- 
रण कालटेशकमादीनां निमित्तत्वसामान्यं नापलप्यते शुतिस्तुति 
afafa: सिद्धत्वात्‌ à किन्तु सप्नैमित्तिकत्वं पाकजरूपाट्विप्निमिक्ष- 
अन्यत्वं Aa अन्धे मतिधिध्यते परुषे बखवस्थे[पा्धिकत्वाभ्यपग- 
मात। नन कालार्िनिमिशकत्वेशपि सदकायम्तरसस्सवासम्भ 
वाभ्यां व्यवस्था स्मादिति चेत्‌ । एवं सति यव्संयोगे सत्यवश्य बन्ध- 
SRT सहकारिणि लाघवाइन्भो यक्तः परुषे अन्धव्यवददार स्थेषपा 
शिकत्वेनाप्युपपन्तेरिति कतं नेमित्तिकत्वेनेति॥ ९२ 


न ढेशयागतो(प्यस्षात ॥ ९ ३॥ 


देशयागतेईपि न बन्धः। कुतः। असात्‌ प्वेरनेक्तास्मुक्ता- 
मुक्तसवेपुरुघसम्बन्धात्‌ । मुक्तस्थापि बन्धापन्तेरिव्यथे: ॥ ९.३ ॥ 


नावखातो Quern तस्याः॥ ९४ d 


सझुतविशेषरूपताञ्मा देइरूपा याव्या न तश्चिनिक्ततो$पि 
पदुचस्स बन्धः। कुतः। तस्थ अवस्थाया देहधमत्वात्‌। अचेतन 
चर्मेत्वादिव्यर्थः | अन्यधमैस्स साचाट्न्यबन्धकत्वेऽतिमरसङ्भगत्‌ | 
मुक्नस्थापि बन्धापत्ते रित्यर्थः ॥ ९४ ॥ ननु पुरुषस्थाप्यवस्थायां किं 
बाधकं TATE | ! 


US ॥ SRY TT चनभाद्यन्‌ ॥ 
wap que इति ॥ ९४. ॥ 


इति शब्दे हेत्वर्थ। Torrent रेद्रमात्रधमेत्व- 
मिति पुबेखुजरेणान्वयः | पुरुषस्यावस्शा ऋषविकार छौ का रे विकार- 
हेतसंयाग्रास्य; सङ्ग; प्रसज्येतेति भाव!। अधघज़ तले च खि: । 
स्‌ यट् किञ्चित्‌ पश्थम्थनन्वाग्रतस्तेन भवति असण wd quu 
दूति। सञ्चय संयोगमाचं न भवति | कालदेशसम्ब्धस्म पेम 
wa! sfiga पद्मपक्णाकलेनेव पद्मप्रस्थासडुलाबा 
परुषासङु'तायां दृष्टान्तताश्रवणाच A ५४ ॥ 


A गालेजान्धघसेचार्टातप्रसक्तेस 1 ९. १ ॥ 


न fe विद्धितनिषिडुकमैणापि vere war) adum 
व्मधनैत्वात्‌। saie साज्षाट्न्यस्थ बन्धे च मक्तस्थापि बन्धा- 
पत्तेः। नन खखोपाधिकमैणा बन्धाज़ीका रे नायं दोष इव्याश- 
येन terme अतिऽसळेख्ति। saargrafe ढुःखयोग- 
रूपबन्धापत्ते सेत्यर्थः | सहकायेन्तरविलम्बता विलम्बकल्पनं 4 
आमेन निदाशतं न काखयोग दृष्याटिकत इति! १द्‌॥ आन्यं 
दुःखम पररूप ईपि ब्धः क्मेशानानाधिकरश्यानरोपेज fore 
ngi दुःखस्थ चित्तघमे ताया: सिद्धत्वात्‌ किमथे परुषस्यापि 
. कस्यते बन्द TENUE । 


बिचित्रभोगानुप्रपश्तिरग्यपमेखे ॥ १.७ ॥ 


gaines चित्तमाजघमेत्वे विधिवभोगानपपत्ति:। 
au दि gaara विलाषि दृःखसाक्षाककारास्यभेगलौकारे 
शरषपुरुषदूःखारौन! सवैपुरुषभोाग्यता स्थाश्रिवामकाभावात्‌। 
ततञ्चायं Paw च सुखभोक्रेग्यादिरूपभागवेचित्य॑ मोप- 


॥ FERITA; ९८ ख्यम्‌ ॥ te 
पञ्चेतेत्भथेः। ` अता ma fd rend forem दुःख 
दिवागरूपे। aq: पुशघेऽपि खौकार्यः। स. ved टुःखयोजः 
शतिंविग्वछूष एवेति gran wfafaew खोापाधिएरी रेष 
भवतोति स akiri सबेढुःखमोाग इति माव: i चिक्रटलिवेध्ण 
पदुणस्कानादिः खखानिभावः wu हेतुरिति arret 
fagn: fag: i चित्ते  पुरुणस्थ सत्य von 
मिति। अत्‌ तु fords ब्थमाही न पुरषस्थेति aftaging 
गौयते तद्वि्बरूपडु:खयोगरूपं पारमाथिक बन्धमादाय Tay 
॥ ९७॥ साच्चात प्रक्ततिनिमिक्षकत्वमपि बन्धस्सापाकरोति। 


प्रहतिनिबम्माच्चेत्र तस्था अपि MCE ९ ८ ॥ 


मनु प्रक तिनिमित्ताइन्थो भवत्विति चेन्न। यंतस्तस्थां अपि 
wed संयोगषारतम्द्यमृक्षर वच्यमाणमस्ति। संयोगविशेष 
विनापि aang प्रलयादावपि दुःखबन्धमसड्भदित्यथें: । werfa- 
निबन्धना चेट्ति पाठे तु प्रझतिनिब्धना चेइन्चनेत्थथेः॥ vc d 
अतो यत्परतख्चा प्रतिबन्धकारणं gaia wees संयेग- 

विशेषादापाधिकोा idiarena a afam 
मनेनैव प्रसङ्चेनान्तराल शवावधारथति। 


न नित्यशदनदमुकत्तासभावल RANTAN- 
ed f ९८ ॥ 
लक्षात मझेगाहते प्रकततिशंयोग॑ विना म पलवस्थ wera 


Fair । अपि त स एव बन्धः EGLI किकत्यला नव 
mn ware: सरि fe बन्धः प्रक्ततिसंबोाभजन्ः em 


२० o .॥ साद्वपवचनभाग्यम्‌ ॥ 
पाकलरूपवत्‌ तटा तद्देव तदियोगेइप्यनवर्तेत । न च दितीय- 
aN :खनाशकत्वं कल्यं कारणनाशस्य . कार्यनाशकतायाः 
कषत्वेन तेनेवापपत्ञावस्माभिस्तरकल्पनात्‌। afafa दृःखाटेरु- 
पादानम्‌। अते! दौ पशिखावत्‌ चणभङ्गराया ER राशविनाशित्वे- 
नेव तडूमाणां दृःखेच्छाटीनां विनाशः सम्भवतीति। अतः प्ष्ठा- 
तिवियोगे बन्वाभावाटोपाधिक एव बन्धो न त खाभाविको Afa- 
Fr वेति। तथा संयोगनिष्टत्तिरेव arene इत्यपि 
वक्राक्तिफलम्‌। तथा च स्तुति: 

यथा ञ्वलदुदाश्चिष्टगुहं विच्छिद्य vend i 

तथा सटेषप्रछतिविच्छिन्रोऽयं न शोचति ॥ 

इति। वेशेणिकाणामिव पारमार्थिके दुःखयोग इति um 

मा भूदिव्येतद्ये निव्यव्यादि । यथा खभावशुइस्य स्फरिकस्थ 
रागयोगो न जपायोागं विमा घटते तथेव निव्यशद्डादिखभावस्य 
पुरुषस्थोपाधिसंयोग॑ विना दुःखसंयोगो न घटते खतो दुःखाद्य- 
सब्भवादित्यय:। तदुत्तं सारे। 


यथा fe केवला TH: स्फटिके erem जने: i 
THRA तद्त्‌ परमप्रुषः ॥ 


इति । fred कालानवच्छिप्नत्वम्‌ । शुद्धाटिखभावत्व॑ च नित्य 
शड्त्वाट्किम्‌। त्र निव्यशद्धत्व सदा पापपुण्यशुन्यत्वम्‌ । fera- 
बु्धत्वमलुप्तचिट्रपत्वम्‌ । निव्यमुक्तत्व॑ सटा पारमाथि कदुःखादक्त- 
त्वम्‌। मतिबिस्बरूपदु:खयोगरूवपारमार्थिका बन्ध इति भावः। 
आक़ने नित्यशुद्त्वाद च श्रुति । अयमात्मा सन्याबा नित्यः 
शुट्टो ag: सत्या मक्ता निरञ्जनो विभुरित्याद्ः। नन्वस्य मनन- 
ern यक्तिरपि वक्तव्येति चेत्‌ सत्यम्‌। न तद्घोगस्तद्धोगा- 


॥ ्रथमेएऽध्यायः ९९ खचम्‌॥ २९ 


इत इनेन निव्यशुंडुत्वादी युक्तिरप्युक्तेव। तथाहि आत्मनि fora- 
त्वविभत्वादिक तावल्यावादिदशेनेध्ेव साधितम्‌। तच forera 
विन रावाने! यद्यार्ग विना दुःखाद्यखिलविकार्रेबागो!न भवति 
तस्येवान्त:करणस्स सवेसस्मतका रणस्थ तढुपाटानकारणत्वमेव यक्त 
लाथवात्‌ | सदेविकारेपृःकरणस्तेवाम्वयव्यतिरेकाभ्यां च । न 
पनरन्तविकारेघु मनसे निमिशत्वमावानखोपाटानत्य युक्त कार- 
थादयकल्पने शोरवात्‌। wen सुखौ दुःखी करोमीत्थाद्यनुभवा- 
qah विकारोपादानत्वसिद्धिरिति चेन्न। अहं गोर इत्यादि- 
शजमशताम्तःपातित्वेनाप्रामाण्यशस्ास्कन्दिततयोक्तप्रव्यक्षाणामक्त- 
तकोनुगुद्दीतानुमानापेक्षया दुबेलत्वात्‌ । चावानखियाबत्वे तु 
यक्तिरग्रे eur इति दिक्‌। अस्थ erede: कारिकयाप्युक्त:। 
तसात्‌ तव्स॑योगाद्चेतनं चेतनावद्वि farra | 
` ˆ  गुणकढेत्वे च तथा कर्तेव भवव्युदासौन: ॥ 
cf aired दृःखित्वाट्सिकलविकारोपलक्षणम्‌। तथा 
योागछनेऽप्यस्स खवस्थेवाथ उत्तः। ट्श॒दश्यवो: संयागे हेयहेत्‌- 
रिति। गौतायां च। | | 
पुरुषः मक तिख्या हि ug प्रशतिजान्‌ गुणान्‌। 
इति। प्रक्तिस्थः मक्ता संयुक्त; | तथा च खुतावपि । 
आाकेन्ट्रियमनोयक् भाक्तेत्यामेनीषिण:। 
दूति। मच कालादिवदेव मरझतिसंयोगाऽपि मुक्तामुक्तपुरुष- 
साधारणतया कथं बन्धहेतुरिति वाच्यम्‌। जन्झापरनाग्न्रः खख- 
बद्धिभाषापन्नप्रक्त तिसंयोगविशेषस्थै वाच संयोगशब्दाथेत्वात्‌। बो- 
गभाव्ये व्यातेस्तथा'व्याण्यातत्वात्‌। ggr n aAa पृरुषे दुःख- 


२२ ॥ साल्लभवचनभाव्यम्‌ ॥ 

dary! गेशेजिकाट्विटेव mere 
dara वैजञात्यं चास्मामिरपौष्टमभू। अतेः न सुचुच्याटी quee: t 
खभुक्तढ़ भिवासनावद्य fra fepe feat प्वनादिरतः 
खखानिभावव्यवस्थितिः। कखित्‌ तु प्रक्ततिपुरुषयाः: संबोगाझी- 
कारे पुरुषस्थ परिणामसज्े! प्रसज्धेयाताम्‌ । अतेोऽनाबिवेक एव 
बोगशब्दाथी न त संयोग इति। तन्न। तद्यागाईप्यविवेकादिति 
रूवेणाविवेकस्थ यागहेतताया एव रुजकारेण वच्यमाणत्वात्‌। 
खखामिशक्षाः खरूपापलम्विहेतुः संगोगस्तस्थ देतुरबिद्येति 
खुचान्या पातञ्चले8पि संयोगरेतुत्वस्थेवाविद्याद उत्तत्वाच । fax 
विवेकाभावरूपस्थाविवेकस्थ dime प्रडयाटाबपि म्रक्ततिपुरुच- 
संयोगसच्चेन भागाद्यापश्चि;। मिथ्याज्ञानरूपस्थाविवेकस्य अ dac 
गते आत्माश्रयः Tare तिसंयोगस्थाज्ञानादि देतुत्वादिति। तस्तार- 
बिवेकातिरिक्ता यागो वक्तव्य: । स च संयोग एवान्यस्थाप्रामाणिक- 
mr) संयोगख न परिणामः सामान्यगुणातिरिक्षर्षमातपफ्यैब 
परिणामित्वथबद्दारात्‌। अन्यथा कुटस्थस्थ सवेमतत्वरूप विभुश्वा- 
नुपपन्नेः। नारि dinm सङ्ग; परिणामहेतुसंपामस्थेव vw 
शब्हाथ ताया वक्तव्यत्वादिति । ननु तथापि ad fread: rafa- 
प॒रुषयोर्मे इदादिहितुरभिव्यः संयोग चढत इति चेच्च। wera: 
परिच्छिन्रापरि च्छिन्तबरिविधगुणसमुदायरूपतया परिच्छिन्गुणा- 
वच्छेटेन पुरुषसंयेगोत्पत्ते! quei श्रतिस्ुर्तसित्वात्‌ 
प्रळातिसंयोमच्छोभयोरिति । एतञ्च योामवातिके प्रपश्चितम- 
aft: । अपरस्तु भाम्यभाक्रुयोम्यतेबानकोः संयोग इन्याह | 
तट्पि न। येग्यताया निव्यत्वे arf: | अनिन 
Farc संदोगेन परिणामित्वापत्ते; समानत्वात्‌ | RENE 
वोग्यताया: संवेगरुपतवस्थ डा ढिएुनुक्रढेनादासासिकरबाः 


॥ MARISHA: २९ CLE RR 


fai aa संयोगविशेत्र ware वस्वाखादेवहेततया 3- 
काराभिप्रेत इति gd बखदेतुरवधारितः ॥ ९८ ॥ इदानौ 
याख्िकाभिमेता अपि वन्धदेतवा निराकतेत्या:। तज । 
TART दशबलोाऽदयवादौ दिनायकः। 
इत्यनुशायनादिसिडाः चणिकविच्चानाक्षवाट्नो nitet 
waars:) नास्ति प्रलत्यारि बाह्या वस्वन्यत्‌ । येन तव्संयोगा- 
क्ैषप्रधिकस्ताचखिके! वा बन्धः स्थात्‌। किन्तु क्षणिकविज्ञान- 
खम्तानमानमदितौन तत्‌ त्वनम्यत्‌ सवे सांडत्तिकं संद्तिआाविद्या 
नित्धात्तानास्या तत एव कन्ध इति। तथा च तेरुक्तम | 
अभिक्नोऽपि fe बुद्धका विपयैसनिदशैने; | 
शझादइाग्राइक्सविकिभेट्वानिव À n 
इति । तन्मतमारी निरा क्रियते॥ 


नाविद्याताएप्यवखुना बखायागात्‌। ९० d 


अपशब्द: पवाक्तकालाद्मपेक्षया । अविद्याताईपि न arate 
योगः: । अदेतवादिनां तेषामविद्याया अप्यवस्तुत्वेन तया बन्वाना- 
चित्यात्‌। न हि खाभरज्ज्वा बन्धनं इद्टमित्यथे: । बन्धोऽप्यवास्तव 
sfx Qui खयं qaartu निराकरिव्यमाणत्वात | विज्ञाना- 
देतश्रवणोत्तरं बन्वनिष्टक्तये यागाभ्यासाभ्यपगमविराधाच | बन्धः 
निथ्यात्वश्रवण न बन्धनिष्ट त्यास्खफल सिद्ध त्वांनआयात तट्थ बहा- 
याससाध्ययागाज़गनुष्ठा नासस्मवादिति ॥ २० ॥ 


wee सिद्यात्तदानि; ॥ २९ ॥ 


यदि 'चाविद्याया age खौक्रियते तदा खाभ्यपवतस्थाबिद्या- 
सतत्वस्थ हा निरित्मथेः॥ २९ a 


२४ ॥ साद्भुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


विजातोयद्देतापत्तिश्च ॥ २२ ॥ 
किश्वाविद्याया वस्तुत्वे क्षणिकविज्ञानसम्तानादिजातौय॑ $i 
प्रसज्येत | तचच भवतामनिष्टमित्यथे:। सम्तानान्‍्तःपातिय्यज्नौना- 
मानम्ह्यात सजातौयद्धैतमिव्यत एवेव्याशयेन विजातीय ति विशे 
चणम्‌ । नन्वविद्याया अपि ज्ञानविशेषत्वाद्विद्ययापि कथं 
विजातौयडे तमिति चेन्न। ज्ञानरूपाविद्याया बन्धोज्ञरकाखौन- 
तया वासमारूपाविद्याया एव तेबन्धहेतुत्वाभ्यपगमात्‌ । वासना 
तु चानादिजातीयेवेति । एनिद्य खनेब्रेझमौमांसासिड्ान्ता 
निराक्रियत इति agir न कतेव्य: | ब्रह्ममौमांसायां केनापि qa- 
णाविद्यामात्रतो बन्थस्थानुक्तत्वात्‌ | अविभागो वचनादित्यादिदधने- 
Jatan -अभिमेतस्थाविभागलक्षणादे तस्थाविद्यारिवास्त- 
वत्वेऽ्यविरोधाक्च। यत त वेदान्तिबवाणामाघनिकस्थ UU 
वाद्स्थान fay ven तत्‌ तेषामपि विज्ञानवाद्येकट्‌ शितया 
WAT | 
मायावाट्मसच्छास्थं Weed quai 
मयैव कथितं देवि wat ब्राझ्मणरूपिणा॥ ' 


इत्याट्पिशपुराणस्थशिववाक्यपरम्पराभ्य:। न तु TERU- 
मतम्‌ | | - | " 
वेटाथवस्मदाशास्तं मायावाट्मवैट्किम्‌ | 

इति तदाकयशेषादिति। मायावाद्नाऽब च न सांचात्‌ प्रति- 
वादित्व॑ विजातीयेति विशेषणवेयश्येतत्‌ । मायावादे सजातीयदै- 
तस्याप्यनभ्युपगमादिति। ATEN प्रकरणे विज्ञानवाद्निं बन्ध- 
हतुव्यवस्थेव साश्षान्निराक्रियते। अनयैव च रौत्या नवौनानामपि 


॥ ANSNI: २५ खरम्‌ ॥ २५ 


प्रच्छन्नवोह्ाानां भावावादिनानविद्यामाजस्थ TU बन्बहेतत्वं 
निराकतं Raam send ufquc करस्थनिव्यतारूप 
पारमाथिकत्वाभावेऽपि घटाट्विद्वास्तवत्वेन वच्छमाणसंयेगगद्भारा 
बन्धहेतुत्वे वथोक्तबा घानवकाशः । एवं योगमते अझमौमांसामते 
&पीीति॥ २२॥ EN! 


विरुशेभयळूपा चेल॥ २३॥ 


नन fact यदुभयं सट्सञ्च सट्सदिलक्षणं वा तढुपैवाबिद्या 
वक्तव्याता न तया पारमाथिकादैतभङ्ग इति चेट्त्यिथः। खयं 
त सट्सच्चं अपक्षस्थ WW तब AU व्यक्ताव्यक्तत्वरूप- 
त्वादिरुड एव न भवत इति रूचयित्‌ विरुश्धपट्रोपादानम्‌ २९ a 
परिइरति। 


न ताइकपटाथाप्रतीतः ॥ २४ ॥ 


सुगमम्‌। अपि चाविद्यायाः arenes दुःखणेगा ख्यबन्ध हेतुत 
द्चामेनाविद्या्चयानन्तरं मारज्यभागानुपपर्त्तिः । बन्धपयावस्ख 
gana कारणनाशादिति। अस्दादिमते तु ard दषः 
संयोगदवरिवाविद्याकमादीनां बन्धहेतत्वात। warery dau: 
manfi बिना न नश्यतीति । २४३ पनः ner) 


न बयं घट्यदार्थेवाडिमो वेशधिकादिवत्‌ ॥ २५ ६ 


ननु पैशेषिकाद्यास्तिकवच्च वयं घट्घोडशाट्नियतपदार्थ वा- 
fear अतोऽमतोतोऽपि सद्सट्त्मकः सट्सदिलछणे। वा पटा- 
बीऽबिद्यत्यभ्युपेयमिति भावः ॥ २५॥ परिदरति। 
D 


T agana 


अनियतले(पि नायोक्तिकस्य सङ्गहो(न्यथा बालो- 
ब्मत्ताटिसमलम्‌॥ २ ६ ॥ 
पद्ाथैनियमे ag तथापि भावाभावविरोधेन यक्तिविरुड्डस्थ 
सढ्सटावाकपदार्थस्थ GM भवद्वचनमात्राच्छिव्याणां न qur 
बति। अन्यथा बालकाद्युक्तस्थाप्ययेक्तिकस्थ aye: स्थारिव्यर्थः | 
श्रुत्यादिकं 'चाखिब्चर्थ स्फुटं नास्ति युक्तिविरोधेन च afrad- 
रथान्तरसिट्टिरिति भाव: | 
नासट्रपा न ug qt माया नेवेभयाव्मिका | 
सद्सद्भ्यामानिवाच्या निथ्याभूता सनातनी ॥ 
इव्याद्साराद्वाक्यानां त्वयमर्थः। 
विकारजननों मावामष्टरूपामजां भुवाम्‌ ॥ 
डूत्थाद्खितिसिद्डा मायाच्या प्रातिः परमार्थसती न भवति 
पूर्वेपूवैविकाररूपेः प्रतिक्षणमपायात्‌ । नापि परमाथासती 
भवव्यथेक्रियाकारित्वन शशशुद्भाविलक्षणत्वात्‌। नापि तदृभया- 
farm विरोधाञ्च। अतः सट्सट्भ्यामनिवाच्या सव्येवेव्यसन्येवेलि 
च निघोवीपदेष्ट्मशक्या । किन्तु मिथ्याभूता लयास्यव्यावहा- 
रिकासच्वती .परिणामिनिव्यतारूपव्यावहारिकसच्चवती चेति। 
एतच्चाग्रे प्रपञ्चयिव्याम इति fear एतत्प्रकरणोपन्यस्तानि च 
AA ट्र्षणन्याघुनिके$पि मायावादे याजनीयानि॥ २६ ॥ 
अपरे नास्तिक आड: कणिका बाद्यविषयाः सन्ति तेषां वासनया 
Mag बन्ध इति vafa दूषयति | 


नानादिविषयोपरागनिमित्तकोप्यस्य ॥ २ ७ ॥ 
अस्थात्मनः प्रवाहरूपेणानाट्यि विषयवासना तन्निमित्तके- 


॥ प्रथमोाईध्यायः CUM २७ 


ऽपि बन्ध न सम्भवतीव्यधैः । निमिक्ञताऽप्यस्सेति पाठस्तु समौ- 
चौनः॥ २७॥ TT हेतुमाह। 


न बाद्याभ्यन्तरयोरुपरञ््योपरच्जञकभावोऽपि देश- 
व्यवधानात्‌ सुज्रस्थपाटलिपुजस्थयारिव॥ २८ ॥ 
तन्मते परिच्छिन्नो qr एवात्मा तस्याभ्यकरपस्थ न बाझ- 
विषयेण सहे।परञ्ञ्योपरञ्कभावोऽपि सम्अवति | कुतः। खुचस्थ- 
पाटलिपजस्थयोरिव देशव्यवधानादिव्यर्थः। संयोगे सत्यव fe 
वासनाख्य उपरागो दृष्ट: । यथा मञ्चिटावखयोः यथा वा पुष्य- 
स्फटिकयारिति। अपिशब्देन खमतेऽपि संयागाभावारिः art 
qd खचपाटलिपद्चो विम्रष्टे देशविशेषे? ॥ २८॥ नन भवता- 
मिन्ट्रियाणामिवाक्षाकमावानेो। fouet गमनादिषयसंयोगेन 
विषयापरागो वत्तव्यस्तबाह। 


दयारकटशलब्धापरागाम्न व्यवस्था ॥ ९८ ॥ 
` दयोबडुमक्तात्मनोरेकस्थिन्‌ विषयदेशे लब्धविषयोपरागाश्न 
«aree Wit मक्तस्थापि बन्धापन्षेरित्यथेः॥ २९ ॥ 
अज WET | 
५ N 
अदृष्वशाच्चेत्‌ ॥ ३० ॥ 
नम्वे कदेशसम्बन्धन .विषयसंयागसाम्ये प्यड vanne वोपराग- 
लाभ इति Iad: gon परिहरति। 
~ ^ an | 
q इयारककालायागाद्पकायापकारकभाव, EAM 


चण्कावाम्युपगसाइयोः कटेभाक्रारेककालास घेन. नोपकावी- 


am — atm. BY Fy CR ae ee 


au ॥ साळु[मवचनभाव्यम्‌ ॥ 


पकारकभावः । न कछेनिष्ठाइ्रेन Nifae विषयोपराग: 
सल्झवतीव्यथे: ॥ ९९॥ शह्छूते। 


पुजकमेवदिति चत्‌॥ RR ॥ 


ननु यथा पिटनिछेन पत्रकमैण( पु्स्थापकारे भवति ag- 
हुधिकरणेनेवाददष्टेन विषयापरागः स्थाटियथे:॥ ३९ ॥ tuc 
म्तासिद्धा परिइरति i | 


नाखि fe तब स्थिर एकात्मा यो गभेधानादिना 
संस्कियते॥ डेड t 


पुत्रेध्यापि तन्मते पुत्रस्थोपकारे न घटते हि aqna तब तन्मते 
गर्भाधानमा रभ्य जन्मपयेन्तं स्थायी एक आत्मा नास्ति यो जम्क्षा- 
'त्तरकालीनकमाधिकाराथे we संखियेतेति इष्टान्तस्थाप्य- 
सिद्धिरिव्यधे:। wernt त did rarae तचाप्बहष्टसामाना- 
चिकरण्यमेवार्ति ven जनितेन पुत्रोपाधिनिष्ठाइष्टेनेव qur 
पाधिद्वारा पुत्रस्थोपका राट्व्यसाग्धते$पि न इृष्टान्तासिद्टिरिति 
भाव: ॥ ३६ ॥ जन बन्धस्थापि छणिकत्वादनियतकार णका$भाव- 
कारणको वा बन्धोऽस्त्विव्याशयेनापरो नास्तिकः प्रत्यवतिष्ठते à 


ख्थिरकायासिद्धः क्षणिकतवम्‌॥ ३४ t 


बन्धस्सेति शेषः । भावस्तुक्त एव। अत्रायं प्रयाग: विवादास्पट॑ 
बन्धारि fus सत्राहीपशिखाद्विदिति।) न च घराटे afa- 
आरस्तस्थापि पच्चसमत्वात | एतदे ATH स्थिरकायासिद्वेरिति 
१९४॥ समाधभे। 


॥ प्रथमोऽध्यायः ३९ GTA ॥ RE 


न प्रत्यभिज्ञावाधात्‌॥ ३५ ॥ 


न कस्यापि छणिकत्वमिति शेषः। यद्वाहमद्राछं तदेवाह 
स्पशामोव्याद्मित्धभिञ्चया स्थेयेसिट्टेः क्षणिकत्वस्थ बाधात्‌ । प्रति 
पच्ञानुमानेनेव्यर्थेः। तद्यथा बन्धारि स्थिरं सन्चाडुटाट्विदिति। 
अस्मन्मत एवानुकूलतकेसच्चेन न सत्यतिपछता। मटीपाटो च 
रूच्मानेकक्षणानाकलनेन क्षणिकत्वभ्रम एव परेषामिति॥ ३५ i 


अुतिन्यायविराधाञ्च। 8 € t 


सदेव साम्येट्मग्न आसौत्‌ तम एवेट्सग्र खासौट्त्याट्श्रितिभि 
कथमसतः सज्जायेतेद्यादिश्रेताटिमक्तिनिश्य कायैकारणाकाका 
fans दषणिकत्यानुमामस्थ विरोधान्न fus कस्यापी 
me ॥ ६६ ॥ 


इष्टन्तासिद्धेश्न ॥ १७ ॥ 

प्रदीपशिखादिदृष्टान्ते afusenfagy न क्षणिकत्वानुमान- 
मित्यर्थः à wo t किञ्च क्षणिकतावादिनां स्हड्ूरादिस्थलेऽपि कायै 
कारणभावः प्रहत्तिनिद क्यन्यथानुपपत्तिसिद्धो। नोपपद्येतेव्याह । 

युगपच्जायसानयोन कार्यकारणभाव:॥ रेट ॥ 

किं यगपव्जावमानयेए कार्यकारणभावः कि वा क्रमिकये।: | 
तब नाद्यो विनिगमकाभावादिभ्य इति भावः॥ ३८॥ नान्त्य 
L | 

पूवापाये उत्तरायेगात्‌॥ ३९ ॥ 


qia कारणस्थापायकाल Wig कायेस्थोत्पत्थनाचित्या- ` 
Q 
टाप न चणिकवाट सस्झवति कायकारणभाषः। उपादनका रणा- 


Qo | साठ्ठा|प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


नगततयेव कायानभवादित्यथ:॥ ३९ ॥ उपादानकारणमधि- 
BAT ट्रषणानरमाइ। 


ARIS तद्योगाद्‌ भयव्यभिचाराट्पि न ॥ so! 


यतः TAY भावकाल उत्तरस्थासम्बन्धोऽत उभयव्यभिचाराद- 
न्वयव्यतिरेकव्यभिचाराट्पि न कार्यकारणभाव EAU: | ANT- 
हि यडोपाटयोत्पत्तिस्तटापाटाने यदा चेपादानाभावस्तदोपारे- 
यात्पत््यभाव इत्यम्वयव्यति रेकेछोवापाटानोपाटययोः कार्यकारण- 
भावग्रहे भवति । तच क्षणिकत्वेन क्रमिकयेस्तथोविरुडुकाल- 
तयान्वयव्यतिरेकव्यभिचाराभ्यां न कार्यकारणभावसिड्रिति 
॥४०॥ ननु निमित्तकारणस्थेवापादानकारणस्थापि पवेभाव- 


माजेणीव कारणतास्तु तबाह | 


पर्वभावमाचे न नियम; ॥ ४९ ॥ 


पवेभावमात्राभ्यपगमे चेट्मेवापाटानमिति नियमो न स्थाश्नि 
मिक्षकारणानामपि पवभावाविशषात। उपादाननिमिनत्तयोवि 
भागः सबेलेकसिद्ध इत्यथेः॥ ४९॥ अपरे तु नास्तिका आजुः | 
विज्ञानातिरिक्नवस्तभावेन बन्धोऽपि विज्ञानमाजं खभपदाथेवत्‌ i 
खतो (व्यन्तमिथ्थातिन न तब कारणमस्तीति । तन्मतमपा- 


करोति। 


न विज्ञानमाचं areata: ॥ ४ २ t 
न विज्ञानमा ad बाह्याथेनामपि विज्ञानवत्‌ प्रतीतिसिद्द- 
त्वादिव्यथेः॥ ४२॥ ननु लाघवतकेण खभादिद्श्टन्तह A- 
हेतकमिथ्यात्वानमानेन बाद्यवस्लनुभवा बाधनौयो६ब भवतां 


॥ प्रथमोऽध्यायः ४९ TAN ९१ 


शुतिस्युती अपि afai सवे तस्मादिज्ञानमेबास्ति न प्रपञ्च 
न संस्दतिरिव्यादी इत्यतो टूषणाम्तरमाह i 


तदभावे तदभावाच्छून्यं ति ॥४२॥ 


ताइ बाझ्याभावे शन्यमेव प्रसज्येत न तु विज्ञानमपि। 
कुतः । तढ्भावे crar ea विज्ञानस्थाप्यभावप्रसद़्ा- 
दविज्ञानप्रतीतेरपि बाद्यम्रती तिवद्वस्तुविषयत्वानुमानसस्झवात्‌ | 
विज्ञानप्रामाष्णस्थ काप्यसिइत्वाञ्च। तथा विज्ञाने प्रभणानामपि 
बाद्यतयापलापाञ्चेव्यधैः । नम्बनुभवे कस्यापि विवाटाभावेन 
नास्ति तत्र प्रमाणापेचेति चेन्न शन्यवादिनामेव तञ्च विबा- 
दात्‌। अथासतापि प्रमाणेन वस्तु सिद्धुति विषयाबाधस्थेव 
प्रामाण्यप्रयाजकत्वाच त प्रमाणपारमार्थिकत्वस्थति चेन्न । एवं 
सत्यसत्यमाणस्य सवेब सलभत्वेन FA प्रमाणान्वेषणस्या- 
aa । अथासन्मध्येऽपि व्यावहारिकसचरूपे विशेषः प्रमाणा- 
दिप्वेष्टव्य इति चेत्‌। आयातं मागेण। किं पुनरिदं व्यावद्दारि 
sent यदि परिणामित्वं तदास्याभिरपीद्ट शमेव od ग्राआ- 
ग्राहकप्रमाणानामिष्ट शक्तिरजतादितुल्यत्वस्थव TS Ti 
प्रतिघेधात। यदि पनः प्रतीयमानतामात्रै तदापि ताइशेरेव 
प्रमाणे बाद्याधस्थापि सिडिप्रसङ्खात्‌ लाघवतकेानुगहौतेन यथा- 
कथसञ्चिट्नुमानेनेव बाधस्तविज्ञानेषपि समान इति । एतेना- 
धनिकानां वेदान्तित्रवाणामपि मतं विज्ञानवादतल्ययोगच्षेमतया 
निरस्तम। NRA ANA कटस्थत्व- 
रूपां पारमार्थिकसत्तामेव बाह्यानां प्रतिषेधन्ति। न तु परिणा- 
मित्वरूपां व्यावदारिकसत्तामपि। 


RR ॥ साह्ृप्रववनभाव्यम्‌॥ 


यत्‌ त कालाम्तरेणापि नान्यसज्ज्ञामुपैति बै | 
परिणामादिसम्भूतां तदस्त uw तञ्च किम्‌ ॥ 

बस्तु राजति Tea यत्‌ तु राजभटादिकम्‌। 
लथान्यज्ञ Stel तु न सत्‌ सचुल्पनामयम्‌ ॥ 


इति विष्णपराणादिश्यः परि णामित्वस्थैवास'ात्वावगमाटिति | 
सरूस्पनामयमौरपरादिसछूल्यपरचितम । udsi 
| विन्ञानमयमेवेतदशेषमवगच्छत । 

इव्यादिना विष्यापुराणे मायामेहरूपिणा विष्णनासुरेन्योइपि 
तच्मेवेपपट्ष्टिम। ते त्वनधिकारादिदषेविपरौतार्थग्रहण्णेन fa- 
ज्रानवाद्निए नास्तिका बभूवु रिव्यवमन्तव्धम्‌। तदेतत्‌ सवं अमी - 
मांसाभाव्ये मायावाट्निरसनग्रसडु'तो विस्तारितमस्ताशि: ॥ ४३॥ 
नम्वेबं भवतु शुन्धमेव CU तदा सुतरामेव बन्वकारणान्वेषणं न 
युक्त तुच्छत्वादिति नास्तिकशिरोमणि: प्रत्यवतिष्ठ ते | 


शुन्यं तत्त्व भावो विनश्यति वलुधमेत्वादिना- 
शस्य i ४४ ॥ 

शुन्यमेव तच्च यतः सवोऽपि भावो विनश्यति यञ्च विनाशौ स 
मिथ्या खभबत्‌। अतः स्व वस्तूनामाद्रम्तवोरभावमाबत्वान्््ये 
चणिकसच्ष stefana न पारमार्थिक बन्धादि। ततः किं केन 
बध्येतेव्याशयः । भावानां विनाशित्वे हेतवेस्तुधमेत्वादिनाश- 
स्येति । विनाशस्य वस्तुखभावत्वात्‌ | खभावं तु विञाय न पदाथे- 
farda: ॥ ४४ ॥ परिहरति। 


अपवादमाजमबुद्धानाम्‌॥ ४३ ॥ 
भावत्वाद्रिनाशित्वमिति मुढानामषवाद्मात्रं मिथ्यावाद ws i 


॥ प्रथमेाधध्यायः ४५ ETR ॥ RR 


नाशकारणाभावेन निरवयवट्रव्याणां नाशासम्झवात | कायै।- 
णामपि विनाशासिड्डयय । चरा जोण इति meraga घटो तीत 
इव्यादिप्रतौत्या चरटादेरतौतास्थाया अवस्थाया एव faz: 
थव्यक्षतायास्च कागरातीतताब्युपगमे&ख्न्तप्रवेश् एव | few 
विनाशस्थ मपञ्चतक्चताभ्यपगमेऽपि विनाश एव बन्धस्थ पुरुषार्थः 
सस्भवव्येवेति । कच्चित्‌ तु व्याच्टे । शुन्य तऋमिव्यज्वानां कृव्यि 
त॑वादमाचं न vac. यक्तिरस्ति। प्रमाणस'यास'क्षविकल्पासह- 
त्वात्‌ । शब्ये ममाणाझीकारे तेनेव शन्यताक्षतिः। अनफुगेकारे 


प्रमाणाभावान्न safety: 1 खतः fête चिट्रपताद्यापत्तिरि 
cri न च। 


न निरोधो न चोत्पत्तिने बड़ा न च साधकः। 
न .ममुझुने वे मक्त CNT परमार्थता a 
wage निराखम्बं खरूपं यब Rem । 
अभावयोगः स प्रोक्ता Were म्रपश्यति ॥ 


इति शुतिस्ुतन्यामपि शून्य ayan मतिपादत इति 
वाच्यम। परुषाणां निरोघाद्मभावस्थेव ताइशौघ अतिच तक्चत- 
Sra । पर्वाक्षरवाक्याभ्यां परुषस्थेव प्रकरणात्‌। विलौन- 
विश्वचिदाकाशस्थे वेताइशखा तिघु mara पतिपादनाच | 


AT गगनाकारं नभस्तुल्थ॑ वपुः Ww | 
वियद्ञामि मनो ध्यायन्‌ यागी अझेव गौयते ॥ 


इूत्यादिवाक्यामरेरेकवाक्यत्वात | चाकाशशन्यया: VÄTA 
सादिति । मनोमहत्तश्चाद्मखिलान्तःकरणं वियङ्घामि fer 
BTN लौनम्‌॥ 8४४ ॥ ट्रषणान्तरमाह। 
E 


३४ | साझ्टुप्रवचनभा व्यम्‌ ॥ 
उभयपक्षसमानच्येमत्वादयमपि॥ ४ €॥ 


शणिकबाद्यविन्ञानोभयपच्चया;ः समानक्षेमत्वात तल्यनिरसन- 
शेतकत्वाट्यमपि पक्षा विनश्यतीव्यनषद्ध: । 'क्षणिकपक्षनिरास- 
हेतहि प्रत्यभिज्ञानपपत्त्यादिः शन्यवादे पि समान: । तथा विज्ञा- 
नपन्चनिरासहेतवे दाप्रतीत्याट्रिप्पव समान इत्यथे:॥ ४६ n 
agir दुःखनिटठनिरूपतया AUTANT वा शन्यतेवास्त परु- 
घाथ इति तेमेन्यते तदपि gefaang | 


कपरुषाथेवमुभयथा ॥ ४ ७ ॥ 


उभयथा खतः WAY शन्यतायाः परुषाथेत्वं न wap 
खनिषछत्वेनेष सखादीनां परुषाथेत्वात। स्थिरस्य च परुषस्यान- 
भ्युपगमाट्व्यिथः॥ ४७॥ तदेवं बन्धकार णविषये नास्तिकमतानि 
टूषितानि । इदानीं पनिर स्तावशिष्ठान्यास्तिकसम्भाव्यान्यप्य- 
afa बन्धकारणानि निरस्थनी i 


न गतिबिशेषात्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रकरणाइन्धा लभ्यते। न गतिविशेषात्‌ शरौरप्रवेशादि- 
रूपादपि पुरुषस्स बन्ध इत्यथे:॥ ४८॥ अब हेतुमाह | 
निम्कियस्थ तदसम्भवात्‌॥ ४९ ॥ 


निष्कियस्स विभोः परूघस्य «uenenum: s ४८ ॥ नन 
श्रुतिस्षु्यारिदलाकपरलाकगमनागमनश्रवणात्‌ प्रुषस्म परिः 
च्छिप्रत्वमेवास्तु। तथा च खुतिरपि । चङ्गष्ठमाच; पुरुघोइन्तरात्मे- 
व्यादि रिव्याशङ्कामपाकरोत | 


॥ प्रथमोऽध्यायः ५२ cul ९५ 


मूतेत्वाडूटाडिवत्‌ समानधमोपत्तावपसिद्वातः॥ o U 

ufe च घटतदिवत पमान्‌ मतेः परिच्छिन्र: खोडियते। तदा 
सावयवत्वविनाशित्यादिना घटडादिसमानधमापन्तावपसिरन्त 
efg: ५०॥ गतिखतिलप्रपाइ्यति i 


गतिञ्रुतिरप्युपाधियागादाकाशवत्‌॥ ५९ ॥ 


या च गतिश्रुतिरपि पुरुषेऽस्ति सा विभत्वशुतिस्ष तियक््धन- 
रोघेनाकाशस्येवापाधियागाटेव AAAI: | तज च प्रमाणम्‌ | 


घरसंहतमाकाशं नीयमाने चरे यथा। 
चरो नीयेत नाकाशं तदूज्जौवो ARTTA: N 
बड्टेगुणे नावागुणेन चैव आराद्रमाचा हवरोऽपि vu: i 


इज्यादिशुति;। fre: सबैगतः स्थाणुरिव्यारिका च ata: à 
मध्यमपरिनाणन्वे सावयवत्वापक्या विनाशित्वमणन्ये 4 Qva 
पिज्ञानाद्यनपपत्तिरिव्यादिश्य यक्तिरिति। अत एव । 

मतिः कुडते कमे शुभाशुभकलाककम्‌ | 
प्रकतिल्य nette बिष लोकेषु कामगा॥ 
इत्याट्सयुतिभि: vera विशिव्य क्रियारूपा गतिः gén 
sft ॥५९॥ 


न कर्मणाप्यतद्सेत्वात्‌ ॥ ५२ ॥ 
कमेप्याहष्टेनापि ara परुषस्थ बन्धः। FA: | परुघघनै- 
खाभावाटित्वर्थेः। va विहेतनिषिड्व्यापा ररूपेण कर्मणा quit 
निराक्षतः। अच त तज्जन्यादष्टे नेव्यार्थि कविभागाट्योनरुक्तन्‌ 

॥ ५९ ॥ नम्वन्यधर्ने णाप्यन्यस्थ बन्धः स्थात्‌ तवाह। 


९६ ॥ साद्कु्रवचन भाव्यम्‌ ॥ 


खतिप्रसक्तिरन्धधमेत्व ॥ ५ ३॥ ` 


बन्धताकारणयोभिंक्चधमेत्वेऽतिमसक्तिमुक्कस्मापि ` बन्धापत्तिरिः 
त्थथेः॥५३॥ कि बहुना। खभावाद्किमैगन्तेरन्येन वा केनापि 


पुरुषस्थ बन्धोत्पत्तिने घडते खतिबिराघाटिति साधारणं बाधक- 
माइ। 


निगुणादिश्ुतिविरोधभेति ॥ ६४ à 


पुरुषबन्धस्थानापाधिकत्वे साची चेता केवलो निगुणशेव्यादि- 
श्रुतिविरोधगओेत्यथे:। इतिशब्दो बन्धहेतपरौचासमाता॥ ६४ ॥ 
तदेवं न खभावतो बइस्सेत्यारिना प्रचट्टकेनेतरप्रतिषेधतः प्रश - 
तिपरुषसंयोग एव साचाइन्धहेत्रवधारितः। aan । 
नन म्रकतिसंयोगे5पि पुरुषे खाभाविकत्वादिविकखयस्तः कथं 
न भवति संयोगस्थ खाभाविकत्वकाबाटिनिमिशकत्वे हि मक्क- 
स्थापि बन्वापसिरिव्या टिटोषा यथायोग्यं समाना एवेति | तामि- 
मामाशका परिद्दरति। 


तद्योगेएप्यविवेकान्न समानत्वम्‌ ॥५ ५ ॥ 


nat पुरुषस्था!ववेकादक्धयमाणादविवेकाटेव हि 
fafana संयोगो भवति। अतो Aragrarat समानत्वमस्तौ- 
aa: स चार्विवेके! मुक्तेष नास्तोति न तेषां पुनः संयोगो 
भवतौति । afin न प्रकृतिपरुषाभेट्साक्षात्कार: । 
संशेगात््रागसच्चात्‌। किन्तु विवेकप्रागभावे विवेकास्यज्ञानवा- 
सना वा तदुभयमपि न पुरुषधमेः। fem बुद्धिघमै एवेव्यन्य- 
चर्मेणान्यब संथे।गेइतिप्रसजु'दे'घसाम्यमस्तेवेति चेत्‌ । मैबम्‌। 


विषयतासब्बन्धेनाविषेकस्थ परुषघनेत्वात्‌। तथा च प्रक्त तिबुडि- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ५५ स्म्‌ ॥ ९७ 


रूपा सती यदी खामिपुरुषाय तनं विविच्य न दशितवती ufr. 
दशेनाथे तटौयबुद्धिकपेण तनैव पुरुषे संयुज्यत इति व्यवस्थया- 
'तिप्रसद्धाभावात्‌। age कारिकया 


पुरुषस्य WAY Wem तथा प्रधानस्थ | 
yaaga tfa संयोगस्तत्छा तः सगे: ॥ 


इति। खामिने पुरुषाय प्रधानेन दशेवितं तयोः SU 
चेत्यथे:। अविवेकस्थ fre त वाङमाच न त ad चित्र- 
स्थितेरित्यागामिरूत्रे wena अविवेकआ संयागद्वारैव बन्ध- 
कारणं प्रलये बन्धाद्शैनात्‌। अविवेकनाशेऽपि जौवन्मक्तस्स दुःख- 
भोगदशेनाच । अतः साक्षादेवाविवेका बन्चकारणं THETA: 
नन भोग्यभाक्तभावनियामकत्वेन कभस्थानादिखखामिभावस्थ 
कमेादीनां वा संयोगहेतत्वमस्त किमिव्यविवेकाईपि संयागरेत- 
, रियत इति चेस्त। 


पुरुष: प्रश तिस्थो fe ye पक्क तिजान्‌ गुणान्‌ i 
कारणं quero सद्सद्योनिजग्मसु ॥ 


sfa गीतायां TT AT संयोगहेतत्वस्ारणात। TA- 
माणाद्वाक्ययत्तिभ्यस्यान्यया wad are श्रुतिदातिसिट्ट- 
स्थानपपक्तेद् । अथेवमपि खापाधिकमादिकर्माप संयोगकारणं 
भवति तद्विदाय कथमविवेक एव केवलं तज कारणम च्यत इति | 
उच्यते। अविवेकापेक्षया कमा्टीनामपि परम्परयेव परुषसम्बन्धः। 
तथाविवेक एव परुषेण साचाच्छ्तं Wad कमादिकं त्वविवेका- 
स्हेतच्छट द्ारवेत्याशयेनाविवेक एव मख्यतः संये।गहेततयोक्त 
इति । wa 'चाविवेका$गुदी तासंसगंकमुभयज्ञानम विद्या स्थला- 
निषिक्त एव faafaa: बन्धो विपयेयादिपर्ययभेदा: . पश्चेत्यागा- 


+" ॥.साडु[प्रवचनभाष्यम्‌ ॥ 


fran तस्थ हेतरविद्येति योगरूवेधप्यविद्याया एव Tg- 
पवेया बड्िपुरुषसंयामवहेतुतावचनाक्षान्यथाख्याव्यनभ्यपगममाच 
एव योगतोईब विशषाचिव्यात्‌ । न पुनरविवेकाईबाभावमाच 
विवेकप्रागभावो वा। मक्तस्थापि बन्धापत्तेः। जौवन्मुक्तस्थापि 
भाविविवेकव्यक्तिप्रागभावेन घमेधमात्पत्तिद्वारा पुनबेन्धप्रस- 
WUN । तथागामिरुजस्थध्वान्तट ष्टान्तानुपप्तेख । अभावस्थ 
ध्वान्तवदावरकत्वासम्भवात्‌। तथा टड्डिहासावष्यविवेकस्स A- 
माणो नोपपद्वेयातामिति equ चदासनारूपस्चैवा विवे- 
कस्य संयोगाख्यजन्महेतुतवा तमेवदावरकत्वट्टड्विदुसादि कमझ- 
सेवापपद्यते। तस्य हेतुरविद्येति पातञ्जलस्ने च भाव्यकारैर- 
विद्याशन्देनाविद्यावौजं व्याख्यातम्‌ । ज्ञानस्य संयागोत्ञरकालौ- 
मत्वेन संयोगाजनकत्वादिति। अपि च परुषः प्रतिस्था हि 
ag डत्थादिवाक्येप्रभिमानाख्यसंये[गस्थेव wa तिस्थताख्यसंय- 
गहेतुताबगम्यते । अत एव चाविद्या नाभावोऽपि तु विद्या 
विरोधिन्नप्नान्तरमिति येएगभाव्ये atq: प्रयत्नेनावधुतम्‌ । 
तस्मादविवेकाविद्ययेरस्तुस्थयागच्देमतवाविवेकस्यापि ज्ञानविशे- 
घत्वमिति faga । अयं चाविवेकस्थिधा संयोगास्यजन्महेतुः 
साक्षाइमाधमीात्पत्तिद्वारा रागादिइश्द्वारा च भवति । सति 
मले तद्विपाक इति Amar «auia निबद्धात इति 
qm: वौतरागजन्मादशनादिति न्यायस्जाञश्च। तदुक्त॑ ATA- 
चर्म $पि | 

ज्ञानेन्द्रियाणीद्वियाथे। नोापसपेमद्यतषुंखम्‌ | 

AY OS न ee पनरहेति॥ 

तसात्‌ तषोककाट्रागाड्ीजाब्जायन्ति जन्तव; | 

इत। रागस्वविवेककाये इति येरगरूजाभ्यामप्येतत्‌ प्रत्यतव्यं 


॥ प्रथमा(ध्याय: ५६ QTA ॥ ge 


समानतखन्यायात। तञ्च सजढयं केशमलः कमे/शय:। सति मूले 
तद्विपाका जाव्यायभागा इति केशस्याविद्यादिप्वकमिति à 
छाविवेकस्थ बन्वजनने दारजातं च पिएडोछ व्येश्धर गौ तायामुक्ञाम्‌ । 


अनाव्मन्याव्मबिज्ञानं AQIS तथेतरत्‌ 
रागदेघादयो दोषा! सवे भ्जान्तिनिबन्वना: 
काया आस्य भवेहाघः पण्यापण्यमिति श्रुति: | 
तहाघादेव सवषां सवर्‌ हसमङ्गवः N 


डूति । एतदेव न्याये रुबितम। दुःखजन्मप्रहत्तिोषमिश्या- 
ज्ञानानामत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्ग इति aga 
संयोगाव्यजन्मद्वारा बन्धास्यहेयस्थ मलकारणमविवेक इति हेय 
हेतः प्रतिपादित: ॥ ६४ ॥ इतः परं क्रमप्राप्तं हानापायव्युद्दमति 
विस्तरेणाशास्थसमाझि प्रतिपादयति। अन्तरान्तरा Uma 
हानपि विस्तारयिव्यति। 


नियतकारणात्‌ तदुच्छित्तिध्वोन्तवत्‌॥ ५ € ॥ 


शक्तिरजतादिसण्थले Wafa यत्तियतकारणं विवेकसाज्षात्का- 
रस्तस्मात्‌ तस्थाविवेकस्थाचिशत्तिभंवर्ति ध्वान्तवत्‌। यथा ध्वान- 
मालोकाटेव नियतकारणाजञ्नश्यति नापायाम्तरेण तथैवा विवेको- 
ऽपि विवेकादेव नश्यति न त कमेदिभ्यः साक्षाटिव्यथे:। तदेत- 
ea यागखूजेण विवेकण्यातिरविपवा हानापाय इति कमेटौनि 
तु भ्रानस्थैव साधनानि योगाडुपनुष्ठानादशु्विछये mafaa- 
बिवेकख्यातेरिति यागरूचेण ewm ज्ञान एव योगाङ्गा- 
म्लगेतसवेकमंणां साधनत्वावधारणादिति। माचीनास्तु Ag- 


४० ॥ सादुगप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


न्तिनो arash कमेण्ण ज्ञानाडइत्वमाळ: । fat चाविद्यां च 
यस्तद्वेटोभयं सद्ाविद्ययारूत्युं तौत्वा विद्ययाम्दतमश्चत इति सुती 
सहकारित्वेन चेति वेदान्तरछूगे चाड़गड्धिभावेन ज्ञानकर्मणोः 
सहकारित्याबधारणात्‌। | 
ज्ञानिनाज्ञानिना वापि यावहेहस्थ घारणम | 
Aa pup कम मुक्तये ॥ 

इव्यादिस्युतेद् । crag चेति mu त के व्यागो योगा- 
STY न्यायप्रात्ता;नद्यत एव च्चानस्थ मुख्यता मोचहेतत्वं व्यवस्था- 
पयितुम्‌ । यदि दि विज्ञेपकत्वात्‌ कमे ज्ञानाभ्यासस्थ विरोधि 
भवेत्‌ तदा गुणलापे न गुणिन इति न्यायेन प्रधानरक्षाथमज्ज- 
भूत wei व्याज्य॑ जडभरताद्विट्त्यिशयादिति। तेषां मतेऽपि 
विवेकद्धारता विना विवेकनाशकत्वं wur नेव सिद्युतौति न 
तदिराध:। अब खे ध्वान्तस्थालेकनाश्यत्ववचनात्‌ तमोऽपि 
LOUER न त्वालाकाभावः। असति बाधके नौल॑ तम cure 
प्रत्थयानां भ्वमत्वानाचित्यात्‌ू। न च कुप्तेनेवेपपक्षावतिरिक्त- 
कल्पनागारवमेव बाधकमिति वाच्यम्‌। एवं च सति विज्ञान- 
मानेणेव grar सववेव्यवहारोपप्तावतिरिक्तकल्पनागारवेण बा- 
शयार्थप्रतोतेरप बाधापत्तेः । AIN प्रामाणिकत्वाज्षैरव॑ न 
टोषायेति । ननु विवेकन्ञानं विनाप्यविवेकाख्यज्ञानव्यक्तीनां 
खखव्टतीयक्षण ६वश्य॑ विनाशाव्जानस्थ तम्ताशकत्व॑ किमथेमि- 
व्यत इति चेत। अविवेकशब्देन तद्वासनाया एव TAGs व्याख्या- 
तत्वात्‌ । 'अनागतावस्यस्थाविवेकस्थास्मन्मते Uma 
॥ ५६ ॥ ननु भ्टातपुरुषाविवेक एव चेत्थं संयेगद्दारा बन्धहेत- 
qafil एव च भोज्चहेतस्तक्ति देहाद्यनिमानसच पि Ara: 
स्थात्‌। तञ्च श्रुतिस्ुतिन्यायाविरुद्धमति तजाह i 


॥ ्रथमेऽध्यायः ६७ Wm ४९ 
प्रधानाविवेकाट्न्याविवेकख AIA हामम्‌॥ ५७॥ 


पुरुषे प्रधानाविवेकात्‌ कारणाद्यन्याविवेका बुद्धाद्यविषेका 
जायते कायैविवेकस्ध कार्येतयानार्कारणाविवेकमलकत्वात्‌ 
AU ्रधानाविवेकहाने सत्यवश्यं हानमित्यथे!। यथा शरौरा- 
ढात्मनि विविक्ते शरौरकार्यंघ रूपादिप्रविवेका न सम्भवति तथा 
करस्थत्वाट्धिमः प्रधानात्‌ परुषे विविक्ते तत्कायेष परिणामादि 
घमेकेष बुड्यादिप्रभिमाना नोत्पत्तुमव्हहते तखन्यायात्‌ कारण- 
नाशाच्चेति भावः। तदेतत खायैते । 


चित्राघधार पटव्यागे व्यक्त तस्थ fe चिजकम्‌ d 
प्रतेर्विरमे चेत्थं ध्यायिनां के qaza: n 


` इति विरमा विरामल्यागः | आरिशन्देन guest अपि 
विकारा ग्राह्या इति। यज्ञ बुड्डिपुरुषविवेकादेव are cafe 
क्कचिढ्च्यते। तत्र स्थुलरूक््मबुड्टग्रदणात्‌ मक्तेरपि ग्रहणम्‌ । 
अन्यथा बुद्टिविवेकेऽपि म्रहत्यभिमानसम्भवाटिति। मनु बुझाद- 
भिमानातिरिक्ते प्रकृत्यधभिमाने किं ममाणमहमज्ञ इत्याद्यखिला- 


बड्याद्विषयत्वेनेवे 


भिमानानां नेवापपन्ञेरिति siu i 
स्टत्वा WAT पुनः SST खगे स्यां मा च नारकौ। 


इत्याद्यभिमानानां प्रधानविषयत्वं विनानुपपत्तेः। अतौतानां 
बुड्याद्यखिलकावाणां पुनः रुध्यभावात्‌ मधानस्य feeds मल- 
यानन्तर जन्म यदुड्यादिरूपेकपरिणामव्यागेनापरबुद्धादिरूपतया 
परिणमनमिति। न चात्मनि जन्मादिच्ञानमभिमान एव न भवति 
पुरुषस्यापि लिङ्ग शरीरसंयागवियोागरूपयाजेन्झमरणयोः पार- 
मार्थिकत्वाद्िति वाच्यम्‌। 
F 


है | a साद्क]प्रवचन भाष्यम्‌ ॥ 


म शासते fort यर कटाचित्‌ à 
नावं भूता भविता वा न भूयः ॥ 


दा्थारि वाक्देओे्ादिमितिषेधे नेत्प्रत्तिविनाशाभिमन रूपश्च" 
आणि nantes fegureme प्रतिषेचायागात । fee 
मुख शि इ्रदषाशासभिनानाऽमाद्यिहं न शक्यते agitat 
करयेत्वात्‌। अतः कर्येष्रभिमानव्यवस्थाथे भियामकाकाजुणयां 
कारणाभियाम शव नियामकतया faga लोके इष्टत्वात्‌ 
कस्पमायाख इृष्टानसारित्वात्‌। यथा TR इष्टः चेजाभिमानात 
चे्ञ्जन्यघान्याद्ष्रुभिमानः। सबर्णाभिमानाञ्च तब्जन्यकरकारि 
fear i तयोानिहकया च तयोनिदक्तिरिति प्रधानाभिमानत- 
दासनयास्य बोजाहुरवटनादित्वाप्न तदभिमाने नियामकान्तरा- 
ida ६७ d एवं पतिपादिते eir पनरियमाशद्धा। नन 
Wem Jea वियेकाभिवेकेर खोछ तेर तहि सिव्यशडूबडम क्त 
Afa खोशिविरोज:। तथा च। 


न निरोधो न चेत्पन्तिने बड़ा न प्र साधकः | 
न मुमुझुने वे मुक्त CNT परमाथैता a 
इत्याट्शितिविरोधओति। तां परिहरति। 


वाड्माचं न तु तस्यं चित्तस्थितः॥ ५८ ॥ 


बन्वारौनां deat few शवावस्थानात्‌ तत परुणे seat 
सव शफटिकला दिलद्यवत्‌ धतिबिम्बमाबत्थाञ्च त तरचं तस्थ भावः। 
अशा रोपितं शपालोदिव्यमदित्य्थः । अते नोकविरोध इति 
भाव: | स समानः सन्नुभा लाकाबनुसञ्चरति|व्यायतीब लेलाय 


॥ पयमेएऽष्यायः ६८ CLE T 


नौवेब्यादिश्वुतवर्वब ममाणम्‌। quu: qaot लेकथे रेकरूप: । 
TERRA मामारूपत्वस्थेपाधिकत्वमुझम्‌। तथा Smet 


qaare qd vd ANAR मायया | 
खमे aura: anfa: संस्टतिने तु वास्तवौ ॥ 


इति । मायया मायाप्यप्रछव्यापा्थिकीन्यथे: | नग्वेवं तच्छस्य 
ING हानं कथं परुषाथेः कथं बान्यघमाभ्यामविवेकदिवेका- 
भ्यामन्यस्थ बन्वमाचखोकारे कमाट्सिरिव नाव्यवस्थेति Feat 
maafa पुनः प्रपछच्यते। यद्यपि हुःखबोगरूपे। at efe 
“व विवेकाविवेके Ras तथापि quu ढुःखप्रतिबिम्ब wx 
भोग इव्यवस्थुत्वेईप age पुरुषार्थः । दुःख॑ मा भन्नोयेति 
प्राथनात्‌। एबं wat पुरुषाय प्रकृतिरविवेकेनाव्मानं दशितवती 
'तद्वासनावशात्‌ तमेव संयोगदारा बघाति नान्यम्‌। तथा वसो 
विवेकेनामान दर्शितवती तमेव खवियागदारा मेचयति | कास- 
नेच्छेदादिति व्यवस्थापि चरत इति । कमेरट्मिवेन्धाम्यपसमे त्वे ब 
व्यवस्था न चरते। कमाटोनां साचिभास्मत्वाभावेन साक्षात परुषे 
घृप्रतिविख्खनादिति 1 ५८॥ ननु अन्वादिक चेत्‌ परुषे बाङलार्ज 
तहिं श्रवणेन यका वा तस्थ बाधो भवतु fas थुतिदाव्याः 
साक्ञात्कारपयन्तं विवेकज्ञामम॒पद्श्यते माच्यहेतुतयेति i तजा i 


युक्षितोऽपि न बाध्यत दिङमूढवदपरोज्ञाइते॥ ५९ t 


युक्तिनेननम्‌। अपिशब्दः अवणंसमञ्चयार्थैः। बारूमाबमपि . 
पुरुषस्य बन्धाट्किं खवणममनमाचेण भ बाध्यते साक्षात्कर बिना 
यथा frequa जनस्थ काङ्माजमपि दिम्वेपरीत्यं श्वणय क्षिन्यां 
न वाध्यते साचात्कारं fear: | प्रछते चेट्मेव anam यत्‌ qui 


४४ ॥ साडुर्‍परवचनभाव्यम ॥ ` 


बन्धादिवश्विनिटक्तिने त्वभावसाक्षात्कार: श्रवणाटिना तदृत्पस्ि- 
सब्भावनाया चप्यभावाटिति । अथवेत्थं व्याख्येयम्‌ । ननु 
नियतकारणात्‌ तदृच्छित्तिरित्यनेन विवेकज्ञानमविवेकाच्छेदक- 
मक्नम्‌। तज्ज्ञानं किं अवणारिसाधारणमतास्ति कस्यदिशेष 
इव्याकाज़ुगवामाद। युक्तिताऽपीव्यार्स्म्‌। अविवेको यक्तितः 
अवणतख् न बाध्यते नाच्छिद्यते विवेकापराचँ विना ट्डिमेहव- 
Red: । साक्षातकारभमे साछात्कारविशेषट्शंनस्येव विरोधि 
त्वादिति॥ ५९ ॥ तदेवं विवेकसाच्चात्कारान्झाचँ प्रतिपाद्येतः परं 
विवेकः प्रतिपाट्नौयः । aatet प्रकृतिपुरुषादौनां विवेकतः 
fat म्रमाणान्युपन्यस्थन्ते i | 
अचाक्षुषाणामनुमानेन बोधा धूमादिभिरिव 
वन्हेः ॥ ६० ॥ 
अचाक्षषाणामप्र्यक्षाणाम्‌ । केचित्‌ तावत्‌ पदाथा: स्थल- 
भूततत्काय टेहाट्यः प्रत्यक्षसिद्धा एव। प्रत्यचेणासिद्टानां प्रति 
पुरुषादौनामनुमानेन माणेन बोधः परुषनि्ठफलसिद्धिभेवति 
यथा धूमादि भिजेनितेनानमानेन q«i: सिड्िरिव्यर्थः। अनमाना- 
सिञ्चमप्यागमात सिञ्भतीव्धपि बाध्यम। अस्स शास्त्रस्थानमान- 


प्राधान्यात्‌ त केवलानमानस्थ मख्यतयेवोपन्यासो न त्वागमस्थान- 
Tata. तथा चकारिका। 
सामान्यतस्त दृष्टाटतीन्द्रियाणां प्रतोतिरनमानात। 
तस्माटपि चासिं परोक्षमाप्तागमात्‌ सिद्धम्‌ ॥ 
इति। अनेन oq. मननशास्तरभिव्यवगम्यते॥ ६० ६ 
उक्तप्रमाणे: साध्यस्थ विवेकस्य प्रतियाग्यनयागिपढाधीना सङ्गह 
ad वच्यमाणानुमानोपयोगिकार्येकारणभावमपि प्रट्शेयति | 


P 


॥ प्रथमाध्याय: ६९ GTA ॥ ४५ 


सत्त्रजसमसां साम्धावस्था प्रझतिः प्रकृतेर्महान्‌ 

मइतेएऽइङ्गारोऽइद्गारात्‌ पञ्च तन्माचाण्युभयमि 

feret तन्मातरभ्य; स्थूलभूतानि quu इति afi 
शतिगणः॥ ६९ ॥ 


सक्चादीनि द्रव्याणि न वेशेषिका गुणाः संयागविभागवन्वात | 
लघत्वचलत्वगरुत्वाट्धिमेकत्वा्च। dua शास्ते eut च गण- 

शब्दः प॒रुषापकरणत्वात्‌ पुरुषपशुबन्धकत्रिगणाव्मकमददादि 
रज्जनिमाठत्वाच प्रयुज्यते। तेषां सक्चारिद्र्याणां या साम्याव- 
स्थान्यूनानतिरिक्तावस्था न्यूनाधिकभावेनासंहतावस्थेति यावत्‌ i 
आअकायेवस्थेति निष्कर्षः । अकायावस्थापलक्षितं गुणसामान्यं 
मक तिरित्यथेः | यथाथुते वेषम्यावस्थायां de तिनाश्प्रसङ्गात्‌ i 


ad रजस्तम इति एषेव neta: सदा | 
एषेव संहतिजँन्तारस्थाः पारे परं पद्म्‌ ॥ 


इत्यादिस्युतिभिगुणमात्रस्थेव प्रकतित्वचनाश्। सच्चाढीना- 
मनगमाय सामान्येति। परुषव्यावतेनाय गणेति। quera 
व्यावतनाय 'वापलच्चितान्तमिति। मझटाट्याईपि fe कावे 
ATEN: पुरुषापकरणतया MUTY भवन्तोति। AZI 
werd: खरूपमेवाक्तम्‌ । अस्या विशेषस्त पद्चाद्वद्यते। mun: 
कायो महान्‌ महक्तचम | महदादौनां खरूपं विशेषज्ञ un । 
महतच्ध MASERT अहङ्कारस्य कायदयं तन्माबाण्युभय- 
मिन्द्रियं a) तबोभयमिन्ट्रियं बाझ्याभ्यन्तरभेटे नेकादशविधम्‌। 
तन्माबाणां कायाणि पञ्च स्थुलभूतानि। स्थुलशब्दात्‌ AM- 
बाणां खच्झभूतत्वमभ्युपगतम्‌ । पुरुषस्तु कार्यकारणविलक्षण 


v १ साडमवचनभा व्यम्‌ ॥ 


इति। vad पत्वुविंशतिमेणः पटाथव्यूह शतदतिरिक्ः पढ्थे 
नास्तीव्यथेः । अथवा सच्चादौनां Aaaa मणशब्दो। 
वक्ति। अय च पध्व्विशतिका गणे geen एव। adus 
भेदात्‌ तु गुणकममेसानान्थादौनामजैबाकभावः । एतट्तिरिक्त- 
पदाथेसचे दि ततोऽपि vere विवेक्व्वाया तदसजूइन्युनता- 
पद्येत एतेन साद्लानामनियतपढाथीम्युपगम इति मृठप्रलाप 
उपेच्षणौय:। eut चाकाशमेव । दिज्ञालावाकाशाटिश्य 
इत्यागामिर्त्रात । एत एव पदाथाः परस्परप्रवेशामवेशाभ्यां 
क्कचित्‌ wey एकमेव कचित्‌ त षट्‌ qw घाडश qfew 
सञ्झान्तरेरप्युपद्श्ख्मो । विशेषस्तु साधम्यंवैधम्येमाब इति 
मन्तव्यम्‌ | तथा 'चाक्त भागवते। 

uafqufa wugei प्रविष्टानोतराणि च। 

wafer वा परस्मिन्‌ वा तरे तत्वानि ud: 

इति नानाप्रसद्ानं तत्वानास्टपिभि: कृतम्‌ | 

aa न्याव्यं afaratagat किमशेभनम्‌ n 

दूति। एते च पदाथा: श्रुतिष्पि गणिताः यथा गर्भापनिषदि। 
wer प्रहातयः Arey विकारा इति। प्रश्ेपलिषदि च थवी च 
एथिवीमाबा चेत्थादिना। wt मैत्रेयेपनिषटादिप्रपि y अष्ट 
श अरातयः कारिकया व्याख्याताः । 
मखप्रछतिर विछतिमैइदाद्याः प्रलतिविक्षतयः सप्त । 
चोडशकस्तु विकारे! न ग्रहतिनै विकतिः पुरुषः ॥ 


दूति । एकमेवाद्वितीयं तक्षमिति श्ुतिस्युतिमरवादस्थु wi 


eet quu 'विखापनेन अत्ति््तिमट्भेटे नेश्वविरोध: t way 
GATE न त नाश इति तदुक्तम्‌। 


॥ प्रथमे (व्याय: €2 TA I . ४७ 
 आशौज्ञानमथायथे एकमेषाधिकस्पितम्‌ i 


आविकल्पितमविभक्तम्‌। एतच्च बहममौमांसाभाव्येईदेतप्रसद्ध'ता 
विस्तरेणापपाटितम्‌। विशेषसतवयं यत्‌ से्रवादेऽन्यतन्ञानां 
तजैवाविभागादौ-रचेतन्यमेवेकं तन्वम्‌ । निरोश्वरवादे त 
चिवेणिवट्न्योन्याविभक्रतयैकस्िन करस्थे तेजामण्डलवद्ाटित्य- 
मण्डले प्रश्याव्यरूच्झावस्थया महटादेरविभागादाव्येबक AT- 
fafa तथा च वद्धति । m@aafafatrar ज्ञातिपरत्वा- 
द्िति॥ ६९॥ ude पद्यं षुष्ाद्षाणामनमानेन बोध प्रति 
पादयति रूबजातेन | 


स्थुशात्‌ पच्यतन्माचस्य ॥ १२ ॥ 


बोध XU We तावशज्चाक्षणमेष तञ्च तम्माजकायेतये- 
कम्‌ । ततः स्थुलभतात्‌ कारयत्‌ ताकारणतया तन्झाबानमानेन 
qaad बोध rad: आकाशसाधारंण्य़ाय wary 
बाद्ोच्दियग्राह्मगुणकर्त॑ शान्तादिविशेषवर् वा arte च 
यस्तातौसेचु शाम्तादिविशेषतय म तिष्ठति तज्जातोयानां way 
स्शेकूपरसमन्धानामाधारभूतामि रुक्तादृष्याणि स्थुलानाम- 
fur: 
naag तम्झाजास्तेन TWIST खुता। 
म झाका नापि घोरास्ते न मूढाखाविश्येषिणः 
cfa विष्णपराणादिभ्यः । अस्थावमथंः tq du wie 
नम्मायास्तिष्टन्तीति ww चर्मधन्येभेदाहव्याणामपि तन्झाचता 
ati ते च verde: शान्तवोरमृटख्य: स्थूलगतशब्दादिविशेषः 
. wer एकरूपत्वात। तथा च शाम्ताट्षिशेषशुन्यशब्दाट्मिक्तः 
मेव arret शब्हाट्तिस्माजत्वमित्याशयः। Mises 


ya ॥ साज़प्रवचनभाव्यम्‌॥ 


विशेषसञ्चिता इति। wei सुखात्मकं चोरं दुःखात्मकं मठं 
मेगहात्मकम्‌। तम्मात्राणि च देवादिमाचभोरग्यत्वेन [केवलं सखा- 
marae सखाधिक्यादिति। अ्रेटमनमानम्‌। Tau 
पञ्चानि स्थलभतानि ofan घगुणवदुद्योपाटानकानि waag- 
टपटादिवर्दित । अबानवस्थापत्त्या रूच्ममादायेव साध्य पय- 
वस्यति। अनकलतर्कस्याज कारणगणक्रमेण कार्य गण त्पन्तेबा- 
चकर्व्यातरेकेणापरि हायैत्वम्‌। खुतिस्गुतयञ्चेति। मृतेः शब्द 
GLRA त बाधकमस्ति। 


शब्दस्मशविद्ौन तट्रपादिभिरसंयुतम्‌ i 
त्रिगण॑ तज्जगद्यानिरनादिप्रभवाप्ययम॥ 


cfa विष्णपराणाद्वाक्यजातम | SERA शब्दस्पशा- 
feni भूतका रणत्वश्रुतिद्युतव एव बाधिकाः सन्ति । बाद्येन्ट्रियग्रा- 
हाजातौयविशेषगणवच्चस्थेव भूतलक्षणत्वेन तयोरपि भूतत्वापत्त्या 
खस्य . खकारणत्वामुपपत्तरिति। नम्धेवं कारणदट्रव्येष रूपाद्य- 
भावे . तन्माजरूपाटेः fa कारणमिति चेत्‌ खकारणट्व्याणां 
न्यूनाधिकभावेनान्योऽन्यं संयोगविशेष एव इरिद्रादौनां संयोगस्स 
तदुभयारञ्चद्रव्ये रक्तरूपादिहेतुत्वट्‌्शनात्‌। ष्टानसारेण खाश्र- 
यहेतसंयागानामेव रूपादिहेतुत्वसब््षवे ताकिकाणां परमा- 
णच रूपकस्पनं त हेयम्‌। सजातौयकारणगणस्थेव कायगणा- 
रस्झकतेति त तेघामपि न नियमः। चसरेणमहक्वादाववयव- 
बहुत्वाद रेव तैरपि हेतत्वाभ्यपगमाद्ति femi इन्द्रियानभानं 
'वाकाशानमानवह्शंनस्पशंनवचनाद्भिः म्रव्यच्ञाभिष्ठ्तिभिरवेति 
तद्ज नेक्तम्‌। तत्चान्तरेण तक्वान्तरानुमानानामेव प्रकतत्वा- 
दिति नन्यूनता। तन्मात्राणां चोत्पत्तो यागभाव्याक्तप्रक्रियेव 


ww 


॥ प्रथमोऽध्यायः ६ ३ usui ue 


QUST | AOTC STATS AANEEN ANTER- 

e क्रमेण 
तन्झाबाच्छन्दस्पशँगणक स्पशैतन्झाजम्‌ । एवं क्रमेणकेकगुणह झर 
नन्झाचाण्यृत्पद्धन्त इति। «UT! 


आकाशस्तु विकुवाण: wai ससजे wi 
बलवानभवद्दायस्तस्य स्प AUT मतः ॥ 


इत्यादिना विष्णुपराणे स्सशेट्तिस्मावरूष्टि रकाशाटिस्थल- 
भूतचतुष्टयाढुक्का । सा भूतरूपेण परिणमनरूपेब semi 
आकाशादौनि जलान्तानि हि स्थुलभूतानि खखात्तरभूतरूपेण 
खानुगततत्मात्रा: खोपष्टस्भतः परिणमयन्तोति॥ ६२ ॥ 


e A 
बाद्याभ्यन्तराभ्यां तश्चाइरुारसख॥ €३॥ 


बाद्याभ्यन्तराभ्यामिन्द्रियाभ्यां तैः पच्छतन्मानेश्य कर्यिस्ततका- 
रणतयाहङ्कारस्यानुमानेन बाध इत्यथेः। अहङ्कारस्ाभिमान- 
षठत्तिकमन्तःकरणद्व्यं नत्वनिमानमाजं ट्रव्यस्थेब लेके ट्रव्यापाटा- 
नत्वद्शैनात्‌। सुषुप्यादावदछ्कारषठत्तिनाशेन भतनाशपसजुगदा- 
सनाश्रयत्वनेवा्काराख्छद्रव्यसिङ्गेखेति। अजेत्यमनमानम | ART- 
जे न्द्रियाण्यभिमानवहृव्यापाटानकान्यभिमानकायेंद्रव्यत्वात्‌ । aR- 
dam यथा पुरुषादिरिति। नन्वभिमानवहृव्यमेवासिडु- 
fafa चेट्ई गार इत्यादिष्टतत्युपादानतया 'चक्षुरादिवत्‌ Atay: i 
अनेन चानुमानेन मनचाद्यतिरेकमाजस्थ ताकारणतया प्रसाध्य- 
त्वात्‌। अत्र चायमनुकूलस्तके: ब Ot मरजायेये त्या दिथुतिस्युति- 
भ्यस्तावद्भुताट्स्टष्टेरभिमानपुवेकवा इु ड्विटत्तिपुवे करू टी कारणत- 


याभिमानः fag: । तब चे कार्थसमवायमव्यासत्त्येवाभिमानस्थ 
G 


we ॥ साङ्घाप्रव्वनभाव्यम्‌ ॥ 


chere arama quan इति । aed कुलालाइङारस्थापि 
घरोपाटानत्वापत्त्या कुलालमक्का तदम्तःकरणनाशे afafaa- 
घटनाशः स्थात। न AATAL पुरुषान्तरण स एवायं wa vf" 
प्रत्यनिज्ञायमानत्वार्दित | मेवम्‌। मक्तपरुषभागहेतपरिणामस्धैव 
तद्न्तःकरणमाचोत्तरमच्छदोत्‌। न त परिणामसामान्यस्थान्तः 

करएणखरूपस्थं tree: ठा ताथे प्रति नष्टमप्यन ४ तट्न्यताचार ण- 
त्वादिति dmg मक्तपरुषापकरणस्याप्यन्यपरुषायसाधकत्व- 
सिद्देरिति। अथवा घटादिप्षि इहिरण्यगभाहद्धार एव कारण- 
मस्तु न कुलालाद्यदङ्वारस्तथापि सामान्यद्यामा म व्यभिचारः 
समष्टिबद्भाद्यपादानिकेव fe ufu: पुराणादिषु engan cw 
प्रतिपाद्यते न त तद्‌ शव्यष्टिबद्धाद्यपाटानिका यथा मद्दाष्ठथिव्या 
एव «rac angu न तु एथिव्यंशलोष्टादेरिति॥ ER 0 


तेनान्तःकरणस्य ॥ ६४ ॥ 


ARRIU कार्यण तत्कारणतया मख्यस्थान्तःकरणस्थ मह- 
दृग्ख्यबड्धेरनमानेन बाघ COG! अज्राप्ययं प्रयाग: । अह- 
छारदट्रव्यं निशययट्टन्तमहथापादानक निश्चयकायद्रव्यत्वात्‌। add 
aaa यथा परुषाटिरिति। अजाप्ययं ma: सवा पि लेकः wet- 
थेमाटदा खरूपता नात्य पद्माटभिमन्यते । want "dg 
कतेव्धमित्यादिरूपेणेति तावत्‌ सिद्दमेवब। तचाहक्ारट्रव्यकार- 
एणाकाडुतयां एक्या: कार्यकारणभावेन तदश्रबयेररेव MÄTT- 
WHIT लाचबात कल्यते कारणस्थ षत्तिलाभेन कार्य ठ शिलाभ- 
स्थेप्त्सगिकत्वादिति । श्रताबपि श iuga तरे क्षतेव्यारी 
aiganafa एव तदितराखिलस्टछ्टिरवगम्यत इति । स्मः 
ष्येकसेवानःकरणं हृक्तिभेदेन fafi शाघवात्‌। 


i प्रथमे(ध्यायः ६५ रूबम ॥ ५९ 


PUI शायमाने महाम्‌ MEANT Y | 
मनो महांत्य विज्ञेय एकं तदु त्तिभेदतः E 


इति arm पह्छटसिमनेवट्रपट्श्यत इति mat 
प्राणहष्टान्तविधया मनसोऽपि टृत्षिमातरभेटेन agafeu 
अन्यथा निद्चयादिष्ठक्तिभिरिव भ्रमसंशयनिद्राक्राधादिष्टप्तिशि- 
रपि खसमसङ्कानन्तान्तःकरणापन्ने: i बञझादि qanm मनआ- 
fma पातझलाद्सिवेशास्त्रेप्नपपक्षेद्ध । तथापि da- 
पर्वषखिवाधाम्तरभेद्माखिब्यान्तःकरणबये क्रमः कायेकारणभाव- 
Sia) योगापयोगिश्वतिदातिपरिभाषानसारादिति «eam i 
Aga वाशिष्ठे à 
अहमथीट्ये याऽयं चित्ञात्मा वेटनाव्मकः 
एतचिश्ट्रमस्थास्थ बीज विं महामते ॥ 
एतस्मात्‌ प्रथमोङ्चिम्ाइङरा$भिनवाङ्लतिः i 
ferar निराकारो बद्दिरिग्यभिधोयते ॥ 
अस्य॒ बुझुभिधामस्स याङ्रख प्रपौनता | 
सद्धल्यरूपिणो तस्थाच्यित्तचेतामनाभिधा ॥ 
इति। चाहमथाईमाकरणसामान्यम्‌। अज वाक्ये ANET- 
न्यायेनिकस्थेवान्त:करणष्टक्षस्थ एनिमातररूपेण चित्ञाद्याव्यावस्था- 
भेटाः क्रमिकास्थिविधा: परिणामा उक्ता इ।त। «raw च 
।चन्ताष्टाजकस्थ चित्तस्स ASIN: | wey चाज 
वाक्य बड्डावन्तनाव:। ६४ ॥ 


| तत; प्रक्रत; ॥ ६४ ॥ 
लते। AVN कायेत SUNAT प्रछतेरनुमानेम बोच 
vu.) SUR णसामान्यम्धापि waded तावटेकटा पश्चेद्धि- 


ye ॥ साङ्कुम्रवचनभाव्थम ॥ 


यज्ञानानुत्प्था मध्यमपरिणामतया देहादिवटेव faq श्रुतिसुति 
प्रामाण्याच । तस्थ च प्रकृतिकायेत्वेईयं प्रयोग: | सखदुःखमेह- 
wfadtafg: सखदृःखमेाइचमे कट्रव्यजन्या कार्यत्वे सति सुख- 

खमोदावाकत्वात कान्तादिविदिति कारणगुणानुधारेणेव 
कार्य गुणे।चित्य॑चात्रानकलस्तके: थुतिखु तयो$पीति मन्तव्यम्‌। 
नन्‌ विषयेषु सखाद्मि्चे प्रमाणं नास्ति। NÉ suenan 
भवात्‌ तत्‌ कथं कान्ताटिविषयो दृष्टान्त इति Qui quu 
वाकबड्कायेतया qed चन्दनसुखमिव्थाद्यनभवेन च faust 
waft सुखादिधनेकत्वसिद्देः श्रुतिस्तिम्रामाण्याञ्च । किञ्च 
यस्थान्वयव्यतिरेका सखादिना सह उश्यते तस्यैव सुखाद्युपादानत्व॑ 
कल्यते । तस्य निमित्तत्वं परिकल्यान्यस्थेपादानत्वकल्पमने कारण- 
ड्यकल्यनागेारवात्‌ । अपि 'चान्यान्यसंवादेन मव्यभिन्नया 
विषयेषु सवेपरुषसाधारणस्थिरसुखसिद्धि: | तव्युखग्रहणाया- 
qd एनिनियमाद्किल्यनागारव॑ चं फलमखत्वाम्न टाषावहम | 
अन्यथा प्रत्यभिज्ञयावयव्यसिद्धिप्रवद्धात्‌ तत्कारणादिकल्पनागार- 
वादिति। विषयेऽपि सुखादिकं च माकेण्डेये प्रत्नाम्‌ i 


तत्‌ सन्त चेतस्थथवापि देहे सुखानि दुःखानि च कि ममाज । 
इति । अहं सुखीत्यादिमव्यवस्तु अहं घनौव्यादिमव्ययवत 


खखामिभावा व्यसम्बन्धविषयकस्तेषां mem समवायसम्बन्ध- 
विषयकत्वभ्लमनिरासाथे तु ufewfewzen परुषा fafa- 
च्यते शास्त्रेत्रित । शब्हादिषु चसुखाद्याव्मताव्यवद्दार एकार्थे- 
समवायात्‌। अस्तु वा शब्दाट्षु Wares सुखमक्तप्रमाणेन्यः 

विधयमतसलारेअ बडिमाजग्राद्यध फलबलात। यत त विषया- 
सम्प्रमोगकाले शान्तिसुखं साविकं सुघुछाट। व्यज्यते तदेव बड 


॥ प्रथमे।ईप्यायः ६ ६ qm a ५१ 


wa आत्मसखमच्यत इति। यद्यपि वे शेषिकाद्या अपि तार्किकाः 
अपञ्चेऽन्यथापि कार्य कारणव्यवस्थामनमिमते तथापि बहुलअश्रति 
ख्व्यपोइलनेनास्क्राभिरनमितेव व्यवस्था ममच्भिरुपाटेया मल- 
Reagan परानुमानानां दृबलत्वात्‌। अत एव तकीप्रति 
छानादिति वेटान्तसूजरेणाप्रतिष्ठाटोघतः केवलतकाऽपास्तः। तथा 
सनुनाप। 
| आणे चमेपद्शं च वेदशास्त्राविराधिना | 
यस्तर्केणानसन्धन्ते स धर्मे dq नेतरः ॥ 


इति बेढाविरुङ्गतकेस्थैवार्थनिखायकत्वमक्तम। तस्मात्‌। 
श्रोतव्यः श्रतिवा भ्यो मन्तव्यद्चोपपत्तिभिः। 


डूत्थाद्वाक्येभ्यः ्रवणसमानार्थकमेव मननं बलबत्‌। अन्या- 
कारं मननं त परेषां दुबेलम्‌। एवं परुषेऽपि सुखदृःखाद्मिन्नेन 
तेघामनुमानं बडलशुव्यादिविरोधाइ्बैलनिति fea nafna- 
विशेषं च पड्यादक्ययाम:॥ €५॥ नन्वखिलजडेभ्यः परुषविवेक 
एव ART हेतस्तत्‌ किमथे जडानामन्योइन्यविवेकोऽन दशित इति 
चेत्‌। प्रछृत्यादितक्चोपासनया qug विवेकस्थाप्यपेच्चित- 
त्वाटिति । कार्यकारणम द्रया प्र तिप्यन्तस्यानमानेन विवेकतः 

सिद्टिमक्ता यथोत्तकार्यकारणभावशून्यस्य परुषस्थ मकारान्तरे 
शानमानतस्तथा fafgare i 


संहतपराथेत्वात्‌ पुरुषस्य t £ ₹॥ 


संहननमारस्झकसंयेगः स चावयवावयब्यभेदात्‌ मक्त तिकायैसा- 
धारण: । तथा च संहतानां प्रक तितत्कावाणां पराथेत्वान मानेन 
परुषस्थ बाघ wea: तद्मथा विवादास्पदं प्रक्वतिमहटाटिकं 


१४ A साङद्कापवचनभाग्यम्‌ ॥ 


पराये uoc भागापवगेफलक॑ संहतत्वात्‌ शब्यासनाट्विदिब्ध- 
नुमानेन werd: परोऽसंहतं एव पुरुषः सिद्धाति तस्थाप्रि संहतत्वे 
ईनवस्थापक्त: । पातञ्जले च पराथे deu कारित्वाटिति खुच- 
कारेणानमानं छतं तत्‌ त वधाश्रुतभेवान्त्यावववसाधारणम्‌। 
इतरसा हित्येनाथेक्रियाका रित्वस्थेव dm कारिताशन्दार्थत्वात्‌ t 
परुषस्तु विघयमकाशरूपायां खार्थक्रियायां नान्यदपेच्षते निव्थ- 
प्रकाशरूपत्वात्‌ । पुरुषस्थाथंसम्बन्धभात्रे JTINA । 
सम्बन्धस्त नासा घारण्यथेक्रिवेति। अच च न वा अरे सवेस्थ 
कामाय सर्वे प्रियं भवव्याव्मनस्तु कामाय सर्वे प्रियं भवतीव्याटि- 
श्ुतिस्धुतथानुकूलतका:। were सुखादिमत्‌ प्रधानादिक यदि 
खस्थ सखाट्भागाथ स्यात तदा AU साक्षात usw कम - 
कढेविराघो नदि धमिभानं विना gag भानं सब्झवति। अहं 
qad सखानुभवार्टित । अपि च संहन्यमानानां agat 
गुणानां तत्कायाणां चानेकबिकाराणामनेकचेतन्यगुणकल्पनायां 
गारवेण लाघवाटेक एव चित्प्रकाशरूपः परुषः सबैसंइतेन्यः परः 
कल्पयित यञ्चत इति । अनेन uiu निमित्रकारणतया परुषा- 
नमानम॒त्तां पृरुषाथेस्थाखिलवस्तुसंदनननिमिन्तत्ववचनात्‌। अत 
एव सगीद्यत्पन्न परुषं were विष्णपराणाटो स्येते i 


निमित्तमात्रमेवावा छूज्धानां सगीकर्मणि। 
प्रधानकारणोभूता यता वे रूज्यशक्तयः ॥ 
गुणसाम्यात्‌ ततस्तक्षात छेत्रच्चाधिछितान्छने i 
गुणव्यञ्चनसम्भृतिः सगकाले द्विजोत्तम ॥ 


दूग्थादिचिवज्ञाधि्ठानं 'चासमात्तपुरुषाथेस्थ danni मण- 
व्यञ्जनं महक्तत्वं कारणतया जिग्रणाक्षपघानब्ञ्चकत्वाटिति । 


॥ प्रथमा&ध्याय; ६८ BAA ॥ v4 


तदेवमचाक्षघाणामनमानेस सिद्धिरक्ता ॥ ६६॥ carat ad- 
कारणत्योपपत्तये प्रष्ट तिनिव्धत्वमपपाद्यते परुषकोाटस्थ्यसिद्ध थम | 


मुले मूलाभावादमूलं मुलम्‌॥ ६७ ॥ 
बये।विंशतितज्वानां मलमुपादानं प्रधान मूलशन्यम्‌। We 
वस्थापत्या तब मलाम्तरासस्भवादिव्यथेः॥ ६७॥ ननु। 
तस्षादव्यक्तमत्पञ्नं बिगुणँ द्विजसत्तम | 
ramm म्रधानस्थापि परुघादृत्पत्तिश्रवणात्‌ पुरुष एव 
प्रक्ततेमेलं भवत परुषस्थ नित्यतया च नानवस्थाविद्याद्वारकतया 
' न परुषकेटस्थ्यदानि:। तथा च स्ययेते | 
AGMA संसारः पुरुषस्य fei 
SATTETX | 


aies परिनिष्ठेति सञ्च्चामाजस्‌॥ ६८ t 


अविद्यादिद्वारेण परम्परया परुषस्थ लगन्मूलकारणत्वेऽ्ये 
कस्चिच्चविद्याटी wa gaffe art परम्परायाः पर्यवसानं 
भविष्यति परुषस्थापरिणामित्वात । - अता यत्र पर्यवसान सेव 
निब्या मात! । wafafce मलकारणस्य सज्ज्ञामाबमिव्यथे 
॥ ६८॥ नन्धेवं पक्लुविंशतितज्वानोति नोपपद्यत महत्तचकारणा- 
व्क्तापेक्चयापि जडतचान्तरापक्तेरित्याशयेन मूलसमाधानमाइ | 


समान! प्रहृतेदेया; ॥ ६८ ॥ 


बस्ततस्त प्र्त तेम लका रणविचा रे इयावाद्मितिवादिनारावया: 
समानः पञ्चः। एतदुक्तं भवति यथा wee uad एवम- 


विद्यामा थपि i 


vé ॥ साङ[प्रवचनभाव्यम ॥ 


अविद्या पञ्चपवघा प्राढुरै ता महात्मन: 
इव्याद्वाव्यैः। अत एकस्या अवश्य गेए्युत्पत्तिवेक्नत्या। तच. 
a wea परुषसंयेगादिभिर भिव्यक्तिरूपा गेपण्यत्पत्तियंक्ा। 
damanta कथ्यते कमन्चानयारिति कीमेवाक्ये मति 
परुषय गण्य त्पन्तिसारणात। थविद्यायाख कापि गाणात्पत्त्य- 
HAUTE तस्या अनाद्तावाक्यानि त प्रवाहरूपेणेब वासनाद्य- 
नाद्वाव्यवद्यास्येयानौति। अविद्या च मिथ्याज्ञानरूपा बुद्धि 
wa इति योगे रूबितमता न तत्वाधिक्यम्‌। अथवा दयोः 
प्रहातिपरुषयोाः समान एव न्याय इव्यथेः t 
यतः प्रधानपुरुषो यतस्येतञ्चराचरम्‌ । 
कारणं सकलस्यास्थ स नो विष्णः प्रसोट तु ॥ 
इत्यादिवाक्ये: परुषस्थाप्युत्पत्तिश्रवणादिति भावः। तथा च 
परुषस्थेव प्रशतेरपि गोएण्ये वात्पत्तिः। निव्यत्वश्ववणाद्त्यपि समा- 
नमिति। aaa प्रक्ततिरवेपाटानं जगतः प्रकतिघमआ विद्या 
जगम्निमिन्षकारणं तथा परुषोऽपीति सिद्दम्‌। यत्‌ त । 
अविद्यामाहु रव्यज्न॑ सगैप्रलयघमिणम्‌ | 
सर्गेप्रलयनिमक्त विद्यां वे पश्चविशकम्‌॥ 
इति tread ्र्तिपरुषयोारविद्याविद्येति वचनं तत्‌ तदु- 
भव विषयतयोप'चरि तमेव परिणामित्वेन हि परुषापेक्षया rafa- 
रसतौति तस्या चविद्याविषयत्वमक्तम्‌। एवमेव तिन्‌ प्रकरणे 
खखकारणापेक्ञया भतान्तं कायंजातमविद्येव्यक्तं खखापेच्या च 
wear विद्या चेति। vere परिणामरूपं जगदुपादानत्वं 
तु मरछत्योपाधिकमेब कढेत्वादिव ऋतिस्त॒त्येरुपासाथेमेवानुद्यते i 
अन्यथास्थुलमनण्वहुख मित्याट्थश्वतिविरोधापक्तेरिति मन्तव्यम्‌ i 


॥ प्रथमोऽध्यायः ७१ CLE ५७ 


मायाशब्देन च मछतिरेबाच्यते मायां तु प्रकृति विद्यादिति 
BAT) अद्मान्सावी werd विश्वमेतत्‌ तक्षिंखान्यो मायया सचि- 
Sy: | इति पवेप्रक्राकमायाया: mr तिखरूपताववनात्‌ | 

quí रजस्तम इति mad त गुणबयम्‌ | 

werd  ग्रक्नतिमेया या बेष्णवौ श्रुता ॥ 

लोाहितम्धेतकष्णति तस्थास्ताइस्वहुमजा: | 


इव्यादिखुतिभ्यद्ध। न त ज्ञाननाश्याविद्या sanant 
नित्धत्वानुपपत्षे:। किञ्चाविद्याया gard ञन्दमाबभेरो गणत्वे च 
तदाधारतया प्रह्ञतिसिड्िः पुरुषस्थ निर्गुणत्वा दिभ्यः | अथ ga- 
गुणकर्म विलच्षणेवास्माभिरविद्या वक्तव्येति Ww megg- 
प्रतीतेरक्तत्वादिति ॥ ६८ à नन्वेवं चेत्‌ प्रहतिपरुषाद्यनुमान- 
प्रकारोऽस्ति तहिं सर्वेषामेव कथं विवेकमननं न जायते TATE | 

अधिकारिनेविष्यात्र नियमः ॥ ७० t 

sanga मननेऽप्याधकारिणस्क्रिविधा मन्दमध्यभो्ञमा 
दूव्यतो न सर्मेघामेव मनननियमः कुतकाटिभिमैन्द्मध्यमयोबाघ- 
सत्मतिपक्षतासम््वाद्त्धर्थेः । atte बोद्धाद्युक्कु तकेजातेनो- 
क्ानुमानानि बाध्यन्ते । मध्यमेस्च बडादुक्तै fregrafay: 
सत्रातिपच्चितानि क्रियन्ते। अत उत्षमाधिकारिणामेवेताइश- 
मननं भवतौति भावः। प्रतेः खरूपं गुणसाम्यं WU | 
रूच्मभूतादिकं च प्रसिद्दमेवास्तौति॥ ७० ॥ अवशिष्टयोमेहर- 
CENA: खरूपमाइ खजाभ्याम) ` 


मचदास्थमाद्यं काये WIN ७९ ॥ 
` महटास्थमाट कार्य तग्झना मननह॒क्षिकन। मननमत्र faga- 
«ne ferar बुद्धिरिव्यथंः। 


५८ À साद्धामवचनभाव्यम्‌ ॥ 
Raqi बीज प्रधानपुरुघाश्षकम्‌ । 
nemaina ur बड्धितचं लदृच्यते a 
इत्याटिवाक्ोभ्या बडे रेवाद्यकारयेत्वावगमात्‌ ॥ ७९ ॥ 
चरमा हद्कारः ॥ ७२ ॥ 
तस्थानम्तरा यः सोाइहङुरातीब्धइङ्वाराईभिमानहशिक इत्य- 
थे:॥ ७२ ॥ यतेाइभिमानहत्तिका:इफ्क रो$तस्तत्कायेत्वम॒त्तरेषा- 
मुपपञ्चमित्याइ | 
तत्कायेत्वमुत्तरषाम्‌॥ ७२ ॥ 
सुगमम्‌ । एवं feat anra पोनरुत्याशद्गापास्ता ॥ ७३ d 
wes प्रकृति: सवैकारणमिति श्रुतिस्मुतिविरोध इत्थाशङ्काया- 
माह | 


आद्हेवुता तहारा पारम्पर्थेप्यणुवत्‌॥ ७४ ॥ 


पारम्पर्येऽपि साज्षादहेतत्वे प्याद्याया; प्रहर ्तेईतताइङ्काराट्घि 
मइटारिदारास्ति। यथा वेशेिकमतेऽणनां घटाटिहेतुता qu- 
कादिदारेवेत्यथें:॥ ७४ ॥ नन प्रहतिपरुषयोरुभयो रेव निव्यत्वात 
प्रकतेरेव कारणत्वे कि नियामकं तत्राह। 


पूर्वभावित्वे इयोरेकतरस्थ XU ॥ ७४ t 


दयारव पम्प्रशव्धोरखिलकायपवभा वित्वे saree परुषस्था- 
परिणामित्वेन कारणताहान्यान्यतर स्था: कारणतीाचिव्य मित्यथ: | 
परुषस्थापरि सामत्वे चेदं बीजम। परुषस्थ due mme परा- 
थेत्वापत्र्यानवस्था । असंइव्यकारित्वे सबेदा महदाटिकार्य NTE, | 
प्र्षातिद्वारा परिणामकल्पने च लाघवात तस्था एव परिणामे६स्त 


॥ प्रथमोऽध्यायः ७६ Wa we 


परुषे त खामित्वेन खष्टत्वापचारा यथा aay वतेमाने। जयप- 
राजयो राजन्युपचयते तत्फललखदःखभोज्तुत्वेन तत्खामित्वा- 
fefa किञ्च धमिद्माहकमानेन कारणतयेव yer: सिङ्गो नान्य- 
कारणाकाङ्वास्त। यथा चर्मिग्राहकप्रमाणेन ZENT TEN- 
fed नान्यट्रङ्वाकाङ्खोति। अपि च पुरुषस्थ परिणामित्वे कदा 
चिञ्चच्ञमेनआद्विद्न्त्वमपि स्थात । तथा च विद्यमानमपि 
सुखदुःखादिक॑ न ज्ञायेत venei सुखी न वेत्थाटिसंश्यापशिः à 
अतः सरा प्रकाशख्ठरूपत्चानपायेन प॒ रुषस्थापरिणामित्वं सिड ति । 
aga SQQ सदा ज्ञाताखिज्ञस्कषत्तयस्तत्प्रभो. परुषस्थाप- 
रिणामित्वादिति। तह्वाव्येण च सदा ज्ञानविषयत्व त पुरुषस्था- 
परिणामित्वं परिदोौपयतीति। सदा ग्रकाशखरूपत्वेषपि यथा 
नेकटा विस्यप्रकाशत्व॑ तथा वच्ामः॥ ७५ ॥ प्रकृतेयेंगपत्कार ण- 
त्वोप पन्तये विभुत्वमपि प्रतिपाट्यति i 


परिच्छिन्नं न सवापाटानम्‌॥ ७६ à 


सवैपाटान ware न परिच्छिन्नं व्यापकमित्यथे:। सर्वापादा- 
नत्वमज हेतुगभविशेषणम्‌। परिच्छिन्न तट्सस्मवादिति। ननु 
प्रक्ततेरपरिच्छित्नत्वं नोपपद्यते safafe सच्चाटिगणबयादलि 
रिक्ता न भवति सच्चादीनश्मतजुमेत्व॑ तद्रपत्वाटित्याशामिस्दबात। 
येघारूबभाव्याभ्यां स्पष्टमदधुतत्वाश् | तेघां च ETAT लचत्व- 
चलत्वगरुत्वादयो WaT TET विभत्वे सति fragt रुध्या- 
ट्ड्तिवः संयोगविभागादयस्य Auge इति । अबोच्यते। 
परिच्छिसत्वमन रे शिकाभावधतियाग्रितावचछेट कावच्छिसत्वं तट 
भावञ्च ब्यापकत्रम्‌। तथा च जगत्कारणत्वस्य, दे शिकाभावप्रति- 
यामितानवस्छत्‌ कत्वमेवेति प्रक्ततेव्यापकत्वमिति पर्यवसितम्‌ | यथा 


(e i साड्ु]मवचनभाव्यम्‌ ॥ . 


प्राणस्य स्थावरजज माद्मयखिलशरौर द्यापकत्व॑ प्राणत्वसामान्ये ने - 
च्यते प्राणव्यक्नौनां सवेट्ह्सम्बन्धात्‌ | तदत्‌ NAT 
मिति । प्रश्ञतेरक्रियैकत्वाटिक च साधम्येवेधस्येरने प्रतिपाट्यि- 
व्यामः ॥ ७६ ॥ न केवलं सवापादामत्वात्‌। अपि त। 


तढुत्पत्तिखुतञ्च ॥ ७७ ॥ 
तेषां परिच्छिस्तानाम॒त्पभिश्रवणात्ष। अथ यदल्यं तग्झव्येमित्या- 
दिश्रतिषु मरणघमैकत्वेन परि च्छिसस्थोत्पत्यवगमात्‌ । "pm 
Tagara: ७७ ॥ इदानीं प्रहतिकारणतोपपकाये$भावाटि- 
कारणतां निरस्थाति। 


ATTA वखुसिद्िः॥ ७८ ॥ 
ae वस्तुसि्धिभावेत्पक्ति: । शशशुद्धाव्जगदु- 
त्पत्या माक्षाद्यनुपपक्ते:। तद्द्शनाञ्चेत्येः॥ eua ननु जग- 
द्प्यवस्वेवास्त uurfeafefe vau i 


अवाधाददुष्कारणजन्यलाज नावखुत्वम्‌। ७९ ॥ 


खप्रपदाथैस्सेव mya बाधः शुत्यादिप्रमाणे नारित । तथा 
शुपीतिमाटेरिव ढुष्टेद्धियाढ्जिन्यत्वमपि नास्ति देषषकल्पने 
प्रमाणाभावाटिव्यतो न कावेस्थावस्तृत्वमिव्यथे: | ननु वाचारस्मणं 
विकारे! नामधेयं aA सत्यमिव्याद्श्रुतिशिरेव प्रप- 
QU बाधो बाघाश्याविद्यास्यटेषा$प खकारणेऽस्तौति wi 
सहृष्टान्तसिदन्यथानुपपत्र्या खकारणापेक्षकस्थैयेरूपासच्यपरत्वात 
Meare सृछयादिवाक्यविराधाच। fag oce 
म्रपञ्चुबाध आव्माश्रय: खस्थापि प्रपश्चान्तगेततया arta "EU 
fard पुनः duarfewfa । अत एव बाधाबाघादि- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ८९ रूचम्‌ ॥ ६९ 


वेचन्यादृपलस्भाञ्च MATE खभखपुष्पादितुस्थृत्वमतिनिर्व- 
न्येन मत्थाचष्टे वेटानारजद्यम्‌। वैधम्येाठृपलस्भाचय न खभा- 
feafefa नाभाव उपलब्वेस्धेतोति । नेति Met विधवा- 
क्यानि च विवेकपराण्येव न त खरूपतः प्रपञ्चनिषंधपराणि 
weaned प्रतिषेधतीति ARETA । एवमन्यान्यपि बा- 
व्यानि ब्रह्झमीमांसाभाव्येऽस्ञाभिव्याख्यातानि ॥ ७९ ॥ नावस्तनो 
बस्तिरिति aga तब हेतुमाह i | 


भावे तद्योगेन तव्सिद्विरभावे तदभावात्‌ 
कुतस्तरां eue! 


भावे कारणस्थ सद्रपत्वे तद्योगेन सत्तायागेन कावेसिद्धिघटेत 
कारणस्थाभावे६सटूप त्वे त तद्भावात्‌ कार्यस्थाप्यसत्चात कथं 
वस्तुभूतकायेसिड्टि: कारणखरूपस्थेव måg ngai: 
Wo d नन तथापि कमवावश्यकत्वाब्जगत्का रणमस्त कि प्रधान- 
कल्पनयेति AATATE | 


न कर्मेण उपादानत्वायोगात्‌॥ ८१ ॥ 

कनेणोऽपि न वस्तुसिद्डिनिमिक्तकारणस्थ कमेण न मल- 
कारणत्वं गुणानां द्र्योपादानत्वायोगात्‌। कल्पना fu दृष्टानु 
सारेणेव भवति वेशेषिकेक्षगणानां चोपादामत्वं न कापि इष्ट 
fred: | अब कम शब्दोऽविद्या दौनामप्यपलचछ्षका गुणत्वाविशेषणा 
तेघामप्युपादा नत्वायागात्‌। Taw: पटलादिवदविद्यायाच्यतन- 
angaa तु प्रधानस्थ सज्ज्ञामाजभेद इति ॥ ८९ ॥. aga 
परिणामिल्वापरिणारमित्वपरार्थत्वापरर्थत्वाभ्यां प्माक्षत्ये। ववे के 
टदशित;। इंदानों विवेकन्चानस्यवाविवेकनाशद्ारा TANT- 


éR ॥ साद्कुप्रवचनभाष्यम्‌ ॥ 


mÅ न तु तब बैेटिककमेणां साक्षाड्वेततास्तीति यत्‌ प्रागु- 
क्मविशषस्याभया रिति quiu तटेव प्रपञ्चयति पञ्चभिः ga: । 
नानुअविकादपि तत्सिद्विः साप्यलेनाइत्ति- 
~ € 
यागाढपुरुषाथलम्‌॥ ८२ ॥ 
आपिशब्देन «cum तत्मिद्विरिति आगक्तहष्टसमञ्चयः। गरो- 

रनश्रयत इव्यनश्रवे वेटस्तदि हिता यागाद्रानअविकं कमे तस्मा- 
दपि न पवाक्षपुरुषार्थसिड्टि:। यतः कमसाध्यत्वेन पुनराष्ट्रि 
सम्बन्धाद्व्यन्तपरुषाधत्वाभाव CAT । कमेसाध्यस्य चानिव्यत्वे 
श्रुति! । तद्यथेद्द कमेचिते! लाक! चौयत एबमेवामुच पुण्यचितो 
लाक: चौयत इतौति। न कमेणान्यधमेत्वादिति AU 
कमणा बन्धो निराक्षत इटानों च माच्या निराक्रियत इव्यपोन- 
SH! अन्यधमत्वेन पवाक्तहेतना बन्ध इव ra कमेणा 
ead निराक्ञतमायमिति पनराशक्छेव duds gar 
हेतुत्वेनाविवेके fag तत्पुरुषोयाविवेकजत्वेन कर्मणां तटीवत्व- 
व्यवस्थापपक्तिरिति ॥ ८२॥ नन्वेवं पञ्ताञ्निविद्यारूपेणोपासनाख्य- 
aur तोर्थमरणादिकर्मेणा च ब्रह्मलोकं गतस्थानाहठत्तिशृतिः 
कथमुपपद्यते तचा | 


तच प्राप्रविवेकस्यानाहत्तिग्रतः ॥ ८४ ॥ 
तत्रानुश्रविककमे णि ब्रह्मलेकगतानां यानाटस्िश्रुति: सा तजेव 
misa मम्तव्या। अन्यथा हि ब्रह्मलेकादप्याहत्तिं प्रति- 
पाद्यतां वाक्यान्तराणां विरोध cad: 1 तथापि साप्यनाष्टक्ि- 
विवेकन्नानस्थेव फल न त साक्षाटेव कर्मण इति। wre षष्ठा- 
wrt प्रपञ्चयष्यति । ब्रह्ममीमांसाभाव्ये च तयोवाज्यान्युदारह- 

व्याद्माभिव्यात्यातानि ॥ ८९ ॥ कमेणस्तु फलं तढाइ। 


| प्रथमोऽध्यायः ८५ AA ॥ E 


TMCS जलाभिषेकवन्न जाखविमाक!॥ ८४ ॥ 


आनुश्रविकात त चिंसादिदोाषेण दुःखातद्मकभोगेन च दुःखा 
इःखं दुःखधारेव भवति न त जाअविमेके६ ववेकनिट्ट भिछ्ें: ख- 
fatragafag< एव तिठति । यथा sene जलाभिषेका- 
हुःखानिष्ठशिरेव भवति न तु जाखविमोच care: । तदुक्तम्‌। 


यथा TEA TETE: सरया वा सराक्षतम | 
भतहत्यां तथेवेकां न यच्चेमाष््टेमहतीति ॥ 


श्रयते च ब्रह्मलाकस्थानां विष्णपाषेदानामपि जयविजयादौनां 
पुनाराक्षसयोनो दुःखधारेति। कारिकया ewm । 


दृष्टवदानुश्रविक' स ऋाविशद्विक्षयातिशययुक्तः | 


sfan ८४ ॥ ननु निष्कामादन्तयागजपादिरूपकमेणा न 
दुःखं waa मोषः we शयत इति MATE i 


aries साच्यत्वाविशेषात्‌॥ ८५ ॥ 


काम्येऽकाम्ये च कमेणि दुःखाइखं भवति। कुतः साध्यत्वा- 
विशघात्‌। कमसाध्यस्य सत्षशदिदारकन्चानस्थापि चिगणात्म- 
कतया दुःखात्मकत्वाद्व्धिथेः। न कर्मणा न मजया धनेन व्यागे- 
नेकेऽस्हतत्वमानशुरिव्याद्शुतिभ्यस्च कमेणा न साक्षान्मात्ष: 
फलमिति भावः। व्यागेनाभिमानत्यागेन। एके केचिटेवास्द तत्व- 
मानशुः प्राशवन्तो न सर्वे । अभिमानव्यागस्थ तच्चज्ञानजन्यतया 
ढुलेभत्वाट्व्य्थः ॥ ८४ ॥ ननु भवन्यतेईपि कर्थं ज्ञानसाध्यस्थ न 
दुःखत्वं साध्यत्वाविशेषादिति ware à 


€ y ॥ साडुगपरवचनभाव्यम्‌ | 
निजमक्तस्य बखध्वंसमाजं परं न समानत्वम॥ ८ € ॥ 


निजमक्तस्थ खभावमक्तस्थाविद्यास्यकारणनाशेन यथोक्तबन्ध- 
faafaa परमाव्यन्तिक॑ विवेकज्ञानस्य फलं agrée 
न त कमेण इव quic भावरूपं काये येन नाशितया ad 
तत्‌ स्थात्‌। कमैणख euro विना न साक्षादेवाविद्यानाशकत्वं 
घटत इति । अता ज्ञानस्थाक्षयत्वास समानत्वं ज्ञानकमेणारि- 
wail ज्ञानान्न wut: सस्भवति। अविवेकाख्यकारणा- 
नाशादिति faga । add विवेकन्नानमेव साक्षाज्जञानापाय 
. दूत्यक्षम्‌॥ ८६॥ इदानों विवेकन्नानस्थाप साच्चाढुपायाः प्रमा- 
णानि Tapa । आत्मा वा अरे SU: श्रोतव्या मन्तव्य 
दूब्याट्श्ुतिभिष्ति प्रमाणबयेणाद्षाज्ञानमित्यवगम्यते। कमादिकं 
त्वन्यग्भनआदिप्रमाणानां शुद्धादिकरमेवेति | 


इयारेकतरस्य वाप्यसब्रिठशथपरिच्छित्ति) प्रमा 
तत्साधकं यत्‌ तत बिविध meum v 


SAE: प्रमातयेनारूढेऽनधिगत इति यावत्‌ । एवं भत- 
स्थाथेस्थ वस्तुनः परिच्छित्तिरवशारणं प्रमा सा च दयोबुद्दिपरुष- 
यारुभयारेव WAT भवतु। किं वेकतरमाच्वस्थोभयथेव तस्था 
प्रमाया यत्‌ साधकतमं फलायोगव्यवच्छिन्नं कारणं तञ्च बिविध 
बच्यमाणरूपेणेत्यथें:। स्मुतिब्यावतै नायानधिगतेति । भ्मव्यावते- 
नाय वस्खिति। संशयव्यावतेनाय त्ववधारणमिति | अज यदि 
प्रमारूपं फलं परुषनिष्ठमात्रमच्यते तटा बद्धिष्टसिरेव ममाणाम्‌। 
यदि च वङ्टिनिष्ठमाजमच्यते तदा तक्केन्द्रियसक्षिकषादिरेव प्रमा 
णाम्‌ । पुरुषस्तु प्रमासाह्यझेव न प्रमातेति। यदि च पै।रुषेयबाघो! 


॥ प्रथमा &ध्यायः ८४ खूचम ॥ ex 


बडिष्टफिद्षाभयमपि प्रमाच्यते तटा तक्तमभयमेव प्रमाभेदेन 
प्रमाणं भवति। चच्चराटिष त प्रमाणद्यवहारः परम्परयेव सबै 
थेति भावः। पातञ्चनभाव्ये त व्यासट्वेः परुषनिष्बोधघः प्रमे 
Qa) पुरुषार्थमेव करणानां प्रष्टत््या way परुघनिष्ठताया 
एवोचिव्यात्‌। अतोऽबापि स एव मुख्यः सिद्धान्तः। न च परुषबा- 
घखरूपस्च निव्यतया कथं फलत्वमिति वाच्यम्‌। केवलस्य निव्धत्वे- 
ऽप्यथापरक्कस्थ कायेत्वात्‌। परुषार्थापरागस्थेव वा फलत्वाद्ति। 
अत्रेयं प्रक्रिया इन्द्रियप्रणालिकयाथंसत्षिकर्षण faye 
feat वाटो बद्देरथाकारा डक्तिजायते तब चेन्द्रियसश्चिकर्षेजा 
प्रत्यक्षा हृत्तिरिन्द्रिविशिष्टबल्भा श्रिता नयनाट्गितपिज्ञादि दोषेः 
पिन्ञाद्याकारट क््युटयादिति विशेषः । सा च हृक्षिरथापरक्ता 
प्रतिबिम्बरूपेण पुरुषारूढा सतौ भासते प रुघस्यापरिणामितया 
बड्िवित्‌ खताऽथाकारत्वासस्झवात्‌ | अर्थाकारताया एव MÄ- 
ग्रदणत्वात्‌। अन्यस्य दृवेचत्वादिति । तदेतइच्यति जपास्फरिक- 
योरिव नोापरागः किन्चभिमान इति। योगसं च। टत्तिसा- 
रूप्यमितरत्रेति। झुतिरपि। 


ART स्फारे समस्ता वस्तुदष्टय: । 
waren: प्रतिबिम्बन्ति सरसौव तढट्ुमाः॥ 


, इति। amag ag: मतिसंवेदो पुरुष इति प्रतिध्वनिवत्‌ 
प्रसिसंवेदः संवेट्नप्रतिबिम्बस्तस्थाश्रय mna एतेन परुषाणां 
कटर्थ विभ चिट्पत्वेषपि न सवदा सवाभासनप्रसङ्ग:। WWW 
खता $थाकारत्वाभावात | अथेएकारतां विना च संयागमाजेणाथै 
ग्रहणस्थातोन्द्रियाटिस्थले बद्ठावदृष्टत्वादिति | पुरुषे च wuafg 
इक्नोनामेव प्रतिबिम्बार्पणसामथ्येमिति फलबलात कल्प्यते। यथा 


T | साङ्काप्रवचनभाग्यम्‌ ॥ 


कूपवलामेव जलादिषु प्रतिबिम्बनसामध्ध नेतरस्थेति। Er 
sa सामान्यतः ्रतिबिम्बप्रयोजकं शब्दस्थापि प्रतिध्वनिरूपप्रति- 
विश्बदशनात । स च शब्दजन्यं शब्दान्तरमेव प्रतिध्वनिरिति 
ari स्फरिकलेाहिव्यादेरपि जपासक्षिकषेजन्यतापत्त्या मतिः 
बिम्बमिश्यात्वसिदृससछतेरिति। मतिबिलख बुद्देरेब परिणाम- 
विशेषो बिम्बाका रो जलाटिगत द्रति seam) केचित्‌ त॒ इता 
प्रतिबिम्बितं सदेव चेतन्यं हि मकाशयति तथा हत्तिगतप्रति- 
fan एव eût चेतन्यविघयता न तु चेतन्ये इठत्तिप्रतिबिम्बोऽस्तो- 
ANS! | तढ्सत्‌। उपदर्शितशास्वविरोघेन केवजतकेस्थाप्रथे।जक- 
त्वात्‌ । विनिगमनाविरहेण क्कत्तिचेतन्ययेरन्योन्यविघयतास्- 
सम्बन्धरूपतयान्योन्य सिन्धो न्यप्रतिबिम्रसिङ्भे्च । aquest 
कारताबा एव विघयतारूपत्वसि्यानरेऽपि तन्दर्थाकारताया 
एव विषसताल्वोचिव्याञ्चेति। ये त ताकिका ज्ञानस्य विषयतां 
नेच्छन्ति wat ज्रानव्यक्तीनामन्‌गमकधर्माभावेन घटविषयक 
पडविघयकं ज्ञानमिव्याद्मनुरतव्यवहारानुपपत्तिः । केचित्‌ तु 
ताकिका अनयेवानुपपन््या विषयतामतिरिक्पदार्थमाङः। तद- 
प्यसत्‌ । अनभयमानामथाकारतां fur विघयतान्तरकल्यने 
गारबाटिति। नन्‌ तथापि खखोपाधिद्टन्तिरूपेव एकिचे तन्यया- 
रन्योन्यविषयतास्त खोपाधिष्ठत्ति्वेनेवानगमादलमाकाराख्यमति 
बिम्बद्वयेनेलि ta ufafad विना खत्वस्थापि quura 
खत्वं हि खभुकतष्टत्तिवासनावञ्चम्‌। भोगस्य ज्ञानम्‌ । तथा च विष- 
यताल च्ाणस्प विघससामद्रौ घरितत्वेनात्माअवः। Cumque 
चै तन्धयोउन्योन्यधिषयतारूपेएन्योन्य सिन्य न्यप्रतिबिम्नः fag: | 
अधिकन्त योग्रब्ातिके दृष्ठद्यमिति fur wari प्रमाबादि- 
विभागः | 


w œu — 


= g” =- 


v = 


i. gi 


i ॥ बथभेऽध्यायः ८८ रूचम्‌॥ és 


प्रमाता चेतनः शुङुः माणं aeria नः | 
प्रमाथाका रष्टभौनां चेतने प्रतिबिम्बनम्‌ ॥ 
प्रतिबिब्बितट्तौनां विषये! मेय उच्यते । 
साक्षाहशनरूपं च tfe वच्धति खयम्‌ i 
अतः स्यात्‌ कारणाभावादुने साच्येव चेतनः । 
face: सवंसाचित्वं ary लिड्गद्मभावत:ः ॥ 
afan we ॥ नन। 
यथा प्रकाशयत्येकः Bre लोकमिमं रविः | 
चेच चेती तथा छत्स्त मकाशयति भारत ॥ 
इृत्याट्विक्येषुपमानादि प्रकृतिपुरुणविवेके प्रमाणमुपन्यस्त॑ 
aq कथम च्यते बिविधमिति तचाइ à 


afl सर्वेसिद्रेनाधिकासिद्धि!॥ au ॥ 


चिविचप्रमाणसिद्ठा च सववेस्थाथेस्थ fg? प्रमाणाधि कं 
fegfa गेरंबादित्यथ:। अत एव ममुनापि प्रमाणवयमेवेप- 
न्यस्तम्‌। 
प्र्यक्षमनमानं च we च विषयागमभ। 
ad afafed कायें घमेशद्विमभोप्ता d 


cfa उपमानेतिझ्याटीनां चानमानशब्दयो: प्रवेश:। अनुप- 
लब्यादौ'ना च प्रत्यच्षे प्रवेश इति। eumque चेदमनमानमभि- 
प्रेतम्‌ । आपाटतलमस्तक॑ ae खत्यतिरिक्तेनेकेन ware 
खयमप्रकाशत्वात वेलाक्यवर्दिति । तेजओऔतन्यवाधारणं चप्रका- 
शत्वमखण्डोपर्धः ब्रकाशव्यवदह्दारानयामकतया सिद्ध इति i 
Wee a पुरुषनिष्ठा प्रमेति मख्चासड्न्तमाश्रिथ प्रभाणानां विशे- 
षलच्चष्णानि वङ्गमपक्रमते । 


(c ॥ साड्ु]प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


` यत्‌ सम्बद्ध सत्‌ तदाकाराक्षेखि विज्ञानं तत्‌ 
MITAI ८८ ॥ 


gag भवत्‌ सम्बडववरत्वाकारधारि भवति यद्दिज्ञान॑ बृ feu fn 
स्तत्‌ मत्यचं प्रमाणमित्यथें:। अज सदित्यन्तं हेतुगभविशेषणम्‌ । 
तथा च खाथसन्निकषे जन्या का रस्या श्रये। इत्ति! were प्रमाणमिति 
निष्कणः। ofa: सम्बन्धा्थं सपेतीत्यागामिरत्रान्न oa: qafa 
कर्षे जन्यत्वमिव्याकाराशयग्रहणम्‌ । AU a RE Ty 
प्रदीपस्थ शिखातल्या बा्या्थेसश्षिकषानन्तरमेव तटाकारोखेखि 
नो भवतौति AEAT: ॥ ८९ ॥ नन यागिनामतीतानायतव्यव- 
दितवस्तप्रव्यचईव्यासिस्धम्बद्ववस्थाकाराभावाट्व्याश्खः C LE 
BAA TATA | 


योगिनामबाह्चप्रत्यक्षलान्न दोषः ॥ € ० ॥ 


रेन्द्रियकप्रत्यक्षमेवाच we यागिनखाबाद्यप्रद्यच्तकाः। अतो 
reat न तत्रव्यक्षेह्यासिरिव्यथः॥ «० 0 वास्तवं समा- 
ILLIS | 


लोनवस्तुलम्धातिशयसम्बसादादोष: ॥ ८ ९ ॥ 


अथवा agf लक्ष्यमेव तथापि न stat नाव्यामि:।यतो 
लौनवस्तुष लखयोगजघमै जन्यातिशवस्थ यागिचित्नस्थ सम्बन्धो 
चरत TA: | अब लोनशब्दः पराभिप्र तासब्निक्ृष्टवाचौ सत्काये- 
बादिनां ऋतौतादिकमपि खरूपताऽस्तोति तब्म्बन्ध;ः सस्भवेडिति 
व्यवहितविप्रकृष्टेषु सम्बन्धहेतविधया लञ्वातिशयेति विशेषणम्‌ i 
अतिशयस्य व्यापकत्वं इक्तिप्रतिबन्धकतमेनिष्न््यादिश्येति। इदं 
चात्र/वधेयम्‌ | aang सदिति पुवेरूजे बड्धेरथेसब्रिक्षस्थेव 


y 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९२ EAA ॥ qe 


पत्यक्षहेतृतालाभात्‌ प्रव्यक्षसामान्ये बा्यार्थंसाधारणे AU - 
afai एव कारणम्‌। इन्दियसश्षिकषास्त 'चाचषषाटिमव्यक्षेषु 
fafaga कारणानि। नन्वेवमिन्द्रियसञ्चिकषेयागजचघमोद्यभागे- 
ऽपि बडा बाश्याथप्रत्यक्षापक्ति:। मेवम्‌। तमःप्रतिबन्धेन तदानों 
«fap इत्त्यवस्भवात। तञ्च तमः कदाचिदर्थन्द्रियया: सन्नि 
कर्षण कट्ाचिञ्च यागजधमणापसायेते | चञ्चनसंयागेन AJAR- 
लिन्यवत्‌। म चैवं तड्ढेतोरेव तद्‌ स्तिति न्यायेनेन्ट्रियसमञ्िकषार- 
रेव बाह्मार्थप्रत्यक्षसामान्ये हेतुतास्विति वाच्यं quent तमसे 
बद्धिहक्तिपतिबन्धकत्वसिड्रे: | 

सन्वाव्जागरणं विद्याद्रजसा खभमादिशेत्‌ । 

प्रखापन त तमसा add बिष सम्ततम्‌॥ 

डूव्याट्स्तितभ्यः सघष्यारों टृत्तिमरतिबन्धकान्तरासम्झवाञ्च । 

चाचुषट्टत्तावपि तमसः प्रतिबखद्शेनाच | यत्‌ त शष्कताकिकाः 
सचुधो दत्त्यनृत्पादाथ ज्ञानसामान्ये त्वख्मनायोगं कारणं कल्य- 
यन्ति। तट्सत्‌। MATRA: प्रागपि केवलबुल्शा wan: 
सवपरव्यक्षत्रवणात्‌। खरमनेयोगानुत्पादेऽपि तमस एव निमित्त- 
ताया वक्तव्यत्वाच । केवलतकेस्थाप्रतिष्ठा रोषग्रस्तत्वाच्चेति दिक्‌। 
॥९९॥ ननु तथापौस्रप्रत्यक्षेधव्याभिः तस्थ नित्यत्वेन सम्निकर्षा- 
जन्यत्वादिति तबाह | 


ixgfes: ॥ £ २ ॥ 
iwi प्रमाणाभावान्न दोष इत्यनुवर्तते। अयं चेश्वरप्रतिषेध 
एकद्शिनां मोढवादेनेवेति प्रागेव मतिपादितम । अन्यथा 


शौश्वराभावादित्येवोच्येत। ईय्थराभ्युपगमे तु सश्चिकषेजन्यजा- 
तौयत्वमेव raaa विवक्षित साजात्यं च च्ञानत्वसाचाद्यप्य- 


Wo ॥ साद्वुप्रवचनभाव्यम्‌ h 


जात्येति भावः ॥ ९२॥ खति्ष॒तिभ्यां कथमौशे न सिद्धुतीत्या- 
aptat तकैविराधं खेएकिकमेव बाधकमाह | 


मक्तबद्दयारन्यतराभावान्न «iuis ॥ ९ ३ ॥ 
इम्धरे!ऽभिमतः किं केशाद्िमक्ता वा ATS वा। अन्यतरस्था- 
प्यसस्क्वात्नेम्वर सि्टिरिव्यथः ॥ ER 1 


उभयथांप्यसत्करत्वम ॥ < ४ ॥ 
मक्तत्व सति WEWIeH तत्प्रयाजका भिमा नरागाद्य॒भा- 
वात्‌ । बड्त्वेऽपि मठत्वान्न रुध्याटिछ्षमत्वमित्यथेंः ॥ € ४ ॥ नम्वे- 
बनोमश्वरप्रतिपाटकश्ुतीसां का गतिस्तवाइ i 


मुक्तात्मनः प्रशंसा उपासासिइस्थ वा ॥ < ३ ॥ 


anani काचित्‌ शति मुक्तांत्ममः केवलाव्मसामान्यस्थ च्चैयता- 
भिचानाय सन्षिधिमावेश्य्येश afen मराचनाथा। काचिच्च 
सडल्पपूवकसखष्टत्वाट्िमितिफादिका gin: fara ब्रह्मविष्ण हरा- 
देरेबानिव्येश्वरस्थाभिमानाद्िमता पि म्रेणनित्यत्वादिमज्नात्रि- 
ATA: ॥ ९४ ॥ ननु तथापि म्रकृत्याद्यछिलाधिछा- 
aq अयमाणं नोपपद्यते लेके सङ्कुल्पाद्ना परिणमनस्थेवा- 
घिशाढत्व्यवहाराटिति ate | 


तद्षच्चिघानादघिछाद लब मणिवित E € à 
बढि सङ्कल्पेन स्ष्टत्वमधिठाळत्वतच्यते तदायं रोष: स्थात। 
qarg पुरुषस्थ सच्चिधानादेवा धि्ठार्टत्वं खष्टुत्वादिरूपमि- 
व्यते मणिवबत्‌। यथायर्कान्तमणेः साश्चिष्यमाजण शब्यनिष्कर्ष- 
ad न quieres तथेवाट्पिरुषस्थ da RAY मशतेमे हःच- 


| प्रथमोऽध्यायः ९७ WW 1 ७९ 


रूपेण पारखमनम्‌ । इद्मेव त्र खेपा थिसष्टु्वामिव्धथः। तथा 
ATMA | 
निरिच्छ संस्थिते xm यथा लाइ; प्रवतेते | 
सत्तामाचेण देवेन तथा चायं supe ॥ 
अत आत्मनि कढेत्वमकढेल च संस्थितम्‌। 
निरिच्छत्वादकतासी कता afa IATA: ॥ 


gfay तदेत ब्र ब्रब्षिव्यारिश्रुतिखख कूलं पिपतिषतीति 
ART प्रछतेरासन्नबद्धतरगुणसंयेगात्‌ | अथवा बङिपये षष्ठि 
विषयमेताइशवाक्यजात॑ न त्वाद्सिगपरं तस्थाबड्चिपवकत्व- 
सतरणादिति भावः। यथा ICE 


CON maA: सगः सद्भेपात्‌ कथिता HAT | 
अवुड्पिवेकस्तेष cnet efe निबोधत ॥ 
इति। अस्य च वाक्यस्थाटिपुरुषबड्डजन्यत्बेन qud गारव- 
मिति॥९६॥ न केवलं सगेदावेव परुषस्य संयोगमात्रेण qu- 
त्वारिकमपि त्वन्येष्रपि सद्ूल्पादिपवैकेषु भतादिष्रखिलेधु विशेष- 
कार्ये पि सवेपरुषाणामिव्या | 


विशेषकार्यव्वपि जीवानाम्‌ ॥ € ७ ॥ 

अधिष्ठाढतं सन्निधानाट्व्यनुषज्थते अन्तःकर ऐ[पलच्चित- 
स्येव जोवशब्दाधेत्व॑ षष्ठाध्याये वच्यति तथा च विशेषकार्य 
faira व्यष्टिदष्टावपि जौवानामन्तःकरणप्रतिविम्बितचेत- 
भानां सक्षिधानादेवाधि्ठाठत्वं न त केनापि व्यापारेण zur 
चिन्माजरूपत्वादिव्यथः ॥ <७ ॥ नन चेत्‌ सदा सर्वच ईरो 
नास्ति तहि वेदान्तमहावाक्याथस्थ विवेकस्थापट शे ऽन्धपर म्प रा 
WEAN! प्रसज्येत तबाह | 


७२ ॥ साडु[मवचनभाव्यम ॥ 
सिद्॒रूपबा हलवा दहाक्याथापट्श: ॥ € ८ ॥ 


हिरण्यगर्भादौनां agera यथाथेस्य बाडुत्वात AAMAR- 
टाद्म्ामाण्येनावधुताञ्चेषां वाक़्याथापट्शः प्रमाणमिति शेषः 
neon नन्‌ परुषस्य चेत्‌ सक्रिधिमाचेण गोणमधिष्ठाढत्वं तहि 
मुख्यमधिडाढत्वं कस्ये्याकाङ्कायामाइ। 


अन्तःकरणस्य तदुज्ज्वलितलाबेइवदघिष्ठा- 
दत्वम्‌ ॥ ८८ ॥ 


खन्तःकरणस्यानपचरितमधिष्ठाठत्वं सद्ुल्पारिद्गारकं NAA- 
व्यम। नन्वधिष्ठाटत्व॑ चटाद्वद्चेतनस्य न यक्त तत्राह | लाह- 
बत्‌ तदुज्व्वलितत्वादिति i 'करणं हि तमलाइवबच्चेतने- 
ज्ज्वलितं भवति। अतस्तस्य चेतनायमानतयाधि्ाढलत्वं घटा- 
दिव्याष्टत्तमुपपद्यत van: नन्वेवं चैतन्येनान्तःकर णस्थोञ्ज्वलने 
चितेः सक्धित्वमग्रिवदेव स्थादिति dai निव्याजचलचे तन्यसंयोग- 
विशेषमात्रस्थ संथोगविशेषजन्यचे तन्यप्रति dre 
लनरूपत्वात। न त चतन्यमन्तःकरणे सङ्कामति येन सिता 
स्थात। aefa हि प्रकाशादिक॑ न लाहे सङ्कामति | किन्तग्रि 
यागविशेध एव लाहस्योज्ज्वलनमिति। नन्वेवमपि संयोगेन परि 
शामित्वमिति चेन्न सामान्यग णातिरिक्त घमात्पत्तावेव परिणाम- 
व्यवहारादिति। अयं च संबे।गविशेषेान्तःकरणस्थेव सच्चोद्रेक- 
रूपात्‌ परिणामाङ्गवतौति फलबलात्‌ कल्यते पुरुषस्थापरिणा- 
. मित्वेन संयोगे तब्चिमित्तकविशेषासस्झवार्टिति । अयमेव च 
संयागविशेषो वद्धाकनोरन्याईन्यमतिबिजने हेतः। ननु प्रति- 
बिम्बहेततया संयोगगविशेषावश्यकत्वे मतिबिम्बकल्पना व्यथा प्रति- 


mûr. 


w 


X— 


॥ प्रथमा$ध्यायः << quati OR 


fandan: संयोगविशेषाढेव सर्वा टिति। मैवम्‌। बही! 
चेतन्यमंतिबिम्बच्षेतन्यट्शंमाश्चें कल्यते द्पेणे मुखप्रतिबिम्बवत्‌ । 
अन्यथा कमेकळेविराधेन खस्थ सादात्‌ खट्शैनानुपपत्ते:। अवः 
मेव च चित्प्रतबिन्बेः eet चिष्छायापत्तिरिति चैतन्याध्यास इति 
चिदावेश इति चोच्यते। यस्य चैतन्ये ae: प्रतिबिम्बः स चारुढ 
विषये: सह बद्देभानाथेमिव्यते । अर्थाकारतमेवार्थ्महणस्त ag 
wa इष्टत्वेन तां विना संगोगविशेषमावेणाथेभानस्थ प रुषेऽप्य- 
मोचित्यात । अशाकारस्यैयार्थग्रहणशब्दार्थत्वाक्चेति। स चाथा- 
कारः परुषे परिणामे न सस्झवतीव्यथात्‌ प्रतिबिन्बरूप एव qd- 
वस्धतौति fea स चायमन्योऽन्यमतिबिम्बो योगभाव्ये व्यासटेवे: 
fegrferrer: à चितिशक्किरपरिणामिन्धमतिसद्कमा च परिणा मिन्यथे 
प्रतिसङ्धाम्तेव तदु चिमनुपतर्ति TIUS URS तन्यापग्रहरूपाया 
बुड्रिहलेरन कारिमाजतया बुद्धिहक््यविशिष्टा हि च्ान्टनिरित्या- 
ख्यायत इव्याटिना। योगवातिके चेतदिस्तरताइस्ालसिः प्रतिपादि 
तम्‌। afer तु बद्धिगतया चिच्छायया बुड्धे रेव सवेशथ्ञाठत्च 
मिच्छाट्भिच्ञानस्थ सामानाधिकर ण्यानभवारन्यस्थ च्ञानेनान्यस्थ 
पश्चत्यनाचित्त्याच्ेव्याह | तदाव्माऑानमलकत्वाढुपेक्षणौयम्‌ | एवं 
हि बड्धेरेव wae चिढ्वसानो भाग इव्यागानिखबद्यविरोधः 
परुषे Warum परुषलिङ्क्य भागस्थ quud. खौकारात | 
न च प्रतिबिम्बान्यथानुपपत््या बिम्बभुतः परुषः Sehr वाच्यम्‌। 
अन्याइन्यात्रयात्‌ एथग्बिम्बसिद्धा बुद्धिस्थचेतन्यस्थ प्रतिबिम्बता- 
सिद्धि: प्रतिबिखतासिद्धे च तत्मतियोगितया बिम्बसिद्धिरिति। 
wear च ज्ञाळतया quwfeg ee AU च्रेयत्वान्यथानुप- 
went प्रातिबिम्बसिङ्का नान्येऽन्याअयः । अथ ष्ठत्तिसाचितया 
fega: fagia चेत्‌ तदि साक्षिण एव प्रमादत्वमप्य- 
| J 


98 ॥ साडुगप्रवचन भाव्यम्‌ ॥ 


चितम्‌। उभयोच्ताढत्वक्रपने गेररवात। छत्तित्रानघटक्ञानबाः 
सामानाधिकर एय्रानुभबाच्च | किञ्ञेवं सति agta भाक्त- 
भावा दिव्यागामिरझूबेण भोक्ततया पुरुषसाधन freg । 
बुडिगितचिष्छायारूपेण सम्बन्धेन बिम्बस्थेव ज्ञानं न त चिता afg 
प्रतिबिम्बः कल्पत इत्यतावन्साचे चेत्‌ तस्थाशया SUIT: तढ्प्य- 
सत । QAR: खप्न तिविम्बरूप सम्बन्धेन जला टि तत्स्थवस्त भासकत्वा- 
ट्शेनात्‌। किरणेरेव तदभयभासनात्‌। मरुमरीचिका त 
खाध्यस्तजलादिभासकत्व॑ इष्टमेवेति इष्टानसारेणास्राभिस्धिता 
बड्धिप्रतिबिब्ब एव सबाथंभानहेततया सम्बन्धः करिपत इति। यज्चा- 
maa न्ञानेनान्यस्य प्रषह्त्यनपपफिरिति। तद॒पि न। अकतेरपि 
MORIN । डब्धागामिर्जेघा ज्ञानप्र्टत्यावियचिकर- 
wy हष्टान्लेनापपाट्‌ थिव्यमाणत्वात्‌। बुद्द: सद्धल्पेन टेहक्रिया- 
यामिवाजापि संयोगविशेषादेरेव नियामकत्वादिति ॥ << ॥ 
VEENA लख्चयिल्धानमानै TAATA | 


प्रतिब्खद्दशः प्रतिबद्दज्ञानमनमानम्‌॥ ९०० ६ 


प्रतिबन्धे व्याभिव्यामिर शेनाह्यापकन्ञानमनमानं प्रमाणमि- 
mai । अनुमितिस्तु पीरुषेया बोध इति ॥ ९०० n शब्दप्रमां 
लक्ष्यात ॥ 


AIST: Wet ९०९ ॥ 
आपिरज योग्यता वेटस्थापोरुषेयताया: पञ्चमाध्याये Te- 
माणत्वात्‌। तथा च याम्यः शब्दस्तज्जन्यं ज्ञानं शब्दाख्यं प्रमाण- 


farad: फलं च पारुषेय: शाब्टो बाध इति॥ ९०९ 0 प्रमाण- 
प्रतिपादनस्थ खयमेव फलमाह ॥ 


“Dew "था y 
१ 


॥ प्रथमाईध्यायः ९०७ CLE २७५ 
छभयसिद्विः प्रमाणात्‌ तद्पदेश! quos! 


उभथेरात्मानात्मनेविवेकेन fafg: प्रमाणादेव भवति अत- 
स्तस्थ प्रमाणस्यापद्ेशः छत इत्यर्थः ॥ २०२॥ तत्र येनानुमान- 
विशषेण प्रमाणेन sure प्रहतिपुरुषो विविच्य साधनीये 
AQU याति | 


सामान्यता इशाटुभयसिद्धि;॥ Lose 


अनमार्न तावत्‌ विविध भवति। पवैवत शेषवत सामान्यता 
इस चेति तञ प्रबाशीष्तजातीयविषयक पवेवत्‌। यथा घमेन 
बचानुमानस्‌। वच्चिजातौयों डि महानसाहो पर्वं प्रत्यक्चौशतः 
व्यांतरेकानमानं शेषवत शेणोऽपवाऽथी स्थ विषयत्वेनास्तौति शेष- 
बत्‌ । अप्रसिद्धसाध्यकनिति यावत्‌ यथा एथिबीत्वेनेतरभेट्ान- 
मामम्‌। एथिवीतरभेट fe mafeg: । सामान्यतो ev च तहुभय- 
भिन्नमनुमामम्‌। यत्र सामान्यतः प्रव्यक्षादिजातौयमादाय व्याभि- 
vera पचचमैताबलेन तदिजातौयोइप्रव्यक्षाद्ययः सिद्धुति। 
यथा कपादित्ञाने क्रियात्वेन कर णवच्वानमानम। wa हि ufa 
बौत्वादिजातौयं कुठारादिकरणमादाय afi गुहीत्वा तद्विजा- 
लोयमतीन्द्रियं qrracufafed साध्यत इति। तजर सामान्यतो 
इष्टादनमानाहयो: प्रकतिपरुषयाः सिड्िरिव्यर्थेः। तत्र wed 
सामान्धतो हष्टमनमानम्‌। यथा महत्तव सखद्‌ःखमे ह घमैक- 
ड्ब्योपाटानक arte aft gag aareud कत्वात्‌ सुवर्णादिज- 
कुण्हलादिवद्वत्थादि। पुरुषे त्‌ यद्मप्यनुमानापेक्षा नास्ति सव- 
सस्मतत्यात तथापि प्रकृत्थादिविवेके सामान्यता हष्टमेबापेच््यते i 
AQUTI प्रधान पराथे dea कारित्वाक्द्रादिवदिति। अब 
हि aaa Iais गहादिष gAn तदिजातीय' 


T | ॥ ERA TANTUA ॥ 


परूघः प्रधानाटिपरत्वेनानमीयते। दे हादौनां च भोक्तत्वमविवे 

केन प्राग्गहीतमित्यभयसिद्विरिति॥ ९०३ à या प्रमाणस्य फल- 
भूता प्रमाव्यसिद्धिरक्ता तया पुरुषस्थ परिणामार्पात्तरिव्धा- 
ETAT तस्थाः खरूपमाह। | 


चिदवसामा भाग; ॥ ९ ० ४ ॥ 


पुरुषखरूपे चैतन्ये पर्येवसानं यद्येताइशो भागः सिद्धिरि 
व्यथे:। बडुभागस्थ व्यावर्तनाय चिढ्वसान इति। चितः परि 
णामित्वसघमत्वार्शिक्रानिरासायावसानपद्म । चिते! dung 
wet पयवसितत्वात्न कोटस्थ्याटिहानिरित्याशयः | तथाहि 
्रमाणाव्यहत््यारूढं प्रतिपसुघाट्कं ममेयं gr सह परुषे 
मतिबिम्बितं सङ्गासते। अता थापरक्तष्टस्तिप्रतिविग्बावच्छित्र खुरू- 
पचेतन्यमेव भानं परुषस्थ भोगः प्रमाणस्थ च फलमिति | AAY 


प्रतिबिम्बरूपेणाथेसब्बन्धे दार तया छक्तीनां कर णत्वामिति | "rw 
विष्णपराण | 


गुहोतानिन्दिवेरथानाव्मने थः प्रदच्छति। 
अम्त:करणरूपाय AS विम्धाद्मने नमः ॥ 


इति। राज्ञा हि cursa: खामिने भोग्यजातं समपैयतीति 
हष्टमिति। भोगशब्टाथखान्यवहरणम्‌ । आतव्मसात्करणमिति 
यावत्‌। स च टहादिचेतनानेष साधारणः। विशेषरूवयम। 
अपरिणामित्वात परुषस्थ fanaa: प्रतिबिग्बाटानभादम i 
अन्येषां त परिणामित्वात्‌ पृञ्ाद्रिपोति। अयमेव च परिणाम- 
रूपः पारमार्थिको भोगः परुषे प्रतिचिङ्चते बद्धेभाग इवावानी 
न्याट्भिरिति मन्तव्यम्‌। अस्धिन रजे परुषस्थापि फलव्याप्यता 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९०६ GTA ॥ ७७ 


fag चदवसानतावा एवाभयसिड्ित्ववचनादिति॥ ९०४ 1 नन्‌ 
कतरेव लाके कियाफखभोगो YN: यथा TATA एव सच्चारान्य- 
Wav इति। तत्‌ कथं बुद्धिशतचमादिफलल्य सखाद्याव्मि 
काया अथीपरक्रवडि्टक्तेभागः परुषे we damage | 


बकत्रपि फशोपभोगेएच्ञाद्ववत्‌॥ ९०४ t 


बुद्धिकमैफलस्थापि इत्तेरुपभागस्तद्‌कतेरपि पुरुषस्थ am । 
GHAI | यथान्यश्तस्थाप्रादेरुपभागे राज्ञः भवति तढू- 


 रिव्यर्थः। अविवेकस्थ खखामिभावस्थ वा भागनियामकत्वात्‌ त 


मातिमसङ्गः | सखदुःखारेः कमेफलत्वमन्युपेन्ध बुद्धिगतं कम- 
फलं पुरुषा We इत्युक्तम ॥ ९०५ ॥ इदानो परुषगतभोगद्थेव 
कमफलत्व wi बुद्धिकमंणा vee एव फलमुत्पद्धत इति RE- 
fag i T" 


काविवेकादा तत्सिडेः कत्‌! फलावगमः॥ ९० ९॥ 


अथवा कतेरि फलमेव न भवति सखं wea व्याट्किमनामि 
भगस्येव फलत्वात्‌। अतो भोक्तनिष्ठमेव फलं भवति ma- 
विदितं फलममुष्ठातरीति । शास्तेष कतः फलावगमचस्त तहिमड्डेर- 
कळॅनिछाया भोगाण्यसिद्ठेः कढॅबड्ावविवेकाद्व्यथेः ॥ gU 
करामि स एवाई we इति fe लाकिकानभव इति। याच 
ad मे भयाद्व्थाद्कामना सा Tat मे भयादितिवत फलसाच- 
नत्वेनेवापपद्ते। भोगस्त नान्यस्थ साधनम्‌। अतः स एव फल 

मिति मुख्यः सिड्चान्तः | भोगस्थ प्ररुषखरूपत्वेईप देशेधिकाणां 
मते श्रोचवत्‌ कायेता बोध्या सुखाद्यवच्छिन्नचितेरेव भोगत्वात्‌। 
अखिंस्च भोगस्य फजत्वपच्चे दुःखभोगाभाव एवापवगी बाध्य: । 


vu ॥ साड्ाम्रवचनभा A 


अथवा भोग्यता कूपखत्वसम्बन्येम सुखद्‌ःखाभावयोरेव फलत्वमस्तु 


X 


तेन सम्बन्धेन धनादेरिव सुखाटेरपि पुरुषनिष्ठत्वादिति ॥ ९ ०६ ॥ 
mgd प्रमाणानि ममाणफलभूतां प्रमेयसिद्धि च मतिपाद्य प्रमेय- 
fagcfa फलंमाह। 


नाभयं च "WEINE ९०७ ६ 


$$ 


माप सुखदुःखे न भवतः। विद्वान्‌ इषेशादी जहातीति aiT- 
याच्चेत्यर्थः॥ ९०७॥ रुद्धेपता विवेकेनानुमाितो प्रक्ततिपरुषे 
qa: पर्छातपृरुषये।रनुमा नेऽवान्तराबशेघा दूत: परमध्यायस- 
मां यार्वाद te wig We व्याद्धनुमाने घुनुप खस्झ्बाधक- 
मपाकराति। 


विषयोविषयो ६प्यतिदू रादेदानापादानाम्या- 
O मिन्द्रियस्य॥ ९०८४ 


इन्द्रियानुपलभ्यतामाचता घराद्यभाववत्‌ AQU चार्व कै: 
nana: साधयितुं न शक्यते यतो fred इन्दर 
याणां कालभेटेन विषयेऽविषयस्य भवति। अतिदटूरत्वादिदो- 
घात्‌ | इन्द्रियघातेन्द्रियश्भहाभ्यां चेत्यर्थः | सामग्रीसमवघाने सव्य- 
नुपलस्झस्थेवाभावमव्यचहेतता । प्रशत्याद्यपलम्धे त वच्यमाणप्रति- 
TH सामद्यौसमवधानमिति भावः। अतिटूराद्यअआअ Frar 
विशिव्य कारिकया परिगणिता:। 


अतिटूरात सामीप्यादिन्ट्रियचातान्मनोइन स्थानात्‌ | 
सोच्म्याद्युवघानाढ्भिभवात समानाभिहाराच ॥ 


इति | समानाभिहारः सज्ञातौयसंवलनम्‌। यथा माहिष 


पमाणेन अर्झातप॒रुषयास्तक्चास्ाने तचसाक्षात्कारे सब्युभय- 


का 


VE कूक 7 a + xx 
y 
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0 प्रथमोऽध्यायः ९९९ खूचम t v 


गव्यमित्रणान्मा दिषत्वाग्रदर्णामति à ९०८॥ नब्वतिटूरत्वादिणु 
मध्ये प्रकरत्याद्यपलब्झी कि प्रतिबन्धकमिति तबाइ i 

A 

साक्ष्यात्‌ तढ्न्‌पलब्धि; ॥ ९०९ ॥ 

"üt: पर्व कया; मक्लातिपरुषयारनपनख्विखु qreurfenni: | 
wae च नाणुत्वम्‌। विश्वव्धापनात्‌। नापि ढुरूहत्वादिकम्‌ । 
ढुबैचत्वात | किन्तु प्रत्यक्षप्रमाप्रातिवन्चिका जातिः । योगजधमेस्थ 
चेक्षेजकतया प्रक तिपुरुषा रौनां प्रत्यक्षय्मा भवति। जातिसाझुये 
च न टोघावदम्‌। अथवा निरवयवद्रव्यत्वमेवात्र रूच्छत्व॑ यागज- 


_ चमैख्वाशेजक एवेति ॥ ९०८ ॥ नब्वभावादेवानपलखिसम्धवे 


fam सोच्छ्यं कल्यते। अन्यया च शशशुङ्गाटेरपि साच्य्यादन- 
qafa: fa न स्थादिति ware | 
RACHA ATTA ॥ ९९ ० ॥ 


कायैन्यथान पपत्त्या प्रशव्यादिसिद्धो सत्या dui wu 
कल्प्यत | अनमानात पवे च स्टच्झत्वादिसंशयेनाभावानिण या- 
ट्नुमानम पपद्यत इत्यथे:॥ (Ao ॥ अब शङ्कते । 


बादिविप्रतिपत्तेतदसिद्विरिति चेत्‌॥ ९९९ t 


नन कार्य WW माक सिङ स्थात्‌ तदा तदाधारतया 
निव्या प्रति: सेत्स्यांत कार्यसादित्येनेव कारणानमानस्य eg- 
माणत्वात्‌। वादिविप्रतिपन्नेस्त॒ सत्कायेस्थेवासिद्िरिति बदी 
व्यथेः ॥ ९९२.॥ अभ्युपेत्य परिहरति। 

तथाप्येकतरड्या एकतरसिद्देनापलाप! ॥ ९९२ E 

मास्तु सत कावे AMARNI कायस्थ हष्ठयान्यतर स्य कार- 


Ze ॥ साद्वाम्रवचनभाब्धम्‌ ॥ 


wap सिद्देरपलापे नाख्येवेति नित्यं कारणं सिड्मेव तत एव च 
परिणामिनः सकाञ्चाट्परिणामितया ewe विवेकेन MATN- 
पत्तिरित्यथे: । अनेनेवाभ्युपगमवादन वेशेधिकाद्यास्तिक शाक्व 
प्रवतेते। अता ने सत्कावैवादिशुतिस्युतिविराघे$प aurai. 
शाभतरेप्रप्रामाण्यर्मिति मग्तव्यम avus d परमार्थतः परिहारः 
माड | 


विविधविरोधापत्तेश ॥ ९९४ ॥ 


qu सर्वे काये fated सवेवादिसिड्टमतोतमनागतं वतेमानमिति। 
तंत्र यरि काय सदा सद्चेव्यते तदा बिविधत्वानुपर्पाक्त:। अतीता- 
दकाले घराद्यभावेन घटाद रतीतादिधमे कत्वानुपपन्नेः। सर्‌ सतोः 
सम्बन्धानुपपन्तेः। किञ्च प्रतियोगित्वस्थ प्रतियोगिरूपत्वे agra. 
तादवस्थ्यात्‌. । अभावमाबखरूपत्वे पटाद्मभावो घटाद्यभावः 
स्यादभावत्वाविशेषात्‌। अभावेष्रुप खरूपता विशेषाङ्गौकारे 
ववाभावत्बस्थ परिभाधामाचत्वप्रसङ्कात्‌ । अथ प्रतियोग्येवाभाव- 
विशेषक इति चेन्न #असतः मातयागिनः प्रागभभावादिष विशेष- 
कत्वासम्भवादिति। तम्मात्रित्यस्थेव कार्येस्थातौतानागतवतेमा- 
नावस्थाभेदा एव वक्तव्या: । घटोउतौतो चटो वर्तमानो चरो 
ufagfats प्रत्ययानां तुख्यरूपताचित्यात्‌। न त्वेकस्थ भाव- 
विषयत्वमन्ययास्याभावविषयत्वर्मात । ते एवातौतानागतत्ये 
अवस्थे ध्यंसप्रागभावव्यवहारं जनयतस्तदतिरिक्ताभावद्द, NAT- 
णाभावादिति fem (s faim TAG LEA! एवमव्यन्ना- 
आवान्धोईन्याभावावप्यचिकरणखरूपावेव। न चेवं प्रतियोशिस- 
नाकालेऽप्यश्चिकरणखरूपानपायाट्व्यन्ताभावप्रव्ययप्रस्र' इति 
बाच्यम्‌ ( परेरपि प्रतियामिमति qu तदत्यव्ताभावाड्रीकारात्‌ t 


E र PERRET et oy 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९९६ WA! vt 


प्रतियेगिसम्बन्धस्था तो तानागतावस्थये रेव सामयिकात्यन्ताभाव- 
WATTS । agargfarr ऽभावोऽतिरिक्तः 1 fe 
चरो ध्वस्ता चरो भावी घटोाईच नास्तौत्याद्मर्ययनियामकतया 
किञश्चिइरूवाकाङ्कायां तङ्गावरूपभेव कल्प्यते लाचवात्‌। अभाव- 
स्थाहष्टस्स कल्पने गोरवादिति मन्तव्यम्‌ ॥ ९९९ AN 
साकाये सिड्डिरिब्याइ i 
नासद्त्पाटो TENDERE ९९४ ॥ 

नरशुद्ध'तुख्थस्थासत उत्पारोऽपि न सम्झवतौन्धथेः॥ ९९४ ॥ 

अज हेतुमाह। 
डपाटाननियमात्‌॥ ९९५ ॥ 

aaa चड उत्पद्यते तन्त्‌ प्रेव पट vant कार्यणामुपादानकारणं 
प्रति नियमोइस्ति। ख न सम्भवति। उत्पत्तेः माक्‌ कारणे कावा- 
सत्तायां हि केऽपि विशेषाऽस्ति येन कञ्चिदेवासम्तं जनयेचे- 
तरमिति। विशेषाडुनेकारे च भावत्वापन्ञेगंतमसन्तया। स एव 
च विशेषोऽद्ाभिः कायैस्थानागतावस्थेन्धच्यत इति। एतेन ag- 
शचिकाः मागभावमेव कायेत्पत्तिनियामक कल्पयन्ति तट्प्यपा- 
स्तम्‌। अभावकल्पनापेक्षया भावकल्यने लाघवात्‌ । भावानां 
इष्टत्वाद्न्यानपे चत्वा्च। किश्चाभावेषु खतो विशेषे भावत्वापत्तिः | 
प्रतियेशिरूपविशेषस्च प्रतियाम्यसलाकाले नास्ति। अतोऽभावा- 
नामविशिष्टतया न कायात्प्तो नियामकत्वं वक्तमिति॥ ९९५ ॥ 
उपादाननियमे प्रमाणमाह। 


सर्वर सर्वदा सवासम्थवात ॥ ९९ € ॥ 


सुगभम्‌ । उपाटानानियमे च सबैत्र सवदा सवें सन्मवेदित्या- 
शयः॥ ९९६॥ इतस नासदुत्पाट्‌ इव्याह | 
K 


c ॥ साड्भप्रवचनभाव्यर ॥ 


TAT शक्यकरणात्‌ ॥ ९९५७ ॥ 
काय शक्तिमश्वमेवापादानकारणत्वम । अन्यस्य दुवेचत्वात्‌। 
लाचवाञ्च। सा शक्तिः कार्येस्थानागतावस्थेवेत्यतः JAY A- 
कायेंकरणास्रासत उत्पाद इत्यर्थः| ९९७॥ LAN | 


कारणभावाश्च ॥ र रे ८ ॥ 


उत्पकाः प्रागपि कार्यस्थ कारणामेटः अयते AT सत्कार्य- 
सिद्धा नासदृत्पाट्‌ इत्यर्थेः। wur f सट्सतोरभेदानप- 
fin । उत्पत्तेः प्राक्‌ कायाणां कारणाभेटे च श्रुतिः। तड़ीद॑ 
तहींव्याशतमासौत्‌। सदेव. सोम्येट्मय् आसौत। आक्येवेद्मद्य 
आसीत्‌। आप णवेटमग्र आसरिव्याद्या॥ ९९८॥ शृद्धते। 


न भावे wmm ९५९८ ॥ 
` wed कार्यस्थ नित्यत्वे सति भावरूपे कार्य भावयाग उत्पन्ति- 


यागे! न सस्भवति। असतः सक्च एवेत्पत्ति्यवहारादिति चेटि- 
व्यथेः॥ १९८ n परिहरति। 


नाभिव्यक्तिनिबम्वनो व्यवहाराव्यवहारो IRON 


कार्यात्पकेव्ैवदाराव्यवदारा का्याभिव्यक्तिनिमित्तका । अभि- 
व्यक्तित उत्पक्षिव्यवहाराभिव्यक्ताभावाच्ये aan: | न 
maa: सत्तयेत्यर्थः। अभिव्यक्तिद्ध न ज्ञानं किन्तु वतेमानावस्खा। 
कारणव्यापारा६पि कायस्य वतेमानलक्ञणपरिणामभेव जनयति i 
सतस्य कार्यस्य कारणव्यापारादभिव्यक्तिमाचं लाकेऽपि इष्टम्‌ । 
यथा शिलामध्यस्थप्रतिमाया लेङ्किकव्यापारेणाभिव्यक्तिमां fa- 
sqaq च निष्पोडनेन धान्यस्थतण्डुङस्य चावघातेनेति । 
mra TATE | 


`> 


॥ प्रथमे।(ध्यायः ९५२९ रूचम ! FR 


सघसावस्थया चक्रपद्ररेखाशिलोाईरे 4 
यथा स्थिता चित रन्तस्तश्रेयं जगद्रावली ॥ 


इूति। प्रक्ठतिद्वारेणेव्यथेः a ९२० ॥ जन भवतूत्यभे: प्राक्‌ 
सता यथाकथशिदुत्पक्षि:। माशरुवनाहिभावशस्य wu स्थाटिव्या- 
STG TATATE | 


नाशः कारणलयः॥ LRU ॥ 


SE श्षेषण इव्यनशासनाक्षयः रुच्मतया कारणे Wim: 
स णवातौतास्यो। नाश इव्धच्यत इव्धर्थः। अनागगास्यस्त खयः 
प्रागभाव इतव्युच्यत इति शेषः । लौनकायेव्यक्तेस्त पनरभिव्यक्रि 
Aa: प्रत्यभिन्नाद्यापक््या Tag निराशतत्वात । परेषामिवा- 
ख्ाकमप्यनागतावस्थायाः प्राग्रभावात्याया अभिव्यक्तिहेतत्वा- 
afr नम्वतीतमप्यस्तौत्यब्र कि प्रमाणं नद्यनागतसकायामिब 
शुव्याद्‌योऽतोतसत्ञायामपि स्फुटमुपलभ्यन्त इति । मेवम्‌ । येगि- 


अव्यक्तत्वान्यथानुपपत्त्यानागतातीतयारुभयारेव सच्वसिद्धे:। wur 


क्षतामान्ये विषयस्प हेतत्वात्‌। अन्यथा वक्तेमानस्मापि wars 
णासिद्वापफ्रे: । तम्ाडियाम व्सगिकप्रामाण्येनार्सात बाधके 
योगिप्रत्यक्षेणातौतमप्यत्तौति सिद्धुति। ये(गिनामती तानागत- 
प्रत्यक्ष च अतिद्धातीतिहासाद्किं प्रमाणं योगवात्तिके प्रपश्चित- 
मिति fea तदेवमभिव्यक्तिलयाभ्यां कायाणामत्पिनाशब्यव- 
हारावक्ता । नन्धभिव्यक्तिरपि पर्व सतौ वासती ai we 
कारणव्यापारात्‌ प्रागपि का्येस्थाभिव्धयक्या खकायेजनकत्वापन्षि: 
कारणव्यापारस्य विफलः। say 'चाभिव्यक्तावेव सत्कार्ये सिड्डाम्त- 
श्वतिः। असत्या एवाभिव्यक्षेरभिव्यक्राज़ीकारादिति। अबेच्यते। 
कारणव्यापारात्‌ पाक्‌ सवेकायेषणां सदा सच्नाभ्युपगमेने'्तविक- 


ca ॥ साझुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


ल्यानवकाशाडरवत्‌ तदभिव्यक्तेरपि वतेमानावस्थया MATRA 
तए्सक्षानिहत््यथं कारणव्यापारापेक्ञषणात | अनागतावस्थया च 
साकाये सिद्डामस्याच्षतेः । नन्धेकटा सद्सक्चयाबिराध इति qm 
प्रकारभेट्स्थाक्कत्वात्‌। नम्धेबमपि प्राशभावानजुगैकारण प्राग 
aang काये।णां दुवेचमिति। मेवम्‌। अवस्थानामेव परस्मरा- 
भावरूपत्वादिति॥ ९९९॥ मनु सत्कायसिद्ञामरक्षाथमभियक्ते 
रप्यभिव्यक्तिरेष्ट्या। तथा चानवस्सेग्धाश छू । 


पारम्पयतो(म्वेषछा बीजाडुरवत्‌ ॥ ९२२ E 


पारम्पयेतः परम्धरारूपेणेवाभिव्यक्गरनधावनं AU | 

बौजाङर वत मामाणिकत्वेन चास्या खटाषत्वाट्ब्य4: | बौजा- 
रुराभ्यां चाजायमेव विशेषा adio cure क्रमिकपर म्परयान- 
वस्थानिव्यक्ता चेककाखौनपरम्यरयेति। प्रामाणिकत्वन्त AU- 
मेवेति। सवैकायाणा खरूपते नित्थत्वमवस्थाभिविनाशित्वं चेति 
wagani बटक्रिव्योसदेवरपीयमनवस्था प्रामाणिकत्वेन gta 
तेति। अच च बौजादुरदृष्टान्ते लाकदृष्योपन्यस्त:। वस्तुतस्त 
जन्मकमाट्विट्व्यबिव तात्पयम्‌। तेन बौजाझुरमवाहस्थाट्सिगा- 
बधिकत्वेनानवरञ्धाविरहेईपि न छति:। आएदिण fe wei fata 
बीजमुत्पद्मयते दिरण्यगभेसछल्पन तच्छरो रादिभ्य इति giran: 
म्रसिदम्‌ | 

यथा हि पारप मजस्कन्धशाखादिसंयतः। 

weiter भवति बौजान्यन्यानि वे ततः à 


इति विष्णपर(णाट्वाकोरिति ॥ ९२२ ॥ TANAN- 
स्थापि नास्यौद्याह | 


r 


॥ प्रयमा&ध्याय; ९९४ Wet. aH 


सउत्पत्तिवदादाष! ॥ ९२२३ ॥ 


यथा घटेत्पक्तेरत्पन्ति: खरूपमेव वेशेषिकादिभिरसदुत्पादवा- 
दिभिरिष्यते लाघवात्‌ तथेवास्ाभिधे टाभिव्यक्गर प्यभिव्यक्तिः खरू- 
पमेवेष्टव्या लाघवातं। अत उत्पक्षाविवाभिव्यक्तार्वाप नानवस्थादोष 
इत्धर्थः। अथेवमभिव्यक्त cha ER कारणाव्यापारात्‌ प्राक्‌ 
तस्याः सत्वानपपतक्त्या सत्कार्य वाट्क्षतिरिति te. fa re 
सत एवाभिव्यक्तिरिव्येव सत्कार्येसिद्धान्त इव्याशयात्‌। अभिव्यक्ते- 
आशभिव्यक्यभावेन तस्थाः मागसफ्बे&पि नासत्कायै वाद्त्वापक्तिः। 
amd महढाढीनामेव प्रागसच्मिव्यतां किमणिव्यक्यास्ावस्थाक- 
स्पनेनेति qe) age तहोंव्याक्तमासौट्त्यारिश्ुतिभिरवाज्ा- 
awa सतामेव कायाणामभिव्यक्तिसिह्ेः। तथाप्यभिव्यक्ते: प्राग- 
भावाद्खीकारापत्तिरिति qui तिरूणामनागतादयवस्थानाम- 
न्ये(न्यस्थाभावरूपतयाक्तत्वात | ताइशाभावनिषठन्येव च कारण- 
व्यापारसाफल्याट्सिन्भवात्‌ | अयमेव हि सत्कायेवाट्नामसत्कार्य- 
बाटिन्यो विशेषो यत्‌ तेरुच्यमाना मागभावध्यंसो सत्कायेवाद्भिः 
कार्य स्थानागतातोतावस्थे भावरूपे प्रोच्येते । वतमान ताख्या 
ववाभिव्धक्षवस्था घटादूतिरिक्तेय्यते। घटादढेरवस्थाबयवच्षया न भवा- 
RAL अन्यत्‌ तु सव समानम्‌। अतो नासदासाखपिकशद्धाव 
काश इति ट्कि्‌॥ ९२३॥ कार्येद्शेनात्‌ तदुपलब्वेरिति qiw 
कार्येण मलकारणमनुमेयमित्युक्त तब कियत्पथनो कार्यमिद्यव- 
घारवितं सर्वेकायोणां साघम्येमाह i 


इतुसदनित्यमव्यापि साकियमनेकमाथितं 
fag ॥ ९२४ ॥ 
कारणानमापकत्थाशयगमनादाब fay कायजातम। नत 


cq . ॥ साक्घुमबचनभाव्यम्‌ ॥ 


महशक्चमाचमत्र fafai हेतुमक्चाटोगामख्िलकायेसाधार- 
TIA | 


हेतमदनित्यमव्यापि सक्रियमनेकमाश्रित॑ faye १ 
aad worn व्यक्त बिपरीतमव्यक्तम्‌ ॥ 


cfa कारिकायामप्यत एव व्यक्तास्सं सव कारयमेव fewfu- 
व्युक्षम्‌। तथा च खङ्गं Sareea कमिति वाक्याथ:। तब 
Were aruagqa अनित्यत्व॑ विनाशिता | प्रचानखया 
व्यापिता पवाक्ता तद्देपरोत्यमव्यापित्वम्‌। सक्रियत्वमध्यवसायादि 
रूपनियतकायेकारित्वम्‌ । प्रधानस्य त सवेक्रियासाधारण्येन 
कारणत्वाम्न कायकट्शमाबकारित्वम्‌। न च क्रिया कमव वक्त 
art safadena रुष्टिश्रव्ण न प्रकतेरपि कमे बक्तयाच 
सकियत्वापत्तेरिति | अनेकत्वं सगंभेटेन भिन्नत्वम्‌। सगेदयासाधा- 
रण्यमिति यावत्‌। न पनः सजातीयानेकव्यक्तिकत्वम | [DIC LL 
व्याप्तेः । प्रष्टतेरपि सप्बाद्मनेकरूपत्वात। UNUS तट्र- 
पत्वादटिव्यागामिरबादिति। आखितत्वं चाबयवेष्चिति | ९२४ ॥ 
कार्येकारण्ययेनिंदे Barge विद्यतीत्धतः कारणातिरिक्तकाब- 
faq प्रमाणाम्याद | 


MARZA वा गुणसामान्यादेससिदिः 
_ प्रधानव्यपदेशादा ॥ ९९१३ ॥ 
afafa qami कारणातिरेकतः fafg: garg- 
स्थात्‌ aaa एवानायासेन भवति। यथा स्थाल्यादिना धर्मेण 
तन्वाद्भ्यः परादौनाम्‌। . कचिज्ञ गुणसामान्यादेरभेदतो गुण- 
सामान्याद्याक्रकत्वेन लिञ्जैनानमानेन भवति। बथाभ्यवसाया- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९२६ रूबम्‌ ॥ ` ae 


दिगुणात्मकत्वरूपेण कारणवेधम्यंण महटाटीनाम्‌। यथा च 
महाष्थिवौत्व टिसामान्याक्षकतारूपेण तन्माजवे घर्म्येण एथिव्या- 
टौनाम। ater त्वादिशब्द्गक्षीतन कमाद्यात्मकताव धर्म्येण i 
यथा स्थिरावयवेन्या (तिरिक्तस्थ चक्चलावयविनः। तथा प्रधान- 
व्यपदेशात प्रघानश्रुतेरपि कारणातिरिक्तकार्व सिश्चिभवति । प्रधी- 
यतेईखिन्‌ हि कायेजातमिति प्रधानमुच्यते। तञ्च कायेकारण- 
योभिदाभिद विना न चरते। अत्यन्ताभेदे खस्याधारत्वासस्क्षवा- 
दिव्य: । कायाणां साधम्येरूपं लक्षणं कारणातिरिक्तकार्यष 
प्रमाणं च Adi दशितम्‌ ॥९२५॥ इटानों कार्यसघमेक- 
तया कारणानमानाय कार्यकारणयोारपि साधन्थे प्रट्शैयति i 


बिगुणाचेतनत्वादि wind ९२४१ ॥ 


दयोः कार्यकारणयोरेव बिगुणत्वादिसाधरम्यंमित्यथे:। fe- 
WRU कारिकायामुक्ता: | 


बिगुणमविवेकि विषयः सामान्यमचेतनं प्रसवधघर्मि। 
ae तथा wart तदिपरीतस्तथा च पुमान्‌ ॥ 


इति wa: सच्वादिद्रव्यक्पा गणा अब सन्तीति बिगणम्‌। 
AN महटारिषु कारणरूपेण सक्चाटौनामवस्थानं गुणबयसम इ- 
रूपेण त प्रधाने सक्वाटीनामवस्थान बने टद्यवद्वावगन्तव्यम्‌। 
अथवा सच्चादिशन्देन सखद्‌:खमेहानामपि वचनात्‌ कार्यकारण- 
योख्धिग णत्वं समञ्जसमिति। चविवेकिविषयोईन्ै रेव दृ श्यम। भेग्य- 
fafa यावत अविवेकि च विषयद्धात wee त्वविवेकित्वं vum 
कारित्वं विषयत्वं त भाग्यत्वमेव | सामान्यं सवपरुषसाधारणम्‌। 
पसषमेदेऽप्यभि्तमिति यावत i प्रसवधनि परिणामि। कत्ती कायेम्‌। 


se है. GT] TT चन भाष्यम्‌ a 


प्रधानं कारणमित्य्थेः। कार्येकारणवोरन्या ईन्यवेधम्बेमपि कारि- 
कवा ZINAA | 
हेतुमट्नित्यमव्यापि सक्रियमनेकमाश्रितं fegra । 
सावयवं wong au विपरीतमञ्यज्ञम ॥ 
दूति। ated सगेभेट$प्यभित्रतम्‌। अतः मरछतेर sa fa 
कत्वेऽपि नेकत्वद्ञतिः। 


मान्त च समाहत्य प्रधानं समर्वास्थतम्‌। | 
अनन्तस्य न तस्यान्तः सङ्कानं चापि विद्यते a 


इति विष्णपराणेनासङ्ञोयतावचनात्‌ तु प्रधानस्यथ व्यक्तिवज- 
त्वसिट्टिरिति। ९९६ ॥ प्रधानाव्यानां जगत्कारणगणानामन्यो- 
safatara तेघामवान्तरमपि वेधम्ये सिङ्चाम्तयति। विविध- 
जगत्कारणत्वे पपक्षये च। न दोकरूपात्‌ कारणादिचिबकायाणि 
सम्भवन्तोति i 


प्रीव्यप्रीतिविषादाद्येगणानामभ्या यं वेधस्थेम्‌॥ ९२ ७॥ 


गणानां सच्वादिद्रव्यययाणामन्याइन्य॑ सुखढ्ःखाद्वैवधन्य 
कायेषु तइशेनाट्व्ययैः। सखादिकं च घारे राप रूपादिवदेव 
चमे ऽन्तःकरणेएपादानत्वाट्न्यकायेएणामित््क्तम। अबादिशब्द 
ग्राह्मा: पञ्चशिखाचा्य रुक्राः। यथा ad नाम मसाट्लाघवाभि 
बुु'ोतितितिच्ञासन्तोघाट्रिपानम्तभेट्‌ समासतः ques! 
wt रजोईपि शोकादिनानाभेदं समासतो दुःखात्मकम्‌। एवं 
तमोऽपि निद्रादिनानाभट्‌ समासतो मोहात्मकमिति। अब 
Herat गुणघमेत्ववचनादागामिरझने च लघत्वादेवच्छमाण- 
तात्‌ सचादौनां द्रव्यत्वं सिड्म्‌। सुखाद्धाक्मकता तु गुणानां 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९२८ WS ॥ | se 


मनसः सछुल्यात्मकतावडूनेधर्म्यभेटाट्‌वेपपद्चते । न ufu 
drat: सखाद्य एव सचन्चादिगणा इति। सक्वाटिययमधि ate 
भेदाटनन्तम्‌। अन्यथा fe विभुमातत्वे गुणविमदबेचित्यात्‌ काय- 
बेचिब्यमिति faga नोपपद्यते विमदेवान्तरभेद्रासम्भवात्‌ 
॥ ९५९७ ॥ गुणानां सच्चाटौनामेकेक्यक्तिमावत्वे डिहासादिकं 
नेपपद्यते तथा परिच्छिन्तत्वे च तत्समुइरूपस्थ प्रधानस्थ परि 
च्छित्तत्वापत्त्या श्रुतिसातिसिड्रमेकदासदु]बझाण्डाटिक नेपपद्येत। 
अतोऽसङ्कात्वे गुणानां बित्वसङ्कखोपपाद्नाय Rad च तेषां 
साधम्येवेधर्म्ये प्रतिपाट्यति। 


जघादिधमै; साधम्ये वैधम्मै च गुणानाम्‌॥ ९,२ ८ ॥ 


अयमर्थ'। लघादीति भावपधाने! fade । लघत्वादिघर्मेण 
सवासां सच्चव्यक्तीनां साचम्ये वेधम्यं च रजस्तमान्याम । तथा च 
efatamat एथिवौत्वेमेव सञ्चव्धक्तीमामेकजातीयतयेकंता 
सजातोयोपष्टस्आादिना बद्धिद्याराटिक च युक्तमित्याशयः। एवं 
'चष्वलत्वादिधर्मण सवासां रजोव्यक्तीनां साधम्ये wt 
चेघम्यम्‌ Te पूर्ववत्‌ एवं गरुत्वादिधर्मेण सवासां तमेव्यक्तीनां 
ayy सक्वतरजाभ्यां away | Te पर्वेवदिति | quere NR- 
वाक्ततयाज पनवधम्येकथनं सम्पाताखातम | अब वेधम्य चेति 
पाठ: प्रामादिक एवेति। अव g wendet कारणट्रव्याणां प्रत्ये- 
कमनेकव्यक्तिकत्वं faga अन्यथा लघुत्वादौनां साधम्यत्वानुप- 
qi: समानानां धर्मस्यैव. साधम्येत्वात्‌। न च कार्यसक्चादौनाम- 
नेकतया लघत्वाद्किं साधम्ये स्थादिति «reb चिगुण्णाव्मक- 


त्वेन चरादौनामपि कार्यसन्चाट्रिपतवा लघुत्वादीनां सचन्चादि- 
L 


T ॥ साझुगप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


खाघग्येत्वानुपपक्ते: | तस्मात्‌ कारणगुणानामेवाच साधम्येदिक- 
मुच्यत इति । सक्वाटौनां लघुत्वाटिकं Sat कारिकया i 
uu लघु प्रकाशकमिष्टमुपष्टस्सक चलं च रज: | 
ax वरणकमेद तमः म्रदीपवश्चाथतो सि: ॥ 
इंति। अथतः पुरुषाथनिमिसात्‌। नन्वेवं मखकारणास्थ परि 
` fama वेशेचिकमताद् के विशेष इति चेत्‌। 
कारॅणट्रव्यस्थ शब्दस्सशाट्रिा हित्यमेव | 
शब्दस्पशविषीनं तु रूपाद्भिरसंयुतम्‌। 
fant तब्जगद्योनिरनादि प्रभवाप्ययम्‌ ॥ 
इति विष्णपराणारिभ्यः। एतञ्च पातञ्चलेऽस्राभिः mf- 
तम्‌ ॥ ९२८ ॥ नन्‌ महदादीनां quur: fayrafq तेषां ma- 
Amaina saa मास्ति प्रमाणं येन तेषां Wow 
साधन्ये स्थात्‌ ANITY | 


खभयाम्यत्वात्‌ कायेत्वं महदाद्षेटादिवत्‌ ARE ॥ 


महटार्पश्च॒भतान्त विवादास्पद तावस परुषा भोग्यत्वात्‌ । 
नापि प्रकतिमोच्ान्यथानपपत्या विनाशित्वात। अतः मराति 
परुषभिस्रं तक्रिचत्वाच कार्य चटादिर्वाट्व्यथः॥ ९२९ ॥ नन 
विकार शक्तिदाहादिनेव मोद्याय्युपप्ते विनाशित्वमपि Aafa 
मिग्थाशक्कायां कार्यत्वे हेत्वन्तराण्याह | 


परिमाणात । ९३० ॥ 


परिच्छिच्तत्वाहिशिकाभावप्रतिये[गितावच्छेदकजातिमच्या दिन्य- 
w:i तेन गुणव्यक्तीनां कियतीनां परिच्छिन्नवेषपि न तब aft 
Tees feu 


॥ प्रथमा ध्याय: ९९४ Wed < 


सझन्बयात्‌॥ ९९९ t 

उपवासादिना चौणं हि बुझ्डादितचअमज्नादिभि: समन्वयेन सम- 
नुगतेन पुनरुपचौयते । अतः समन्वयात्‌ कार्यत्वमुत्तीयत rad: । 
निव्यस्थ fe निरबयवतयावयवानप्रवेशरूपः समम्बया न 'चटत 
इति। समन्धये च शरुतिः प्रमाणां मनः प्रकृत्य। एवं ते साम्य 
दाडयानां कलानामेका कलातिशिष्टाभूत्‌ खालेनापसमाहिता 
प्राज्वाडीटिति। agi च जाव्यम्तरपरिणामः परकव्यापुरा” 
fefau ९९९॥ fag 


शक्तितञ्चेति॥ ९३२ ॥ 


करणतओअेत्यर्थ:। पुरुषस्य यत्‌ करणं तत्‌ काये चचुराट्विट्ति 
भावः। पुरुषे साच्चाद्विषयार्पकतव weinen mmc करण- 
मिति à अतोः AAA करणतया कार्यत्वे fer सुतरामन्येषा- 
मपि कार्यत्वम । इतिशब्दच्य हेतवगसमाभिखचयनार्थः ॥ ९९२ ॥ 
यदि च महदादिमध्ये किञ्चिद काये fer तदपि "2" 
प्रकृति: पुरुषा वेति fag नः समौहितम्‌। ्रशतिपुरुघो प्रसाध्य 
परिणामित्वापरिणामित्वाभ्यां विवेज्ञव्यावित्यनेवास्माक॑ तात्पया- 
fen | 


ACTA प्रकृति: पुरुषा वा॥ ९ हे 8 ॥ 
agra कार्यत्वद्दाने यदि परिणामी agt afan: यदि at 
परिणामी भोक्ता तदा पुरुष इत्यथं:॥९६६॥ ननु निव्यमप्यु- 
भयभिन्न स्थात्‌ ATY | 
eicere तुच्छलम्‌॥ ९ ३४ ॥ 
अकार्यस्य प्रशतिपुरुषभिन्नत्वे LUS शशशुद्धरदिवत्‌ प्रमाणा- 


< श्‌. p साद्ध[पवचनभाव्यम्‌ शि 


भावात | अकायं हि कारणतया वा भोक्कतया वा सिञ्चति नइन्य 
थत्थथः॥ ९९४ ॥ तदेव महटाट्घु कायत्वं प्रसाध्य साम्प्रतं A 
्रहव्यनुमानेऽनुक्तं विशेषमाह | 


कायात्‌ कारणानुमानं तत्माहित्यात्‌॥ ९३५ ॥ 

wd remm ferra सामान्यतो दृष्ट कारणानुमानं यद्दुत्तं 
तत्‌ ताउस्थ्यनि्टत्तये तव्साहित्यात कार्यसाद्िव्येनेव कर्तव्यं से व 
AREA आसीत तम एवेदमग्र चासौट्व्याद्खिव्यनसारात्‌ à 
तद्यथा । महदादिकं खोपहितब्रिगणात्मकवस्तपाटानकम्‌ ॥ 
कायत्वात्‌ । शिलामध्यस्थप्रतिमावत्‌। तेलादिवक्षेत्यथः । NITA- 
कूलतर्कः प्रागेव दशितः॥ ९३५॥ तस्याः wu: कायोदधरम्ये 
विवेकाथमाह। 


aaa बिगुणाङ्चिङ्वात्‌ ॥ ९ ३ ६ ॥ 
अभिव्यक्षात ANURA मसकारणमत्पक्त॑ quai मह- 
fau fe सखादिर्गणः साच्चात क्रियते भकृतेच्य गणाईपि न 
साक्षात्‌ क्रियत इति । प्रधानं परमाव्यक्त॑ awed तु तदपेक्षया 
व्यक्तमिव्यर्थः ॥ \३६॥ नन परमस्च्ं चेत्‌ तहि तस्थापलाप 
णवेचित इत्याकाजुगयां पंवाक्त खारयति i 


तत्कायेतसक्मिद्वेनापलापः ॥ ९ ३ ७ ॥ 
सुगमम्‌ ॥ ९९७॥ प्रकृत्यनुमानगता विशेषा विस्तरतो बिचा- 
रिताः। इतः परमध्यायसमापिपयन्तं पुरुषानुमानगता विशेषा 
विचायास्तत्र कश्चनाट विशेषमाह | 
सामान्येन विवाटाभावाद्वमेवन्न साधनम्‌ ॥ ९ ३८॥ 
यच वस्तुनि सामान्यता विवाद नाखि न तस्य खरूपतः साधन- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९४९ WW ex 


मपेच्छयते wu dead: अयं भावः । यथा मक्षतेः सामान्येनापि 
सा चनमपेच्चितं घर्मिण्यपि विवादात्‌। नैवं पुरुषस्थ साघनमपेचि- 
लम्‌। चेतनापलापे जगढान्ध्यम्रसङ्गतो भक्कर्यइम्पढार्थ सामान्यतो 
बोड़ानामप्यविवादात। चर्म इव। war हि सामान्यता ang afa 
व्वौक्रियते तप्शिलारोइणादिषु धर्मत्वाभ्युपगमात्‌। अतः पुरुषे 
पववेकनिव्यत्वादिशाधनमाजमनुमान॑ कार्यमिति॥ ९३८॥ संहत- 
परार्थत्वात्‌ पुरुषस्येत्यक्तह॒बेणापि विवेकानुमानमेबाशिप्रेतम्‌। 
न तु तज पुरुषस्य सवथेवाप्रत्यक्षत्थयमभिप्रेतमिति। तब चाटी 
'विवेकप्रतिच्चाजम्‌ i 


शरोरादिव्यतिरिक्तः पुमान्‌॥ १. ३१८ ॥ 
शरीराद्मिकव्यन्त॑ यचतुबिशतितप्धावाक वस्तु ततेऽतिरिज्ञः 
मुमान्‌ Rag: भोक्तुत्व॑ च दृष्टत्वनिति॥ ९३९ 0 अच हेतू- 


नाह Ua: | 
संहतपराथेवात्‌॥ ९४ ० ॥ 
यतः सर्वे ded प्रकृत्थाट्क परां भवति शब्यादिवत्‌। अतो- 
sium: संहतढहादिन्यः परः पुरुषः सिद्धुतीव्यर्थ:। अयं च हेतुः 
संहतपरार्थत्वात्‌ पुरुषस्थव्यत्र व्यास्यातः। उक्तस्थापि हेतोः qa- 
रुपन्यासे। हेतुवर्गसङ्कलनार्थः॥ ९४०॥ किञ्च्‌। 


बिगुणादिविपयेयात्‌॥ ९४९ ॥ 


सुखडु:खमाहाव्मकत्वादिवेपरीव्यादिव्यर्थ:। शरीरादीनां दि 
यः सुखाद्याव्मकत्व॑ चर्मः स सुखादिभोक्तरि न सस्झवति। खयं 
सुखाट्ग्रदणे कर्मकळेविराधात्‌। धर्मिपुररका रेणेव सुखाद्यन- 
भवादिति। aa बुड्डिहक्षिप्रतिबिशखितं खसुखादिक पुरुषेण 


6४ ॥ साडूगम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


aunt खवदिति du एवं सति agis सुखादि कल्पना विव्यात्‌ i 
पुरुषगतसुखारे बुड प्रतिबिब्बकस्पने गोरवात्‌। अहं सुखी दु:खी 
qe इत्यादिप्रत्ययास्तु न पुरुषे सुखाद्साधकाः। तत्खाभित्वेना- 
प्युपप्त: qu: सुखाद्मिदेनाप्युपपक्षद् । लोकिक्यां gT- 
ववश्सं बुद्धिपि विषया मिथ्याज्ञानवासनाद्रूप ट्घानुहृ्ते स्त- 
तातिबिम्बकनाया च गोरवादिति। आदिशब्देन चाच fana- 
भविवेकि विषय इति कारिकाक्ताविवेकित्वादया uiui तथा 
रूपादयः शरौरादिधिमा ग्राहद्या:॥ ९४९॥ fae 


खचिष्ठानाच्ञेति॥ ९ ४ ९ ॥ 

भाक्तरधिष्ठा ठत्वाच्चाधिण्ठेयेभ्यः मठव्यन्तेन्या;तिरिक्ततेव्यर्थ: । 
अधिडानं हि ara: संयागः। स च महव्यादौनां भेगहेतुपरि- 
wag कारणम्‌। भे।क्तरधिष्ठानात्‌ । भोगायतनमिमाणमिति 
वच्यमाणरूबत। संयोगञ्च भेटे सत्येब भवतीति भावः। इति 
शब्दा हेतुसमाने॥ ९४२ ॥ उतक्तानुमानेऽनुकूलतकें मट्शंयति 
WIRT | 
| भोह्लुभावात्‌॥ ९४३॥ 

यदि fe शरौरादिखरूप एव भोक्ता स्थात्‌ तटा भेक्तत्वमेव 
व्याइन्येत। कर्मकटेंविराधात्‌। खस्थ साक्षात्‌ खभाक्तृत्वानुपपे- 
frag: अनुपपक्तिआ पूर्वमेव व्याख्याता अत्र wd पुरुषस्य 
भागः खौछत इति सातेव्यमू। अपरिणामिनआ पुरुषस्थ भेग- 
खिट्वसानो भाग vas व्याख्यात:॥ ९४३६॥ fax: 


A 
कवल्याथे HINT ॥ ९४४ ॥ 
शरीरादिकमेव SRE स्थात्‌ तदा शेक्तु: फेवल्याथे दुःखात्य- 
म्लोच्छेटाथ कस्थापि प्रश्‍सिनापपद्येत । शरीरादीनां fanfa- 


॥ प्रथमाईध्यायः ९४६ FTA ॥ ex, 


त्वात्‌। Naty धर्मिग्राइकमानेन ढुःखखाभाव्यसिद्धा केवल्या- 
सस्भवात्‌। न fe खभावस्थाव्यन्तोच्छेदा घटत इत्यथ:। अच 
arene प्रहतेरिति gants: प्रामाङ्कित्वादृपेक्षणौयः | 


agarda, जिगुणादिविपर्येयादचिष्ठानात्‌ i 
l ~ कैवल्याय ^, 
पुरुषोऽस्ति भाक्तभावात्‌ केवल्याथ we ॥ 


इति कारिकातः Send wahwf पाठात्‌। ga 
खेति॥ ९४४॥ वचतुविशतितच्ातिरिक्तया पुरुषः साधितः। 
इटानों पुरुषगतो विशेषे। बिवेकस्फुटौकरणायानुमौयते | 


जडप्रकाशायागात्‌ प्रकाश; ॥ ९४५ ॥ 
वेशेषिका आळ: । प्रागप्रकाशरूपस्थ जडस्थावनो मनःसंया- 
गाञ्ज्ञानाव्यः प्रकाशे जायत इति AE | लेके जडस्पाप्रकाशस्थ 
लोष्टाटे: मकाशेत्पत्थदर्शनेन तद्यागात । अतः GAZIA 
मकाशखरूप एव पुरुष इत्यथ:। तथा च खृतिः | 
यथा प्रकाश्तमसोः west नोपपद्यते | 
ARS न शंसध्वं मपश्वृपरमाव्मना:॥ 
zf" i 
यथा MAT; प्रकाशात्मा war वा यदि वा महान्‌ । 
ज्ञानाव्मानं तथा विद्यात्‌ पुरुषं सर्वजन्तुषु ॥ 
इति च। मकाशत्वं च Ana तन्येषनुगतमखण्डेपाचिर- 
नुगतव्यवहारादिति॥ ९४५ ॥ ननु म्रकाशखरूपत्वेऽपि ART- 
बडुमधमिभावोऽस्ति न वा तबाइ | 


frere चिद्मा॥ ९ ४ € ॥ 
सुगमम्‌। पुरुषस्थ मरकाशरूपत्वे सिद्धे तब्सम्बन्धमावणान्यव्यव- 


eq ॥ साडुगप्रवचनभ व्यम्‌ ॥ 


mnr प्रकाशात्मकधर्म कल्यनागारवमित्यपि qnas | तेज- 
सञ्च मकाशाण्यरूपविशेषाग्रहे;पि स्मशपुरस्कारेण WWDY प्रका- 
शतेजसोभेटः सिद्डति । आवानस्तु ज्ञानाख्यप्रकाशाथहकाले 
ग्रहणं नास्तोव्यता लाघवाडुमधमिभावशन्यं प्रकाशरूपमेबावाद्व्य॑ 
कल्प्यते। तस्य च न गुणत्वम्‌। संयागाटिमिच्चात्‌। अनाश्रितत्वा- 
ipiis खायते । 
ज्ञान नेवाक्मनो wat न गुणो वा ENT | 
ज्ञानखरूप एवात्मा नित्यः qu: सदा शिव:॥ 

afai नन निगणत्व एव का यक्तिरिति चेत । उच्यते i परुष- 
स्थेच्छाद्यास्तावश्निव्या न सम्झवन्ति जन्यताप्रत्यक्षात। जन्यगणाडुने 
कारे परिणामित्वापन्तिः। तथा चोभयारेव प्रझतिपरुषयो: 
परिणामहेतुत्वकल्पने गारवम्‌ । आन्ध्यपरिणामेन कट्ाचिदन्नत्व- 
स्थापन्या ज्ञानेच्छारिगिचरसंशयापत्ति्च। तथा जडप्रकाशा- 
यागस्थोक्तत्वाटपि न निव्यस्थानिव्यज्ञानसस्भव इति। इच्छादिक- 
मन्वयव्यतिरेकाभ्यां मनस्येव लाघवात्‌ सिझझृति। eria uri 
Magnan गेरवात्‌। गुणशब्ट्ख विशेषगुणवाचोव्युक्त- 
मेव । अत आत्मा fpa: i अपिच ये ताकिका त्मनः कळव 

मिच्छन्ति तेषां माचानुपपत्तिः। we कतति बुद्धे रेब गीतादि 
इष्टोत्पभिहेतुतयेक्तत्वात्‌। तस्यास्य तन्मते मिथ्याज्ञानत्वाभावेन 
तक्चच्ञाननिवन्येत्वासस्वात्‌। अतः खुत्युक्षमाचानुपपफ्याक्षनो- 
ऽकर्ढत्वमस्षाभिरिव्यते । अक्ठेत्वाञ्चाष्टस्‌ खाद्धभावः। ततस्य 
मनसः छत्यादिहेतुत्वे कल्पनोये लाघवादनन्‍्तईश्यगुणत्वावच्छेह ने- 
तत कल्पयते । अत आत्मा निगेण इति। यथोक्तस्थ च TT 
स्थात्मनः खरूपं AUS करामलकवत्‌ मत्तं विविच्य प्रतिपारि- 
तम्‌ | यथा। 


a eee 
— 


॥ मयमेएऽष्यावः ९४७ रूचम्‌ ॥ eu 


sanna ate ट्ग्भिम्याकाशरूपिणि। 
merui याहशं रूपं प्रकाशस्थामलं भवेत ॥ 
बिजगत्‌ त्वमहं चेति rg emp i 
wu: स्थात्‌ केवलौभावस्ताहशा विमलाव्सन:॥ 


दूति॥ ९४६ ॥ wet ज्ञानामौति चमंधमिभावानुभवात्‌ 
qara farian सिद्धति गोरवस्म प्रामाणिकत्येनादेषत्वा- 
fafa ware) 


अत्या सिद्धस्स नापलापसखत्पत्यक्षयाधात्‌॥ ९ ४ ७ ॥ 


wed यदि केवलतर्कणास््ाभिनिगेणत्वाचिड्रगेत्वादिक मसा- 
ष्यते किन्तु खुद्यापि। अतः yen faga निगुणत्वादेनापलापः 
सस्कवति amaaa गुणादिप्व्यक्षस्थ qus बाचात्‌। अहं 
शार दव्यादिमव्यच्तवद्व्यर्धः | अन्यथा हि गोराईइमिति meaa- 
बलेन देहातिरिक्ताकसाधिका अपि युक्तया बाधिताः स्थुरिति 
जितं नास्तिक: । निर्गुणत्वे च gara: साधी चेताः केवला निर्गुण- 
gaq fera तु खुतयाऽकती चेतन्यं चिग्झाचं सञ्चरः 
करसे इ्यमाव्येत्याद्या इति । स्वन्नत्वादिश्वुतयस्तु c शिर 
इतिवल्लेकिकविकल्पानवाद्माबाः। विधिनिषेधश्रुतिमध्ये निषे- 
wats बजवचात्‌। अथात आदेशा नेति नेति न झोतस्ता- 
दिति नेव्यन्यत्‌ परमस्तोति श्रुतः। किघ्वाश्चानामडं जानामीति 
प्रत्यये मरमात्वकल्पनायामेव गेरवम्‌। अनाद्यविद्यादषस्थानुवते- 
मानतया भ्वमत्वस्थेवेत्मगिकत्वात्‌। अते! भ्वमशतान्तःपातित्वे- 
नाम्रामाखशद्धाकन्टितव्वाच्चेतत्रव्यचबाघने लाचवतकोद्यनुगृही- 


तमनुमानमपि समधमिति । नन्वावानो नित्यज्ञानखरूपत्ये 
| M 


ec DATENT व्यम्‌ ॥ 


West लाघवमिति चेत्‌ उच्यते। नेयायिकाट्भिरन्त:करणं व्यव- 
सायानुव्यवसायी तटाशयसख्चेति चत्वारः पदाथाः कल्यन्ते | NETT- 
भिस्वन्तःकरण व्यवसायस्थानीया च तदुन्षिर॒नन्तानुव्यवसायस्था- 
Mag निश्येकन्नानरूप आत्मेति अयः पद्ाथोः कल्प्यन्त इति 
॥ ९४७॥ ननु यदि प्रकाशरूप एवात्मा तदा सुषुत्तमाद्यवण्थाभेटा 
नोपपद्यते सदा प्रकाशनपायादिति तबाह i: 


सुषुभगाद्यसाच्षित्वम्‌ ॥ ९४८ ॥ 


सुषुप्तमाद्मस्थावस्थाबयस्य बुद्धिनिष्ठस्य सालित्वमेव déve: । 
तदुक्तम्‌ | 
TU ws: सुषुप्तं च गणतो बुद्धि्टत्तयः i 
तासां विलक्षणा जीवः साक्चित्वेन व्यवस्थित: ॥ 


इति तासां qrat afada तद्विलक्षणो जाग्रदाद्यव- 
स्थारद्धिता निणो'त इत्यथः। तब जाय्रन्नामावस्थेन्द्रियद्वारा agf- 
घयाकारः परिणाम; | खन्नावस्था च संस्कारमाबजन्यस्तादण: परि- 
wa! gama च द्विविधाद्ंसमग्रलयभेटेन। waged 
विषयाकारा afar भवति। किन्तु खगतसुखढुः खमोाका रव 
बुड्डिहत्तिभंवति। अन्यथे।व्थितस्थ सुखमहमखाप्समित्यादिरूपसु- 
घुजिकालीनसुखादिस्यरणानुपपत्तेः। aga aqu मुर्घेऽर्घ- 
सम्पत्ति; परिशेषादिति। समग्रलये तु बुड्डेट्टेक्षियामान्याभावा 
मरणाद।विव भवति। अन्यथा समाधिमुषुत्तिमोचेषु ब्रह्मरूपते- 
त्यागामिरजानुपपश्चेरिति । सा च समग्रसुषुततिटेक्यभावरूपेति 
पुरुषस्तव्साची न भवति पुरुषस्थ ष्त्तिमाबसाचित्वात्‌। अन्यथा 
संस्क्रारादेरपि बुद्धिधर्मस्थ साक्षिभास्थतापत्तेः । ggah- 


। प्रथमोऽध्यायः ९४८ GTR ॥ ९९ 


साचित्व त्‌ ताइशवड्िटत्तौनां खप्रतिबिन्बितानां प्रकाशनमिति 
EWR: अतो ज्ञानाथे परुषस्थ न परिणामापेक्षति। ae 
तत्‌ । gan यदि सुखढुःखाद्गोचरा aeaa तहि 
जाग्ररारावप्यखिलट्ट क्षौनां एफिग्राद्यत्वखौकार णव युक्त इति 
व्यथा तव्साधिपुरुषकल्पना खगोचरषटत्तित्वेनेव खव्वहारहेतु- 
तायाः सामान्यतः सुवचत्वादिति। मेवम्‌ । नियमेन qut 
चरठनिकल्यनेऽनवस्थापत्तिभिरवं च स्थात्‌ । किञ्चाहं «dt 
mifzefra सुखारोनां विशेषणतया निर्विकल्पकं तज्ज्ञान- 
agate । तब चानन्तनिविकल्यकष्ठत्यपे्ञया लाघवेन 
नित्यमेकमेवान्सखरूपं ज्ञानं कल्यत । st सखीत्यादिविशिष्ट- 
werd gun ताइशाकारत्वं पुरुषे उत्तिसारूप्यमाज- 
खकारेण हत््याकारातिरिज्ञाकारानभ्युपगमात्‌ खतश्चाकारेण 
परिणामापन्तेरिति । wat परुषस्थ सुघुप्तयादि साचिमाजरत्वेन 
परुधेक्यस्थाप्यपपत्ता स {कमेकेोऽनेके वेति संशयः | aub 
ÅTTE: | लाघवतर्कसहकारेण . बलवतीग्योऽभेद्खुतिभ्य एक 
एवात्मा fagfa जाग्रदाद्यवस्थारूपाणां वेधम्याणां बुद्धिधम- 
त्वात । यद्यप्येकस्थाक्षनः wafeafad तथापि यस्था qgar 
afa: सेव बुद्धिस्तदत्तिविशिष्टतया साक्षिणं quía ad जाना- 
मीत्यादिख्प:। अत एकस्था age घट इति ENT सव्यामन्य 
बुड्डिहक्तिद्वारा नानुभवो घटमई जानामीति ॥ ९४८ ॥ तक 
RATE | 


जन्मादिव्यवस्थातः प॒रुषबह्त्वम्‌ ॥ ९४८ ॥ 


. पुण्यवान्‌ खर्गे जायते पापी नरकेऽच्ो बध्यते चानी मुच्यत 
care: श्ुतिस्मुतिग्रवस्थाया विभागस्थान्यधानुपपत्या परुषा 


९०० A साझुभवचनभाय्थम्‌ ॥ 

awe इत्यर्थ: । जन्ममरणे चान मेत्पक्तिविनाशों पुरुषनिष्ठत्वा- 
भावात । किन्तपूवेहेन्ट्रियादिसखूततविशेषेष् संयागस्य frat- 
we भोगतटभावनियामकाविति। जन्झादिव्यवस्थायां च sfr: | 


अजामेकां लेहितशककच्णां बह: मलाः vertat TET: | 
अजा झोका जषमाण नुशेते जद्दाब्धेना भत्तभोगामजोइन्यः ॥ 
(ये तदिदरस्हतास्ते भवनद्यथेतरे रृःखमेवापियन्ति। 


इस्पाट्रिति ॥ ९४८ ॥ ननु पुरुषेक्येड्युपाधिरूपावरक- 
RSA जन्मादिव्यवस्था भवेत्‌ ANY । 


डपाधिमेदेऽप्येकस्य नानायेग WTA 
घटादिमि। tuu ० ॥ 


vf arr पुरुषस्थ नानेपाधियोगे।स्येव यथेक- 
स्येवाकाशस्थ घटकुद्याटिनानायोग:। अताईवच्छेदकभटे deu 
owe एव विविधजन्ममरणाद्पत्ति: कायव्यद्दादाविदेति न सस्झ- 
बति व्यवस्था एकः पुरुषा जायते नापर इत्याट्रिव्यथ:। न 
aracmen कपिसंयागतदभाववत्येकर्यित्रेव we व्यवस्था 
चटते। एके wa: कपिसंयोगों। ware बेति। किञ्ञेकापा- 
धितो sme weg पाध्यन्तरैः vara AT wr बन्धमोच्ा- 
व्यवस्था तदवस्थेव | यथैकघरमक्स्थाकाशप्रटेशस्थान्यचरयागाङू- 
टाकाशव्यवस्था तद॒दिति। न च बन्धमेक्ष॒व्यवस्थाशुतिरपि लोकि- 
कश्नमानुवाट्माचमिलति वाच्यम्‌। Rare eur: foran- 
पुरुघार्थम्रतिपाटनेन शुतेः प्रतारकत्वाद्यापत्तेद्य | ९५०॥ नमु 
equa तक्तदुपाधिविशिष्टस्थातिरिक्ततामभ्युपगम्य arqqn- 
B पपादनौया ANNY | 


0॥ परथमेएऽष्यावः QU CLE Vet 
रुपाधिमिद्यते न तु सतद्ान्‌॥९४९॥ 


उपाधिरेव नामा म त तद्दामपाधिविशिष्टाईपि नानागभ्यु- 
dar विशिष्टस्थरातिरिक्तवे नानावाताया एव शास्त्राग्तरे६प्यभ्युप- 
गमापत्नेरिन्यर्थः । बस्चभागिनो विशिष्ठ विशेषणवियाशेन 
विशिष्वनाशान्त मोच्चापपश्चिरिब्था टौन्यपि gwanfe | aa fafa- 
au जोवत्वमम्वयवातिरेकाटिति षष्ठाध्याये खयमेवाइद्धार- 
विशिष्टस्यैव जीबत्वं ae Wu प्रणधारकत्वरूपजी वत्वस्थेव 
विशिष्ठाघेयत्ववचनात्‌ | न तु बन्चमाचव्वस्थाया विशिष्टाश्रितत्व 
wert माच्चकाले विशिष्दासक्षादिति। यदपि sfera बेटा" 
fear WE!) एकस्थेवात्मन! कार्यकारणापाथचिष प्रतिबि- 
wife Tea: प्रतिबिम्बाना rue भेराज्जन्माद्यण्विल- 
व्यवस्थापपञषिरिति । तदप्यसत्‌ । भेटाभेद्विकत्पासहत्वात्‌ । 
बिम्बप्रतिबिम्बयोभेदे मतिबिम्बस्थाचेतनतया भोक्तत्वबन्धमो चाद्- 
नुपपन्तिः। जोवबह्माभेट्रूपतब्सिद्ठान्तक्षतिआ। जीवेश्वर भिञ्चः 
wm eM: अभेदे तु साङ्कयापरिह्षारः। RRT- 
भेदाभ्यपगमे त तव्सिद्ान्तहानिः। भदाभेट्बिराधस्य। Car 
vga त्वभेटऽविभागल चण भेट्खन्योईन्याभाव cafe इति। 
दवच्छेद्म्रतिबिम्बाट्हष्टान्तबाक्यानि त्व्म व्याख्यास्थ मः । स्थाढे 
wai बिम्बप्रतिबिस्बादिभिरं परिकल्य खुत्था बन्धमेक्षण्यवस्था 
कल्पितेत्येवास्याशिरुच्यती न त परमार्थता बिम्चभावखयोर्भटो 
बन्धमेचाटिकं San इति मेबम्‌। एवं सति बन्धमाचाद्श्रुति 
aug भेट्श्रतिगणस्थ 'चाभयाबाधापेचया केवलाभेट्शुतिगण- 
स्थेवाविभागपरतंयेव at लाघवादुक्नः gaga 
भागस्य सिद्धतवाधति॥ ९५९ WARREN ट्रषणमुपर्स- 
इरति। 


९०२ . ॥ साद्यपवचनभाष्यम्‌ ॥ 
एवमेकत्वेन परिवत्तेमानस्थ म विरुद्रधमा- 
TME: ॥ ९४२ 

एवं dada सर्ता वर्तमानस्थाकने। जन्ममरणाटिरिप- 
विरुढ्घमेप्रसङ्गा न यक्त इन्यर्थः । यद्देकत्व rfi URN- 
ऽभ्युपगम्यमाने परितः सर्वता वर्तमानस्य संवापा्थधिप्रनगतस्थ 
विरुइघमाध्यासो नेति न किन्तु सर्वथा विरुद्धधर्मसडू रो (परि हार्य 
दृत्यथ:। ननु पुरुषो ASE कथं जम्ममरणबन्धमे त्षादि 
बिरुडढ्धघमसाङ्क्यमापाद्मते भवङ्गिरपि सवेषां धर्माणामपाधिनिष्ठ- 
त्वाभ्युपगमादिति su । उक्तधमाणां संयोगवियागभागाभागरूष- 
तया Tee खौकारात। परिणामरूपधमाणामेव परुषे प्रतिषेध- 
स्योक्तत्वादिति। यथा स्फटिकेष ले'हित्यनीलिमादिधर्माणामा रेप- 
पितानामपि व्यवस्थास्ति तथा पुरुषेष्वपि बुद्विधर्माणां सुखदृःखा- 
gat शरौरारिधमाणां च ब्राह्णयचबियत्वादौनामारोपिता- 
amf अवस्थास्ति शास्त्रण । यथा विष्णपराणे | 

alaqa घटाकाशे रजोधमादिभिष्टते i 
न च सव प्रयज्यन्त एवं जीवाः सखादिभिः | 

दूति॥ ९५२॥ सापि व्यवस्थेकात्ये सति जन्मादिव्यवस्थावटेव 

नोपपद्यत इन्याह | 
अन्यधमेत्वेषपि नारोपात तत्मिद्विरकत्वात्‌ ९५३ ॥ 

अन्यधर्मत्वेऽपि घमाणां सखाढीनामारापात Tee व्यवस्था न 
fagfa । आरोपाधिष्ठानपरुषस्मेकत्वाट्व्यिथ:। su 
asia चटावच्छिन्नाकाशानां घटभेट्न भिन्नतयापाधिकधर्म- 
व्यवस्था घटते। आम्मत्वजीवत्वाट्कन्तु नेप/ध्यवच्छिन्नस्थ । उपा- 
घिवियागे घटाकाशनाशवत्‌ तन्नाशेन जौवा न स्नियत enk- 


॥ ्रथंमोऽध्यायः ९६४ स्ट॒नम ॥ ९०९ 


शुतिविरोधप्रसङ्गात्‌ । किन्तु केवलचैतन्यस्थेति प्रागेवेज्ञाम्‌। 
cat बन्धमे(चाट्व्यिवस्थानपप्तं खच्छामबद्धे वाघनिका वेटान्ति 
qn उपाधिभेटेन बन्धमोच्व्यवखामेकाढयरे$प्याद्न:। ते ऽप्येतेन 
favan येऽपि तदेकदेशिन इमामेवानुपर्पान्त uam उपा- 
घिगतव्ित्रतिबिम्बानामेव बन्धाटौन्याहुस्ते त्वतीव भ्वान्ताः। 
उक्ताट्रेदाभेदादिविकल्पासहत्वादिदोषात्‌ । अन्तःकरणस्य NF- 
व्जुलितत्वा दिव्यक्राक्रराषाश। fau वेदान्तखूचे कापि så- 
नामव्यन्तेक्यं नेक्तमस्ति । प्रत्युत। भेट्व्यपढ़े rrr । अधिकन्त 
भेटनिर्देशात्‌। अंशा नानाव्यपटेशात। दव्याटिरिजभिट्‌ उत्तः 

अत आधनिकानामवच्छेट्प्रतिबिम्ग ट्वाढा अप'(सिद्धान्त। एव। 
खशास्त्रानक्तसन्द्ग्धार्थेच समानतशृसिद्ान्तस्थेव सिद्धन्तत्वाओं- 
व्यादिक बह्ममी मांसाभाव्ये प्रतिपादितमस्मामिः॥ tut ॥ नन्वर् 
पुरुषनानात्वे सति। 


एक एवं हि भूतात्मा भूते भूते व्यवस्थित; | 
एकचा बहुचा चेव इश्यते जजचन्द्रवत्‌ ॥ 
नित्य: सर्वगतो यात्मा कूटस्थो टाषवर्जितः | 
एकः स भिद्यते शक्या मायया न खभावतः॥ 
इत्याद्याः yaga आक्ेकतप्रतिपाटिका नोपपद्धन्त इति 
"TY | 


माद्वेतखुतिबिर i | 
राधा जातिपरतात्‌॥ ९४ ४ ॥ 
खातो क्यडतीनां विराधस्त नास्ति तासां जातिपरत्वात । 
जातिः सामान्यमेकरूपत्वं 4218 तश्रतोनां तात्पयात | न त्वखप्ड- 
त्वे प्रयाजनाभावा(ट्व्ययः। जातिशब्दस्स चेकरूपताथकत्वमभर- 
खबा्भ्यते। यथाशुतजा तशब्दस्थाद | आत्मा इट्मेक wT 


९०४ à LS - TT चनभाव्यम्‌ a 


आसौत। सदेव सोम्येदमग्र आसौत्‌ | एकमेवादितौयम। इन्थाद्ध- 
इतशुत्युपपादकतयेव ww व्याख्येयम । जातिपरत्वात्‌। विज्ञातौय- 
देतनिधेधपरत्वा REAR | तबाद्यदाण्यायाम्य भाव! PW 
खुतिसतिप्रेकाटिशन्शाखिटेकरूपतालाजपरा भेदादिशन्दाय वेघ- 
ग्येल क्षणाभेट्पराः | एक ण्वात्मा मन्तव्या जाग्रत्लप्रसुषभिष्थान- 
अयव्यतीतस्थ ai म विद्यत इत्याद्िवाक्येधेकरूपार्थत्वाब- 
METAI अन्यथावसण्याबयप्याकान एकतामाबज्ञानेन स्थान- 
बयव्यती तशन्दाक्ताया अवस्थानयाभिमाननिष्ठत्ते रसस्मवात्‌ । तथे- 
करूपताप्रतिपाटनेनेव निखिलेपाधिविवेकेन imat TE- 
बोघनसस्झवाच। न ह्यन्यथा निर्धभेकमादाखरूप॑ विशिव्य ब्रह्म 
णापि शन्हेन साक्षात्मतिपादयितं शक््ते। शब्दानां सामान्य- 
माजगेपचरत्वात्‌। आजज्डस्तम्बपयेन्तेष्रात्मम एकरूपत्वे त॒ प्रति- 
पादिते तदृपपत्ष्यथें शिष्यः खयमेव तावद्विवेचयति यावन्निविशेषे 
शब्दगोचरे खरूपे पर्यवस्थतीति । ततस्य निःशेषाभिमाननिद् क्या 
कछतछृत्थो भवति। यदि पुनरदेतवाक्यान्यखण्डतामाबपराणि q- 
ww mgr नाभिमाननिइनिः सस्झवति। आकाशे विविधशन्द्‌- 
वद्‌ खण्डेऽप्यात्मनि सुखदुःखतद्भावादौनामवच्छेट्‌ कभेर्‌ TTA: | 
एकस्पेव वाक्यस्याखण्डत्वावेधम्याभयपरत्वे च वाक्यभेटा$खप्छ- 
तापरकल्यनायां फलाभावच्चय। अवेधम्यज्ञानारेव स्वीभिमान- 
far: अतोऽट्टतवाक्यानि नाखण्डतापराणि। न्यायानुग्रहेण 
बलवतौभिर्मेट्य्राहकशुतिखुतिभिवि रोधाञ्च। किन्ववैधम्येलच- 
णाभेदपराण्येव | साम्यवेघकश्रुतिक्मु तिभिरेकवा क्यत्वात्‌। सामा- 
न्यात्‌ fafa ब्रह्मखूजाच्चेति। । तब साम्ये श्ुतयः। यथोट्कं WE 
शुद्धमासित्त॑ ताइशेव भवति। एवं मुनेविजानत आतमा भवति 
गातम निरञ्जनः परमं साम्यमुपेतीन्धाद्माः BATE | 


॥ मथमेएऽध्याचः १४ ४ CLE १०५ 


ज्योतिरावानि नान्य सर्वभूतेषु तत्‌ समम्‌ | 
wd च wa wu सुसमाडितचरेवसा i 
यावानात्मनि STATA तावाञ्चाका पराक्षनि | 
य एवं सततं वेद्‌ जनस्थोऽपि न quit ॥ 
cet SAAN मोचद्शायामपि भेट्घरितसाम्यवचनात्‌ 
खरूपशेटे६प्याव्मनामस्तौति सिड्म्‌। अवेधम्याभेदपरत्वं "ng. 
न्ते विष्णरहं शिवाईहमिब्याटिवाक्यानां मन्तव्यम्‌) न तु तक" 
मस्य ब्रह्मास्ोत्याट्विक्यानामपि। तब साङ्कामते प्रलयकाली- 
नस्य पणाक्षन एव तदादिपदार्थतया निब्यशुइमक्षस्वमयीब्धारि 
यथाशतस्थ ताहशवाक्याथत्वात। यदि त सगोद्या्मस्तपरुतेइ 
जारायणाख्य एव तत्पटार्थस्तटा तक्चमसौव्यादिवाक्यानामप्यवे 
चम्यार्थकतेवास्त | नन्‌ प्रयाजनाभावाञ्च भेदपरत्वं श्रुतीनरँ 
सस्भवतौति wa माक्षापपाटनस्थेव प्रमोजनत्वात्‌। fTAN- 
LH: प्रवाइरूपेणानुच्छेटात AAW MAGIA: । WAT- 
मात्मभेट्स्थ लाकसिड्तया न तत्परत्वं श्रुतौनां चरत इति RAA । 
लाचवतर्कणाकाशवढा कन्येकत्वस्थानुमानत; प्रसक्तस्य श्रुत्यादिभि- 
निषेघान। खपरचेतन्यश्चिभिट्स्स चापरत्यक्षत्वात्‌। देहादिष्रवानु- 
अवात। यत एतसिन्नदरमन्तरं qug तद्य wa भवतीब्धाटि 
भेदनिन्दा त वेघरम्यविभासन्यतरलच्णभेट्परेति। «ud AR- 
at म्रतिबिम्बावच्छटखतीनौं का गतिरिति चेदुच्यते। अनेक- 
तेजोमयादिव्यिमष्डलवत्‌। अनेकात्ममयमपि चिदादिव्यमण्डल- 
मेकरसमविभक्तमेकपिण्डौछव्य तस्थ किरणवत्‌ खांशभूतैरसद्कृ 
पुक्रषेरसङ्कापाधिप्नसङ्काबिश्याग एव प्रतिबिम्बादिद्ष्टान्ते; प्रति 
aye विभागलक्षणान्यत्वस्थ वरचारस्भणमाजत्वं बोधयित न 


पुनरखण्डत्वम्‌ | 
N 


९०६ ॥ साइ[मवचनभाष्यम्‌ ॥ 
वायर्यधेको भुवनं मविष्टो रूपं रूपं प्रतिरूपे बभूव । 
इत्याद्सांशदष्टान्तश्रुतौनां न्यायानुग्रहेण बलवच्चाट्ति i 
तथा च स्यते | 
यस्थ सवोत्मकत्वेऽपि dun नेकपिएडता | 


इति । ब्ह्ममीमांसायां तु निव्याभिव्यक्ते परमेश्वरचेतन्येऽन्येषां 
लयरूपाविभागेनाप्यद्वैतमक्तमविभागो वचनादिति qaufa a 
अधिक त ब्रह्ममोमांसाभा्ये प्रोक्तमस्माभिरिति दिक। स्वस्थ 
द्वितोयव्याख्यायां त्वयं भावः। प्रलयकाले पुरुघविज्ञातौयं सव- 
मेबासत्‌। अर्थक्रियाकारित्वाभावात्‌। पुरुषाणां कूटस्थत्वेनाथ- 
क्रियेवाप्रसिद्वेति। अतः सर्गेकाल इव प्रलयेऽपि wma अत- 
स्तदात्मनां विजातौयदेतराहित्यमू। तथा सकालेऽपि कुटस्थत्व- 
रूपपारमार्थिकसच्े नान्यन्नेति विज्ञातीयद्वैतराहिव्यात्‌ सर्गकालौ- 
नाद्वैतश्रुतथोइप्युपपन्ना इति ॥ ५४ ४॥ नन्वात्मन एकत्ववदेकरूप- 
त्वमपि नानारूपताप्र्यच्ेण fqug तत्‌ कथमुक्तं जातिपरत्वा- 
fefa तत्राह | 


विदितबम्वकारणस्थ इष्यातट्रपम्‌ ॥ ९४४ ॥ 


विदितं स्पष्टं बन्धकारणमविवेको यच तस्य दृष्येव पुरुषेषृत- 
gi रूपभेट्‌ cay अतो भ्वान्तदृृष्या न रूपभेटसिड्डिरिति | 
॥ ९४५ ॥ ननु तथाप्यनुपलम्भादेकरूपत्वाभावः सेक्यति तत्राह | 


नाखाइशा चक्षुझतामनुपलग्यः ॥ ९४ € ॥ 


अनुपलस्झ एवासिइः। चन्चेरटशेने$पि ज्ञानिभिरेकरूपत्वस्थ 
ट्शनादिव्यर्थः ॥ ९५. € ॥ अद्वैत शुव्यन्‌ पत्तिं समाधायाखण्ड देते 
बाघकान्तरमाह | 


= 


॥ प्रथमा $ध्यायः ९५९ BAA N १०७ 
वामटेवादिमृक्ता नाद्देतम्‌ ॥ ९३७ ॥ 
वामदेवादिमुक्ताईस्ति तथापौदानों बन्धः खत्तिन्तनुभव,सहः | अतो 
नाखण्डात्माद्वेतमित्यर्थः। स चापि जातियारणाभबाघस्तवेव 
जन्मन्यपवर्गमापेत्यादिवा क्यशतविरो धच्मेति शेषः। न चैवं बन्ध- 
मेच्यावपाधे रेवेत्यवगन्तव्धम्‌। शरुतिस्युतिसिद्धान्तविरोाधात। दुःखं 
मा भुञ्जौयेति कामनादशेनेन पुरुषमे क्षस्थेव मेक्षाख्यपरम परुषा- 
थेत्वाच । उंपाघर्दःखदानस्य च ताट्थ्यैन परम्परयेव पुरुषार्थत्वात्‌ . 
पत्राद्विदिति। यदप्याधुनिकैमोयावाद्भिरुच्यते। अद्देतश्रुति- 
विरोधादन्धमोच्रष्टिसंहारादिक्तयो बाध्यन्त इति । तद्प्य- 
सत्‌। मोचाख्यफलस्यापि श्रवणकाल एवाभावनिखये श्रवणात्तरं 
मननाद्विधेरननुष्ठानलचणाम्रामाण्यपसडगत्‌ । प्रपश्चान्तर्गतस्थ 
वेदान्तस्माप्यद्दतशुत्या बाधे रेटान्तावगतेऽप्यदधैते पुनः संशयाप- 
aq खाप्तवाक्यस्थ जाग्रति बाधे तद्वाक्यार्थे पुनः संशयवत्‌। 
faq मिथ्याबुड्नार्तिकतेव्यनुशासनाडूमादिषु खापवन्धिथ्या- 
दृष्टया बोडप्रभेदा एव सांटक्तिकशब्दन प्रपञ्चस्थाविद्यकता- 
ay तेरभ्युपगमादिति fau (oon नन बामदेवाटेरपि 

परममोच्ता न जात इव्यभ्युपेयं तबाह | 


DASA यावदभावाङ्गविव्यदप्येवम्‌॥ LUT ॥. 
अनार कालेऽद्य यावश्चेन्मोक्षे न जातः कस्यापि fw भविः 
व्याकालाऽप्येवं NAE एव स्थात्‌ सम्यक्साधनानुष्ठानस्था- 
, विशेषादित्यथ:॥ \५८॥ तत प्रयागमाह | 
दूदानोमिव सवच ARE: ॥ १५९ ॥ 


सर्वत्र काले बन्वस्थाव्यन्तोच्छेदः कस्यापि पंसा नास्ति वर्तमान- 


९०८ ॥ धाद्धुप्रवचमभाव्यम्‌ ॥ 
कालवटिव्य॑मु्न॑ TARER LUE 1 vquiut TET- 
व्वमेकत्वप्रतिपाट्‌कखुब्धथीवघारित तत्‌ कि मोचकाले किं सर्वदेवे- 
ग्धा काङ्कुाायामाइ | 
व्योटत्तेभियरूप: ॥ € ० d 
स च॑ परुषा व्याटत्तोभयरूपो annu निष्ठत्ते! रूपभेदो 
aq तथेत्यर्थः । श्रुतिखुतिन्यायेभ्यः सट्करूपतासिद्किरिति 
We) तेदुक्तम्‌। 
बहुरूप इवाभाति मायया बहुरूपया । 
रममाणो Taye ममाइमिति बध्यते à 
xi^ 
जगदाख्यंमहाखभे GNA GMA Tm | 
«d ्यजति नो शान्त ब्रह्म शाग्तत्वदंद्धितम ॥ 
tf 4 ॥९६०॥ ननु साचित्वस्यानिव्यत्वात्‌ पुरुषांणां कर्थं 
सटे करूषत्वं AAT | 


साक्षात्सस्वखात्‌ साचिलम्‌॥ ९ ६९ ॥ 

पुरुषस्थ यत्‌ साक्षित्वमुक्त तत्‌ aaa | न तु 
fun cad: remped बड्िमार्सोचितीघगिम्यिते 
साज्षाइष्टरि सज्ज्ञायानिति साचिशब्ट्यत्पाटनात्‌ i साच्च 
चाव्यवधानेन FETA पुरुषे च साज्षात्मस्बन्ध: खंबद्िटत्तेरेव 
भवति । अतो «xix साची पुरुषाऽन्येषां तु दष्ठिसाबमिति 
शास्त्रीयो विभाग; । ज्ञाननियामकस्मयाथाकारतास्थानोयः प्रति 
fared एव सम्बन्धे ने तु संयोगंमाजेमेतिप्रसंजुरगर्टिव्यंसेंटींावे- 
दितम्‌। fn: adafa विग्द्रियादिव्यवंधानाभावमात्रेण 


॥ प्रथमोऽध्यायः (६४ खुंजम ॥ १०९ 
गाणंम्‌ अचंसम्बन्धांत्‌ साछित्वमिति पाठे mans afg: करण- 
त्वसामान्यात्‌। तस्था यथोक्कात्‌ प्रतिबिम्बरूपात्‌ सम्बन्धादिव्यथ:। 
॥ ९६९९॥ दसंयरूपत्वाभावविद्यध पुरुषस्थापरे!। विशेषावाह 
खजान्याम| 

नित्यमुत्तालम्‌ ॥ ९९२ ॥ 

A e 
सदेव पुरुषस्थ दुःखास्थवन्धशन्यत्वम्‌। दुःखादेबुद्धिपरिणाम- 
त्वाट्व्यर्थ; । पुरुषार्थस दुःखभेगनिष्टक्ति! प्रतिबिम्नरूपदुःखंभि- 
इच्तिवेत्यक्षमेव ॥ ९६ २ ॥ 
Aeria चेति ॥ ९६४ ॥ 

' झटासीन्यमकर्ढैत तेन चान्येऽपि निष्कामत्वाद्य उपलक्ष- 
णौयाः। कामः सङ्कल्य विचिकित्सा ges घुतिरघुतिभौ- 
रिव्येतत्‌ सवें मन एवेति शरुतेः। इतिशब्दः पुरुषघर्मप्रतिपाटन- 
समानः ॥ ९६३ ॥ नन्वेवं ्र्ातपरुषयारन्येऽन्यं Au. fads 
fag पुरुषस्थ sed बुद्धेरपि च wad शुतिस्तुत्योरुच्यमान॑ 
कथमुपपद्येयातां TATE । 


उपरागात्‌ nae चिह्मात्रियाचित्मात्रिच्यात्‌) ९. ६४ ॥ 


NT यथाबेग्यमन्ववः। पुरुषस्थ यत्‌ SN TETTA । 
बुद्धेख या चित्ता सा पुरुषसान्निध्यात्‌ । छतहुभय॑ मै वास्तेवभि- 
व्यर्थ: । यथाग्न्ययसाः परस्पर संयोगविशेषात्‌ परस्पर धमेव्यव- 
हार ग्रापाधिके! सथा बा जल(र्षयोः संयोगात परखर घमो- 
रापस्तर्थेव बुद्धिपुर्षयारिति भावः। एतञ्च कारिकयाप्युक्तम्‌ i 

AA तक्ष॑येगाट्चेतनै चेतनाविट्वि faga i 
(udi चं Wut कतव dame: | 


९९० ॥ सा्टुप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


दूति। चित्यान्तिध्याद्ति दिःपाठोाई६ध्यायसमाभिर चना धे: ॥ ९६४ ॥ 


हेयहाने तयोाईत्‌ इति |e यथाक्रमम्‌ । 
चत्वारः शास्त्रम स्याथ अध्यायेऽस्षिन्‌ मपञ्चिताः ॥ 
सङ्चितसाङ्कात्राणामधेस्थाज मपश्चनात्‌ | 
शास्त्रे ima साह्ग॒प्रवचनाभिधम्‌ ॥ 


इति विज्ञानाचार्यनिर्मिते कापिलसाङ्काम्वचनस्थ wey fra- 
याध्याय: प्रथमः | 


शास्त्रस्य विषया निरूपितः। wur परुषस्थापरिणामित्वोप- 


पादनाय प्रकृतितः रूष्टिप्रक्रियामतिविस्त रेण द्वितीयाध्याये वच्छ- 


ति। waa प्रधानकायाणां खरूपं विस्तरतो वक्तव्यं a 
पुरुषस्थातिस्फुटविवेकाय । अत एव। 


विकारं प्रक्ततिं चैव पुरुषं च सनातनम्‌ । 
यो यथावद्विजानाति स विष्णा विमच्यते ॥ 


cfa wauh बयाणामेव ज्रेयत्ववचनम्‌ | तबादाव- 
चेतनायाः प्रक्तनिष्पयोजनसष्टत्व मक्तस्थापि बन्वप्रसद्ध' इत्या- 
शयन जगव्सजने प्रयोजनमाह | 


विमुक्तमाक्षाथं खाथे वा प्रधानस्य ॥ १. ॥ 


कत्वमिति पुवाध्यायशेषस्बाद नुषज्धते खभावतो दुःखबन्धा- 
fan पुरुषस्थ प्रतिबिब्बरूपदुःखमेक्षार्थ प्रतिविम्बसब्बन्धेन 


(fedt ४ A! CLL 


TUNTA वा प्रधानस्थ जगत्कटत्वम्‌। अथवा खाथंम्‌। खस्थ 
पारमा्थिकदृःखमोच्चार्थमिव्यर्थः । यद्यपि rage wy: 
प्रयोजन तथापि मख्यत्वान्माच् एवात्त:॥ ९ ॥ नन Arava चेत 
रूष्टिस्तदि sen wui मोच्तसम्झवे पनः पनः रूष्टिन स्थादिति 
तबाइ। 


विरक्तस्थ तत्सिद्धेः ॥ २ ॥ 


नैकटा weave: किन्त बहुशा जन्ममरणव्याध्यादिविविच- 
दुःखेन wi तप्तस्य ततस्च प्र्णतिपरुघयाविवेकस्याव्योत्पन्तपरवे 
राग्यस्थेव मोचोत्पन्तिसिट्घेरिव्यर्थः ॥ २ ॥ aag Sure 
fast हेतमाइ। 


न अवणमाचात्‌ तत्मिद्धिरनादिवासनाया 
बलवत्त्वात्‌ 3 ॥ 


श्रवणमपि बहुजन्मकृतपुण्मेन भवति। त्रापि श्रवणमात्रात्न 
A 
बराग्यसिद्धि: किन्तु साक्षातकारात्‌। साक्षाकारच्य कटितिन 
_ भवति | अनार्दिमिथ्यावासनाया बलवच्चात्‌। किन्तु योगनिष्ठया। 
योगे च प्रतिबन्धबाळल्यमित्यता बहुजन्मभिरेव वैराग्यं Arey 
कदाचित्‌ कस्थचिदेव सिद्युतीत्यथ:॥ ३ ॥ सृष्टिप्रवाहे हेत्वम्तर- 
माह | 


बहुरूत्यवद्दा प्रत्येकम्‌ ॥ ४ ॥ 


यथा गुदस्थानां प्रत्येक ब्वा भर्तव्या भवन्ति खौपचाटिलभे- 
qa एवं सत्चाट्गुणानामपि प्रत्थेकमसङ्घुपुरुषा विमोचनीया 


RRR gmana | 


asa अतः कियत्परुषमाचे$पि पुरुधात्तरसेचनाध ety 
प्रवाहे! wed परूघाणामानमधःहिव्यर्थः। तथा च HW! 
छाताथे प्रति नष्टमप्यनष्टं सटन्यवाधारणत्वादिति॥ ४ १ लम 
प्रछनेरे Gee कथमुच्यते । एतस्माटास्मन आकाश! सम्भून 
इति शुव्या पुरुषस्थापि wwwfegfefe ware | 


Wafaatad च परषखाप्यालसिद्चि;॥ १ ॥ 


met सष्टत्वस्थ चस्तत्वे च fas परुषस्य सष्टत्वाध्यास एव 
afas सिद्धुति। उपासनायामैव ख्रुतस्तात्पर्यात्‌ | श्यजञामेका- 
निच्यादिशुव्यन्तरेण wed: upafeg dei करण्थचिग्माच- 
बेघकश्रव्यन्तरविराधाच्येव्यथ: । अयं चाध्यास उपचाररूपे से के 
fag एवास्ति। यथा खशक्तिष योपेषु वमाने! जयपराजयो 
राजन्यपचर्थैते तथर खशक्ता मानि! व्रर्तमार्न सष्टत्वाटिक॑ शक्ति- 
aq परुषेष॒ुपचयते wÜmfesquarpé aga कार्म | 


wmwfmadhig wagfet परमार्थतः | 
wig चानपश्यन्ति यागिनस्तत्षचिन्त का; ॥ 


इति) भेट्मन्याइन्याभावमभदं 'वाविभामरूप ग्रकृत्यारिती- 
MIR: TAMAA | AGATA) अथात "OUT 
भेति त्रे तीत्याट्शिति:। आर्ये सर्वैमिव्यादिञ्जुति्ेति भावः 
॥ ५ ॥ नम्बेवं प्रकतावषि खष्टत्व॑ वास्तवमिति कुतोऽवधुतं WS: 
खभादितुल्यताया अपि श्रवणादिति तबाह | 


arms S 
डावाक्ामर्थक्रियाकारितया वास्तवत्येन कार्यत शव चर्मिद्याइक- 


a दितीयो $ध्यायः ८ रूचम्‌ ॥ ९९९ 


प्रमाणेन परकृतेवास्तवस्ष्टत्वसिद्धरिव्यथेः | खप्नादितुद्धताशुतय- 
रूवनित्यतारूपासच्वांशमात्र पुरुषाध्यस्तत्वांश वा बाध्याः | अन्यथा 
रूष्टिप्रतिपादकश्रुतिविरोधात्‌ | खभपदाथानामपि मनःपरिणा 
मत्वेनाद्यन्तासक्चाविर दाश्चेति ॥ ६ n ननु प्रक्ठतेः खार्थत्वपच्छे AT- 
पुरुष प्रत्यपि सा प्रवर्तेत ware | 


चतनोदशाक्नियमः कष्टकमाचवत्‌॥ ७ ॥ 


चितौ सञ्ज्ञान इतिपघ्यत्पक््या चेतनोऽजाभिच्तः । यथेकमेव 
कएटक॑ यस्मतनोऽभिच्जस्तस्जाट्व मुच्यते तं प्रत्येव दुःखाव्मक न 
भवव्यन्यान्‌ प्रति त भवत्यव तथा प्रातरपि चेतनाद्भिच्चात 
_ छताथीट्व मुच्यते तं प्रत्येव दुःखात्मिका न भवति। अन्यानन- 
भिन्नान्‌ प्रति तु दृःखात्मिका भवत्येवेति नियमो व्यवस्थव्यथेः | 
एतेन खभावते बड्ाया अपि प्रतेः WATAT wa इत्यतो न 
waved प्रति प्रवर्तते॥ on नन परुषे खष्टत्वमध्यस्तमाबमिति 
aga तन्न युक्तम्‌। प्रकतिसंयोगन पुरुषस्यापि महटाद्पिरिणा- 
माचिव्यात्‌ । इष्टो हि एथिव्यादियोगेन «rwr: एथिव्या- 
Raru: परिणाम इति ware i 

अन्ययागेऽपि तव्सिद्विनाव्ज्स्थेनायादाहवत्‌॥ ८ ॥ 

प्रहशतियाग$पि परुघस्थ न सष्टत्वसिद्धिराझस्थेन साक्ञात्‌। तब 
इष्टान्ताऽयादाइवत्‌। यथायसो न gag साचादस्ति किन्त 
खसंयक्ताग्रिदार कमध्यस्तमेवेत्यर्थः। उक्तदष्टान्त तूभयोः परिणामः 
प्रत्यक्षसि्धत्वाद्िव्यते सन्दिग्धस्थले त्वेकस्मेव परिणामेनापपन्ताव- 
भयाः परिणामकल्पने गारवम्‌। अन्यथा जपासंयागात wale 
wu रागपरिणामापत्तरिति ॥ ८ ॥ छछ्टेः फलं मोच इति 
प्रागुक्तमू। इदानों रूष्टेभुस्यं निभित्तकारणमाह। 

० 


९१४ ॥ सादु]मकचनभाग्यम्‌ ॥ 
रागविरागयायीग; रूएटि! ॥ € ॥ 


रारो सर्टिवराग्ये च योगः खरूपे(बस्थानम्‌। मुक्तिरिति यावत्‌ à 
अथवा चित्तष्टत्तिनिरोध इत्यर्थ: । तथा 'चाग्वयव्यतिरेकार्भ्या 
रागः रूष्टिकारणमित्याशय:। तथा च शुतिरपि बझादिरूपा 
विविधकमेगतिमुक्ताह इति तु कामयमाना योऽकामो न तस्थ 
माणा उतक्रामस्तीलि। दायवेराग्ये काप प्र्तिधनावेव ॥ ८ ६ 
हूतः परं रूष्ठिप्रक्रियां waren i 


मह्टाटिक्रसेण पच्चभूतानाम्‌॥ ९० ॥ 
रूष्टिरिति Agng । agqeinareraa चाकाशः 
सब्भुत इव्यार्सुतावाडावेव पञ्चभूतानां wf: शूयते तथापि 
मइराद्कमेणव पञ्चभुतानां रूशिरिप्टेयर्थ:। तेज आदिरूष्ठि- 
शुत MATS GRC LTA HIATT MST ACLU खष्टिः पूर- 
Whats wre: | चच च प्रमाणं घरष्टष्टिबट्नाःकरजातिरिक्ता- 
खिल रूष्ट रस्त:ःकरणट पमिपुबं कलानुमामम्‌ EN 


एतस्माज्जायते प्राणा मनः सर्वेन्द्रियाणि च। 
खे वाय॒ज्धातिराप'ञ्च एथिवी विश्वस्थधारिणी ॥ 


इूतिशुत्यन्तरस्थपाठक्रमामुरोघेन स माणमरजत्‌ पाणाच्छडां 
खं बागुमित्यादिसरुव्यग्तरेण च TERMES प्रास्महटादिस्डिर- 
Tan इति । प्राणच्यान्तःकरणस्थ हकिभेर इति sua 
आझतोइस्यां श्रुतो आण एब मदभन्वमिति। तथा च ANTT- 
afc मचटारिक्रमेणेव सूष्टि वक्ति। अन्तरा विज्ञाममनसो मेश 
तखिङ्गादिति। सशाकाशयानैको बुडिसमसी उत्पादे इति अमेणे- 
ae: । मनसि 'चादक्कारस्थ प्रवेश इति 1 ९० ॥ महतेरेव que 


en one ci, 


6 दितीवोध्यायः ९९ खचम ॥ ६९६ 


TArt rer freer । महरादौनां तु लखविकारलट्त्व॑ न 
ख्मोच्ञार्थमनिन्यत्वादिति। विशषमाइ । 


सात्मायेलात्‌ शुर्टेनवामाहाथे WIC ॥ १९ ॥ 


wat महदादीनां सद्टत्वस्थात्मार्थत्वातू परुषमोच्यार्थत्वाच 
we aa: cuuw विनाशित्वेन माचायोगारिव्यर्थः । vc 
मोचार्थकत्वे चावश्यके पुरुषमोक्यार्थकत्वमेव ga न nafa- 
माक्षाथंकत्व॑ तस्थाः पुरुषगुणत्वादिति) ९९ ॥ खण्डरिका- 
wat: «fes 


टिक्षाशावाकाशाडिम्य; ॥ R t 


fret यो दिक्षाला तावाकाशप्रशतिभूनि प्रकतेगुणपिशेषा- 
Wai अतो टिक्षासबोविभुत्यापपत्त!। आकाशवत chore 
नित्य इव्यादिश्ुत्युक्तं विभुत्य॑ चाकाशस्थोपपन्मनम्‌। यो त aug 
Rad ता तु तत्नदुपाधिसंयोगादाकाशादुत्पद्यते इन्यर्थः । 
आदिशिब्दनेपाधिग्रदणादिति। यद्यपि लक्षणुपाधि७विशिष्टाका- 
wa wefgarat तथापि बिशिष्टस्वातिरिक्तताम्युगमवाढ्न 
वेशेषिकनय आजस्य कार्यतावत्‌ तत्कार्यत्वमबाकम्‌ ॥ ९२ ॥ 
इटानों महदादिक्रमेणव्युक्तान्‌ खरूपतो wary क्रमेण quate i 


अध्यवसाया गृद्धिः ॥९ 8 ॥ 


wg] पयायो बुद्धिरिति | अध्यवसायस्य निद्चयाव्यस्तस्था 
साधारणी हस्तिरित्यथे:। अभदनिरेंशस्तु घमैघम्बैभेटात्‌ । 
GUY बुद्धेमेदआं सेतरसकलकार्य॑व्यापकत्वास्महेश्वरयाण SUI 
ब्यम्‌ | 


ULE ॥ साङ्कुप्रवचमभाव्यम्‌ ॥ 


सबिकारात्‌ प्रधानात्‌ त महत्तत्ममजायत। 
महानिति यतः ख्यातिलाकानां जायते सटा ॥ 


इतिखातेः । अस्थ महतो भूतस्य निःश्वसितमेतदग्वेद इत्यादि- 
afraing च हिरण्यगर्भ चेतनेऽपि महानितिशन्दो qafa- 
नित्वेनव। यथा एथिव्यभिमानिचेतने एथिवीशन्द्स्तद्वत्‌। Ta- 
मेव रुट्रारिष्हङ्कारादिशब्टोऽपि बोध्य:। प्रशव्यभिमानिढ्बता- 
मारभ्य सवेषामेव भूताभिमानिपर्यन्तानां छखबुद्चिरूपाआ मति- 
नियतापाधयो mum इति ॥ ९६ qum 
नपि watare ॥ 


तत्कायें HUNE: 


धर्मज्ञानवेराग्येश्रयेष्यपि बुद्चुपाटानकानि नाइद्धारादुपा- 
दानकानि aa निरतिशयसच्कार्यत्वादिव्यथः ॥ ९४ ॥ 
wad कथं नरपश्चाटिगतानई बु्ुुंशानामधमेप्राबख्यमुपपद्यतां 
WATE mE | 
मइट्परागाद्रिपरीतम्‌ ॥ ९.३ ॥ 

तदेव महम्मइलघ रंजस्तमोग्यामुपरागादिपरीतं चुट्रमधमा- 
च्रानावैराग्यानेश्वर्य धर्मकमपि भवतीब्यर्धः | एतेन स्व एव पुरुषा 
Sec इति शुतिछ्युतिमवादा&प्युपपादित: | संबापाधीनां खाभा- 
fade रजस्तमेभ्यामेवावरणादिति । नन्वेवं घमाद्यवस्या- 
नाथे बुद्धेरपि नित्यत्वात्‌ कथं कार्यतेति चेन्न। प्रकृत्यंशरूपे बौजा- 
AUAA wv कमेवासनादौनामवस्थानात तस्थेव MA- 
कारणावस्थायामकुरवदुत्पत्त्यज्ीकारात्‌ । तथा MANR 
निव्यानिव्याभवरूपा बुद्धि: । यथा कारणं खाकारः प्रकतिप्रभावा- 
रिति॥ ९५॥ aAA लक्षवित्वा ततकार्यमइद्धार लक्षवति। 


॥ दितीयो।ध्यायः ९८ NRI ९१९७ 
. अभिमानोऽइङ्ञारः॥ EI 


अहङूरोतौव्थह्कारः कुस्झकारवत्‌। अन्त:करणट्रव्यं स च Www 
स्येभेदादभिमान दव्युक्काईसाघारणटन्ित | सूचनाय agr निश्चित 
एवाथऽदक्धारममकारो जायते | अतो ET कार्य कारणभावाम- 
सारेण इत्तिमतारपि कार्यकारणभाव satan इति MANTAR | 
अन्तःकरणमेकमेव बौजाहुरमइाहचक्ाट्विट्वस्थानवमाजभदात्‌ 
कार्यका रणभावमापद्यत इति च मागवोत्म। अत एव वायमात्य- 
योर्मनो मदान्‌ मतिबेझा vate: स्यातिरीशर इति मनोबद्धारे 
कपर्यायत्वमुक्कमिति ॥ १६॥ क्रमागतमहक्कारस्थ कार्यमाह। 
एकादशपभ्चतन्माजं तत्कायेम्‌ ॥ ९ ७॥ 
एकादशेन्द्रियाणि शब्दाद्पिञ्चतन्मात्रं चाहझारस्य कार्येमि- 
व्य्थेः। मयानेनेन्द्रियेणद्‌ं रूपादिकं भाक्तव्यमिटमेव सुखसाधन- 
मिव्याद्यभिमानाटेवादिसर्गे घिन्द्रियत द्रिषयोत्पत््याइ कार इन्द्रिया- 
fma लेके भागाभिमानिनेव रागद्ारा भागोपकरणकर ण- 
दर्शनात्‌। रूपरागाट्भुञ्चचुरिव्याद्ना Ararat हिरण्यगर्भेस्थ 
wigs समष्टिचचुराद्युत्पत्तिद्चरणाञ्चेति भावः। wry भूते 
न्ट्रिययार्मध्ये रागधर्मकं मन एवाद्वहद्कारादुत्पद्धत इति fana- 
स्तन्भाबादीनां रागकार्यत्वाद्ति॥ ९७॥ तत्रापि विशषमाह। 


सास्विकमेकादशक Waüd Sd vu NLT t 


एकादशानां परणमेकादशकं मनः बाडशात्मगणमध्य WI 
कम। यतस्तद्देठतात साचिकादरुाराज्जायत इव्यथः। अंतच 


राजसाइदाराइशन्द्रियाणि तामसाइहकाराण ततन्मात्राणोद्यपि 


गम्तव्धम | 


AL. ॥ साझम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
a कारिकस्तेजसस्छ ^ ° 
बे MAG बिधा i 
अडन्तक्षादिकुषाणान्भना वेकारिकाट्भुंत्‌ ॥ 
a nN wrarfrarert 
बकारिकाआ य देवा अथाभिव्यक्षन॑ यत: | 
तेजसा द्न्द्रियाण्येव ज्ञानकर्ममयानि च॥ 
तामसे aan fer: खं ferae: i 


Taka ww निर्णयात्‌। अत एव पुराणाइझनुसारेण 
कारिकायामप्येतदुत्तन । 


wif एकादशकः प्रवतेते वैकतादहद्धारात्‌ | 
ETNA: स तामसस्तैजसाढुभयम्‌ ॥ 


इति। तेजसा राजसः। ed ज्ञानकर्मेन्द्रिय। ननु देव- 
तालयश्रुतिरित्यागामिद्धवे करणानां देवान्‌ वच्यति तत्‌ कथं 
कारिकयापि देवानां साच्िकाहङ्वारकार्यत्वै नेक्नमिति (werd i 
समष्टिचचुराद्शिरीरिणः रूयेट्यितना एव 'चक्षुरादिदेवताः 
am अतझआ वाष्टिकरणानां समष्टिकरणानि ट्बतेन्धेब पयैव- 
सति । तथा च व्यष्टिसमध्यारेकताशयेनाच शास्त्रे देवाः करणभ्यो 
न एथङ्धिरदिश्यन्त। अतः समष्टौन्द्रियाणि मनोऽपेच्ययात्यसक्च- 
त्वेन राजसाहझ्कार कार्येत्वेनेव निदिष्टानि। स्मुतिषु च Afa- 
यापेक्षयाधि कस अत्वेन सात्चिकाइछारकार्यतयाक्तानौव्यविरोध 
इति wer) तरेवमहद्धारस्थ Breas ताकारणाख्छ 
fat मन्तयम्‌ । 


 साश्िका vas तामसआ बिधा aurai 


इति खरणात्‌ । fi चानयोमैकिमेटाटँशभेटा ewe 
AAV ९८॥ णकादशेद्धियाणि दशयति i 


6 दितीया(ध्यायः २९ श्वम्‌ ॥ ९९९ 


कर्सष्ट्रियबुद्दोन्ट्रियेरान्तरसंकाटशकम्‌ ॥ ९८ ॥ 
कर्मेन्द्रियाणि वाक्पाणिपाद्पायूपस्थानि पश्च ज्ञानेन्द्रियाणि 
च चक्ुःओवत्वग्रसनभाणास्थानि Ty ARNIE: सहान्तरं मन 
wann: CRU सद्भूतेश्वरस्य करण- 
मिन्द्रियम्‌। तथा चाहङ्कारकार्यत्े सति करणत्वमिन्द्रियत्व- 
fafan ९९ ॥ इन्द्रियाणां भञातिकत्वमतं निराकरोति i 


साहक्कारिकत्वसरुतेने भेतिकानि॥ o t 

इन््रियाशौति शषः। आइङ्कारिकत्यं च प्रमाणभूता श्रुतिः 
काललुप्राप्याचार्य वाक्ान्न्बाद्यखिलस्भुतिभ्यद्चानुमौयते | र्धा 
खुतिरहं बहु स्थामिव्यादिः । नन्वन्नमयं हि सोम्य मन इव्यादि- 
जीतिकल (पि श्रतिरस्तीति चेन्न । म्रकाशकत्वसास्येनान्तःकरण्णा- 
पादानत्वस्थेवाचिततयादारिकत्वश्तेरेव मख्यत्वात्‌। ' भतागा- 
मपि चिरिण्थगर्भवरुल्पजन्यतयाज्मस्थ मनेजन्यत्वाच। व्यष्टिमन- 
आदीनां भतसंख्ष्ृतदव तिष्ठतां भूतेन्याईनिव्यक्तिमाबेण तु भाति 
कशुतिगाणीति ॥ Re ॥ नन तथाप्याइङ्कारिकत्वनिणया न 
चरते sq परुषस्थाग्रि वागप्येति वातं प्राणअच्षराटिव्यमित्या- 
Ryd देवताखिन्द्ियाणां लयकथनेन ट्वतेपादानकत्वस्थाप्यव- 
गमात्‌ कारण एव हि कार्यस्थ लय इव्याशङ्काह। 


टेवतालयख्चुतिनारग्भ्षकस्य ॥ २९ t 
देवतासु या wafer सा नारस्भकस्थ नारर्क्षकविघयिणीग्थः। 
अनारब्ञकेऽपि भूतले जलबिन्दालैयट्शंनात्‌। अनारस्मकेषृपि 
भतेप्राव्मना लयश्रवणाच i विज्ञानघन carat भतेभ्यः समत्याय 
साब्येबान बिनश्यतोद्याट्शुताबिति भावः॥ २९॥ दृष्ट्रियान्त- 
ain मने नित्यमिति केचित्‌ तत्‌ परिद्दरति। 


९२० ॥ साळूमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


तदुत्पत्तियुतेविनाशदशेनाच ॥ RR ॥ 
तेषां सर्वेषामेवेन्द्रियाणामुत्पत्तिरस्ति à 
एतस्माज्ञायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि T 
इत्यादिसुते: i हृड्भाद्यवस्थासु चच्तुरादौनामिव मनसे६प्यप- 
चयादिना विनाशनिणयाच्चे्यर्थः। तथा चोक्तम। 
रशकेन faria मनः सर्वेन्द्रियाणि च। 
इति i मनसो निव्यत्ववचर्नान च प्रतत्यास्थवीजपराणीति। 
॥ ९९ ॥ गोलकजातमेवेन्द्रियमिति नास्तिकमतमपाकरोति। ` 
खतोन्द्रियमिन्रियं स्रान्तानामधिष्ठाने॥ २३ ॥ 


इन्द्रियं सर्वेमतीन्द्रियं न तु weed भ्वान्तानामेव त्वधिष्ठाने 
गोलके ताटाढ्यनेन्ट्रियमिव्यर्थः । अधिष्ठानमित्येव पाउः॥ २७ ॥ 
एकमेवेन्ट्रियं शक्रिसिटादिलक्षणकार्यका रीतिमतमपाकरोति। 


शक्तिभेदेऽपि wefest नेकत्वम्‌॥ ९४ ॥ 
एकस्छेवेन्द्रियस्थ शत्तिभेदखीकारेऽपीन्ट्रिमेट्‌ः सिद्युति शक्तीना- 
मपीन्द्रियत्वात्‌। अतो नेकत्वमि्ट्रियस्थव्यर्थः॥ २४ ॥ नम्वेकस्ाट- 
इछूाराज्नानाविधन्द्रियोत्पन्तिकल्पनायां न्यायवि राधस्तत्राह i 
न कल्पनाविरोधः प्रमाणदरस्य॥ २४९ ॥ 
सुगमम्‌ ॥ २९ ॥ weds qufesu sagte दश शक्ति- 
भदा LATE | 
उभयात्मकं मनः॥ २ EN 
चानकर्मेन्द्रियात्मकं मन इत्यथ:॥ २६ ॥ उभयावाकमिच्यस्थाथे 
wd विष्टणाति। ` 


॥ द्वितीयोऽध्यायः २९ NRI ९२९ 
गणपरिणामभेदाम्नानात्वमवस्थावत्‌॥ ९७ ॥ 


यथेक एव नर: सङ्गवशाब्ानात्वै भजते कामिनीसड्भरगत्‌ काम- 
को विरङ्षसङ्गाद्विरक्तो हन्यसङ्गाश्चान्य एवं मना पि चक्षु रादिसभग- 
अच्तराद्यशरीभावेन ट्शनादिष्टत्तिविशिष्टतया जाना भवति। तच 

Ye ` ७ * nan 
डेतगुणव्यारि । गणानां सच्चादीनाँ परिणामभदषु सामथ्यादि- 
ae.) एतच्चान्यत्रमना sad नाखोषमित्या दिशुतिसिद्दाच् छुरा- 
Pat मनःसंयोागं विना व्यापाराक्षमत्वादनुमीयते ॥ २७॥ ज्ञाम- 


कर्मन्ट्रिययो।बिषयमाइ i 


रूपाटिरसमलान्त उभया! ॥ VA ॥ 


wirst मलः परीषाटि;। तथा रूपरसगन्धस्यर्शशब्दा 
वक्तन्यादातव्यगन्तव्यानन्ट्वितथोक्षष्टद्याक्षाभयाच्रानकर्मन्ट्रिययो- 

श विषया sad: । आनन्दाथितव्यं चे।पस्थस्थापस्थान्तरं विषय 
इति ॥२८॥ यस्धेन्ट्रियस्ध येनोापका रेएी तानीन्ट्रियाणीब्युच्यते 
तढुभयमाइ | 


दृष्टु्वादिरात्मनः करणत्वमिन्दियाणाम्‌॥ ९९ ॥ 


टष्टुत्वादिपिञ्चकं बक्तत्वाट्पञ्चकं EUR चात्मनः पुरुषस्थ 
दर्शनाटिहता करणात्वं त्विन्रियाणामित्यर्थः | नन Uu 
त्वाटिकै कटाचिट्नभवे पर्यवसानात्‌ प्रुधस्याविकारिणोऽपि 
चरतं वक्तत्वादिक॑ क्रियामाचं तत्‌ कथं «we घटतामिति 
dei अयस्कान्तवत सासिध्यमात्रेण द्शनादिटत्तिकढेत्वस्येवाच 
द्ृष्टत्वादिशन्दाथत्वात i) यथा हि महाराज: खयमव्याप्रियमाणो- 
शपि सेन्यन करणेन याड भवव्याज्ञामात्रेण प्ररकत्वात्‌ तथा कर- 
स्थाईपि पुरुआअचुराद्यखिलकरणेट्रंष्टा वक्ता सद्कल्ययिता Iaa- 

P 


९२२ 0 १ साहूतप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


माद्भिवति संयोगास्मसाभ्रिध्यमात्णेव तेषां प्ररकत्वाटयस्कान्त- 
मणिवद्ति। aaa चाज कारकचक्रप्रयाक्तत्वै करणत्वं क्रिया- 
झेतव्यापारवषध तत्याघकतमत्व॑ धा कुठारादिवत | यत्‌ त MAG 
पुरुषे दर्शनादिकळेत्वं निषिध्यते acqqaafrad तत्तत्क्रिया- 
ad वा। तथा चाक्तम्‌ । 


अत आत्मनि warned च संस्थितम्‌। 
निरिष्छत्वाट्‌्कतासो कता सञ्चिघमाजचतः ॥ 


डूति। अत एव कारकचक्रपरथाक्तताशक्त रात्मखरूपतया gV- 
वक्तत्वादिकमात्माना नित्यमिति श्रुयते। न दृष्टकषष्टेविपिरिलापा 
विद्यते न वक्तवक्तबिपिरिलापा विद्यात इव्यादिनॉत। नन प्रमाण- 
विभागे प्रव्यक्ञादिष्टक्तीनामेव करणत्वमक्तमच कथमिन्ट्रियस्थाच्यत 
दूति dui अत्र टशेनादिरूपासु चच्चरादिद्वा रकब॒च्धिटहच्तिप्वेवेन्द्रि 
याणां करणत्ववचनात। aa परुषनिष्ठे बाधाख्यफले इक्तीनां 
करणत्वस्थाक्तत्वादिति) २९ ॥ इदानीमन्तःकरणबयस्थासाधा- 
रणष्टत्तौराइ। 


जयाणां स्वालक्षण्यम्‌ ॥ ३० 

याणां महदहक्कारमनसां wage खं खं लक्षपामसाचा- 
रणी हत्तियंघामिति मध्यमपदलेपी विद्रहस्तस्थ भावस्त वसि 
me) लाके च मइतो लक्षणमध्यवसायारिपकृष्टगणवच्चम | 
अहखुतस्थ चाक्मन्यविद्ययानगुणाराप;। regret 
करणमिति । तथा च बर्द्व्देक्तिरध्यवसा योईभिमानाहक्ारस्थ 
सद्धल्पविकल्या मनस इव्यायातम। सडूल्यस्थिकौषा wear: कर्म 
मानसमित्यनुशासनात्‌ aaay संशयो योगोक्रभ्नमविशेषों 


त nl 


॥ ARTNA: ३९ ama १२३ 


वा न तु विशिष्टज्ञानं तस्य बद्धिएत्तित्वादिति, ९० ॥ चयाणां 
साधारणो इत्चिमप्याइ i 


सामान्यकरणर्टत्त! प्राणाद्या वायवः पञ्च ॥ ३९ ॥ 


प्राणादिरूपा: पञ्च वायुवत्‌ सञ्चरात्‌ वायवो À fagl 
सामान्या साधारणी करणस्थान्तःकरणजयस्थ EN: परिणाम- 
भेटा इत्यर्थः । तदेतत्‌ कारिकयोक्तम्‌ | 


खालच्षण्य॑ इन्तिस्तयस्थ ul भवव्यसामान्या | 
सामान्यकरणह्टत्तिः प्राणाद्या वायबः पश्च ॥ 


बूति। अज कखित्‌ प्राणाद्या वायुविशेषा एव ते चान्तःकरण्- 
हत्या जौवनयोनिमयल्लरूपया व्यामियन्त बूति कृत्वा म्राणाद्याः 
करणाष्टत्तिरित्यभेदनि्ेश इव्याइ। तन्न। न वाय॒क्रिये एथगुप- 
देशादिति वेदान्तस्दर्चेण प्राणस्स वायुत्ववायपरिणामत्वयाः स्फुट 
प्रतिषेधाट्चापि तद्ेकवाक्यतेचित्यात्‌। मनेधर्मस्थ कामादेः 
प्राणचेोभकतया सामानाचिकरण्येनेवाचित्याञ्च । बायुमाणयोः 
एथगुपदेशश्रुतयस्तु | 


एतस्माज्जायते प्राणे! मनः सर्वेन्द्रियाणि च | 
खं वायज्चीतिरापख wedt विश्वस्य धारिणी a 


vara इति। अत एव लिङ्गशरीरमध्य म्राणानामगणानेऽपि 
न न्यूनता a क्रियाशक्या खत्रात्मप्राणादिनामकत्वादिति i 
अन्नःकरणपरिणामेऽपि वाय॒तुव्यसञ्चारविशषा द्वा यर्‌वताधिष्ठि- 
mary वायुव्यवह्ारापपत्तिरिति॥ ३९ ॥ वेशेधिकाणामिबा- 
साकं नायं नियमो यदिन्द्रियद्ठत्तिः क्रमेणेव भवति नेकटेब्धाइ i 


९२४ ॥ साद्युमवचनभाव्यम्‌ ॥ 
MANGAS LAST ॥ १९२ ॥ 


quay । जातिसाछूयेस्थासद्धाकमदाघत्वात्‌ सामग्रौसमवधाने 
सत्यनेकेरपीन्द्रिय रेकदे कष्टक्युत्पाट ने बाधक॑ नास्तीति भावः । 
इएून्द्रियह त्ीनां विभागस्य कारिकया ara: | 
शब्दादिषु पक्चानामालेचनमात्रमिय्यते त्तिः i 
वचनाद्ानविहरणोत्यगानन्दास्च पश्चानाम्‌ ॥ 


आलोचनं च पपाचर्येव्याख्यातम्‌ | 


uf mAai qa प्रथमं निर्विकल्यकम | 
पर॑ पुनस्तथा वस्तुघर्मजाव्यादिभिस्तथा a 


इति । पमन्तरकालीमं च पुनर्वस्तुधमंद्रव्यरूप घमेस्तथा जाव्या- 
दिभिज्ञानं सविकल्पकं तथाले'चनाख्यं भवतीत्यर्थः । तथा चच 
निविकल्पकसविकल्पकरूपं द्विविधमर्ष्न्द्रियकं ज्ञानमालोचनसञ्ञ्- 
मिति ख्यम्‌ । कञ्चित्‌ तु निविकल्यकं ज्ञानभेवालोचनमिन्द्रिय- 
जन्यं 'च भवति सविकल्पकं त मनोामाजजन्यमिति श्षाकार्थमाह i 
TH । योगभाष्ये व्यासट्वेविशिष्टज्ञा नस्थाप्येन्द्रियकत्वस्थ an. 
स्थापितत्वात्‌ । इन्द्रियेविशिष्टज्ञाने बाधकाभावाञ्च। स एव 
quias व्याचष्टे बाश्यन्द्रियमारभ्य बुद्धिपर्यन्तस्थ एक्तिरुव्यर्गतः 
क्रमेण भवति कदाचित्‌ तु व्याघादिदर्शनकाले भयविळेषादिद्युल- 
ta सर्वकरणेप्रेकट्व एक्तिभेवतीव्यथ इति। तट्प्यसत्‌। रज 
इून्ट्रिष्टत्तौनामेव क्रमिकाक्रमिकत्ववचनात्‌। न बुड unm: 
्रस्रोऽप्यस्ति । किञ्चेकदानेकन्द्रिसष्ठत्तावेव वादिविप्रतिपक्त्या 
तन्निणेयपरत्वमेव खत्रस्थोचितं मनेऽणत्वर्मतषेधाय न तु काक- 
द्न्तान्वघणपरत्वमिति ॥ १२॥ fasta «fguvi संसारः 
निटानताप्रतिपाटनार्थमाढी दर्शयति। 


॥ दितीयाऽध्यायः १४ GTA ॥ ९२५ 


ee पञ्चतय्यः fR RTT: ॥ ३ ३ ॥ 

fer अक्रिष्टा वा भवन्त owe: Tana: पञ्चप्रकारा एव 
नाधिका इत्यर्थ:। किष्टा ढुःखटाः सांसारिकडत्तया;क्रिष्टाचय 
तदिपरीता येगकाडीनहत्तय:। हच्तीनां पक्म्रकारत्व॑ पात- 
झजरत्रेणाक्वम्‌। प्रमाणविपय यविकल्यनिद्रास्मुतय इति। तच 
घ्रमाणट्ट क्तिरत्राप्युक्ता विपयेयरुवस्माक॑_विवेकाग्रद एवान्यथाण्याते 
निरास्थत्वात्‌। विकल्पस्त विशेषद्शैनकाले राहाः शिरः परुषस्थ 
चतन्यमित्यादिज्ञानम्‌। निद्रा च सुषुभिकालीना afgefe: | 
gag संस्कारजन्यं ज्ञानमिति। एतत सवे पातञ्चले ufo | 
॥९३॥ या एता afgana उक्ता एतटोपाथिक्यत्र परुषस्थान्य- 
रूपता न खत एतब्चिष्टसा च परुषः खरूपे;वस्यिता भवतीव्यन 
यापि दिशा very खरूपं परि चाययति i 


तब्निहत्तावुपशान्तापरागः स्वस्थः ॥ ३४ ॥ 
तासां हत्तौनां विरामट्शायां शान्ततत्प्रतिबिन्बकः खस्यो भवति 
केवल्य इवान्यदापीव्यर्थः। तथा च योगरूबबयम्‌। योगञ्चित्त- 
त्तिनिरोधः। तदा ट्रहुः खरूपेऽवस्थानम्‌। हत्तिसारूप्यनि- . 
तरत्रति। इट्मेव च पुरुषस्य wud gnf: ्रतिबिम्ब्छय 
निद्ठत्तिरति । एताइशौ चावस्था vere वासिष्ठे दृष्टान्तेन 
म्रद्शिता। यथा । 
अनाप्तादिलशेलादिप्रितिबिम्बे fe याहशी! 
स्थाहपणे दर्पणता केवलाव्मखरूपिणी ॥ 
अहं त्वं जगदित्यादा मान्ते vues | 
स्थात्‌ ताइशी केवलता स्थिते दृष्टबेवीचणे॥ 
डूलि ॥३४॥ एतदव wera विद्ृणोति। 


१९२६ ॥ साळूगमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


कुसुमवच्च सणि;॥ १४ t 
चकारो हेतो कुसुमेनेव मणिरिव्यर्थः । यथा जपाकुसमेन 
स्फरिकमणी रक्तोऽखस्थो भवति afeettr camps: qu 
भवति तद॒दिति। तदेतदृक्त RU 
यथा dae cm केवलः स्फरिकेो जनेः | 
रञ्जकाद्युपधानेन तद्दत्‌ MATEN: ॥ 
डति ॥ ९९॥ मनु कस्म प्रयल्लेन करणज्ञातं प्रवततां परुषस्य 
कूटरथत्वादीश्व रस्य च ufafagenteta vare i 
पुरुषाथे करणोङ्गवाऽप्यद्टाज्ञासात्‌॥ ३ € i 
प्रधानप्रृत्तिवत्‌ पुरुषाथें करणोङ्गवः करणानां प्रष्टक्तिरपि 
परुषस्याइष्टाभिव्यक्नेरेव भवतीव्यर्थः। GEE चापाधेरेव ॥ ३६ ॥ 
पराथे खतः ENT इष्टान्तमाह | 
| धेनुवद्दक्षाय॥ ३७॥ 
यथा वत्सा्थे धेनुः खयमेव wit सवति नान्यं यल्लमपे चते तथेव 
खामिन: पुरुषस्य छते खयमेव करणानि प्रवर्तन्त इव्यर्थः | tud 
quw खयमेव बुद्धरुत्यानमिति। एतदव कारिकयाप्युक्तम्‌। 
खां खां प्रतिपद्धन्ते परस्पराकुतहेत॒कां उत्तिम्‌। 
पुरुषार्थ एव हेतुने केनचित्‌ कार्यते करणम्‌॥ 
fan ३७ ॥ बाहझ्याभ्यन्तरेमिलित्वा कियन्ति करणानीव्या- 
काङ्घायामाइ | 
करणं अयाटशविधमवानरभेदात्‌॥ ३८ ॥ 
अन्तःकरणत्रयं qup बाद्यकरणानि मिलित्वा योदश dua 
व्यक्तिभेदेनानमध॑ प्रतिपादयितुं विधनिद्यक्षम्‌ । बुद्धिरेव au 


a दितीयोऽध्यायः ४२ YIAN ९९७ 


कर णमिव्याशये नाक्तमवान्तरभेदाटिति | एकस्येव बड़ ख्यकरणस्य 
करणानामनेकत्वाद्व्धर्थः॥ ६८ ॥ नन बड्रिव परुष६थैसमर्प 
कत्वान्शुख्यं करणमन्येषां च करणत्वं गाणं तत्र का गुण इत्या- 
काडुगयामाद | 


दून्द्रियेषु साधकतमत्गुणयेगात्‌ कठारवत्‌॥ ३९ ॥ 

Lau परुषार्थसाघकतमत्वछपः करणास्य RÀN: परम्पर- 
यास्त्यतस्तयादशविधं करणमपपद्यत sf TARIMINA: | कुठा- 
रबदिति। यथा फलायागव्यवच्छिन्नतया प्रद्ारस्थव छिदायां 
मख्यकरणात्वेऽपि प्रृष्टसाधनत्वगुणयागात्‌ कुठारस्थापि करणत्व॑ 
तथेत्यथ:। अन्तःकरणस्थकत्वमभिप्रत्याह कारस्थ गाणाकरणात्वमच 
ATAU ३९ ॥ गाणमण्यभावे व्यवस्थां विशिव्याइ à 


हयोः प्रधानं मना लाकवड्डत्यवर्गेषु॥ ४ ० | 

दयाबाद्यान्तरयो्मध्य मनो बद्धिरेव प्रधान मुख्यम्‌ wremes- 
रणमिति यावत। परुघेऽर्थेसमर्पकत्वात्‌। यथा waaay मध्य 
wis लेके We: प्रधानो भवव्यन्य च तढ्पसजोनीभता 
द्ामाक्यचाद यस्तद्वरिष्यथः। अज मनःशब्टा न ढतीयान्तःकरण- 
वाचौ। वच्छामाणस्थाखिजसंरकाराधारत्वस्ध बड तिरिक्तप्रसम्झ- 
wr! wan वा बुद्धिकल्पनवेयथ्यादिति॥ ४० ॥ बुट्टे प्रधानत्वे 
हेतूनाइ fafa: रजः | 

आअव्यभिचारात्‌॥ ४ ९ ॥ 
खवेकरणव्यापकत्वात्‌ फलाब्यभिचाराद्दत्यथः ॥ ४ ९ ॥ 


तथाशेषसंस्काराधारत्वात्‌ ॥ ४ ९ ॥ 
बड़े रेघाखिलसंस्का राधारता न तु 'चक्षुराहेरददद्कारमनसोवी 


KRG: ॥ साइूगमवचनभाव्यम्‌ 0 


पुर्वेदष्टशुताद्यथानामन्धबचिराटिभिः qeu qmm: i तन्वज्ञा मे- 
नाइछ्कारमनसोर्लयऽपि YCUTYATY | अता;शषसंस्काराघार- 
तयापि quis quer प्रधानत्वमिव्यर्थ: | ४२ ॥ 


सृत्यानुमानाच ॥ ४ ३ ॥ 
wan चिन्तनरूपया छत्र्या माघान्यानुमानाक्षेद्र्थः। चिन्ता 
gfe ध्यानाय्या स्वेटक्षिभ्यः अछा तटाअयतया च चिक्षाप र- 
mA बुड्रिव श्र्ान्यष्टत्तिककरणभ्य इत्यथः ॥ ४९ ॥ नन 
Ferre fer: पुरुषस्थवास्त तबाह | 
TAAN खत; ॥ ४ ४ ॥ 
खतः परुषस्थ q^ सस्भवेत करस्थत्वाट्व्यर्थः। इत्थं वा 
व्यास्थेयम्‌। aad afgis करणमस्त छतमवान्तरकर णेरिव्धा- 
शङ्कायामाह। sara खत इति । 'चच्चुरादिद्वारतां faa- 
खिजद्यापारेष 38: खतः करणात्वं न सम्भवेट्न्धाट्रपि रूपादि 
ट्‌्शनापत्तरिव्यर्थः॥ ४ ४ ॥ amd Teva प्राधान्ये कथं मनस 
चभयाव्मकत्वं प्रागुक्त तबाह | 


anfa गणप्रधानभावः कियाविशेषात्‌ ॥ ४ or 

क्रियाविशष॑ प्रति करणानामापेचिका गणप्रधानभावश्य चरा- 
द्व्यापारेष मनः प्रधानं मनाव्यापारे चाइङ्कारोऽह्ारव्यापारे 
च बुद्धिः मधानम्‌॥ ४५॥ नन्वस्थ पुरुषस्सेयं बुद्धिरेव करणं न 
बद्धुन्त रमित्येवं व्यवस्था किन्निमित्तिकेत्याकाजुगवामाइ। 


तत्कमाजितलात्‌ ACHAT लोकवत्‌ ॥ ४ ६ ॥ 
तत्परुषी यकम जत्वात करणस्य तत्परुघाथमभिचेष्टा सबव्या- 
पारो भवति लाकवईित्धर्थः। यथा लोके थेन परुषेण ्रयारिकम- 


eee ee 


॥ द्रितीयाऽध्यावः ४७ CLE १९५९ 


णाजिताो बः कटाराद्स्तित्पुरुषार्थमेव तस्य बिदाश्व्यापार 
verdi अतः करणव्यवस्थेति भावः। यद्यपि करस्थतया पुरणे 
कर्म नास्ति तथापि भागधाधमतया पुरुणलामिकत्वेन राज्ञा 
जयादिबटेव पुरुषस्य कर्माच्यते । ननु कर्मण एवं तत्फुरुची- 
यत्वे fa नियामकमिति चेत्‌ nerf कमान्तरमेव। अनादि- 
त्वात्‌ तु नानवस्था टाषायति | यत्‌ त कड्यिदबिवेकी agfa 
बुद्धिमतिविश्वितपुरुषस्थ कर्मति। तद्र । यागभाव्य$दादृक्तप्रकार- 
स्थे वाक्तत्वेनान्यप्रकारस्थाप्रामाणिकत्वात्‌. । मतिबिमस्धावस्तुत्वेन 
कमीद्यसस्थवाच | अन्यथा प्रतिबिम्बस्य कर्मतक्ञागाचडीकारे बिम्ब- 
त्वाभिमतपुरुषकल्पनावैयश्येस्थ पूर्वे प्रतिपाट्तित्काटिति ॥ ४६ ॥ 
बुद्ध: प्राधान्यं प्रकटीक तुमुपसंइर ति 1 


समानकमेयोगे «2: प्राधान्यं लाकवल्नेकवत ॥ ४७ ॥ 
यद्यपि पुरुषाथेत्वेन समान एव सर्वेषां करणानां व्यापारस्त- 
आपि बुडे रेव प्राधात्यं लोकवत्‌ । लेके हि राजार्थकतवाविशषेऽपि 
बामाध्यक्षादिषु मध्ये ufu एव प्राधान्यं auf: | अत एव 
afgta महानिति dames गीयत) इति । वीप्याध्याय- 
संमामे ॥ ४७॥ 


fri wer चटकं यत्‌ सभटशसङ्घ)कम्‌ t 
प्रधानकाये तत्‌ regna mari UN e 


ईति श्रीविज्ञानाचार्यनिर्मिते कापिखेसाुर्मवचनस्थ we 
प्रधानकायाध्याथा द्वितौयः ॥ 


७ 


१२० À साइ] मवचनभाव्यम ॥ 


इतः पर प्रधानस्ख स्थूलकाय महाभतानि शरीरद्वयं च वक्तव्यं 
were विविधयोनिगब्थाट्यो च्रानसो धनाना नहेत्वपरनेराम्या य 
ततस्च परवराग्याय ज्ञानसाधमान्यखिलानि बन्नव्यानीति तीः 
SORT. 

अविशेषादिशेषारससः ॥ ९ | 

नास्ति बिशेषः शान्तघारमठत्वाद्िरूपा यज्ेत्यविशेषो Ag 
पञ्चतन्माचास्खं तस्ञाच्छान्तादिरूपविशेषवच्चेन विशेषाणां war. 
at मद्दाभूतानामारस्म इव्यथे: । सुखाद्याक्षकता fe शान्ताटि 
रूपा स्थलभूतेधेव तारतम्याट्भिरभिव्यज्धते न ware तेषां 
शान्तकरूपतयवं योशिषुभिव्यक्तेरिति॥ ९ ॥ ASS पवाध्यायमा- 
रभ्य बयाविशतितच्तानामत्पत्तिमक्ा AE ET AN. 


माइ । | 
तस्ाच्छरीरस्य॥ २ ॥ 
तस्मात्‌ चयोविशतितत्चात्‌ स्थुलरूच्मशरोरदयस्यारस्म इव्ध- 
arian सम्प्रति बयाविंशतितल्ये संसारान्यथानपपत्तिं प्रमाण- 
यति। 
तद्दौजात्‌ defa ३॥ 
तस्थ शरीरस्य बीजात्‌ बयोतिशतितक्चरूपात्‌ IST 
परुषस्य संहतिगतागते भवतः कूटस्थस्य विभतया खतो गव्याद्य- 
अवादिव्यथेः। अयाविशतितक्चेऽवस्थिता हि परुषस्तनेवेपा- 
चिना पर्वेशतकमेभागाथे Perey संतरति | 


MAS मनसेवायमुपभुङ्भ शुभाशुभम्‌ | 
वाचा वाचा छतं कर्म कायेनेव त कार्यकम ॥ 


इव्यारिक्ुतिभिः पूवैसगीयका रण quara: सगान्तरेषप- 


॥ तीयोऽध्यायः ७ CLE ९३९ 
भोगसिद्दे!। अत एव ब्रह्मस्ूजमुपसंहरति सम्परिषृक्त इति ॥ ३॥ 
संस्तेरवधिमप्याह | 

AARNE प्रवतनमविशेषाणाम्‌॥ ४ ॥ 
ईरानी खरत्वादिविशेषरदितानां सर्वेघामेव dat विवेकपये- 

maa waHw संस्टतिरावश्यकी faim च न सेव्यर्थः॥ ४॥ 
AG हेतुमाह | 

खपभोागादितरस्य ॥ ५ ॥ 


दूतरस्थाविवेकिन एव खौयकर्मफलभागावशयस्भावादिव्यर्थ: i 
॥ ५५ ट्इसक्चैईपि संस्टतिकाले भागा नास्तीव्याह i 


सम्प्रति परिमुक्ता द्वाम्याम्‌॥ €॥ 
सम्प्रति defame पुरुषो द्वाभ्यां शौतोण्णसुखदुःखादिदन्दृः 
धरिमुक्ता भवतीव्यर्थः। तदेतत्‌ कारिकयाक्तम्‌ | 
संसरति निरुपभोगं भावेरधिवासितं fa ga: 
cfa भावा धमाधर्मवासनाद्यः॥ ६॥ अतः प्ररं श्रीरद्वयं 
विशिव्य वक्तुमुपक्रमते i 
ATAU TTS स्थूलं प्रायश CATH तथा ॥ ७ ॥ 
wa मातापिछजं मायशो बाहुल्येनायानिजस्थयापि स्थुलशरी- 
रस्य स्रणादितरक्ष SAN न तथा न मातापिछजं qd 
युत्मन्नत्वादिव्यथेः । aga कारिकया | 
YARAGA नियतं महदादिखच्छपर्यन्नम्‌ i 
संसरति निरुपभाग भावेरधिवासितं faga ॥ 
दूति। नियतं faa द्विपरार्घस्थायि गेणनित्य प्रतिशरीरं 
सिङ्गोत्पन्तिकल्पने शोरवात्‌। प्रलये तु तम्नाशः grag maman 


ARR ॥ साद्धुम्व्चनभाव्यम्‌ ॥ 


far: गतिकाले भागाभाववचनमुत्यगाभिप्र|मण।| mener 
त बायवीयशरीरप्रवेशता गमनकालेऽपि भागा भवति। चता 
quani दुःखभाग्वाक्यान्युपपद्मन्ते ॥७॥ स्थुलखच्झशरीरया- 
मेष्य किमुपाधिकः पुरुषस्थ इन्ट्रयागस्तट्वधारयति i 


पूदात्पलेक्रत्कायेह्वं भागादेकऱ्य नेतरस्थ॥ ८ ६ 
पवे समाटावत्पत्तिकेश feutre तस्येव तत्कार्यत्वं wer 
दुःखकायकत्वं कुत «wu feyeuaye इखदृःखाख्यभागात्‌। न 
fente स्थुलशरीरस्थ स्टतशरीरे Suy up सवसस्झ- 
तत्वादित्यथ। ॥ ८॥ SU रूच्झशरोरस्सथ खरूपमाद्द | 


yeu शिद्भम्‌॥ ९ ॥ 
रूच्केशरीरमप्याघाहाधयभावेन fefad भवति तज ex 
मिलित्वा लिङ्ग शरीर तञ्च खरार समष्टिरूपमेकमेब भवतीत्यर्थ: | 
एकाट्शन्द्रियाण पञ्चतल््ाजाण बच्चिओति सप़दश। «ew 
रस्थ बद्धावेवान्तभावः । चतथरूतवच्यमाणप्रमाणादतान्यब WW- 
qw fay मन्तव्यं न न त सप्तदशमेक॑ चव्यष्टाट्शतया व्याख्येयम्‌ | 
SABA व्यक्तिभट्स्थापपाद्यतयाच fa CAA एक शब्दस्थ तात्प 
बाबचारणाच। 
RAAT पुरुषा Und] amu: NAFAR | ` 
स सभद्शकेनापि राशिना युज्धते च सः ॥ 
इति माक्षधर्मारो लिङ्गशरीरस्थ सप्तरशत्वसिद्धेआं nent 
वयवा अब सन्तीति सभदशका vifum: । दाशिशब्दन स्थुल- 
इहवजलिड्भधद्रृस्मावयवित्व॑ निराक्ततम्‌। safety ट्रव्यान्तर- 
'कल्पनायां गोरवात्‌। Wee चावयवित्वमेकताट्मित्यच्चानु- 
aa कल्यत इति। अत्र च fee बुद्धिरेव प्रज्ञा नेब्याशयेन 


ms — ——— 
ER a 
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fre भागः प्रागुक्तः। माणसान्तःकर एख्थेब हलिभेदः। 
अता UE माणपञ्चकस्याप्यन्तभाव इव्यस्थ सभ्तदशावयवकस्थ 
शरोरत्वं खयं qua निङ्गश्टीरनिमित्तक इति सनन्ट्नाचार्य 
sft eau: अतो भागायतनत्वमेव मख्य शरोरलक्षणम। 
तदाश्रयतया wer शरीरत्वमिति पञ्चाङुक्तीभविव्यति। चष्टे- 
fender: शरीरमिति त न्याय पि us लक्षणं छतमिति i 
॥ ९॥ ननु fay Tex afe कथं पुरुषभेटन विलक्षणा भागा; 
स्थस्तवाद | 
` . व्यक्तिभेदः कमेविशेषात॥ tot 
यद्धपि water हिरण्ट्रगरभापाधिरूपमेकमेव fay तथापि तस्थ 
aaa fact व्यक्तिरूपेणांशता नानात्वमपि भवति । यधेटानी- 
मेकस्थ frefaygee नानात्वमंशता भवति पुचकन्यादिलिरू- 
टेइर्पेण। तब कारणमाह कर्मवशेधाटिति। जीवान्तराणां 
भोगहेतकर्माररित्यथः । wa विशषवचनात समष्टिर्ष्टिजीवानां 
साधारण: कमैभिर्मेवतीव्यायातम्‌। अयं च व्यक्तिभदा मन्वादि 
We m) यथा मना समष्टिपुरुषस्य ्घाडन्द्रियात्पत््यनम्तरम्‌। 


तेषां त्ववयवान्‌ रुच्छान्‌ षणणामप्यमिताजसाम्‌ | 
सन्निवेश्याक्मात्रासु सर्वेभूतानि feda 


दूति। बण्यामिति समस्तलिजुशरीरापखच्षणाम्‌। आत्मनाः 
जासु चिट्शेषु संयोज्येव्यर्थ: । तथा च तेव वाक्यान्तरम्‌ | 
ARAIA: कार्मेस्तेः करणे: qi 
चेचज्ञाः समजायन्त गाजेभ्यस्तस्य घीमतः ॥ 


ALN fayya =~ ` 
इति॥ ९०॥ मन्बेवं भागांयतमतया fa UT शरीरत्व GS 
कथं शरीरव्यवदारस्तवाह | 


९३४ ॥ साद्भुमवचनभाग्यम्‌ ॥ 


तढघिष्टानाख्रय SR तद्दाढात्‌ ARTS ॥ ९९ ॥ 


तस्थ faye यट्घिशानमाश्रया वक्छयमाणभूतपश्वकं तस्था- 

श्रये घाटकाशिकदहे तद्वादो देहवादस्तद्वादात तस्याधिष्ठान- 

शब्दक्तस्थ देद्ववादाटिव्यर्थः । लिड्डसम्बन्धाटधिष्टानस्थ ट्इत्वम- 

धिष्ठानाश्रयत्वाच que टेइत्वमिति पर्यवसितोऽर्थः। अधिष्ठान- 

शरीरं च Gal पञ्चभूतात्मकं वच्यते तथा च श्री रबय॑ सिट्ठम्‌। 

यत्‌ | | 
आतिवाहिक एकोऽस्ति zeera aa: i 
सवासां भूतजातीनां AQU एव fana 


इत्यादिशास्तेषु शरीरद्वयमेव शूयते तखिङ्गशरीराधिषानश- 
रोरयारन्या ईन्यनियतत्वेन gran चेकताभिप्रायादिति॥ a s a 
ममु घाटकाशिकातिरिक्त लिज/शरोराधिष्ठानभूते शरीरान्तरे 
कि प्रमाणमिद्धाकाङ्कगयामाइ | 


न खातन्त्यात AEA च्छायावचिचवच EA S J 


तजिड् शरीर तदतेईचिानं विना खातन्व्यान्न Asfa यथा 
च्छाया निराधारा न तिष्ठति यथा वा चित्रमिव्यर्ध:। तथा च 
Ya व्यक्ता लाकान्तरगमनाय लिङ्ग हस्थाधारभूतं शरीर” 
ai सिध्यतीति भावः। तस्थ च खरूपं कारि कायामुक्कम्‌ | 


war मातापिळजाः सददप्रभूतैस्तिधा विशेषाः खुः। 
garant नियता मातापिढजा निवतेन्ते॥ 
डूति। अजर तन्मात्रकायं मातापि८्जशरीरापेक्षया wu 


agaga यावजिड्भस्थायि tra तदेव लिड्धाधिष्ठानं शरीर- 
fafa aad कारिकान्तरेण i 


॥ वतीयोऽध्यायः ९३ CLE ९३५ 


fed यथाश्रयस्टते स्थाणादिभ्यो विना यथा छाया | 
maam विशषेने तिष्ठति निराश्रयं लिङ्गम्‌॥ 


इति। विशेषः स्थुलभतः gare: खुजावान्तरभेटेरिति 
यस्वत्‌। wet कारिकायां रूच्झास्यानां स्थुलभुतानां fay- 
शरीराङ्गेदावगमेन | 
पवीत्पन्नमसक्त नियत aequum | 


इत्यादिपुवादाछुतकारिकायां रूच्छभूतपयेन्तस्य faye नाथे: 
fam महदादिरूपं afey तत्‌ खाधारखच्झपर्यन्तं संसरति तेन 
ay संसर तीत्यथे: | avd लिकुंचटकपदात्था; कियन्त इति कथम- 
वधार्यमिति चत्‌ | 


वासनाभूतरूच्छ॑च कर्मविद्ये तथेव wi 
दर्शद्धियं मनो afgtafey faga: n 
इति वाशि्ठादिवाक्यभ्यः। अन. लिङ्ग शटीरमतिपाटनेनेव पुर्य- 
टकमपि व्याख्येयमिव्याशयेन बुड्रिघमाणामपि वासना कर्मेविद्या- 
न एथगुपन्यासः। भतस चक चाज तन्मात्रा दशन्द्रियाणि च ज्ञान- 
कर्मेन्द्रियभेदेन पुरद्यमिव्याशयः। यत्‌ तु मायावाद्नि fay- 
शरोरस्प तन्माजस्थाने प्राणादिपञ्चकं प्रक्षिपन्ति पुर्यष्टकं चान्यथा 
कल्पयन्ति तद्भामाणिकमिति॥ ९२॥ ag agua वाघ्वा- 
देरिव लिङ्ग स्धाकाश्मेवासङ्गनाघा रो5स्तु व्य्थैमन्यक सडू'कल्पन- 
मिति ware | 


Afà न सङ्गतयागात्‌ तरणिवत्‌॥ ९, R ॥ 


«mesa न खातन्त्याट्सङ्गतयावस्थान प्रकाशरूपत्वेन रूये- 
सेन सखुततसजूगनुमानारित्यथेः । रयादीनि सवोणि तेजांसि 


९३६ ॥ साङ्कषवधनभागखन्‌ ॥ 


पार्थिवट्रव्यसडनेवावस्थितानि wu लिङ च सकप्रकाशभयमंते 
भूतसङ्गतमिति॥ ९६॥ faye परिमाणमवंघारयति | 
बणुपरिमाणं तत्‌ कृतिथुतेः ॥ ९४ ॥ 

तखिङ्गमणुपरिमाणं परिच्छिन्न न त्वत्यन्तमेवाण सावयवस्योक्त- 

am कुतः छतिश्रुतेः क्रियाश्रतेः à 
विज्ञानं यज्ञं तनुते कर्माणि तनुतेऽपि च। 

इ'्याद्शुतेविन्ञानास्यबुष्डिमधानतया विज्ञानस्य लिङ्ग स्थाखि- 
लकमेश्रवणादिव्यथंः । विभुत्वे सति क्रिया न सम्झवति। agfa- 
शुतेरिति पाठस्तु समीचीनः । लिङ्कशरीरस्य च गतिश्ुतिस्तः 
भुत्क्रामन्तं आआाणाऽनुक्रामति माणमनुक्रामन्तं सविज्ञानो भवति 
सविज्ञानमेवावक्रामतीति सविज्ञानो afgafen एव जायते «fa 
ज्ञानं यथा स्थात्‌ तथा संसरति चेत्यर्थः ॥ १४ ॥ परिच्छिनत्वे वक्ता- 
न्तरमाह॥ ९४ ॥ " 

| तदञ्नमयत्वयुतेच ॥ ९ ४ ॥ 

तस्य लिङ्ग'स्वैकटश्ता$च्मयत्वश्रतेनै विभुत्वं सम्भवतीति । fa- 
भत्वे सति निव्यतापत्तरिष्यर्थः। सा च impera हि साम्य मन 
आपोमयः प्राणस्तजामवी चागिल्याटि। यद्यपि मनआदौनिन 
भोतिकानि तथाप्यन्नसंरृष्ट्तजातीयांशपूर णादन्नमवत्वाद्व्यिव हा- 
रा बाध्यः ॥ ९५ ॥ अचेतनानां fagat किमर्थे संस्टतिद्‌ हाइ- 
हान्तरसञ्चार दव्याणकायामाइ। 

पुरुषार्थे dafafagrt रूपकारवट्राक्ष:॥ ९९ ॥ 

यथा राज्ञः रूपकाराणां पाकशालास सञ्चारो राजाये तथा 


निङ्गश्रीराणा defa: पुरुषाथेभिब्य्धः ॥ ९६ ॥ निङ्गशरौरमश- 
बैविशेषता विचारितमिदानों खुलशरीरमपि तथा विचारयति। 


॥ ठतीयाऽष्यायः २२ CLE tts 
पाथ्वभातिका Qv: ॥ ९७॥ 
पञ्चानां भूतानां मिलितानां परिणामो देह इव्यथे:॥ Wet 
मतान्तरमाह | 
चातुभातिकमित्येके ॥ ९ ८ ॥ 
आकाशस्थानारस्अकत्वमभिम्रेत्येट्‌म्‌ ॥ ९८ ॥ 


एकभातिकमित्यपरे॥ ९९ ॥ 

पार्थिवमेव शरीरमन्यानि च भुतान्युपष्टस्भकमाबाणीति भावः | 
अथवेकभोातिकमेकेकनातिकमिव्यर्थः । मनुव्यादिशरीरे पा्थिवां- 
शाधिक्येन पार्थिवता रूयादिलिकेष च तेजयाद्याधिक्धेन तेज- 
afer शरीराणां सुबणादीनामिवेतीममेव vui पश्चमाध्याय- 
ऽपि सिद्धान्तयिव्यति॥२९॥ देहस्थ भातिकत्वेन यत्‌ सिद्धति 
ARTY | 

न सांसिद्विकं चेतन्यं प्रत्येकादरे R ० ॥ 

wag एथक्‌ छतेषु चैतन्यादशनाङ्वितिकस्थ Qua न खाभा- 

fax चेतन्यं किन्वोपाधिकमित्यर्थः ॥ २० ॥ बाधकान्तरमाह । 
प्रपञ्चमरणाद्यभावश ॥ ९९५ ॥ 

प्रपञ्चस्य सवेस्थेव मरणसघशमाद्यभावख देहस्य खाभाविकचेतभ्ये 
सति स्यादित्यर्थं । मरणसुषुष्तपारिकं fe हेहस्थाचेतनता सा 
च खाभाविकचैतन्ये सति नोपपद्भते खभावस्थ यावहृव्यभावित्वा- 
दिति ॥ २९॥ प्रत्यकाइप्टेरिति aga ae परिहरति। 


मदशक्तिवचेत्‌ प्रत्येकपरिडरे ATA ATH ॥ २२ ॥ 
ननु यथा मादकता शक्तिः मव्येकद्रव्ाषटकिरपि भिलितद्रको 
R 


IRS ॥ साडूपृमवचन भा व्यम्‌ ॥ 


ann एबं चैतन्यमपि स्थादिति ty प्रत्येकपरिष्ट्टे सति सांहब्ये 
तढुङ्गबः सम्भवेत। wad तु प्रत्येकपरिदृष्टत्व॑ नास्ति। अतो 
दृष्टान्त प्रत्येकं शाखाटिभिः urat मादकत्ये fag संद्तभाव- 
काले माटकत्वाविभावमात्र॑ सिद्धुति। टाष्टान्तिके तु waaay 
gaan न केनापि प्रमाणन चेतन्यं सिड्डमिव्यथ!। नन समुचिते 
व्वेतन्यटशेनेन प्रत्यकभते रूच्छ वेतन्यशक्तिरनमेयति चेन्न। अनेक- 
भतेषुनेकचे तन्यशक्तिकल्पनायां गारवेण लाघवादेकस्थेव faa- 
चित्खरूपस्थ कल्यनाचित्यात्‌। ननु यथावयवेईवतंमानमपि परि 
माणजलाइरणादिकायें चरौ Cu एवमेव शरीरे चैतन्यं 
स्थाति मंवम्‌। भतगतविशषगणानां सजातीयकारणगणजन्य 
“तया कारणे Wee] विना दहे 'चेतन्यासस्भवादिति॥ RR a 
परुषाधे defataqriiaga तत्र लिद्धानां qatqi- 
राख्यजन्मना या यः परुषाथी येन येन व्यापारेण सिड्ति तदाइ 
EIRATA | 


ज्ानान्मुत्तिः॥ ₹ २ ॥ 


fagdefatt जनाद्वारा विवेकसाज्षात्कार ua fre: 
परुषाथा भवतीव्यथः। ज्ञानादिकं च प्रत्ययखगंतया कारिकायां 
परिभाषितम्‌ | 


एष aaant विपर्ययाशक्तितुष्टिसिञ्याख्यः i 
fei विपर्ययाट्या व्याख्यास्थन्तईज च स एव बद्धिसगेः प्रयो- 
जनयाोगेन सतेरूच्यत इति विशष:॥ २३ ॥ 
a विपयेयात ॥ २४ ॥ 
विपर्ययात्‌ सुखदुःखात्मके बन्धरूपः पुरुषार्था लिद्ध'संखृतिता 


| 


॥ छतोीयाइध्यायः २६ SAHA १६८ 


wate २४ ॥ 'ज्ञानविपर्यवाभ्यां मुक्तिबन्धावक्का तत्रारा 
maaa विचारयति॥ 


नियतकारणत्वान्न समचयविकल्पा ॥ २९ ॥ 


यद्यपि विद्यां चाविद्यां च यस्तद्देटोभयं सहेव्यादि श्रूयते तथाप्य- 
विवेकनिष्ठ लेकसिड्धतया ज्ञानस्य नियतकारणत्वाट्विद्याख्य- 
कर्मणा सह ज्ञानस्य मोचजनने समञ्चयो विकल्पा वा नास्ती 
व्यर्थः । तमेव विरित्वातिम्टव्यमेति नान्यः पन्या विद्यतेऽयनाय 
ज कर्मणा न प्रजया चनेन व्यागेनेकेऽस्टतत्वमानशुरिव्धादिश्ुति- 
ब्यो(पि कर्मणो न साचान्मोचहेतत्वं समुच्चयानुठठानं BlA_YT- 
द्विभावाद्भिरभ्यपपद्धयत इति॥ २४६ ॥ सम चयविकब्पयारभादे 
इष्टान्तमार्‌। 


सप्नजागराभ्यामिंव सायिकामायिकाम्याँ नोभयामुक्ति 
पुरुषस्य ॥ ९६ I 

बथा मायिकामायिकाभ्यां खभजागरपदाथाभ्यामन्याईन्यसद- 
कारिभावेजेकः परुषार्थी न सम्भवति। एवमुभयोमायिकामा- 
यिकयारनछितयोः कमंज्ञानया: पुरुषस्य मत्तिरपि न ana: | 
मायिकत्वं चासत्यत्वम | अस्थिरत्वमिति यावत्‌ । तञ्च खाम्नेऽथेऽस्ति 
जञाद्रत्पदार्थस्तु खाभापेक्षया सत्य एव कटस्थपरुषापेक्षयेवास्थिर- 
त्वेनासव्यवादतः खभविलच्छणस्तानादिकायकर:। एव BATA 
स्थिरत्वात प्रातिकार्यत्वाञ्च मायिकम्‌ | आत्मा तु स्थिरत्वादकाय- 
त्वाज्ञामायिकः। अतस्तयारनुितकर्मज्ञानयाः समानफलढाट' 
त्वमपाक्तिकमिति विलच्छणमेव कार्य यक्तम्‌ ॥ २६ नन्ववमप्याः 
ब्मापासनाख्यज्ञानेन सह TAMA समु च यविकल्पा स्थातामुपा- 
स्यस्थामायिकत्वादिति AIT | 


९४० १ सा इुुप्रवचमभाष्यम्‌ ॥ 


इतरस्यापि नात्धन्तिकम्‌॥ २७॥ 


दूतरस्थाप्युपास्थस्थ नाव्यन्तिकममाथिकत्वमुपास्याव्मन्यध्यस्तपः | 
दाथानामपि प्रवेशादित्यथं: ॥ २७॥ उपासनस्य मायिकत्वं afa- 
अंश तटाइ | 
UT RUE 


मनःसङुस्पिते ध्ययांश एवमपि मायिकत्वमपीब्यर्थः। सवे खलिर॑ 
बह्मेयाट्श्रिव्युक्ते eue प्रपक्षांशस्थ मायिकत्वमेवेति ॥ ९८ ॥ 
तझुपासनस्थ किं फलमिब्धाकाङ्वायामाइ | 


भावमापचयाच्छुडस्य WA प्रहातिवत्‌॥ २९ ॥ 


भावनाध्योपासनानिष्पक््या yey निष्पापस्य परुषस्थ wed 
रिव समख भवतीव्यथः । प्रक्षतिर्यथा स््टिस्थितिसंहार करो 
ति। एवमुपासकस्य बुद्चिसच्चमपि प्रकतिप्ररणन रल्याटिकढै भव 
तीति ॥ २८ ॥ mala माक्षसाधनमिति स्थापितम्‌ । इदानों 
शानसाघनान्याइ | 


रागापइतिच्यानस्‌॥ ३ o ॥ 


क्वानप्रतिबन्धकेए यो विषयोपरागखित्तस्थ तढूपचातंहेतुध्यान- 
Gad: उपचारेण कार्यकारणयारभेद्निर्देशा रागच्षयस्य 
ध्यानत्वासस्भवात्‌। अज ध्यानशब्देन घारणाध्यानसमाचयो 
यागाक्तास्वय एव WEN: पातञ्चले यागाडुगनामष्टानामेव विवेक- 
साच्चाकाररेतुत्वश्ववणाट्ति । एतेषां 'चावान्तरविशेषास्त जैव 
gear: इतराणि च पश्चाङ्गानि खयं वच्छाति॥ ३० ॥ ध्यान- 
Gana ज्ञानात्पत्षिनारस्भझमावेणत्याशयन ध्याननिष्पक्षलेक्षण- 
माइ | 


i टतीयऽध्यायः ६४ AA! ८४९ 


टत्तिमिराधात afafe: ॥ १९ i 


ध्येयातिरि क्ष्टकिनि रोधरूपेण सम्प्रच्ञातयागेन afafgui- 
au निष्पशिज्ञानाख्यफलेपधानरूप भवतीत्यर्थः । अतस्ताव- 
त्पर्यन्तमेब ध्यानं कतेव्यमित्याशयः। इतरष्ठत्तिनिराछे qu 
विषयान्तरसञ्चारास्झप्रतिबन्धापगमाञ्भयसाचातकारा भवतीति 
कृत्वा यागोऽपि ज्ञाने कारण योगाङ्गध्यानाट्वद्त्यिपि मन्तव्यम i 
अध्याव्ययोगाधिगमेन देवं मत्वा धीरो इषंशाको जहातीव्यादि- 
शुतिस्युव्यास्तटबगमादिति॥ ६९॥ ध्यानस्थापि साघनान्याइ i 


धारणासनखकमेंणा aad ३२ ॥ 


वच्यमाणन धारणाद्त्रयेण ध्यानं भवतीत्यथ:॥ ३२ d धार- 
णाटिचय क्रमात रूववयण लक्षयति। 


निराधश्छटिविधारणाभ्याम t à à ॥ 


muga प्रसिद्धा। लभ्यते। प्रच्छरंनविधारणाभ्यां वा mT- 
स्येति AMEL भाव्यकारेण प्राणायामस्य व्याख्यातत्वात्‌ alee 
वमनम्‌ । विधारणात्याग इति यावत। तेन परणरेचमयालाभः 
विधारणं च कुस्भकम्‌। तथा च प्राणस्य प्रकरेचककम्भकेवी 
निरोधे! वशीकरणं सा धारणात्यथः। अआसनकर्म णेः खशन्देन 
पच्यालक्षणीयतया wa परिशघत एव धारणाया लक्ष्यत्वलाभा- 
ड्वारणापट नापात्तम्‌। चित्तस्य धारणा तु समाधिवद्धानशब्ट- 
नेव गद्चीतेव्युत्ताम्‌ ॥ ६६ ॥ क्रमप्राभमासन लक्षयति। 


स्थिरसुखमासनम्‌॥ ३४ ॥ 


यत्‌ स्थिरं सत्‌ सुखसाधनं भवति खस्तिकाटि तदासनभिव्यथ: | 
॥ ६४ ॥ खकमे लक्चयति। 


९३२ ॥ साडूगमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


खकमे खाख्रमाविहितकमानुछानम्‌॥ ३४ t 


सुगमम्‌। तज कर्मशब्देन यमनियमयोग्रेद्रणं जितेन्द्रियत्वरूपः 
प्र्थाहा राईपि सवाश्रमसाधारणतया कमेमध्ये प्रवेशनीयः । तथा 
A पातझलरूबे ज्ञानसाधनतया प्रोक्तान्यशा योगाडुगन्यबापि 
wana | यथा AGIR) यमनियमासनप्राणायामप्रव्याहार- 
चार णाध्यानसमाघयोईष्टावङ्घानीति | तेषां च खरूपं तवेव ट्रछ- 
व्यम्‌॥ ३५ ॥ मुख्याधिकारिणा नास्ति बहिरङ्गस्थ amfers- 
कस्सापेच्षा केवलाडारणाध्यानादिवयरूपात्‌ संयमाट्व we 
awry भवतीति पातझ्ललसिद्धान्तः!। जडभरताट्घु च तथा 
CIA T | अतस्तटनुसारेणाचाया5प्याह। 


वेराग्यादभ्यासाच ॥ ३ ६ ॥ 


केवलाभ्यासाझ्यानरूपादेव वेराम्यसहिताज्ज्ञानं तत्याघनयोग- 
ष्च भवव्युत्तमाधिकारिणामिव्यर्थः। Aga गारुडेऽपि। 


गआसनस्थानबिचयो न योगस्य प्रसाधका!। 


विलम्बजननाः सर्वे विस्तराः परिकीतिताः ॥ 
शिशुपालः सिद्धिमाप सञ्गरणाभ्यासगोरवात्‌ | 


इति । अथवा वेराग्यध्यानाभ्यासावन ध्यानस्यैव हेतृतयो क्तो 
चकारख धारणासमुञ्चयायेति। ATA न्नानान्मोक्ता व्यास्यात:। 
॥९६॥ अतः पर बन्धो विपर्ययाद्व्युक्ता बन्धकारणं fanaat 
व्याव्यास्यते तबादो विपर्ययस्य TEATE i 


विपयेयभेदा: पच्च ॥ soe 


खविद्यास्षितारागद्घाभिनिवेशाः पञ्च योगेक्ता बन्धहेत॒विप- 
यैयस्थावान्तरभेदा इव्यर्थः। तेन शक्तयादिच्ञानरूपाणां दिपयेवा- 


॥ लतीया(प्याय: ४० WA ९४३ 


णामसङुहेऽपि न चतिः। तञ्जाबिद्यानिव्याशचिदुःखानाव्मस्‌ fa- 


व्यशचिसुखात्ख्यातिरिति यागे प्राक्ता। एवमझ्िताप्यात्राना- 
न्मनारेकताप्रत्यय: | शरीराद्मतिरिक्न आत्मा नास्तौव्येवंरूपा- 
विद्या a ATEN | आत्मनः शरीराशरीराभयरूपत्वेऽपि शरीर- 
SEFTA: | wager तु म्रसिद्धावेव । अभिनिवेशच्य मरणा- 
fara इति। रागादीनां विपर्ययकार्यतया विपर्ययत्वम्‌ ॥ ६७ ॥ 
विपर्ययस्थ खरूप मुक्का तत्कारणस्थाशक्तरपि खरूपमाह i 


अशक्तिरष्टाविंशतिधा तु॥ ३८॥ 
सुगमम्‌ | एतर्ट्प कारिकया व्याख्यातम्‌। 
एकाद शन्द्रियवधाः सह बद्धिवधेरशक्तिरुद्दिष्टा | 


सप्तदश वधा बुड्डेंविपयैयात्‌ तुष्टिसिङ्गीनाम्‌ ॥ 
sfr 


afar pema जडताजिश्रता तथा | 
मूकता Auga कब्याटावर्तमुग्घताः ॥ 
इव्येकादशन्द्रियाणामेकाद शाशक्तयः खतख 4S सभदशाश- 
क्रय: । यथा वच्दयमाणानां नवतुष्टीनां विघाता नव तथा agg- 
माणानामष्टसिद्वीनां च विचाता अष्टाविति मिलित्वा चेमाः खत: 
परतद्याष्टाविशतिबृंदेरशक्तय इत्यथ:। त॒ शब्द wat विश्वेष- 
प्रसिद्धिख्यापनार्थ:॥ ३८॥ ययाबिंघाते बडेर शक्ती ते तष्टिसिडी 
GARANTIE | 
तुष्टिनवधा॥ ३९ ॥ 
खयमेव नवधात्वं वच्यति ॥ ३९॥ ` 


सिद्चिरष्टघा॥ 8 ० ॥ 


ungi ad «ua ॥ ४०॥ चक्तानां विपयेयाशक्तितश्टिसि- 
iret विशषजिज्ञासायां क्रमेण ढबचतृष्टय प्रवतते | 


९४४ ॥ साद्घुपवचनभाव्यम्‌ ॥ 
खवान्तरभेदाः पूवेवत॥ ४९ ॥ 


विपयंयस्थावान्तरभेटा ये सामान्यतः पञ्चोक्तासते पूर्ववत्‌ पूवा- 
चर्वियथाक्तास्तथेव विशिव्यावधायी: | विस्तरभयाञ्नेहाच्यन्त xa- 
थेः। ते चाविद्याट्यो मयापि सामान्यत एव ara: Tafa i 
विशेषतस्तु द्वाषष्टिमेदास्तदुत्तं कारिकायाम्‌। 


भदस्तमसोष्टविधा मोदस्य च दशविधो महामोहः | 
तामिखोऽष्टाइशधा तथा भवत्यन्धतामिस्रः a 


इति । अस्थायमर्थः। अष्टखव्यत्तमदद्हङ्कारपञ्चतन््रानेषु प्रत- 
तिपुनात्मखात्मबुद्दिरविद्या तमेऽष्टधा भवति | कार्यकारणाभेट्ेन 
केवलविछतिश्वान्मवुद्गेरप्यतरान्तभावः। एवमविद्याया विषयभेरे- 
नाष्टविधत्वात्‌ तत्समा नविषयकस्यास्मितास्यमोइस्याष्टयिधत्वम्‌ | 
द्व्ाट्व्यिभटेन शब्दादीनां विषयाणां दशत्वात्‌ तद्विषयका 
रागाख्यो मदहामेहे। ट्‌्शविधः। अविद्याद्धितयारष्टो ये विषया à 
wre दश विषयास्तद्विघातकेक्षष्टाट श्खष्टाटश्घा तामिखाख्या 
au एवं तेषामष्टाटशाना विनाशादि्दर्शनादष्टाटशधान्थता- 
मिखाख्योऽभिनिवेशा भयमिति। एतेषां च तमआद्सिञज्ञा तड़े- 
तत्वाद्ति॥ ४९ ॥ 

एवमितरस्था; ॥ ४ २ ॥ 


एवं पूर्वेवट्वेतरस्था अशक्तेरप्यवाम्त रभेदा अष्टाविशतिविशेष- 
तोाईवगन्तव्या इत्यर्थः अशक्तिरष्टाविंशतिधव्यतक्षिन्नेव wget 
विंशतिधात्वं मया arre ४२ ॥ 
आजच्यात्मिकादिभेदाम्नवधा तुष्टिः ॥ ४ ३ ॥ 
इूट्‌ं aa कारिकया व्यास्यातम्‌। 


॥ छतोवोऽध्यायः ४४ CLE १४३ 


आध्यात्मिकाअतस्तः प्रकृत्युपाटानकालभाग्यास्था: | ` 
aren विधयोपरमात्‌ पञ्च॒ नव तुष्ठयाईभिडिता;ः 


अस्यायमर्थः | आव्मानं तष्टिमतः सदुगतमधिक्तत्य वतेन्त रव्या: 
श्याक्षिकास्तष्टयखतद्ः | तत्र waren तष्टियंथा | साचात्कारः 
प्रयन्त' परिणामः सर्वाईपि प्रकतेरेव A च प्रक्षतिरेव कराव्यई त 
Hee: पूर्ण इत्याव्मभावनात्‌ परितोष: | इयं तुष्टिरस्भ इत्युच्यते । 
ary प्रवज्यापादानेन या तष्टिः सापादानाख्या सलिलमित्यु 
च्यते। are प्रवज्यायां बहुकालं समाध्यनछानेन या तष्टिः सा 
कालाय्या तुष्टिरोघ इव्युच्यते । ततआ प्रज्ञानपरमकाछारूपे धर्म 
मेचसमाचो सति या तुष्टिः सा भाग्यास्या दृष्टिरिव्यु्यत इति 
wre आध्यात्मिकाः। बाह्याः TE तुष्ठथो बाद्यविषयघु पञ्चसु 
शब्दाट्षृजन रचणक्ञयभागईिंसादिटषनिमित्तकेगपरमाव्जायनो। 
ताख तुष्टया यथाक्रमं पारं सुपारं पारपारमनुत्तमार्भ उत्तमाम्म 
इति परिभाषिता इति। afer ferat. कारिकामन्यथा व्यास्या- 
तवान्‌। तद्यथा विवेकसाच्षात्कारोइपि प्रझतिपरिणाम एवेव्यल॑ 
ध्यानाभ्यासेनेत्येवं wen या ध्यानादिनिष्टत्षा तष्टिः सा अल: 
व्याख्या! प्रबज्यापादानेनेव मोचा भविष्यति fa ध्यानाद्निति ay 
तुष्टिः सापारानाख्या । कृतसंन्यासस्यापि कालेनेव माचा भविष्यः 
त्यलमदु नेति या तछिः सा कालाण्या। भाम्याट्व माच्या भवि 
व्यति न मोचशास्तोक्तसाधनेरेवं कतर्के या तष्टिः सा भाग्याख्य- 
त्याद्रिथ इति तन्न तद्याण्याततुष्टीनामभावस्थ ज्ञानाद्यनकल- 
त्वेनाशक्तिपरिभाषानाचित्यादिति ॥ ४३ n 


weet सिद्धि! ॥ ४ ४ ॥ 


ऊहाद्मिरेः सिद्टिरष्टथा भवतीत्य्थः। xeaft रज कारिः 
कया व्याख्यातम्‌ | ad 


NI ॥ साद्भुभवचनभाव्यम्‌ ॥ 


अहः शब्द दध्ययनं दुःखविचातास्थयः quanfu: | 
दानं च fagarser fag: पूंवाऽछ्ुशस्त्िविधः a 


इति। अस्थायमर्थः। चजाध्याक्षिकाटिढुः खजयप्रतियागि क- 
तात्‌ अया दुःखविचाता मुख्यसिडूव: | इतरास्तु तत्याघनत्वा- 
Pæ: faga: | ware यथा उपद्शाद्किं विनेव प्राग्भवीया- 
भ्यासवशात्‌ ATE खयमृहनमिति। शब्दस्तु यथा। अन्यदीय- 
पाठमाकण्ये खयं वा शाखमाकलब्य यज्ज्ञानं जायते तदिति। 
अध्ययनं च यथा । शिव्याचार्यभावेन शास्त्राध्ययनाज्ज्ञानमिति । 
सहृत्राधिर्यथा। खयमपद्शाथं गहागतात परमकारुणिकाज्जञान- 
लाभ इति । दानं च यथा। धनादिदानेन परिताधिताज्ज्ञानलाभ 
इति। wy च पूवेस्तिविध ऊहशब्दाध्ययनरूपा मुख्यणिद्वेरकुश 
आकर्षकः। सुकृत्प्राभिदानयोरूहाट्बियापेक्षया मन्दसाधनत्व- 
प्रतिपाट्नायटमृत्ताम्‌। कञ्चित्‌ त्वेतासामष्टसिद्टीनामछुशो faar- 
रकः पर्वे स्त्रविधा विपर्ययाशक्तितष्टिरूपो भवति बन्धकत्वादिति 
arab waa. तध्यभावस्यथाशक्तितया बाधियाद्वित सिडिविरो- 
शितालाभेन "erred सिडिविराधित्वासस््वात्‌॥ ४४ a 
ननुद्दादिभिरेव कथं सिद्टिरुच्यते मद्च॒तपःसमाध्याद्भिर प्यणिमा- 
gefas: सबशास्तसिड्धत्वादिति त्राह i 


नेतरादितरहानेन विना) ४५ ॥ 


इूतराटूहनाद्पिक्ञकभिन्तात्‌ तपआट्स्ताचिकी न सिद्धि! कुत 
fg c A 

gaceraa विना यतः सा तिड्रितरल्य विपयेयस्थ wi विनव 

भवत्यतः संसारापरिपन्थित्वात सा सिद्धाभास एव न तु ताच्चिकी 

चिडिरिद्यर्धः । तथा 'चोक्त योगरूबरेण। ते समाघादपसगी 

qa faga इति act ज्ञानान्मुक्तिरित्यारभ्य विस्तरतो 


es a — 


॥ छतीया(ध्यायः ४७ रूचम ॥ [TTC 


बुड्िगणरूप: पंत्ययसर्ग: सकायबन्धो ATEN A quei 
a a Re पेणान्य 

एतो च बुड्धितहुणरूपा संगा रवा इरूपेणान्या ह्य हेतू बीजारुर- 

बत्‌। तथा च कारिका | 


न विना wafay न विना faga भावनि्ठोस!। 
fagran भावास्यन्तसह्ाद्िविधः प्रवतते wii 


La भावो वासनारूपा बद्धिज्ञानादिगणा fay mw 
afefifa i. समष्टिसगः waaay समाप्तः ॥ ४५३ साम्प्रतं 
व्यक्तिभेदः कर्मविशेषाद्ति सद्भेतादुत्ता व्यष्टि्ष्टिविस्तरतः प्रति 
पाद्यते | 

द्वादिप्रभटा ॥ ४ €i 


टवाद! प्रभेदो&वान्तरभेदा यस्थाः सा तथा रुष्टिरिति शष: 
AJAA कारिकया व्याख्यातम्‌ | 


अष्टविकण्पो टैवस्तेयग्यानच्य पञ्चधा भवति। 
A ` ~ atta Q 
मानुव्यखकविध;ः समासतो कः सगः | 


इति। ब्राह्माज्ञापद्येन्द्रपे्गान्धर्वयाक्ञरासपेशाचा इत्यष्ट 
विधो देव: सर्ग: । पशम्टगपक्चिसरीस्टपस्थावरा इति AAAA: 
en भाति ~ ७ 
पश्चक्घिः । मानुव्यसगखकप्रकार इति। भातिको भृतानां व्यष्टि- 
'भाणिनां विराजः सकाशात्‌ सगे इन्यर्थः ॥ ४६ ॥ अवान्तर रूष्टे- 
रप्युक्ताया: पुरुषाथेत्वमाह | 


आत्रह्मसम्बपयेन्त qud स्टटिराविवकात । ४ ७ ॥ 


. चनुमुखमा रभ्य स्थावरान्ता वष्टिरष्टिरपि विराट्रूष्टिवर्टव पुरु 
ardt भवति तक्तत्पुरुषाणां विवेकल्यातिपर्यम्तमिग्यथेः ॥ voa 
व्शिरिष्टावपि विभागमा इ Garay i 


Æ Ses 
ME [EDREWO F=r 
का मार wx नऋ फ्याट e 
WEE GE #२ ट 
मल्क sw - ३ = ह 
BE ET TE Le ERP ar 
smR um ir: WEE sent 
BA यत्र AE RENE ॥ ६६, 8 
GEID AAE TE Pag EG ll 


— zu 2ऋनन बारे मागिन et oe 
Sr FE SES TS I amm ai 


am^ auf TEE . ३° ॥ c Sp fx 
er m noma) see Sarees 


X79 "m apu रान पक RR डे का = 
c 4 CX A डज 8 १ २ ३ 
754-7 हक. ह ठ जक ऊन ड्ज few 
p अरायरणाटिज TEL च्‌ 3 ३ 
NU hi राकां कके ERT 
heed green A Ea mm 


few a 
41% PTS "wem 


veda: १५ qai tué 
न कारणजयात्‌ HARTA सग्नवढ्त्यानात्‌॥ ६४ ॥ 


विवेकज्ञानाभावे यटा महटादिष वेराग्यं प्रकत्थपासनया भवः 
ति तदा प्रतो लया भवति वेराम्वात्‌ प्रशतिलय ofa वचनात्‌ i 
तेस्मात्‌ कारणंलयादपि न areata मग्नबढुत्थानात्‌ । यथां 
जेले मग्नः परुषः पनरुंसिष्ठति। एवमेव प्रहतिलौनाः परुषा 
wana पनराविर्भवन्ति । संस्काराटेरक्षयेण पनारागाः 
भिव्यक्तेविवेकख्यातिं विना दोषटाहानपपन्षेरित्यर्थ: ॥ ५४-॥ नन्‌ 
कारणं केनापि न कार्यतेऽतः खतश्चा कथं खापासकस्थ ww: 
निटानमत्यानं पन: करोति TATE i 


व्यकायेत्वेपि तद्यागः पारवण्यात॥ ५५ M. 


WRATH ऽमे यत्वऽप्यन्ये च्छा न धीनत्वेऽपि तद्योगः TS 
fee ARTY कुतः पारवश्यधात्‌ पुरुधार्थतञ्चत्वात्‌ 1 
विवेकख्यातिरूपपरुषार्थबशेन waa पुनरुत्थाप्यते wala 
agn पुरुषाथादयच्य were प्रेरकाः किन्तु प्रश्‍त्तिखभावाया? 
sant निभित्तानीति न errata: । तथा च योगरुचस्‌ । 
निमित्तमम्रयाजकं मकतीनां वर णभेट्स्तु ततः चेजिकवरिति १ 
वरणभेटः प्रतिबन्धनिष्टत्ति:॥ ५५ à महतिलयात्‌ पुरुषस्योत्याने 
म्रमाणमप्या ह | 


स fe सवेवित्‌ सवेकता॥ ५६॥ 


स हि पूर्वसर्गे कारणलीनः oder सर्ववित्‌ सवैकर्तश्थर आहः 
परुषा भवति प्रछातिलये तस्थेव प्रकतिपद्प्रान्थाचित्यात। तदेव 
ww: सह कर्मणेति fay मनो यज निषिक्तमस्थव्यादिश्रतेरिव्यर्थ: 
१५६ ॥ नन्ववमीश्रप्रतिषेघानुपपश्चिस्तजाद i 


६४० ॥ साद्भामवचमभाव्यम्‌ ॥ 
इतरस्यापि नात्यनिकम ॥ २७॥ 
इतरस्थाय्युपास्थस्थ नाव्यन्तिकममायिकत्वमुपास्थाकान्यध्यस्तप- 
दाथानामपि प्रवेशाट्व्यिथें: ॥ २७॥ उपासनस्य माथिका afgr 
संश तटाइ। 
ag URARI २८ ॥ 


मनःसङ्कस्पिते ध्ययांश एवमपि मायिकत्वमपीव्य्थ:। सदै uted 
ब्रह्मेयारिशुव्युक्त wire प्रपञ्चांशस्य मायिकत्वमेवेति ॥ २८॥ 
तझुपासनस्थ किं फलमिव्याकाडुगयामाह। 


भावमापचयाच्छडरस्थ सवे प्रकतिवत्‌॥ २९ ॥ 


भावनाष्यापासनानिष्पत्त्या wee निष्पापस्य पुरुषस्थ प्रहते- 
रिव wi भवतीत्यर्थः । प्रक्षतिर्यथा रूष्टिस्थितिसंहार wur 
ति। एवमुपासकस्थ बुडसच्चमपि प्रकतिप्ेरणन रूध्यारि कर्क भव- 
तौति 1२९॥ ज्ञानमेव मेक्षसाधनमिति स्थापितम्‌ i दूदानों 
ज्ञानसाधनान्याह | | 

रागापइतिच्यानम॥ ३० ॥ 

ज्ञानप्रतिबन्धका यो विषयोपरागखित्तस्थ तदुपचातहेतुध्यन- 
मिव्धर्थः। उपचारेण कार्यकारणयोरभेटनिर्देशे au 
ध्यानत्वासस्भवात्‌। अज ध्यानशब्देन घारणाध्यानसमाधयो 
योगाक्वाखय एव ग्राद्याः पातञ्चले योगाङ्खानामष्टानामेष विवेक- 
साच्चातकार हेतुत्वश्ववणाटिति । एतेषां 'चावान्तरविशेषास्त्तत्रेव 
ea इतराणि च पञ्चाङ्गानि खयं वक्छति॥ ३०॥ ध्यान- 
निष्पक्यैव च्ानात्पत्तिनोरस्अमाचेणे्याशयेन ध्यामनिष्पन्नेलेक्षश- 
ATE | 


rure ६४ AA! (४९ 


ठत्तिमिराधात्‌ afafe: ॥ ३९ ॥ 


थ्येयातिरिक्तष्टिनिरोधरूपेण wann afefgun- 
au निष्पत्तिज्ञा नास्यफलेपधानरछूपा भवतीत्यर्थः | अतस्ताव- 
त्पयन्तमेव ध्यान कर्तव्यमित्याशयः। इतरष्टत्तिनिराधे सव्येव 
विघयान्तरसञ्चारास्खप्रतिबन्धापगमाङ्ययसाक्ञाकारो भवतीति 
कृत्वा यागोऽपि ज्ञाने कारण योागाङ्गध्यानाट्बट्व्यपि भम्तव्यम i 
अध्यात्मयागाधिगमेन द्वं मत्वा धीरो इर्षशाके जदातीत्यादि- 
शुतिस्युत्यास्तदबगमादिति॥ qa a ध्यानस्थापि साधनान्याह | 


धारणासनस्वकमेणा afafa ३२ ॥ 


वद्धयमाणन घारणाट्बियेण ध्यानं भवतीव्यर्थ: ॥ ३९ ॥ WIT 
णादिबय क्रमात स्वबयण लक्षयति। 


निराधश्ळदिविधारणाभ्याम1 8 ३ ॥ 


muga प्रसिञ्चा लभ्यते। मच्छदंनविधारणाभ्यां वा प्राण- 
स्येति यागरूच भाव्यकारेण प्राणायामस्य व्याण्यातत्वात्‌ । कट 
वमनम्‌ 1 विधारणात्याग इति यावत । तेन परणरेचमयालीाभः 
विधारणं च कृम्झकम्‌। तथा च प्राणस्थ प्रकरेचककस्भकेवी 
निरोधे! वशीकरणं सा धारणव्यथः। अआसनकमंणोः खशब्देन 
पश्चाजद्ष्णीयतया wae wu एव धारणाया लक्छयत्वलाभा- 
द्वारणापटं नोपात्तम्‌। fare धारणा तु सनाधिवद्यानशब्द- 
नेव ATANA N ६६ ॥ कमप्राप्तमासनं जच्चयति | 


स्थिरसुखमासनम्‌ t$ 9 ॥ 


यत्‌ fet सत्‌ सुखसाधनं भवति खक्तिकादि तदासनमिग्धथः i 
१९४॥ खकमे लचवरति। 


९४२ ॥ साद्भुप्वचनभाव्यम्‌ ॥ 


DA खाअमविदितकमानधानम्‌॥ 8 À ॥ 


सुगमम्‌। तज कर्मशब्देन यमनियमयाग्रेइण जितेन्द्रियत्वरूपः 
प्रत्याहा रोऽपि स्वोश्रमसाधारणतया कमैमध्ये प्रवेशनीयः। तथा 
च magae ज्ञानसाधनतया प्रोक्तान्यशा योगाडुगन्धबापि 
wana) यथा AGIRI यमनियमासनप्राणायामप्रव्याहार- 
धारणाध्यानसमाधघयोईष्टावद्धानीति | तेषां च खरूपं तत्रैव द्रष्ट- 
aw | मुख्याधिकारिणो नास्ति बहिरङ्गस्थ यमाटिपच्च- 
कस्यापेक्ता केवलाडारणाध्यानादिवयरूपात्‌ संयमाट्व ज्ञानं 
यागस्य भवतीति पातञ्चर्लासद्कान्तः | जडभरतादिषु च तथा 
इज्यते$पि । अतस्तट्नुसारेणाचायेऽप्याद्द | 


वेराग्यादभ्यासाच्च॥ ३ € ॥ 


केवलाभ्यासाद्ञानरूपाटे व वेराग्यसदिताज्ज्ञानं तव्याधनयोग- 
wq भवव्युत्तमाधिकारिणामिव्यर्थः। तदुक्तं गारुड पि i 


आसनस्थानविधयो न योगस्थ प्रसाधकाः | 
विलम्बजननाः सर्वे विस्तराः परिकीतिताः॥ 
शिशुपालः सिद्धिमाप स्ञरणाभ्यासगोरवात्‌ | 


इति । अथवा वेराम्यध्यानाभ्यासावब ध्यानस्थेव हेततयाक्को 
SERY धारणासमञ्चयायेति। ASA MARTAT व्याख्यातः । 
॥ ६६ ॥ अतः परं बन्धा विपर्ययाद्व्यिक्ता बन्धकारणं विपर्ययो 
व्याण्यास्थते «utet विपर्ययस्य GEAT | 
विपयेयभेदाः पञ्च d 3 01 


अविद्यास्बितारागद्गेघाभिनिवेशाः पञ्च योगोक्ता बन्धहेतुविप- 
यैयस्थावान्तरभेदा इव्यर्थः । तेन शक्त्यादिन्ञानरूपाणां विपयेया- 


॥ दतीयाऽध्यायः ४० GAT ९४३ 


णामसङुेऽपि न क्षति:। तचाविद्यानिव्याशुचिदु:खानाव्मसु नि- 
व्यशचिसखात्मस्यातिरिति याग प्राक्ता। एवमस्िताप्याक्ाना- 
व्मनोरेकताप्रव्ययः । शरीराद्यतिरिक्त आत्मा नास्तौत्यवंरूपा 
बिद्या त नैवंरूपा । आत्मनः शरीराशरीराभयरूपत्वईपि शरीरे 
| $हम्बुड्डुपपत्त: । रागदूषा ते प्रसिद्धावेव \ खभिनिवेशस्य ALUT- 
Gard इति। रागादीनां विपयेयकायतया विपययत्वम्‌ ॥ tot 
विपयंयस्थ खरूपमुक्ता तत्कारणस्थाशक्र रपि खरूपमाह | 


अशक्तिरष्टाविंशतिधा तु॥ ३८ ॥ 
सुगमम्‌ | एतट्पि कारिकया व्यास्यातम्‌। 
एकाद शन्ट्रियवघाः सह बृद्धिवधेरशक्तिरुद्दिष्टा i 


i angy वधा बड्डेविषयेयात्‌ तुष्टिसिद्ौनाम्‌॥ 
डू । E e 
afaa sfemed जडताजिच्रता तथा | 


मूकता AIS कैब्योटावर्तमुग्धताः ॥ 

इव्येकादशन्द्रियाणामेकाद शाशक्षयः PY JE सभढशाश- 
MA: | यथा वक्छमाणानां नवतुष्टीनां विधाता नव तथा agg- 
माणानामष्टसिङ्कीनां च बिचाता अष्टाविति मिलित्वा चेमाः खतः 
परतआष्टाविंशतिबुद्ेरशक्षय इत्यर्थः । तु शब्द एषां विशेष- 
प्रसिद्डिस्यापनारथ:॥ ९८ ॥ ययार्विचाते बुइरशक्ती ते तष्टिसिङधी 
रूबदयेनाइ। " 
तुष्टिनिवधा ॥ ३९ ॥ 
खयमेव नवधात्वं वच्यति॥ ३९॥ ` 


सिद्विरट्धा॥ ४० ॥ 


एतट्पि ad वच्यति ॥४०॥ saat विपर्ययाशक्षितष्टिसि 
gat विशेषजिन्नासायां क्रमेण रूबचतुष्ट प्रवतते i 


९४४ ॥ साङ्खप्रववनभाव्यम्‌ ॥ 
बवान्तरभेदाः ÅTAL ४९ ॥ 


विपर्ययस्थावान्तरभेटा ये सामान्यतः पञ्चोत्तास्ते पूर्ववत्‌ पवा- 

Fe ९०. A € ~ a 
चाययथोाक्नास्तथेव विशिव्यावचायाः । विस्तरभयात्नेहाच्यन्त इव्य- 
थेः । ते चाविद्याट्यो मयापि सामान्यत एव व्याख्याताः पञ्चेति । 
विशेषतस्तु द्वाषष्टिभेदास्तदुत्तं कारिकायाम्‌। 


भेढ्स्तमसाईष्टविधा माहस्य च टशविधो aware: | 
तामिखोईषारश्घा तथा भवव्यन्धतामिखः a 


इति । अस्यायमर्थः। अष्टखव्यक्तमदद्हङ्कारपञ्चतन्माजेषु NU 
तिषुनात्मखात्मबुडिरिविद्या तमेइष्टधा भवति। कार्यकारणाभद न 
केवलविकृतिष्रात्मवद्धेरप्यच्ान्तभाव:। एवमविद्याया विषयभेट्‌- 
नाष्टविधत्वात्‌ तत्यमानविषयकस्थास्मितास्यमेहस्याष्टविधत्वम्‌। 
feanfeaniza शब्दादीनां विषयाणां quet तद्विषयका 
राग़ाख्यो मद्दामाहे द्शविधः। अविद्या्रितयारष्टरो à विषया à 
रागस्य दश विषयास्तद्धिचात केषृष्टाट्‌्शखष्टाद्शधा तामिखाख्या 
Za एवं तेषामष्टादशानां विनाशाद्दिशनादष्टादशधान्धता- 
मिखासख्योऽभिनिवेशा भयमिति। एतेषां च तमआदिसिउ््ला तड 
तत्वादिति ॥ ४९ ॥ 

एवमितरस्या; ॥ ४ २ t 


एवं पूर्ववदेवेतरस्था अशक्तेरप्यवास्त रभेदा अष्टाविशतिविशेष- 
तोवगन्तव्या rad: अशक्तिरष्टाविंशतिधव्यतक्षिम्नेव ust 
विंशतिधात्वं मया व्याख्यातम्‌॥ ४२ 1 
आच्यात्मिकादिभेदाम्रवधा तुष्टि;॥ ४ ३६ 
LE aa कारिकया व्याख्यातम्‌। 


॥ छतीयोऽष्यायः ४४ QTA N ९४५ 


आध्याक्मिकाद्चतलः मठ व्युपाटानकालभाग्याख्याः । - 
बाह्या विषयापरमात्‌ पञ्च्‌ नव तुष्ठयाऽभिहिताः 


अस्थायम्थः | अत्मानं तश्मितः सख्ातमधिछव्य वतेन्त KET: 
भ्यात्मिकास्तष्टयस्यतस्तः | तत्र प्रकृव्याख्या तृष्टियथा | साक्षात्कार; 
ge: परिणामः qdrfa प्रतेरेव तं च प्रतिरव करोव्यह त 
ऋटस्थः पूर्ण इव्याव्मभावनात्‌ परितोष: । इयं तुष्टिरम्म इत्युच्यते i 
ततख प्रबज्धापाटानेन या तुष्टिः सापादानाख्या सलिलमिव्यु 
च्यते। any प्रवज्यायां बहुकालं समाध्यनछानेन या ति: सा 
कालाख्या तष्टिरोच इव्यच्यते। AAN प्रज्ञानपरमकाष्टारूपे धर्म- 
मेचसमाचो सति या तुष्टिः सा भाग्याख्या इष्टिरिव्युच्यत इति 
चतर आध्यात्मिकाः। वाह्याः पञ्च तुष्ठया बाद्यविषयघु पञ्चसु 
शब्दादिपुर्जन रछणक्ञयभागईिंसादिटघनिमित्तकोपरमाव्जायन्ते। 
ATS तुष्टया यथाक्रमं पारं सुपारं पारपारमनुत्ञमास््ष SAAT 
इति परिभाषिता इति । -कस्थित्‌ त्विमां कारिकामन्यथा व्याख्या- 
तवान्‌। तद्यथा विवेकसाचात्कारोईपि मझतिपरिणाम एवेव्यलं 
भ्यानाग्यासेनेव्येवं इच्या या ध्यानाद्निषत्ता तष्टिः सा प्रः 
व्याख्या! प्रबज्धोपाद्ानेनेव मोक्षा भविष्यात किं ध्यानाट्निति या 
तुष्टिः सोपादानाख्या । कृतसंन्यासस्यापि कालेनेव Arar भविष्यः 
त्यलमडूगनेति या AS: सा कालाय्या। भाग्याद्व Arar भवि 
व्यति न मोचशास्ताक्तसाधनेरेवं कतके या तष्टिः सा भाग्याख्य- 
त्याट्रिथं इति तन्न। तद्याख्याततुष्टीनामभावस्थ ज्ञानाद्यनकल- 
त्वंनाशक्तिपरिभाषानोचिव्यादिति à ४३॥ 


कहाटिमि; सिद्धिः ॥ ४ ४ ॥ 


ऊहादिभरेः सिद्धिरष्टया भवतीव्यर्थः। इट्मपि रूच कारिः 
HAT व्याख्यातम्‌ | | 


१४६ ॥ साडु[भवचनभाव्यम्‌ ॥ 


ww: Rie दुःखबिघातास्तयः- सुझृत्परात्तिः i 
दानं च fagatser fug: पूंवाऽुशस्तिविधः ' 


इति । अस्थायमर्थः। अजाध्याक्षिकाटिढुः जजयमतियोगिक- 
WU चया दुःखविचाता मुख्यसिडूय:। इतरास्तु तत्साघनत्वा- 
ह्रिण्य: faga: mar यथा । उपटेशादिक विनेव प्राग्भवीया- 
भ्यासवशात्‌ AMET खयमइनमिति। We यथा । अन्यदोय- 
पाउमाकण्यें wu वा mansa यज्ज्ञानं ज्ञायते तद्ति। 
अध्ययनं च यथा । †शव्याचार्यभावेन शास्त्राध्ययनाज्ज्ञानमिति। 
सुद्धत्प्राशि्येथा । खयमुपद्शार्थं गुहागतात्‌ परमकारुणिकाज्ज्ञान- 
लाभ इति। दानं च यथा। watfeeraa परिताघिताज्ज्ञानलाभ 
cfa एष च wafer ऊजहशनब्दाध्ययनरूपे मुख्य सिर कुश 
आक्षकः। सुहृत्राभिटानयारूहाट्चियापेच्चया मन्द्साधनत्व- 
प्रतिपाद्नायेटमुक्रम्‌। कञ्चित्‌ त्वतासा मष्टसिट्टौनामङुशो faat- 
रकः पर्व स्थविधो विपर्ययाशक्तितष्टिरूपो भवति बन्धकत्वादिति 
व्याचष्टे तम्च। तश्यभावस्याशक्तितया बाधियाद्वित सिद्धिविरो- 
चितालाभेन तघ्यतघ्योरुभयाः सिडिविराधित्वासम्भवात्‌॥ ४४ 1 
ननृद्दादिनिरेव कर्थं सिद्टिरुच्यते मच्चतपःसमाध्याटिभिरप्यणिमा- 
meag: सवशास्तरसिडुत्वाद्ति तबाह | 


नेतरादितरहानेन विना॥ ४५ ॥ 


दूतराट्दनादिपिज्षकभिन्नात्‌ तपचाट्स्ताच्चिकी न सिड! कुत 
fg c A 

इतरहानेन विना यतः सा सिड्टिरितरस्स विपययस्थ दानं fara 

भवत्यतः संसारापरिपन्थित्वात सा सिद्धाभास एव न तु ताश्चिकी 

जिड्विरिव्यथं: । तथा Sa योगरूबेण। ते समाधावपसर्ग 

gare faga इति aed ज्ञानान्मुक्तिरिव्यारभ्य विस्तरतो 


॥ SAINTE: ४७ खुजम ॥ १४७ 


बुद्धिगुणरूप: प्रत्ययसर्गः सकायबन्धो मे।छ्षरूपपुरुषार्थन qu. 
CS ES Sal = 

एतो च बुद्धितहुणरूपा संगो प्रवाहरूपेणान्यान्यं हेतू बीजाहुर- 

बत्‌। तथा च कारिका | 


न बिना wifey न विना faga भावनिष्टे कि: 
लिडुगख्यो भावाख्यन्तस्ञाद्िविधः प्रवाते wi 


डूति। भावो वाखनारूपा afggrnfequr fay sw 
बड्रिति। समष्टिसगः प्रव्ययसगच्य GATH: ॥ ४५॥ साम्प्रतं 
व्यक्तिभेदः कर्मविशेषादिति सङ्घभाढुक्का व्यष्टिछष्टिविस्तर तः प्रति 
पाद्यते i 
द्वादिप्रभदा॥ ४ ६॥ 


gaf: प्रभेटाधवान्तरभेदों wur: सा तथा रूृष्टिरिति wu: 
AZAA कारिकया व्याख्यातम्‌ | 


अष्टविकल्पो टेवस्तेय ग्यानच्य पञ्च॒धा भवति। 
maaga: समासते! भोतिकः सगः ॥ 
इूति। ब्राह्ममाजञापत्येन्द्रपेत्रगान्धर्वयाक्ञराञसपेशाचा TUE 
विधो देव: सगे: । पशुस्टगप्चिसरीष््पस्थावरा इति तेर्यम्योनः 
en ata ~ ७ 
qujfaw:i मानुव्यसगंस्यकप्रकार इति। भातिका भूतानां व्यष्टि- 
. प्राणिनां विराजः सकाशात्‌ सग इव्यर्थः ॥ ४६॥ अवान्तर रूष्टे- 
रप्युक्ताया: पुरुषार्थत्वमाहद | 


्याब्रद्सम्बपयेन्तं तत्कुतें रूशिराविवेकात्‌॥ ४ © ॥ 


. चनुमुंखमा रभ्य waren व्यष्टि्ष्टिरपि विरारस्ष्टिवदेव पुरु 
थाथे। भवति तक्तत्पुरुषाणां विवेकण्यातिपर्यम्तमित्यथः | ४०94 
वहिरूष्टावपि विभागमाच qadu 


९४८ S ॥ साङ्टापवचनभाष्यम्‌॥ _ 
RY सस्वविशाला॥ ४ ८ ॥ 
ऊध्वे भूलोकादुपरि whe: सञ्चाधिका भवतीव्यर्थः ॥ ४ ८ a 
तमोविशाला मूलतः ॥ ४६ t 
HAA भलाकादच इत्यर्थ: ॥ ४८ ॥ 
मध्ये रजाविशाला uuo t 
मध्ये भूलोक इत्यर्थ: ॥ ५०॥ नन्धेकस्था एव प्रकृतः केन निमिः 
कोन सच्चाट्विशालतया विचित्राः स्टष्टय इव्याकाङ्कायामाह। 
कमेवैचित्यात्‌ प्रधानचेष्टा गभेटासवत्‌॥ ५९ ॥ 


विचिब्रकर्मनिमिभाद्व यथोक्ता धानस्य चेष्टा कार्य वेचित्यरूपा 
भवति। वेचिद्ये इष्टान्तो गर्भट्ासवद्िति। यथा गर्भावस्थामारभ्य 
यो टासस्तस्थ स्हव्यवासनापाटवेन नानाप्रकारा चेष्टा परिचय 
खाम्यथ भवति तद॒दित्यथ:॥५९॥ ननु चेटूथ्वे सञ्चविशाला 
eda afe तत एव छताथत्वात्‌ परुषस्य किं मोच्चेणति 
AFTY | 


आहटत्तिसचाप्युत्तरोत्तरयोनियोगाडेयः ॥ ५ २ ॥ 


तब्राष्यूध्वगताबषि सत्यामाहत्तिरख्यत उत्त रोक्तरवोनियागारः 
Qisat यानिजन्मनः सोऽपि लाको हेय इव्यर्थ:॥ ५ २ ॥ किच्च । 


समानं जरामरणादिजं दुःखम्‌॥ ५.२ ॥ 


ऊध्याधा गतानां ब्रह्मादिस्थावरान्तानां सवषामेव जरामरणा- 
fest दुःखं साधारणमतोईपि हेय इत्यथः ॥ ५७९॥ किं बळना 
कारणे लयाट्पि न छतकाव्यतेव्याह ॥ 


॥ ठंतीयोाऽध्यायः LÉ ear tué 
न कारणजयात्‌ KARAN सग्नवढ्त्यानात्‌॥ ५४ ॥ 


विवेकञ्चानाभावे यटा महटाट्घि वेराग्यं प्रव्यपासनया ur 
fa तदा vert लया भवति वेराम्यात्‌ प्रशतिजय इति वचनात i 
mara कारणंलयादपि न छतछव्यतास्ति मग्रवदुत्थानात्‌ । यथां 
जले aq: परुषः पनरुसिछठति। एवमेव प्रहतिलीनाः परुषा 
दूँ श्वरभावेन पनराविभवन्ति। संस्काराटेरक्षयेण पनारागाः 
भिव्यक्तेविवेकस्यातिं विना ट्रोषटाहानपपत्तेरिव्यर्थः ॥ ५४॥ नन्‌ 
कारणं केनापि न कार्यतेऽतः VAUT कथं खेापासकस्य दृःखः 
निटानमत्यानं पनः करोति TATE | 


ae fa तद्यागः पारवश्यात्‌॥ ५५ t 


प्रशतेरकार्यत्वे$प्यप्रेयत्वे$प्यन्येच्छान धीनत्वेऽपि तद्योगः पुनरः 
भ्यानोचित्यं AWAY कुतः पारवश्यात्‌ पुरुषार्थतञ्चत्वात्‌ 1 
विवेकख्यातिरूपपुरुषार्थवशेन प्रकृत्या पुनरुत्याप्यते wala 
इत्यर्थ:। पुरुषाथादयअ were प्रेरकाः किन्तु ्रठत्तिखभावायाः 
sent निभित्तानीति न खातन्त्यक्षतिः। तथा चयोगरूबम्‌। 
निमित्तमप्रयोजकं प्रछतीनरं वरणभेद्स्त्‌ ततः चेजिकवटिति १ 
बरणभेद्‌ः प्रतिबन्धनि्ठत्तिः॥ ५४ à म्रहातिलयात्‌ पुरुषस्थात्याने 
प्रमाणमप्माह | 


स fe सर्वेवित्‌ सर्वैकता ॥ ५६ ॥ 


a हि पर्वसर्ग कारणलीनः सगान्तरे सर्ववित्‌ eden आहि 
quar भवति प्रहतिजय us प्रकतिपट्प्राष्याचित्यात्‌। तदव 
‘em: सह कर्मणेति fay मनो यर निषिक्तमस्थव्यादिश्रतरित्यथ: 
४५६ ॥ नम्बंवमीसख्रप्रतिषेधानुपपश्िस्तवाह i 


९५० ॥ साड्ामवचनभाव्यम्‌ ॥ 


deaa fafa: सिद्धा ॥ ५७॥ c 


प्रकतिलौनस्थ जन्येश्वरस्थ विड्वियेः सर्वज्ञ: सवेविद्यस्थ mand 
तप इत्याद्श्रुतिभ्यः सबसस्भतव । fans fagra- 
त्वादिव्यर्थः । gagali? mam पारवश्यमपि प्रतिपाद- 
यति स Afg स दि परः परुषसामान्यं सर्वज्ञानशक्तिमत 
सर्वकळेताशक्तिमक्च | अयस्कान्तवत सल्लिधिमाब्रेण प्रेरकत्वाटि- 
व्यर्थ: । तदा चासमाभाथपुरुषसान्रिध्यात्‌ तट्थमन्येच्छानधीनाया 
अपि wed: प्रष्टत्तिरावश्यकीति। नम्वेवमीम्परप्रतिषे घविरोा च- 
way ईंडशेश्वरर्सिइः fagn साश्रिष्यमाजेणश्धरब्ध fefgy 
शुतिस्मुतिषु सवेसस्मतव्यथः i 


अङ्गुष्ठमाजः पुरुषा मध्य आत्मनि तिष्ठति। 
ईशाने! भूतभव्यस्थ न ततो frena ॥ 
सजते च गुणान्‌ सवान्‌ उत्न्नस्त्वनुपश्यति। 
गणान्‌ विक्रियते सरवानद्ासीनवदी शवरः 


इत्यादि खुतिस्ष॒तयस्येताषट शेखरे प्रमाणमिति ॥ yo दितीया- 
ध्यायाद्मारब्येतावत्पर्यन्तं qaare: रधा नस्टष्ठिः समापिता। इतः 
परं माचोपपत्त्यर्ध प्रधानरूष्टे झानिपुरुषं म्व्यव्यन्तनिष्ठत्तिरव्थन्म- 
लयाख्या वक्तव्या तदृपपत्त्यर्थमादा प्रधानरूष्टे: प्रयोजनं द्वितीया- 
magg feqrawia विस्तरतः प्रतिपाट्यति। 


प्रधानर्टष्टिः wr खतो(प्यभाक्तत्वादुद्वकडुमवह- 
नवत्‌ ॥ ५८ 


प्रधानस्य खत एव रृष्टियंद्यपि तथापि पराथमन्यस्य भेगापब- 
~ [१ C. | ^. 
dw qure कुछुमव हनं खाम्यर्थ कुतो;भोङ्षत्वाटचेतनत्वेन 


| ZAAINA: € चम ॥ CUR 


भागापवर्गासस्थव। ट्व्यिथि:। ननु विमक्तमाचाथे ey वेव्यनेन 
खार्थ'पि «fesso चेत्‌ सव्यम्‌। तथापि पुरुषार्थेतां बिना 
खार्थतोषि न सिद्धुति। खाथा हि प्रधानस्थ छतभोागापवगीत्‌ 
परुषादाकाविमाचणमिति । ननु waren चेत्‌ प्रहतिस्ति 
कर्थं खामिना दुःखार्थेमपि प्रवर्तत इत चेन्न । सुखार्थप्रष्ठच्येव 
नान्तरीयकदुःखसम्भवादृष्टभवव्यतुव्यत्वाद्वेति ॥ ५८॥ ननु प्रधान- 
स्थाचेतनस्थ खतः स्वष्टत्वमेव नोपपद्यते रथादेः परप्रयल्लेनेव 
प्रदत्तिरशनादिति ATF | 


ऊचेतनत्वेऽपि चोरवच्चेष्टितं प्रधानस्य ॥ ५८ ॥ 


यथा चौरं परुषप्रयल्लनेर पेच्येण खयमेव दधिरूपेण परिण- 
मते। एवमचेतनत्वेऽपि परप्रयत्न॑ विनापि महदट्ाद्रिपपरिणामः 
प्रधानस्थ भवतीत्यर्थः । घेनुवद्वत्ायेत्यनेन रूचेणास्थ न पोन- 
ema तत्र करणाप्रहत्तेरेव विचारितत्वात्‌ । धेनूनां चेतनश्वा- 
चति ॥ ६८ ॥ इशान्तान्तरप्रट्शेनपूर्वकमक्वार्थहेतुमाइ | 


कर्मेवदृष्टेवा कालादेः 1 ६ ० ॥ 
कालाट्‌: WWW खतः प्रधानस्थ चेष्टितं fag fa ewm i 
अयेके गच्छति कतुरितरक्ध भवर्तत इत्याट्रिपं कालादिकर्म 
खत एव भवव्येवं प्रधानस्यापि चेष्टा स्थात्‌ कल्पनाया दृष्टानुसा- 
रित्वादित्यर्थः con ननु तथापि ममेदं भेगादिसाधनमिति 


प्रतिसन्धानाभावान्मृढायाः प्रश ते; कदाचित्‌ प्रष्ठत्तिरपि न स्थादि- 
परीता च प्रत्तः स्थात्‌ TATE | 


खाभावाचेशितमनभिसखानाडुत्यवत्‌॥ ९ t 
यथा agaaa खभावात्‌ denies प्रतिनियतावश्यकी 


६९५२ ॥ साहप्रवचनभ व्यम्‌ ॥ 


q खामिसेबा प्रवर्तते न तु खभोगानिप्रायेण तथेव vado 
घरकाराटवेव्यर्थः ॥ ६ ९ ॥ 


कमाकरवानादित! ॥ ६२ ॥ 


TUS समुञ्चये। यतः कमानाद्यतः कर्मभिराकर्घणाद्पि 
प्रधानस्थावश्यकी व्यवस्थिता च प्रष्ठत्तिरिव्यर्थः॥ ६२ ॥ aga 
प्रधानस्य पराथंतः स्वष्टत्व fag परप्रयाजनसमाभा खत एव 
प्रधाननिहत््या ara: सिद्धा तीव्याइ agas | 


बिविक्ततराधात्‌ स्ट्टिनिर्टत्त! प्रधानस्य रूदवत 
पाके ॥ €३ 
विवित्तपुरुघज्ञानात्‌ परवैराग्येण परुषार्थलमात्रा प्रधानस्य 
षष्टिनिवर्तते। यथा पाके निष्पन्न पाचकस्य व्यापारो निवर्तेत 
इव्यर्थः | इयमेवाव्यन्तिकप्रलय इत्युच्यते । तथा 'च owe 
नस्थाभिध्यानाद्योजनात्‌ तच्चभावाङ्रयख्ान्त विग्मायानिष्ठत्ति- 
रिति ६३॥ नन्ववमेकपुरुषस्थापाधेः विवेकन्नानेत्पत्त्या werd: 
efefrart सर्वेमुत्तिप्रसजू' इति तबाह i 


इतर इतरवत्‌ ARTETA ६४ ॥ 

इतरस्तु fafamaracfen इतरवदडुवदेव प्रकृत्या तिष्ठति। 
कुतस्तहोषात्‌। तस्थ प्रधानस्थेव तत्परुणाथीसमापनास्थट्ोघा- 
Rard: aga यागरवे। छतां प्रति नष्टमप्यनष्टं तट्न्यसा- 
धारणत्वाद्ति। तथा च wea या प्रधाननिष्टत्तिरक्ता सा 
विविक्तवाडूपरुष प्रत्येवेति भाव: | विश्यमायाश्रतिरपि ज्ञानिनं 
पव्येव मन्तव्या। अज्ञामिति खुव्येकवाक्यत्वाटिति॥ ६४॥ रूष्ठि 
fart: फलमाह i 


M TD I — 7 


i ठतीयोऽध्यायः ६७ BAAN CUR 
इयारेकतरस्य वाढासीन्यमपवग; ॥ १५ ॥ 


HAT: प्रधानपुरुषयारेवादासीन्यमेकाकिता । परशारबियाग 
इति यावत्‌ । सो ऽपवर्गः। अथवा पुरुषस्थैव केवख्यमहं aw: 
स्थामिव्यव पुरुषार्थतादर्शनादिव्यथेः ॥ ६९ ॥ नन्वकपरुषमुक्तावेव 
विवेकाका रहत््या face प्रकति: कथमन्यपसुषार्थे पनः VET प्रवते- 
ATA) न च प्रशतेर शभेदा म्ष दोघ इति वाच्यम। मक्तपरुषाप- 
करणे रपि एथिव्यादिभिरन्यस्थ भाग्यरूशिदर्शनादिति vare i 


agence न विरज्यतें प्रबुइरव्जुतस्व- 
स्येवारग: ॥ ६६ ॥ 

एकस्त्रिन पुरुष विविक्षबा घाद्विरक्षमपि प्रधानं नान्यक्षिन्‌ परुषे 
स्ट्द्युपरागाय विरक्त भवति किन्तु त॑ मति woreda । यथा wag- 
रब्जत अस्यवेरगा भयादिक॑ न जनयति ae प्रति त जनयव्य- 
वेव्यर्थः। उरगतल्यत्व च प्रधानस्य WAS परुष समा रोपणा- 
दिति। एवंविधं रज्जसपादटिदृष्टान्तानामाशयमबद्देवाबधाः केचि 
द्वेशान्तिब्रुवाः प्रकतेरव्यन्ततुच्छत्वं मनामाजत्व वा तलयन्ति। 
एतेन म्रहतिसत्यतावादिसाझगाक्नइष्टान्तेन शुतिद्यव्यथा बाघ- 
नीया न केवलं दृष्ठान्तवच्चेनायमर्थ: सिद्धति à ६६ ॥ 


कमेनिमित्तयागाच ॥ ६७ ॥ 


wer निमिक्त॑ यत्‌ कर्म AU सम्बन्धाट प्यन्यपरुषाथं स्टञतो 
ed: ॥ ६७॥ नन सर्वेषां परुषाणामप्रार्थकतया «urea 
gusts कञ्चित waa प्रधान nana कश्धित प्रति निवतत इत्यत 
fa नियामकम्‌। न च कर्म नियामकं कस्य परुषस्थ कि ste 
नियामकाभावादिति तबाह। 


९५४ ॥ साडूगमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


नेरपेच्येएमि प्रकत्ुपकारे(विवेके निमित्तम्‌॥ ६८ ॥ 


परुषाणां awed मे खान्ययमेवाहमिन्धविचेकाद्व 
प्रति: wurfefe: पुरुषानपकरोतीव्यर्थः । तथा च यक्की परुः 
घायात्माममबिविच्य दशयित वासना यतेते vi प्रत्थेब were भवतेत 
was नियामकमिति भाव: ॥ £c à प्ररलिखभावधात्‌ कर्थं fad- 
केऽपि निष्ठन्तिरुपपद्यतां ware à 


नतेकीवत्‌ प्रदृत्तस्यापि निटत्तिवारिताथ्यात्‌॥ €€-॥ 

पुरुषार्थमेव प्रधानस्थ amand न तु सामान्येन। अतः 
प्रहृत्तस्यापि waaay yewwe माधिछपर्चा र ताथेत्वे सति faa- 
faim यथा परिषद रत्यदर्शनाथे WETTU नतेक्यास्त- 
fast निष्टत्तिरित्यथ:॥ ६९ ॥ निष्टनो हेत्वन्त रमाह। 


ढोाषबोधईपि नोपसपेणं प्रधानस्थ कुलवधूवत्‌॥ ७० ॥ 
पुरुषण परिणामित्वदुःखात्मकत्वारिदोषद्शनादपि wf 
लाया: Wu: पुनने पुरुषं प्रव्युपसर्पणं कुलवधघूवत्‌ | यथा 
खामिना मे टोषो दृष्ट इत्यवधारणन afam कुलवधुने afa- 
नमुपसर्पति तदट्व्य्थः | तदुक्त नारदीय | 
सविकारापि माढपन fac मुक्ता गुणात्मना | 
प्रलतिज्ञातहोष्रयं wag लिवतेते ॥ 
डूति। wazara कारिकयापि i 
nea: सृकुमारतरं न किञ्चिदस्तीति मे मतिभेबति i 
या uen ved द्शनमुपेति www ॥ 
इति॥ ७१ ॥ जनु पुरुषार्थ चेत्‌ wanara aad- 
चान्यां quu परिणामापन्तिरिति erae | 


— — > — 004 


SANT ७३ CLE ९५५ 
नेकान्ततो बम्बमोक्षा पुरुषस्थाविवेकाइते ॥ ७९ ॥ 
ढुःखयोगविरागरूपा बन्धमात्षा पुरुषस्थ नेकान्ततस्तक्चतः 


किन्तु 'चतुर्घहजवच्द्यमाणप्रका रेणाविवेकाटेवेव्यर्थ: ॥ ९ ॥ vc 
मार्थतस्तु यथोक्तः THAT MALATE | 


प्रकतेराच्ज्ञस्थात्‌ ससङ्गत्वात्‌ पशुवत्‌॥ ७२ ॥ 
प्रकृतेरेव त्ता दुःखेन aAA ससक्गुस्वाइ:खसाघनेमा- 
fefufawerq: यथा पशूरज्ञ्वा fannar बन्चमाचभागी 
तदूटिव्यर्थः। unga कारिकया। 
जक्मान्न बध्यते$ड्डा न मुच्यते नापि संसरति पुरुषः । 
संसरति बध्यते म॒च्यते च नानाश्रया प्रातिः ॥ 
इति। इयोरेकतरस्य वैगदासीन्यमपवर्श इति qd च यः पुरु- 


sanad उत्तः स मतिबिग्बरूपस्य मिथ्यादुः खस्थ वियोग एवेति i 
॥ ७२ ॥ तत्र के: साधनेवन्धः केवा मोक्ष इत्या काङ्ायामाह । 


कूपेः सप्रभिरात्मानं बधाति प्रधानं कोशकारवदि- 

मे/चयत्येकरूपेण ॥ ७ ३ ॥ 

UAUA RATATAT URNA NE, सप्तभी कपैधर्मेढुँ;ख- 
हेतुभिः प्रकतिरात्मानं दुःखन बधुति काशकारवत्‌। केशकार- 
कमिर्यथा खनिमितेनावासेनाक्षान बधूति तइत्‌। सैव a wa- 
तिरेकरूपेण ज्ञानेनेवाद्मान दुःखान्माचयतीव्यथ: ॥ ७३ ॥ ननु 
बन्थमक्ती अविवेकादिति aga तट्युक्कन । अविवेकस्थाहेयानुपा- 
टयत्वात्‌। लोके दुःखस्थ तदभावसुखाद रेव च शतो IINR- 


यत्वात्‌। अन्यथा ढष्ठहानिरि्थाशङ्क queda खयं विष्ठ- 
णोति i 


१४६ ॥ साद्भुप्रव्वनभाग्यम्‌ ॥ 


निमित्तवमविवेकस्थ न vewife: 152 à 

अविवेकस्थ पुरुषेषु बन्धमाचनिसिकत्वमेव पुराक्त नत्वविवेक 
एव ताविति नातो दृष्टद्ानिरित्यथं:। एतञ्च प्रथमाध्यायरूत्रेष 
wea | अविवेकनिमिक्ञात्‌ महतिपरुष यो: संयोगस्तस्ाच संयागा- 
दुत्पद्ममानस्य मा्तदुःखस् पुरुष यः प्रतिबिम्बः स एव ढदुःखभागो 
दृ ःखसम्बन्धस्तमनिष्ठन्तिरेव च माचाव्यः पुरुषार्थं इति॥ ७४॥ तद्व 
माट्सगेमारभ्यात्यन्तिकलयपर्यन्तोऽखिलपरिणामः प्रधानतदूका- 
राणामेव पुरुषस्तु क्रस्थप्र्ण चिन्मात्र एवेब्यध्यायद्येन विस्तरतो 
विवेचितं तस्थ विवेकस्य निष्यत्युपायंघ सारभूतमभ्यासमाह i 


तस्तवाभ्यासाद्नेति नेतीति त्यागादिवेकसिद्धि! ॥ OY t 


प्रशशतिपर्यन्तषु wee नेति नेतीत्यभिमानव्धागरूपात्‌ AT 
भ्यासाद्विवेकनिष्यत्तिभेवति । इतरत्‌ सबेमन्यासस्थाङ्गमाबमि- 
व्यर्थः। तथा च श्ृतिः। अथात आदर्शा नेति नेति न द्येतस््ञा- 
दिति नेव्यन्यत्‌ परमस्ति स एष चात्मा नेति नेतीव्याद्रिति। 
अव्यक्ताद्विशेघाको faartcfatey वर्णिते। 
चेतनाचेतनरन्यत्वज्ञानेन च्चानमुच्यते ॥ 
इति। यथा। 
अस्थिस्थुणं «rue मांसशोणितलेपनम्‌ | 
watery gates पूणं मूजपुरीषयोः ॥ 
जराशोकसमाविष्टं रोगायतनमातुरम्‌ | 
रजखलमसक्निष्ठं भूतावासमिमं ARA ॥ 
agga यथा wat wd वा शकुनिर्यथा | 
तथा ब्यजन्निम॑ देइ छद्घाह्वाद्रादिमुच्यते॥ 
इति। एतदव कारिकयापक्षम्‌ | 


॥ तीयोऽध्यायः ७८ रूजम्‌ | ९५७ 


एवं vegeta न मे नाहमिव्यपरि शम्‌ | 
अविपयेयादिशड केवलमुत्पद्यते ज्ञानम्‌ ॥ 
इति । mean: कर्ढत्वनिषेधः। न मे इति ayia: । 
नाहमिति तादाक्यनिघेधः। केवलमिव्यस्स {बवरणमबिपर्यया- 
दिशमिति । अतोऽन्तरा विपयेण विझुतमिव्यर्थः। इदमेव 
केवलत्वं सिद्धिशब्देन रचे प्रोक्तम्‌ विवेकस्यातिरविजञ्ञवा wA- 
पाय इति योगछ््रेणेताहृशच्ानस्येव मेक्षहेतत्वसिद्विरिति 4 
॥ ७५ ॥ विवेकसिद्धे विशेषमाह । 


अधिकारि प्रभेदान्न नियमः ॥ ७६ 1 


मन्दाद्धधि कारिभेदस्चाट्भ्यासे क्रियमाणेप्यक्षित्तेव जन्मनि 
बिवेकनिष्यन्तिर्भवतीति नियमा नास्तीत्यर्थः à अत saat 
कारमभ्यासपारवेनात्मानः सम्पाट्योटिति भावः ॥ ७६ ॥ विवेक 
निष्पत्त्येध निस्तारो नान्यथेत्याइ | 


बाधितानुहत्त्या मध्यविवेकतो(प्युपभोग; ॥ ७७ ॥ 

wm सब्प्रन्नातयोगेनाव्मसाक्षात्का रोफ्तरं मध्यविवेकावस्था 
मध्यमविवेके$पि सति परुषे बाधितानामपि दुःख।दीनां प्रारज्व- 
वशात प्रतिबिम्बरूपेण परुषेऽन त्या भागा भवतीत्यर्थः । विवेक- 
Gaaga रुत्यानाट्समापन्नातादेव भवतीव्यतस्तस्थां wu न 
भागाऽस्ीति प्रतिपाटथितं मध्यविवेकत इव्युक्तम्‌। मन्ट्विवेकस्तु 
साक्षात्कारात पर्व श्रवणमननध्यानमावरूप इति विभाग: ॥ ७७॥ 


जोवन्मुक्तच्त ॥ ७८ ॥ 
Mar मध्यविवेकावस्थ एप भवतीव्यर्थ;॥ ७८॥ जौव- 
AR म्रमाणमाह À 


A 0 Wrap प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
Sue sata ve affe: ॥ ७९ 1 
wey विवेकविषये गुरुशिव्यभावश्रवणाज्जीवन्मुक्त/संड्िरि- 
ra: । जौजवन्मुक्तस्थेवोप ढष्टत्ववस्भवाटिति ॥ ७८ ॥ 
खअतिञ्च ॥ ८० ॥ 
शुतिद्यजीवग्मक्तईस्ति । 
Hata नरो मुच्यत्‌ तिछेन्मक्नाईपि faut 
कुलालचक्रमध्यस्था विच्छिन्रोऽपि भ्त्रमेडूरः 
ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्मापयतीव्यादिरिति। नारदीयस्षुतिरपि à 
पवाभ्यासबलात कार्ये न लोके न च Ales: 
SIGINT: सवाव्मा जीवन्मक्त: स उच्यते oa 
दूति ॥ ८०॥ ननु श्रवणमात्रणाप्युपदृष्टत्वं स्थात्‌ तबाह i 


इतरथान्वपरम्परा ॥ ८ ६ ॥ 


इतरथा मन्द्विवेकस्थाप्युपट्‌ ष्टुत्व ऽन्धपरम्परापन्तिरिव्यर्थः | सर- 
म्रेणात्म तच्मन्नात्वा चेढु पट्शित्‌ aaa ware शिव्य- 
मपि भ्वान्तीकयात से प्यन्य॑ सोऽप्यन्यमिव्येवमन्धप रम्य रेति ॥ ८९ ॥ 
ननु MAI कम्य सति कथं जीवन स्यात्‌ तचाइ | 

चक्कभ्रमणवद्रुतशरीरः ॥ ८२ ॥ 

कलालकमेनिष्ठत्तावपि पर्वकर्मवेगात खयमेव कियत्कालं wm 
wafa एवं ज्ञानान्तरं कमोनत्पत्तावपि प्रारखकमवेगेन चेष्टमानं 
शरीरं धुत्वा जीवन्मुत्तस्तिष्टतीव्यथ: ॥ ८२॥ ननु ज्ञानहेतसमा- 
ज्ञातयागेन भागाद्वासनाचये कथं शरीरधारणम। नच्च 


ama संस्काराभिभावकत्वे किं मानमिति वाच्यम। व्यत्थाननि 
रोधसंस्कारयारभिभदवप्रादुभावा निरोधपरिणाम इति योमरूब- । 


TS पक me —— a 
— 


॥ तीयोऽध्यायः ८४ Wr tue 


aaan चिरकालोनस्थ विषयान्तरावेशस्थ बिषयाम्सरसंस्का- 
राभिभावकतया लोाकेईप्यनुभवाश्चे त TATE | 


संसकारलेशतसत्मिद्धि! ॥ ८३ ॥ 

शरीरधारणहेतवे ये विषयसंरक्तरास्तेषामल्पावशेषात्‌ तस्य 
शरीरधारणस्थ विडिरित्यर्थः। sa चाविद्यासंस्कारलेशस्थ सत्ता 
erre | अविद्याया जन्मादिरूपकमेविपाकारस्झमाच हेतत्वात। 
योगभाव्ये व्यातेस्तथा व्यास्थातत्वात्‌। बीतरागजन्मादर्शनादिति 
न्याया्च। न त प्रारञ्चफनककरमभागेऽपीति। यत्र च नियमेना- 
विद्यापेच्यते स प्रयासविशषरूपो भागा aegafe जीवन्मत्तानां 
त भोगाभास एवेति प्रागक्तम। यत्‌ त कख्धिटविद्यासंकारलेशो- 
ऽपि जीवन्मुक्तस्य तिष्ठतीव्याइ ua धमोधमात्पत्तिमसद्गगत्‌ | 
अन्धपरम्पराप्रसङ्गात्‌ | अविद्यासंस्कारलेशसन्ञाकस्पने प्रयोज्ञमा- 
भावाच | एतञ्च ब्रच्ममीमांसाभाय्ये प्रपञ्चितमिति ॥ ८३॥ ma- 
बाक्याथमुपसंहरति | 


विवकाज्निःशंषद्‌ःखनिटत्तो wear Aa- 
तरात्‌ ॥ ८४ ॥ 
smar विवेकसिद्धितः परवैराम्यद्वारा स्ष्टत्तिनिराधेन यदा 
शेषतो बाधिताबाधितसाधारण्येनाखिलदुःखं निवर्तेते aga 
पुरुष; छतकृव्या भवति। नेतराज्जोवन्मुक्षाटेरपीव्य्थ: | नेतरा- 
दिति वी्षाध्यायसमाप्ता ॥ ८४ n 
अत्यन्तलयपर्यन्तः BATT नात्मनः | 
ma एवं विवेकाईब परवेराम्यसाधनम्‌ 
इति विज्ञानभिक्षनिर्मिते कापिडसाळूगमवचनद्य भाष्ये वेरा- 
quat: ॥ 


९६० ॥ साइुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


शास्तरसिड़ा स्यायिकाजातमखनेटानी' विवेकज्नानसाधनानि 
प्रदशनीयारीव्यतद्थे चतर्थाष्याय आरभ्यते। 


राजपचवत्‌ तत्त्वापढणात्‌॥ ९ ॥ 


qing शेषरूबस्थविवेके। नुवतते। राजपुचस्थेव UII 

दिवेके जायत repu: अन्रेयमासल्यायिका कचिटद्राजपत्रा 
गष्छ चोजन्मना पराक्तिःसारितः शबरेण केनचित पेषितो६ह 
शबर दूव्यभिमन्यमान आस्ते À जीवन्त ज्ञात्वा afeeara: 
प्रबाधयति न त्वं शबरो राजपुत्राईसीति। स यथा म्कटित्यव 
'चाण्डालाभिमानं ag AA राजभावमेवालखते राजाहम- 
fni एवमेवादिपुरुषात्‌ परिपूर्णेचिन्भावणाभिव्यक्तादृत्पत्नरूवं 
तस्थांश इति कारुणिकापद्शात प्रश्‍व्यभिमानं व्यक्ता ब्रझपचत्वा- 
ढइमपि ब्रह्मैव न त nfgeuu: संसारीत्येवं खखरूपमेवालग्बत 
इत्यथ:। तथा गारुडे। 

बर्थकडेममणिना सर्वे हेममय॑जगत्‌ । 

तथेव जातमौशेन ज्ञातेनाप्याखिलं भवेत्‌ ॥ 

ग्रहाविष्टो दिजः कख्विच्छ्ट्रोईइमिति मन्यते i 

ग्रहनाशात्‌ पनः GF ब्राह्मण्य॑ मन्यते यथा ॥ 

मायाविष्टस्तथा जीवा दहे।६इमिति मन्यते i 

मायानाशात्‌ प॒नः खीयं रूपं ब्रह्मास्मि मन्यते ॥ 


इति॥ ९॥ स्तौ शुट्रादयाऽपि ब्राह्मणेन जाझणस्थापदेशं sm 
छताथीः खुरिव्यतद्थैमास्थायिकान्तर दर्शयति। 
पिशाचवदन्यायापढेशेपि॥२॥ 
अजेनाथे श्रौक्षष्णेन Tae क्रियमाणेऽपि समौपस्थस्थ 


चतर्भाधध्यायः ५ खभम्‌ ॥ ९६९ 
fonce विवेकज्ञानं जातमेवमन्येषामपि भवेदिव्यथः 1 A 
यदि च सहढुपट्शाउज्चान न जायते marquis कतदः- 
तीतिहासान्तरेणाइ। 
खाएत्तिरसहाटुपढ्गात्‌ ॥ रे ॥ 


उपद्शाहत्तिरपि कतेव्या छान्दाम्याद त केत्वादिकं प्रत्यारू- 
णिप्रथ्टतीमामसकडृपदेशतिहासादिव्यथे: ॥ ३ ॥ वेराम्याथें forg- 
शेनपूर्वेकमाव्मसचूनत स्थ भजु रत्वादिकं मतिपाद्यति i 


| TIRANTA 
पितापुचवदुभयाइेटलात्‌ ॥ ४ ॥ 
खस्थ पितापुजयोरिवात्मनोईपि मरणोत्पत्त्याईएत्वादनुमित- 
T. ७५, 
त्वाद्देराग्येण विवेके! भवतीत्यथेः। ATR 
आद्यनः पिपुजाभ्यामनुमेयो भवाप्यया | 
इति॥ ४ इतः परमुत्पन्नज्ञानस्स विरक्तस्स च ज्ञाननिष्पत्य- 
grietas rure qat" i 
श्येनवत्‌ सुखद्‌ःखी व्यागवियोगाम्याम्‌ ॥ १ ॥ 


परिग्रहा न कतेद्यो यतो द्रव्याणां त्यागेन लाकः सुखी वियो- 
गेन च दुःखी भवति शष्येनवरित्यर्थः । इद्यना दि सामिषः केनाप्य- 
पहत्यामिषादियाज्य दु:खी क्रियते खयं चेत्‌ व्यति तदा दु:खा- 
दिनच्यते। तदुक्तम्‌। 
सामिषं wu जज्जवैलिने न्य निरामिषाः । 
तटामिषं परित्यज्य स सुखं समविन्दत 


इति। तथा मननाप्यक्तम्‌ | 
>) >) U 


९६२ ॥ साठू[प्रवचनभाष्यम्‌ ॥ 


«pes यथा war ad या ज्ञकुनियथा | 
तथा amd qu छच्छाङ्गाहाद्विमच्यते ॥ 


mai 
अहिनिल्यिनोवत्‌॥ ६ ॥ 


anf Ai त्वच॑ परिव्यजव्यनायासेन हेयबुड्डा तथेव ममत्त 
प्रतिं बुकालापभुक्तां जीणों Saag व्यजदिव्यर्थः । त दृक्तम। 
जौणां त्वचमिवारग इति ॥ € ॥ व्यक्तं च प्रत्याद्कि पनने 
खी कुर्याद्व्यिजाह i 
छिन्नदसतवद्दा ॥ ७9 ॥ 
यथा fad इस्तं पुनः कोऽपि नादत्त तर्थवतत्‌ व्यक्तां पननोभि 
मन्येतेव्यर्थ: | वाश्न्दाईप्यर्थ ॥ ७॥ 


असाधनानचिन्तनं बम्वाय भरतवत्‌ ॥ ८ ॥ 


विवेकस्थ agniyarad न भवति स चेङ्घमा$पि स्थात तथापि 
तद्नुचिन्तनं तढ्नछाने चित्तस्य तात्पये न कतँव्यै यतस्तद्वन्धाय 
भवति विवेकविस्ञारकतया भरतवत्‌ । यथा भरतस्थ राजर्ष 
gaala दौनानाथहरिणशावकस्थ पाषणमिद्वर्थ;। तथा च 
जडभरतं प्रहृत्थ विष्णुपुराण | 
चपलं चपले तक्षिन्‌ gol टूरगामिनि। 
आसीोचेतः समासक्तं तस्मिन्‌ इरिणपोातके ॥ ८ ॥ 


बहुमियागे विरोधो रागादिभिः sem uera ve. ॥ 


ashe: सङ्गः न कायः। ash: सङ्ग चि रागाद्यभिव्यक्षा 
HAV भवति येोगन्त्रंशकः। यथा कुमारी हस्वशख्टानामन्याऽन्य- 
qg« wur भवतीत्यर्थः ॥ € ॥ 


॥ चतुयाऽष्यायः ९२ WAH! ९६३ 


A 
दाभ्यामपि तथेव ॥ ९० ॥ 
anat यागेऽपि तथेव विरोधे भवत्यत एकाकिनेव qnaa 
निव्धथः। त I 
वासे agai कलहे भवेदातो xam i 


एक एव चरेत AGIA कमाया इव EUX ॥ 
इूति ॥ ९० n 

आशा वे वश्यविरसे चित्ते सन्ताधवर्जिते । 

माने वक्तमिवादशें ज्ञानं प्रतिबिम्बति ॥ 
cfa वचनाश्विराशता योगिनानछेयेव्याह i 


निराश; सुखी पिङ्गसाबत्‌ ॥ ९९ ॥ 
झां व्यक्षा पुरुषः सन्तोषास्थसुखबान्‌ भयात्‌ पिञ्च'जावत्‌। 
यथा पिजुलानाम वेश्या कान्ताधिनी कान्तमलग्वा निविण्णा 
सती वि्ायाशां सुखिनी बभूव तदूदिष्यथेः । तढुक्कम्‌। 
आशा हि परमं दुःखं नराश्यं परमं सुखम्‌ | 
यथा सञ्छिद्य कान्ताशां सख॑ सच्चाप fgata 
दूति। नम्बाश।निह क्या ढुःखनिएकिः स्थात्‌ सुखं त कतः साघ- 
नाभावादिति। उच्यते । nu aquaria खाभाविक यत्‌ 
सुखमाशया पिहितं तिष्ठति तढेवाशाविगमे नव्वट्टत्ति्क भवति 
तेजःप्रतिबइजलञेत्यबाद्िति न तब साधनापेक्षा। urea Te 
सखमित्युच्यत इति ॥ ९९ ॥ योगप्रतिबन्धकत्वादारस्माईपि 
भोगाथे न कते याईन्यथेव तदुपपत्तेरित्याह | 


«eu wore सुखो सपवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
सुखी भवेदिति शेषः शेषं सुगमम्‌। तढुक्तम्‌ । 
quar दि दुःखय न सुखाय कथश्चन। 
qd: परक्कतं वेश्म मविश्य सग्ब्मेचत ॥ ९ २ ॥ 


९१४ ॥ साङ्खुमवचनभाग्थम्‌ ॥ 


TSA TAY सार एव ग्रा्योइन्याभ्युषगमवाटादि भि- 
रंशता$सारभागोन्याईन्यविराघेनाथेबाळस्थेन चेकाग्रताया wa- 
स्भवाट्व्याइ i 
बक्रणाखगरूपासने$पि सारादानं घरपट्वत्‌॥ ९३ ॥ 

कर्तव्यमिति शेषः । अन्यत्‌ सुगमम्‌ AERA | 

अणुभ्यक्य महद्‌ अ शास्त्रेभ्यः कुशला नरः | 
सवेतः सारमादद्यात्‌ पुष्पेभ्य इव WANT: 

fa । मार्कण्डेयपुराणे च। 

सार भूतमुपासीत ज्ञानं यत्‌ खार्थंसाधकम्‌ | 
ज्ञानानां बहुता dur योगविचुकरी हि arı 
x4 चेयमिढ ज्ञेयमिति यस्तुषितखरेत्‌ à 
असा कल्यसहस्ेष नेव ज्ञानमवाशुयात्‌ ॥ 

दूति॥ ९३ ॥ साधनान्तरं यथा तथा भवत्वेकाग्रतयेव समा- 

सिपालनद्रारा विवेकसाक्षात्कारा निष्पादनीय care à 


इघुकारबम्नेकचित्तस्थ समाधिहानिः॥ ९४ t 
यथा शरनिर्माणायैकॉयिक्षस्पेषुकारस्य पार्थे राज्ञो गमनेनापि 
न हत्त्यन्तरनिरोधो कयत एवमेकाग्रचित्तस्थ सर्वथापि न समा- 
धिहानिर्हत्यन्तरनिरोधच्चतिर्भेवति । way विषयानारसञ्चा- 
राभावे ध्येयसाज्षात्का रे प्यवश्य॑ भवतौत्यकाग्रतां कुवाद्त्यथे:। 
तदुक्तम्‌ । 
तदे वमात्मन्यवरूङ्भ चित्तो न वेट्‌ किच्तिइहिरन्तरं ar: 
यथेघुकारो सपति वजन्तमिषा गतात्मा न ददशे पामे ॥ 
इति॥९४॥ gat wal ज्ञानबलाच्छास्व्ठतनियसो हथा 
aga तदा च्ञानानिष्यत्त्यानथ wi बागिना भवतीत्याद । 


॥ चशथा(ध्याय: ९७ रूबम्‌ ९६५ 


छतमियमलङ्गनादानथेक्यं जाकवत्‌ ॥ ९ ६ ॥ 
यः wag छते योगिनां नियमस्तस्थाजङ्कने 'ज्ञाननिष्पत्त्या- 
Rir न भवति लोकवत्‌। यथा लोके भैषज्यादा विदित- 
पथ्यादौनां ag लक्तव्सिडिने भवति mapa: अशनया 
WATTS वा लङ्कुने तु न ज्ञानप्रतिबन्धः | 


अपेतबतकमा तु केवलं ब्रह्मणि स्थितः । 
ब्रह्मभुतझआरन्‌ लाके बह्यचारीति कथ्यते ॥ 


इति mausia: इति वसिष्ठादिस्युतिभ्यद्ष शत एव 
विष्णपुराणाद ठया कमेव्धागिन एव पाखण्छतया निन्दिताः 
dat लटाधारणमोपवतां votent नेति ॥ ९५ ॥ नियमवि- 
सरण प्यागर्थकामाद | 


तद्दिस्मरष्ोपि भेकीवत्‌॥ ९ € ॥ 

सुगमम्‌ । भेक्याओवमास्थाथिका। sfam wat गता 
विपिने ar कन्यां gent सा च राज्ञा भावभावाय प्राधिता 
नियम॑ चक वदा मदां त्वया जय॑ प्रदश्यते तदा मबा गतव्यमिति i 
एकटा तु क्रीडया परिश्रान्ता राआमं प्रच्छ कुच जजमिति । 
राजापि समयं figa जलमदर्शयत्‌। ततः सा भेकराजदुदिता 
कामरूपिणी भेकी भुत्वा जलं विवेश ततख राजा जालादिभिर- 
fente न तामविन्दद्ति॥ ९६॥ श्रवणवङृरुवाक्यमीमंताया 
अप्यावश्यकत्व इतिहासमाह। 


नोपदेशअवणेऽपि कृतकृत्थता परामशाइते faut 
चनवत्‌ ॥ ९७ ॥ 
परामश! गुरूवाकातात्पवैनिण्णायका विचार खं विनेपदेश- 


९६६ ॥ साळूनप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
वाव्यश्रवर्णे (पि तत्यज्ञाननियमे नास्ति प्रजापतेरुपटे शअ्रवण ऽपी- 
fan विराोचनस्थ परामशाभावेन भ्वान्तत्वश्रतेरि 
mAn अता गरूपट्श्टिस्थ मननमपि कार्यमिति | इश्यते 
चेटानोमप्येकस्थंव तरवमस्थपद्शस्थ नानारूपेरर्थ सस्भावना | 
अखण्डत्वमवेधम्येलक्षणाभटोईविभागड्येति, ९७ ॥ अत एव च 
परामशी TWA LATE | 
EAU ॥ ९ ८ ॥ 
तच्छब्दनाक्ताच्यमानयो: WAM: | तयोरिम्द्रविराचनयाोरम 

परामशी इन्द्रस्य AÀ: ९८॥ सम्यगज्ञानाथिना च गुरु 
सेवा बळकालं DICIS | 


प्रणतित्रह्मचयापसपेणानि छत्वा सिडिबेहकालात 
तइत्‌ ॥९९॥ E 
तदू दिन्द्रस्येवान्यस्थापि गरा प्रणतिवेटाध्ययनसेवादीन aaa 
सिद्टिसञ्चार्थस्फतिभंवति नान्यथेत्यर्थः । तथा च शतिः । 


aug देवे परा भक्तिर्यथा देवे तथा गुरा । 
तस्थेते कथिता QT: प्रकाशन्ते मद्दात्मनः॥ 
डूति॥ ९८ ॥ 
न कालनियमो वामदेववत्‌॥ R O ॥ 
ऐद्िकसाधनादेव भवतीवत्यादिज्ञानेटये कालनियमो नाखि 
वामदेववत्‌। वामद्वस्थ जन्मान्तरौयसाधनेन्या गर्भईपि यथा 
ज्ञानाट्यस्तथान्यस्थापीत्यथे:। तथा च श्रुतिः। तहेतत्‌ पश्चन्रुषि- 
वामदेव: afatesy मनरभवं glaf तदिट्मप्येतहि य एवं 
वेदाडं बह्मास्सीलि स इदं सवें भवतीत्याट्रिति। अहं मनुरभवमि- 
त्यादिकमबे चम्येलक्षणाभट्पर॑ सवेव्यापकताख्यब्रझतापरं वा | सवे 


€ 
॥ चतथाऽध्यायः २९ खूबम ॥ ९६७ 


aaraifa ततोऽसि सवे इव्थाद्स्जरणात। स ce सवें भवतीति 
तोापाधिकपरिच्छद्स्पाव्यन्तोच्छट्परमिति॥ २०॥ नन सगणापा- 
सनाया अपि च्चानहेतत्वखवणात तत एव wit भविष्यति किमथे 
ढुष्कररब्षयागचयति तचाह । 


खअप्यस्तरूपोपासनात्‌ पारम्पयण यज्ञापासकाना- 
मिव ॥ २९ ॥ 


सिडिरित्यनुषञ्चते । अध्यस्तरूपः परुषाणां ब्रह्मविष्णुद्दरा- 
टीनामपासनात्‌ पारम्पर्येण अझादिलाकमापिक्रमेण gaye 
दारा वा ज्ञाननिष्पन्तिन era. यथा याक्तिकानामिव्यर्थः। 
॥ २९ a ब्रह्मादिलिकपरम्परयापि werfeurtt नास्ति नियम 
TENY | 


डइतरजाभ(प्याटत्ति'ः पञ्चाग्रियागतो जन्मश्रतेः॥ २ २ ॥ 


निगुणात्मन इतरस्थाध्यस्तरूपस्थ ब्रझ्ललाकपयन्तख लाभे प्या- 
त्तिरस्ति कुतो देवयानपथेन ब्रह्मलोक गतस्थापि झुपजन्यधरा 
atome warsfadt जन्झश्रवणात । छान्‍्दोग्य- 
पञ्चमप्रपाठके । Wat वावलाका गोातमाग्रिरिव्याटिनेव्यर्थः | 
Wu बहुला कादनाहत्तिवाक्य॑तत्‌ तनेव प्रायेणे/त्पन्नज्ञा नपुरुषवि 
घयकमिति॥ २२॥ झाननिष्पतिवि रक्तस्पेवेश्न निदर्थनमाह ॥ 


विरक्तस्य हेयहानमुपादेयापादानं इंसक्षीरबत्‌॥ २९॥ 
विरक्तस्थेव हेयानां मक्वव्यादीनां हानमुपार्यस्य चात्मन उपा- 
दानं भवति। यथा दृर्धजलयोरेकीभावापन्नयामध्येऽसारजख- 
व्यागेन सारभतच्षी रापाटानं veis न तु काकाटेरिव्यथे:॥ २९ ॥ 
विड्भपुरुषसङ्घारप्येतढ्भयं भवतीव्याइ । 


९६८ ॥ शाळुयप्रवचनभाव्यम्‌। 
लव्वातिशययोगाद्वा AKAN २४ ॥ 
लउाऽतिशयो ज्ञानकाष्ठा येन vanus भवति इंसवढ्वे- 
mu | यथालकंस्थ दक्ताबेवसड्रममाजरादेव wd fate: माढुर- 
भुदिति५ २४ ॥ रागिसज़े न कार्य इत्याइ। 
न कामचारित्वं रागापहते गुकवत्‌॥ RN ॥ 


UAN THR कामतः T_T न कतव्यः शुकवत्‌। यथा शक- 
dft प्रशष्टरूप इति mer कामचार न करोति रूपलेल पेर्बन्ध- 
नभयात्‌ AREA: ॥ eu राशिसड़े तु Qui 


TWAT: शुकवत्‌ ॥ २९ a 


` तेषां ay त गुणयोगात्‌ तदीयरागाट्यिागाइड्; स्यान्‌ शकव- | 


देव। यथा gard व्याधस्य गुणे रब्जुभिबद्धा भवति तद्दि 
व्यर्थ. । अथवा गुणितया quartet भवति शुकवट्व्यथः | 
अबेवेजा तेोभरिणा। 
समे समाघिजँजवासमिजमकत्द्यस्थ सङ्गात्‌ quis wu: | 
परिग्रहः सङ्गता ममायं परिग्रहोत्थाक्ममहाविधित्याः॥ 
इति à २६॥ बेराम्यस्थाय्यपायनवधारवति द्वाभ्याम्‌ । 
« 
न भोगाट्रागशान्तिमुनिवत्‌॥ RS 
यथा मने; ताभरेगागांच रागशाशिरभूत्‌। दवमन्धेषामपि न 
wak तदुक्तं ताभरिणीव | 


magh नेव मनोरयानामन्माईस्ति विज्ञातमिदं मवाद्य। 
मनेरथासक्तिपरस्थ चित्तं म आयते बै परमारथसजि'॥ 


दूति॥ ९७॥ अपित॒। 


॥ WHWTSMTE: ३९ Wa ade 


टोषदशेनादुभये!॥ २८ ॥ 
उभयोः मरहतितक्कार्ययाः परिणामित्वदूःखाव्मकत्वादिटेषद- 
शैनादेब रागशान्तिभेबति मुनिबट्वेन्यर्थः। सेभरेहि सङ्गढोष- 
qn? सङ्गे बेराम्यं xw! 
दुःखं बदवेकशरीरजन्स तथाइंसङ्कं तदिद NETA | 
घरिग्रहेष छितिपात्मजानां सुते रनेकेनहुडीछतं तत्‌ | 
इलि॥ २८॥ रागाटद्िटोषापहतस्थापदशग्रहणप्यनचिकार- 
माह | 
न मलिनचेतस्युपदेशबोजप्ररा हाएजवत्‌॥ २८ ॥ 
उपट्शरूपं यञच्चानटश्वस्थ बीजं तस्थाऊ्रा६'प रागाहिमलि- 
नचिन्ने नोत्पद्यते। अजवत्‌ । यथाजनाग्नि at भायाशाकमलिन- 
चित्त वशिठेनाकस्थाप्युपशबोजस्य माखुर उत्पन्न इव्यर्थः | २९ ॥ 
CET 
माभासमाचमपि मलिनटपेणवत्‌ ॥ ३० ॥ 
आपातज्ञानमपि मलिनचेतस्पुपटेशास्त जायते विषवान्तरस- 
ध्वारादिभिः प्रतिबन्धात्‌। यथा मलै; प्रतिबन्यान्मलिनट््पण था 
न प्रतिबिम्बति तददित्य4:॥ ३० ॥ यदि वा बथाकथज्चिज्ज्ञानं 
MAA तथाप्युपदशानुरूपं म भवेद्व्याद | 


न तञ्जस्यापि तट्रूपता पङ्कजवत्‌॥ ३१ ॥ 


MERITS ज्ञानस्थापदेशानुरूपता न भवति 
सामप्येणानवबाधात्‌। पक्ुजबत्‌। यथा बीजस्थात्तमत्व;पि we. 
दोषाइौजानुरूपता पद्धजल्य न भवति तइटित्यथेः । पडूस्थानीव 
MATARA qx a मनु अझलोकादिघरेश्वयेणंव ५रुषार्थतासिद्या 
किमर्थमेतावता प्रयासेन मेधाय ज्चाननिष्याटनं ATIY | 


९७० ॥ साद्धभ्रवचनभाव्यम्‌॥ ` 


न भूतियोगेऽपि छतकत्यतापाखसिंद्विवदुपाख- 
सिद्धिवत्‌ ॥ ₹२ ॥ | 


~ a & 
रश्वययाग पि शतक्व्धता हता्थेता नास्ति क्षयातिशयदु:स्व- 
. रनुगमात्‌ । उपास्थसिड्डिवत्‌ । यथापाश्यानां ब्रह्मादीनां fafaga 
ast न कृतकव्थता तेषामपि योागनिद्राट योगाभ्यासत्रवष्यात्‌ 


तथेव तदुपासनया maa खर्वेस्था पीव्यथे:। उपास्थसिञ्चिवट्ति- 
वीप्माध्यायलमामा ॥ ६२ ॥ 
अध्यायत्रितयाक्तस्थ विवेकस्थान्तरज़'कम्‌ । 
आख्यायिकाभिः सम्प्राक्तमजाध्याये समाखतः ॥ . ` 
इति विज्ञानभिक्षुनि्मिते कापिलसाङद्ख]मव चनस्य भाग्य आख्या- 
यिकाध्यायखतुर्यः ॥ 


खशा्स्वासड्धान्तः पर्याप्त इतः पर॑ anA परेषां qirara- 
पाकत्‌' पञ्चमाध्याय आरभ्यते। तत्रादावार्रित्रेऽथशब्देन UR- 
Fe छतं agufaarad समाधत्त । 


मङ्गलाचरणं [शिष्टाचारात्‌ फलदशनात्‌ fd 

तञ्चति ॥ ९ ॥ | 

APS यत्‌ aa Aaa: ward: कतेव्यतासिड्िरित्यर्थः i 

इतिशब्दा हेत्वन्तराकाडुगनिरासाथ:॥ ९ ॥ ईखरासिङ्घरिति 

aga तन्नोपपद्मते कर्मफलद्ादधतया तव्यिड्रेरिति ये पर्वपत्तिण- 
स्तानिराकरोति। 

नेश्वराधिष्ठिते फलनिष्पत्तिः कमेणा af: ॥ २॥ 

trufafet कारण कर्मफलरूपपरि णामस्प निष्पत्तिन यक्ता। 


॥ पञ्चमोऽध्यायः © Wand १७२ 
amas फलनिष्पत्िसस्भवाद्िव्यर्थ: ॥ २॥ xg 
Maga न घरत$पीव्याह us: | 

_ ` - स्वापकाराद्धिष्ठानं लोकवत्‌॥ ३ ॥ 
tuufanead खोपकारार्थमेव लाकवद्धिष्ठानं स्यादिः 
व्यर्थैः ॥ ६ ॥ भवत्वौ्ररस्थाप्युपकारः का क्षतिरिव्याशद्माह | 


_ लाकिकेश्ररवदितरथा॥ ४ ॥ 
इंश्वरस्थाष्यपका रखोका रे लेकिकेखरवट्व सोऽपि संसारी 
स्थात्‌। अपुणेकामतया दुःखाद्‌प्रसद्भाद्व्थिथः॥ ४ ॥ तथव भव- 
forage: 
पारिभाषिका वा ॥ ५ ॥ 
datent चे रीखरस्तद्नि areas परिभाषामाज 
मस्झाकमिव भवतामपि स्थात। संसारित्वाप्रतिहतेच्छत्वयाविरो- 


चात्निव्येग्नयान पपेरिव्यर्थः ॥ ५॥ ई्परस्थाधिष्तादत्व बाधका- 
न्तरमाइ | 


न रागाइते afafa: प्रतिनियतकारखत्वात्‌॥ À ॥ 


किञ्च। रागं विना afastan शिद्युति ner रागस्य nfa- 
नियतकारणत्वादिव्यथः। उपकार इष्टार्थसिद्विः। रागस्तुत्कटे- 
च्छति न पानरुक्यम्‌॥ € ॥ नम्वेवमस्तु रागाऽपी्रे तत्राह । 

तद्योगेऽपि न नित्यमुक्तः ॥ ७ ॥ 

रागयोगेऽपि - खोंक्रियमाणे स निव्यमुक्ता न स्थात्‌ ततखते 
'विज्ञास्तहानिरित्यर्थ:। किञ्च। प्रतिं weet प्रकतिपरिणाम- 
भतेच्छादटिना न सम्भवति। अन्याऽन्याअ्रयात्‌। निव्येच्छाटिक च 
प्रतो न यक्त श्ुतिसा/त.सड्भसाम्थावस्थानुपपत्र:। अतः प्रकार 


११५९ ॥ साइनुमवचनभाष्यम्‌ ३ 


इयमवशिव्यते तद्था waa कि प्रधागशक्तित्वेमाक्ञटभिमतर- 
नामिच्छादोनां साच्चाटव चेतनसम्ब्धात्‌। कि वायरक्ताश्तमण्ि 
घत्‌ सञ्चिधिसत्तामाजेण प्ररकत्वादिति ॥ ७॥ तत्राद्य॑ ve ट्र्षयति । 


प्रधानशक्तियागाचेत्‌ सङ्गापत्तिः ॥ ८ ॥ 


प्रधघानशक्ते रिच्छाटः पुरुष योगात्‌ पुरुषस्थापि waey- 
पत्ति; । तथा 'व स यत्‌ सच पश्यव्यणम्वागतस्तेन भवव्यसड़प Tal 
परुष दव्थादिश्ुतिविराध इत्यर्थः ॥ ८३ gj ATE । 


सत्तामात्राचेत संवैश्वयेस्‌॥ € ॥ 


ग्रयस्कान्तवत सञ्षिधिसत्तामाब्रेण Santa तर्हिं सर्वेषामेव 
aaan भाकणां पंसामविशेषणेखयमसञ्जद्भिप्रतमेव foes 
अखिलभाक्तसंयागारेव प्रधानेन मदटाद्सिजनाद्िति। ange 
एवेश्धर इति भवश्षिड्ञान्तहानिरिव्यथे; ॥ € ॥ स्यादेतत्‌ । ET- 
साधकप्रमाणविराधनते$सत्तका एव । अन्ययेवंविधासत्तर्कस- 
wa: प्रधानमपि बाधितं शक्यत इति care | 


प्रमाणाभावान्न तत्सिद्धिः ॥ ९५ ० ॥ 


तव्सिद्रिनिव्येश्वरसिद्धि: ia तावत्‌ पव्यक्ष नास्तीव्यन मान- 
शब्दावेव प्रमाण वक्तव्ये ते च न सब्झवत इव्यथः ॥ १०३ "ug 
aaa प्रतिपादयति छत्राभ्याम्‌ i 


सस्बम्वाभावाब्चानमानम्‌ ॥ ९९ ॥ 


सम्बन्धो व्याभिः। auraisfafg:: तथा च महटारिक सकळीक 
कार्यतवाटिव्यद्यनुमानेष्रमथेजकल्वेन व्यायत्वासिज्ञा Spon 
नमिव्यर्थ: ॥ ९१ ॥ नापि शब्द इत्याह । 


॥ JATA: ९७ WO! UR 


अतिरपि प्रधानकायेलस्थ॥ ९.२ ॥ 

mA प्रधानकायैत्वस्थैव श्रुतिरस्ति न चेतनकारणत्वे । यथा | 

अजामेकां लाहितशुकलण्णां बहोः प्रजा: रूजनानां सरूपाः। 

Ad तदव्याछतमासीत्‌ तश्चानरूपान्यां व्याक्रिवतेत्यादिरि 
md: या च तद्क्षत बहू स्थामितद्यादिश्यतमकारणताश्रति: शा 
JAIAREN wwe we qu quw जन्यज्ञानपरा | 
किं वा बञ्जभबनानुराधघात्‌ मधान एव qut पिपतिषतीतिवङ्कथी | 
अन्यथा दाची चेताः केवला farai anfespwrafcunfanqy 
परुघेऽनपपत्तरिति। wd Sauna Ux बेराग्यार्थमीजधर- 
qr विनापि मेरञ्ञर्मातपादनाथे च मेरढिबाटमाचमिति मायेव 
व्याय्यातम। अन्यथा SUPR Hu WC TIT ग्राणत्वकल्पना- 
ग्रारवम्‌। खेरपाधिकानां निव्यज्ञानेच्छादीनां महदादिपरिणा- 
मानां चाड़ीकारेण केटर्थ्याद्युपपचेरिव्याटिक बह्ममोमांसायां 
द्रृश्‍व्यमिति।॥ ९२॥ नाविद्याता बन्ध इति यत्‌ fagia प्रथम- 
पाढे तच परमतं विस्तरतः waged टूषयति i 

नाविद्याशक्तियेगो निःसङ्गस्य ॥ 9 ॥ 

परे ws: प्रधानं नास्ति किन्तु ज्ञाननाश्यानादविद्यास्का 
शक्तिद्यतने तिति त्त एव चेतनस्स en च माच इति i 
mem) निःसङ्गतया 'चेतनस्थाबिद्याशक्तियागः erem 
सस्भवतीति। अविद्या oafafgersrom सा च विकार विश्वेशो- 
ईचिकारहेतसंयागरूपं सडू विना न सस्झवतीव्यर्थ:॥ ९३ ॥ नग्व- 
विद्यावशाटवाविद्यायागो वक्तव्य: à तथा “वापारमाथिकत्वान्न तया 
ay vf तजार । 

तद्योगे तत्सिद्दावन्या(न्याअयत्वम्‌ ॥ ९४ ॥ 
विश्वायोगारबिद्यातिइर श्रान्या ल्याशयश्वमाव्माश्रयत्वन । 


१७४ ` ॥ साडुपवचनभाव्यम EE 


अनवस्था वेति शेष: ॥ ९४॥ ननु बीजाहुरवट्नवस्था न टोषा- 
ALETE | | 
न AMEA सादिसंसारश्युतेः ॥ ९५ ॥ 


` बौजाझूरवद्प्यनवस्था न सस्भवति पुरुषाणां संसार स्थाविद्या- 
दखिलान्थरूपस्थ सारित्वश्तेः। प्रलयसुषुष्तपादावभावश्रवंणारि 
व्यर्थ: । विज्ञानघन ण्वेतेभ्या भतेभ्यः समत्थाय तान्येवानविनञ्यती 
व्यादिश्ुतिभिह्टि मलयारो बड्धिहक््यभावेन तटीापाधिकाविद्यावि 
झाद्यखिलसंसा रशन्यविन्मात्रत्व॑ पुरुघाणां सिद्डमिति। agfa- 
द्याप्याविद्यकीति वाड्याचम्‌॥ ९५ ॥ नग्वस्याकमविद्या पारिभा- 
चिकौ न तु योगोक्तानाकन्यात्मबुड्डााट्रिपा तथा च भवतां प्रधा- 
नवदेवास्याकमपि तस्या अखए्डानादितया परुषनिछत्वे(पि ना- 
सङ्गताहानिरिव्याशङ्काया परिकल्यितमविद्याशब्दाथे विकल्प्य 
इृषयति। ` 
बिद्याता(न्यले ब्रह्मबाधप्रसड़४॥ ९ ६ ॥ 

यदि विद्यान्यत्वमेवाविद्याशन्दार्थस्तह aw ज्ञाननाश्यतया 
नण आत्मनोऽपि बाधो नाशः मपसज्यते विद्याभिन्नवादि 
AG ॥ ९६ ॥ 5 € . 

खबाधे नेष्फल्यम ॥ ९७ ॥ 

यदि त्वविद्यारूपमपि विद्यया न बाध्येत तर्हि विद्यावेफखम्‌ i 

अविद्यानिवतेकत्वाभावादित्यथे: n ९७ ॥ पक्षान्तरं zwaf i 


विद्याबाध्यले जगता(प्येवम्‌ ॥ ९८ ॥ 


यदि पुनविद्यया चेतने बाध्यत्वमेवाविद्यात्वमुच्यते तथा सति 
जगतः प्रकतिमइराहखिलप्रपक्वस्थाप्येवमविद्यात्वं स्थात्‌4 अथात 
MTS शो नेति नेव्यस्थुलमनणि व्यादिशुतिभिर्मिथ्याज्ञानस्थेव WA- 


॥ पञ्चमोऽध्यायः २२ CLE १७६ 
स्थादेरप्याव्मनि बाधितत्वादित्यथे! । तथा चाखिलप्रपश्चस्ैषावि- 
द्यात्वे सत्येकस्थ ज्ञानेनाविद्यानाशादन्येरपि wea न raat 
भाव: | विद्यानाश्यत्व॑ चार्विद्यात्वं वक्त न शक्यते विद्यानाश्यत्वेन 
विद्यानाश्यग्रद्ासम्भवादात्माश्रयादिति॥ १८॥ 

aga सादितम्‌ RER | 

waa वा यथाकथचञ्िद्विद्याबाध्यत्वमेवाविद्यात्वं तथापि ताह- 
शवस्तनः सादित्वमेव परुषेष न were सम्भवति। विज्ञानः 
चन एवेव्याद्यक्तश्रुति'भः प्रलयादे। Tere चिन्मावत्वसिद्धेरे- | 
न्यर्थः। rud च प्रलथे परुघस्यासंसारित्वेऽपि खतञ्नित्यप्र 
घानर्सयागात wea उपपादितस्तथा ्रधानसंयागेऽपि MTA- 
वौयाविवेक एव वासनाइष्टाटिदारा निमिन्षमित्यप्युक्तर। Cm 

द्योगदशनोाक्ताटन्या नास्त्यविद्या सा च बद्धिधम एव न परुषचमे 
इति faga ॥९९॥ अनरेवाध्याये कमेनिमिक्षा प्रधानप्रहन्तिरिति 
यदुक्तं तच परपूवपच्ं समाघर WAHT | 


न घमापलाप; प्रकतिकायेवेचित्यात[| २०॥ 
अमव्यक्षतया घर्मापलापे न सम्भवति प्रकतिकार्येघु वेचित्यान्य- 
थानुपपक्त्या तढनुमानाट्व्यर्थः ॥ २०॥ प्रमाणान्तरमप्याइ | 


आअतिलिडगटिमिलस्िद्धि! ॥ २९ ॥ 
पुण्या वे पुण्येन भवति पापः पापेनेत्यादिशुतेः खर्गकामोऽम्ध- 
aaa यजेतेति विध्याट्रिपािडाद्यागिमत्यक्चाट्भिस्च afar 
रिव्यथः॥ २९ ॥ मव्यक्षाभावाडमीतिड्डिरिति परस्य हेतमाभा- 


सौकरोति। 
न “नियम; प्रमाणान्तरावकाशात॥ २ २ ॥ 
प्रत्यक्चाभावादत्वभाव इति नियमा नास्ति ममाणामरेणापि 


९७६ ॥ साद्कामवचनभाव्यम्‌ ॥ 
_ weet बिषयीकरणाटिव्य्थः॥ ९९ ॥ चर्मवद्धमनणि are 


यति | 
उभयनाप्येवम्‌ ॥ २३ ॥ 
चनेवढघर्म cad प्रमाणानीव्यर्थ:॥ २६ ॥ 
were सिदिद्वत समानम्‌भयाः ॥ ९४ ॥ 

नन्‌ विध्यन्यथानुपपिरूपवाथापत्त्या घर्गसिडि: सा च नास्ता- 
wa इति wu श्रातलिडातिदशाईधरग इति Ma थतः समान 
मभयोधमाधर्मयार्लिडु'मस्ति परटाराम्न गच्छेदिति निषेचविष्या- 
द्रेवाघमेलिड्त्वादिव्यथ: ॥ २४॥ नन wa चेत dimi 
तहिं परुषाणां धमाट्मिक्ञेन परिणामाद्यापत्तिरिव्याशद्गां परिः 


इरति | " 
 अनन्‍्तःकरणधमेतं घमाढीनाम्‌ ॥ २४ ॥ 


आदिशिन्देन वशषिकशास्तोक्ता: सबै आत्मधिशेषगुणा quei । 
न चेवं भ्रलयऽन्तःकरणाभावाडुमोद्कं कु तिछल्विति वाच्यम्‌ । आ- 
काशवद्न्तःकर एस्थाव्यन्तविनाशाभावात्‌। अन्तःकरणं fe काय- 
कारणाभयक्पमिति प्रागेव द्यास्यातम्‌। अतः कारणाबस्ये प्रत्य 
शविशेषऽम्तःकरण घर्माधमेसंर्का रादिकं तिष्ठतीति ॥ २४ ॥ स्था- 
देतत्‌। मकतिकायवचित्याच्छुव्याट w घमादिसिडिरिति aga त- 
Sa HA | तजिगणात्मकप्रझतस्ततकाय।णां * भवतां र॒वत्यव बाधात्‌। 
arent चता: केवला निमेणख। अथात आए शो नेति नेति। 

अशब्दमस्पमरूपमव्ययं तथा रसं नित्यमगन्धवच्च AA | 

इत्यारिना। न निरोधे न चोत्पत्तिः। वाचारग्भणं विकारो 

नामधेयं स्टत्ति केत्येव सव्यमिव्याद्ना चेति। तदेतत परिइरति। 


गुणादीनां च नात्यन्तबाधः ॥ २ À 1 
गुणाना wargiat ngii च सुखादीनां ताकायोणानपि 


TOM SSS ee "7 TS = 


॥ पश्चमोा$ध्यायः २८ रूबम्‌ ॥ ९ ७७ 


महदादीनां खरूपता नास्ति बाधः किन्तु संसर्गत एव चेतने 
आचोऽयस्थीष्ण्यबाधवत्‌ | तथा कालत णवावस्थादिभिवाधों 
गुणाद्यश्विलपरिणामिन इव्यथः॥ २६॥ कुतः पुनः खरूपत एव 
आाधो न्‌ भवति खप्रमनारथारिपदार्थबद्व्थाकाङ्ुायामाह i 


-पब्ावयवयोगात्‌ सुखसंवित्तिः॥ ₹ ७ ॥ 

aa विशिव्य eu विवादविषयेकरेशस्य सुखमात्रस्स 
wee सवेविषयापलक्षंकम्‌। सुखादिसंवित्तिरिति mag समी- 
चौनः। weary न्यांबस्थ प्रतिज्ञाहे तूदाहरणापनयनिगम- 
नानि तेषां योगान्म्ेलनात्‌ सुखाद्यखिलपदार्थसिद्धिरित्यर्थ: | 
अयोगस्यायम। ad सत्‌। अर्थक्रियाकारित्वात्‌। यद्यद्थक्रिया- 
कारि तत तत सत । यथा चेतना; | पलकादिरूपार्थक्रियाकारि 
व्व wd तस्मात afefai चेतनानां चाविकारित्वेऽपि विषय- 
प्रकाश एवार्थक्रियेति। नास्तिकं प्रति च व्यतिरेक्यनमानं aie 
तब च शशशङ्घाट्टिष्टान्त इति ॥ २७॥ प्रव्यक्षातिरिक्त ममाणमेव 
न भवति ब्याप्यताद्यसिङ्गोरिति चावाकः पनः शङ्कते i 


न सङङृहणात्‌ सम्बम्वसि द्विः ॥ २ ८ ॥ 


सहात्‌ सहचारद्रहणान्‌ सम्बन्धा व्याभिन fag it ved चान- 
नगतम्‌ । अतो व्याभिग्रहासस्भवान्नानुमानेनार्थेसिड्रिव्यथ: । 
IREI समाधक्त। 


नियतधमंसाहित्यमभयेरेकतरस्यथ वाव्याभ्रिः॥२९_॥ 


चमसाहित्यं घमतायां साहित्यमू। सहचार इति यावत्‌ । 
'तथा चोभयोः साध्यताधनयारेकतरस्थ साधनमाजस्य वा निय- 


ताईव्यभिचरितो यः सहचारः स anfafted: । उभयोरिति 
w 


१,७८ ॥ साळूतुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


समक्यासिमक्ञे प्रोक्तं. नियमस्ानकलतर्कश my इति न anf 
quam इति भावः॥ २९ 0 GÉNIE ed 
पद्ाथान्तरं न भवतीब्धाइ | 


न तत्त्वानरं वस्तकल्पनाप्रसत्तः ॥ ९० ॥ ` 
नियतधमेसाहित्यातिरिक्ला ब्याधिने भवति anfieqerre 


बस्तुना पि कल्पनाप्रसङ्गात्‌। अद्यानिस्तु fuere एवं anfa- 
त्वमा pram: ॥ १०७ परमतमाह | 


निजशन्नथुङ्गवमित्याचायाः ॥ RR ॥ 
आपरे त्वाचाया व्याप्यस्य खशक्तिजन्यं शक्तिविशषरूप तत्वान्तर- 
मेव व्याभिरिव्याळः । निजशक्षिमात्र तु avayarenfanar म 
enfe ट्शान्तरगतस्थ yatta वज्ह्यच्याप्यत्वात्‌ । टेशाग्तर- 
गममेन च सा शक्तिनाश्यत इति haaat damat: खमते 
A त्प्षिकालावच्छित्त्वेन घुमा विशषणीय इति भावः ॥ ६९ a 


आधेयशक्तियोग इति पच्चशिखः॥ २ R 1 
बड्डादिषु मशव्यादिव्याप्यताव्यवद्दारादाधार ताशक्तिव्यापकता- 
garnie च व्याप्यत्वमिति पश्चशिख इत्यथ! ॥ ९२९ ॥ नन्वा- 
अघेवशक्रिः किमथे करपते ag वस्तन; खरूपशक्तिरेन unu 
रस्त ATY | 


न खरूपशक्तिनियमः पुनवादप्रसत्तोः ॥ ३ R ॥ 
seag नियमो व्याभिन भवति पीन रत्य मसख्ात्‌। चरः 


aay इतिवदृद्दिव्याप्येत्यजाप्यथाभदनेक्य्थ: । खरूपभिति बक्तव्य 
URZ MAATAAN n EAE B te c 


gada विदृणालि | 


ATER: BORN ६७८ 
विशेवशागर्थक्यप्रसक्तः । १४ ३ 
TÅRE एव व्यास्यातमायमिट्म्‌ ॥ ३४ ॥ टूषणान्तरमाह ¦ 


पन्मवाटिव्यनुपपत्तेश ॥ EU ॥ 
vents ठच्ञादिव्याप्यतास्ति खरूपशङ्ञिमाचन्त var श ञ्च 
न want) feaewaste खरूपशक्तरनपायेन agafa 
व्याप्यतापत्तेरिन्यर्थः । आधेयशक्तिस्त छंटकाले विनष्टेति न 
तद्ानों व्यात्तिरिति भाषः॥ ९९ ॥ ननु किं पञ्चशिखेन fan- 
magyar व्याभिरेष नोच्यते तहि धूमस्य वत्या धेयत्वाभावाई- 
वह्मव्याप्यतापत्तिरिति mare i 


खआधेयशक्तिसिद्गी निजशक्तियाग; समानन्धा- 
| यात्‌॥ RT ` 


आधेयशक्तव्याभित्वसिद्वी निलशक्तुङ्गवाऽपि व्याभित्वेन fag ws 
समानन्यायात्‌। बुक्तिधवाम्यादिश्र्ध: । अननुगभस्तु नानाधशन्ट्वञ्च 
होषाय। एवं खमतेऽपि नानाविधसइचारा एव व्याधवा irem: i 
न चैवमप्यनुमितिहेतुत्वे व्ामीनामननुममः स्थादिति arem 
दलारणिमण्याद्वित्‌ कार्यगतंवेजात्याद्युपपक्षेरिति । पञ्चाषबव- 
येगाहुणादिधिद्धिरिति यदुक्तं तढुपपादनाय fafat- 
मानप्रामाण्ये बाधकमपास्तम्‌ ॥३६॥ KATAT पञ्चावयवरूप- 
शब्दस्य ज्ानजनकत्वापपत्तये शन्द्शक्यादिनिवचनेन तट्नुपपत्ति- 
रूपं शब्दप्रामाण्ये परेषां बाधकमपास्सते i 


वाच्यवाचकभावः VITA: शन्दाथेयाः ॥ दे ७ ॥ 
अरं बाच्यतास्सा शक्तिः we वःचकतास्या शक्तिरस्ति सेव तया: 


UE a ॥ साळु[प्रवचनभाव्यम ॥ 


सम्बन्धाऽन्याशितावत्‌ । तज्ज्ञानाच्छन्देनार्थेपस्थितिरिन्यर्थः 
Hon शत्तिद्याहकाण्या ह | | 
fafa: सस्ब्लसिद्धि: ॥ ३८ ॥ 
wired ut SPATE प्रसिड्घपट्सामानाखि कर एयम | LS. 
नेस्तिभिरुक्तसम्बन्धो IT इव्यर्थः ॥ ६८॥ | 


न काय नियम उभयथा दशनात्‌ ॥ ३९ ॥ 

स च शक्तिग्रहः कार्य एव भवतीति नियमा नास्ति लोके कार्य- 
बददैकार्य एपि छईव्यंवहाराद्दिशेनादिव्यर्थः anfa गामानये- 
व्यादिकार्यपरवाक्यादुइस्थ गवानयनादिव्यवहारो uad. एव- 
मेव पुत्रस्ते जात इव्यादिसिइपरवाक्याद्पि पुलकाट्व्यिवहारा 
ex इति । सिद्ठाथेशब्दप्रामाण्यसिड्डा च विवेके वेटान्तप्रामाण्यं 
बिड्डमिव्याशयः ॥ ९९ ॥ ननु भवतु लोके fag शक्तिय्डे rer 
यादिदर्शनात । वेढे तु कर्थं भविश्य्य कार्यबेशधनवैयष्यादिति 
AATE 1 
लोके व्युत्पन्नस्य वेढाथेप्रतोतिः ॥ ४ o t 

लाके शब्दशत्तिव्युत्पन्नस्थ पुरुषस्य तदनुसारेपीव end. 
तीतिः। नहि ma शक्तिभिन्ना वेटे च भित्रा य एव लाकिकास्त 
एव वेट्का इति न्यायात्‌ । अतो लोके सिद्दार्थेपरत्वसिड्टो वेट fa 
तन्‌ fag तीत्यथें:॥ ४ 1 अज्र शङ्कते । 

a जिभिरपोरुषेयलाइेदस्य तदथेस्थातोन्द्रिय- 

त्वात्‌ 8९ ॥ 

ननु चिभिरासोपढ्शाटिनिर्वेट्शब्टे न शक्तिग्रहः सम्भवति A- 
स्थापारुषयत्वेन तदर्थेघ्राभापटेशाभावात्‌। तथा वेटार्थस्थाती- 
न्रियतया तजर उद्द्यवद्दारस्थ प्रसिद्रपद्सामानाधिकरण्यस्थ च 


॥ पञ्चमोऽध्यायः 8५ खचम ॥ VEL 


ग्रक्ोतमशक्रयत्वादिव्यर्थ' ॥ ४ ९॥ तत्रातीन्द्रियार्थबमार( निरा- 
करोति। 
न यज्ञादेः खरूपतो धर्मत्वं वेशिष्यात्‌॥ ४२ ॥ 
युक्त तस्र । यतो देवतोहेश्यकद्रव्धव्यागाटिरूपस्थ Tarea: 
स्पत एब ward वेटबिहितत्वं वेशात्‌ प्रशष्टफलकत्वात्‌ । 
यज्ञादिकं चच्छाद्रूपत्वान्तातौन्द्रियम्‌ । न त यज्ञादिविषवका- 
qiq धर्मत्वं येन वेद्बविहितस्थातीन्द्रियता स्यादिव्यर्थः। ननु 
तथापि देवताद्यतोन्द्रियाथवरितत्वमस्तीति ta Afaa 
पटाथतावच्छेट्केन सामान्यरूपेण प्रतोतवैद्यमाणत्वादिति ॥ ४२५ ४ 
यच्चाक्मपारुषेयत्वेनाभतापटे शाभाव इति तट्पि निराकरोति। 


निजश क्तिज्यत्पक्ष्या व्यवच्छिद्यत ॥ ४ ३ ॥ 
wes lai खाभाविकी यार्थघ शक्तिरस्ति qam 
शेट्वपरम्पराभिकत्पत्त्यास्थ शब्दस्यायमर्थ इव्यवंरूपया व्यवच्छिद्यते 
शिव्येभ्योऽरथन्तराद्यावन्यापद्श्िते न त्वाधुनिकशब्द्वत्‌ wu 
सद्धेत्यते येन पारुषेयत्वापेक्षा स्थादिव्यथः ॥ 8 ३॥ ननु तथाप्यतो 
न्द्रियटेवताफलादिषु कर्थं शक्तिग्रहे वेदिकपदानां स्थात्‌ तबाइ। 


arate प्रतोतिजनकत्वात्‌ तत्सिद्धिः ॥ 8 84 

रत्थाक्षाप्रव्यचेषु पटार्थघ तामान्यघधर्मपरस्कारेण "fufg: 
शक्ति्यह भवति साधारण्येन पटानां प्रतीतिजनकत्वस्थानभव- 
fagam । विशेषत्ततीद्धिया६पुर्व एव वाक्याथा न च तस्थ 
ग्रहणं प्रामपेद्यत LTT! ॥ ४४ ॥ शब्दमामाण्यप्रसङ्गेनेव ENT 
बिशेषमवधारयति। .. 

a नित्यं वेदानां ARR: ॥ ४५ ॥ 
ख तपोऽतप्यत तस्यात्‌ तपस्तेपानात्‌ बया बेटा अजायन्तत्या- 


९८८३ ॥ साट] भषचनभाष्दम्‌ ॥ 


ट्शितेबिटानां न निष्यत्वमिकाधेः । वेट्मिव्यतावाक्यानि व सजा- 
नीयान पर्वोप्रवाहनुच्छेद्पराणि à ४५ a तहि कि पारुषेया dat 
नेव्याई | . 
. ज पोरुषेयत्व॑ me पुरुषस्थाभावात्‌ ॥ ४ ₹ ॥ 
इन्रप्रतिषेधादिति शेषः aAa ४६॥ अपरः sar 
TETE TON । 


मुक्तामुक्तयारयाम्यत्वात्‌ ॥ ४७ d 


जीवन्मक्तधुरीणे बिष्णुविशुडसश्चतथा निरतिशयसव ज्ञो;पि 
वीतरागत्वात्‌ सहस्यशाखवेदनिमाणाबोाग्य:। अमुक्तस्वसवचत्वा 
देवायाग्य इत्यथें:.॥ ४७ ॥ नन्वेवमपेरुषयत्वाश्रिव्यत्वमेवागतं 
ATIY | 
.. नापारुषेयलाब्वित्यलमइरादिवत्‌ ॥ ४ ८ ॥ 
सष्टम्‌॥ ४ ८॥ नम्वङ्कराट्प्रिपि कायत्वेन चटाटिवत Gree 
यंत्वमनुमेयं तजाह। ` 


. तेषामपि तद्योगे इषट्बाधारिप्रसक्तिः॥ ४८ ॥ 

यत्‌ tread तच्छरीरजन्यमिति व्याभिलाके दृष्टा तस्थाबाधा- 
feta सति स्थादिव्यर्थः॥ ४९ à नन्वाटिपुरुषाश्वरितत्वाइटा 
आपि पोरुणेया एवेत्याह | 


afaneè a छतबद्धिरपजायते तत्पारुषेयम्‌ ॥ ५०॥ 


ee इवाहष्टेषपि यस्मिन्‌ वस्तुनि छतवद्धियुडिपूर्वकत्ववुद्धिगा- 
यते तदेव पोरुषेयमिति व्यवहियत इव्यर्थः unga भवति. न 
पुरुघोञ्चरिततामानेण पेरुणेयत्व॑ अम्सपभ्मासथोः सुधुभिकाली 
नबेइ; पारुणयत्वव्धवद्दाराभावात | किन्तु बुद्धिपूवकत्वेन ew 


aman — — — —À 


॥ पञ्चमाईध्यायः ६९ रूचम्‌ | LER 
मिःश्वासवदवाईशवशा्दर्वाद्धिपूर्वका एव qaqa: सकाशात्‌ खस 
भवन्ति। अतो न ते पोरुषेयाः। तथा च शुतिः। तस्थेतस्थ महता 
qaa निश्धसितमेतद्मइशवेढ्‌ द्र्राद्िरिति ॥ ६० ॥ नन्वेवं यथा- 
चेवाक्याधेच््ानापर्वेकत्धाच्छ्ृकवावबस्क्षव वेढानामपि ware न 
WIA ANY | 

निजशक्तयभिव्यक्तः खतः प्रामाण्यम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वेटानां fam खाभाविकी या यथाथशेज्ञानजननशक्तिश्वश्या 
माणञ्चायबंराटावशिशक्षेरूपलब्धाट्खिलवेदनामेष व्हत uw प्रामा- 
wi faga न वक्रुयथार्थच्ञानमूलकत्वादिनेग्यभः । तथा 'च न्याय- 
रूत्रमू। मच्ञायुबेट्मामाएयवच्य तत्मामाण्यमिनि। गुणादौनाष्छ 
mamara इति प्रतिज्ञायां न्यायेन सुखादिसिद्वेरिव्धेका हेतरुप- 

न्यस्तः प्रपश्चितख | ९९ ॥ साम्प्रतं तस्थामेव हेत्वन्तरमाह | 


नासत! स्थान SEA ॥ ५९ ॥ ` 
आर्ता तावत्‌ पञ्चावयघेन gaffa: qraaratefa 
तत्मिडि : । marea सखादौनां ज्ञानमेव ने।पपद्ते som 
दीनामभानाट्व्यिथिः। तथा च AERA नाभाव उपल 
fifa शुक्तिजतसभमनेरथादो च मनःपरिणामरूप ward: 
प्रतीयते नाव्यन्तासञ्चिति वच्यति॥५२॥ 4: गणारिरत्यन्तं 
WHI भवत तथा च माव्यन्तबाघ इव्यव्यन्तपद्यैयथ्येमिति तजाइ। 
न सता बाधदशेनात॥ ५.२ N 
अव्यन्नसता पि गुणादेभान॑ न युक्तम्‌। विनाशाहिकाले बाघ- 
दर्शनात | चेतन्ये भासमानस्थ जगतञ्चतन्य एव बाघटशनाच | 
अथात weg नेति नेति ay नानास्ति किञ्चन यब दबा न 
dw माता न मातेव्यादिङ्रुतिभिन्यावखेव्ययः॥ wt a नन्वेवमप्रि 


६८४ ॥ साडूप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


सट्सङ्घां भिन्रमेव जगङ्गवत्‌ तथाप्यव्यन्तबाधमरतिषेधापपत्तिरिति ` 


ATTY | 
नानिवेचनीयस्थ तदभावात्‌ ॥ ५४ ॥ 

सचेनासचेन चानिवेचनोयं ताहशस्यापि भानं न चरते तद्‌- 
भावात्‌ । सद्सङ्गिप्नवस्वप्रसिद्खेरिव्यथः। दृष्टानुसारेणेव कल्य- 
नाया शेचिच्याटिति भावः ॥ ५४ ॥ नन्वेवं किमम्यथास्यातिरेवेष्टा 
नेव्याह | 

नान्धथास्थातिः खवचाव्याघातात॥ १५१ ॥ 

अन्यद रुवन्यरूपेण भासत दव्यपि न यक्त खवचो व्याघातात | 
अन्यवान्यरूपस्थ सझशडु'तल्यत्वमन्यथा शन्देनाच्यतऽन्यथा च तस्थ 
भानमुच्यत इति खवच एव व्याइतम्‌। असतो भानासम्भ्षवस्या- 
न्यथाख्यातिवाद्भिरपि वचनाटिव्यर्थः । पुरोवतिन्यसचेईन्यच 
AQUA भानाप्रयाजकत्वमिति भावः। न च सर्वज्रासता भाने 
सामग्री न सस्झवति सञ्चिकधाद्यभावाद्त्यितः कचित्‌ सत्तामात्रम- 
dent इति वाच्यम्‌। अनाट्वासनाधाराया एव न्त्रमहेतत्वसस्म- 
वार्टिति ॥ १५. ॥ नाव्यन्तबाच इति cam क्ष्षिणान; खसिड्रान्त- 
मपसंहरति। 

सट्सत्व्यातिबाधाबाधात्‌ ॥ ५ À ॥ 

, सदसत्ख्यातिरेव सर्वेषां गुणादीनां कुतो बाघाबाघात तन्न 
सरूपेणाबाधः सववस्तनां नित्यत्वात्‌ संसर्गतस्त बाधः सर्वेवस्तनां 
चतन्ये(स्ति यथा पटादिष लाईव्यादेस्तदत । तथावस्थाभिरपि 
बाधोऽ.खलपरिणामिनां araga: 1 aug प्रतिपन्न- 
ufafu निषेधब्‌ड्विविधयत्वम्‌। wad त्वभावः सा&$प्यधिकरण- 
wou इति। न च सट्सच्चयाविराध इति qvem! प्रकारभेदेना- 
विरोधात। यथाहि rga बिम्बरूपेण सत्स्फटिकगतप्रतिबि- 


॥ TACT: ५७ CLE UEY 


म्बरूपेण चासदिति इष्टम । यथा वा vert पणिगोथोस्थरूपेण 
सच्छक्यध्यस्तरूपेण चासत्‌ तथेव सवं जगत्‌ खरूपतः सत्‌ चत 
न्याटावध्यस्तरूपेण चासट्ति। तढुक्तम्‌ | 


अर्थ झाविद्यमाने(पि संसतिने farià | 
ध्यायते! विषयानस्य खमेऽनथागमे! यथा a 


डूति । एवमेवावस्थाभेदेनापि सद्स्वमविरुद्भम्‌ । यथादि 
var: प्रूदाद्यवस्थाभिः सञ्नप्यङ्कराद्यवस्थाभिरसन्‌ भवति 
तथेव प्रछव्यादिकं सट्सदाव्मकमिति। तढुक्तम्‌ । 


अव्यक्त कारणं यत्‌ Cu] सदसदात्मकम्‌ | 
प्रधान प्रछतिख्ेति यदाहुस्तक्वचिन्तकाः ॥ 


cf एतक्वास्यानिबेझमीमांसाभाव्ये योगवातिके च मपञ्चित- 
मिति द्कि॥ ४६ ॥ अयं विचारः पर्याप्त carat शब्दविचारः 
ETAT आगन्त कतयान्ते GJA . 


प्रतीत्यंप्रतोतिभ्यां न स्फोटात्मकः Weng ५ ७॥ 


. प्रत्यकवणन्या;तिरिक्त कलश इत्यादिरूपमखण्डमेकपट्‌॑ स्फाट- 
इति योग रभ्युपगम्यते करद्रीवाद्यवववेभ्या;तिरिक्ता werqwa- 
वीव स च RART: पदास्योऽ्थसफुरीकर णात्‌ स्फोट इव्युच्यते स 
शन्दाऽपामाणिकः। कुतः मतीव्यप्रतीतिभ्याम्‌। स शब्दः कि मती 
यते न वा। आद येन वर्णसमदायेनानपकीविशषविशिष्टेन gr 
act तस्येवार्थप्रव्यायकत्वमस्त किमन्तर्गडुना तेन। «eg 
तवज्ञातस्फाटस्थ नास्त्ाथप्रत्यायनशत्तिरिति व्यथा Grau 


व्यर्थः ॥६७॥ पवे वेदानां नित्यत्वं प्रतिषिड्मिदानों बर्णनिद्य- 
मपि प्रतिषेधति | 


१८६ ॥ साड्टम्रवचनभाव्यम्‌ a 
न शन्दनित्यत्वं कायेताप्रतीते;॥ we t 


स एवायं गकार इव्याट्भ्रव्यभिन्नावजाइएंनिव्यत्व न यक्कम्‌। 
ena गकार इत्याटिप्रत्ययेनानिव्यत्वणिड्ेरित्यथेः। प्रव्यभिज्ञा 
« लब्जातीयताविषयिणी । अन्यथा were प्रत्यभिज्या 
निन्धतापर्शोरति॥ ५८॥ WER । | 

पुवेसिंदरसस्वस्थाभिव्यक्तिदींपेनेव घटस्य t ४८ ॥ 

aa पुर्दसिङ्सत्ताकस्थेव शब्दस्थ ध्वन्यादिनिवाभिव्यक्तिस्तन्भाच- ` 
मुत्पन्षिः म्रतीतेविं षयः । अभिव्यक्ती इष्टान्ता Stas ufr 
॥५९॥ परिहरति। ` 

सत्कायेसिद्धान्तश्चेत्‌ सिद्दसाधनम्‌॥ EE 

आअभिव्यक्तियेद्यनागतावस्थात्यागेन वनैमानावर्शालाभ इव्य- 
च्यते तदा सत्कार्यविद्धान्तः । ताहशनिव्यत्व॑ च सवेकायाशामेवेति 
चिड्डसाधनमिब्धर्ध;। यदि च बतेमानतंया सत एव NAATA- 
रूपिण्यभिव्यक्तिरच्यते तदा चटाउहौनामपि निम्मतापक्षिः। का- 
रणव्यापारेण ज्ञानस्मेवेत्पत्तिप्रतोतिविर्षययत्वोचित्यॉटिति भावः 
aon TARA TRS बाधकंमुपन्थसनीयमित्येतस्थेभा- 
चाईतनिराः पुनरास्ण्यते | 

'नाइतमात्मनो लिङ्गात्‌ agendi ६२ ॥ 

वद्यप्यान्ममामन्याइन्यं भट्वा क्यवद्भेट्याक्धान्यंपि सन्ति तथापि 
भाडेतं नाव्यन्तमभेट:। Re: प्रहतिब्धागव्धागाटि- 
सिङ्गेभेट्स्थेष सिद्धेरिव्यथ:। न que तानि लिक्षान्युप- 
पद्मन्त । अभेट्याक्यानि तु संग्याहियुत्येकवाक्यतथावधरम्यादि- 
खच्चणाभेट्पर तयापपद्यन्त । अभिमानादिनिट ज्यन्थथानपपत््यापि 


॥ पञ्चमोऽध्यायः ६४ LE १८७ 


लत्परत्वावधारणाञति॥ ६ ९ 0 Se fay वाखकमुक्तम्‌। 
Te सवे aud. सर्वसिति शुस्थाव्मना नाकभिरडते त 
भ्रव्यक्षमपि बाघकमस्तीत्याह | | 


AREAS uum ॥ ११६ 
खनात्मनापि भोग्यप्रपश्चेनात्मनेः ATS मत्यक्षेणापि बाधात्‌ । 
GRA, TART घरपटयारप्यभेट: WIN | GTS! TATE 
शिन्नाल्माभेट्राल्‌। स च भेय़ाहकमत्यक्षकाष्धित इत्यर्थ:॥ {२३ 
शिव्यवडिविशद्याय riri विशद्यति | 


नाभाम्यां तनेव॥ (१६ 
उभाभ्यां समुचिताभ्यामप्याद्मानाकब्यां नाव्यताभेड्स् नेत्र हेत- 
cata ॥ ६९ ॥ ambae मिव्याट्शिनीनई का अतिरिलि 
सवाद | 
अन्यपरतमविवेकामां तज॥ ६४ ॥ 
अविषेकानामविवेकिपुरुषान्‌ मति तदादतेऽन्यप रत्वमुपासनार्च- 
कानुवाद Xp) लाके हि शरोरशरीरिणाभाग्यभाक्ताचा- 
विवेकेनामेरो व्यवहिवितेऽइं गोरो seram भद्रसेन इत्यादि: । 
अतस्तमेव व्यवद्वारममुद्य तानेव अति तथोपासनई श्ुतिविर्धाति 
सच्चशुझ्ञाद्र्रमिति। अत एब परमार्षेदशायामुपाद्यानाना काल 
प्रतिषधति सति: à 
बन्नुस ग मनुते थेनाळमैने मतम्‌ । 
तडेव ब्रह्म त्वं fafg नेदं यदिदमुपासते ॥ 
इव्याद्निति ॥ ६४ ॥ ग्रकात्मवादितां जगङ्पादानका ग्रास 
न Se Ter i 


ARE E साडु[मरवर्चनभाव्यम्‌ 


मात्माविद्या नोभयं जगद॒पादानकारणं निःसङ्ग- 
त्वात्‌ ॥ ₹५ t 
केवल आत्मा आव्माश्रिता वाबिद्या समुच्चितं वा कपालद्धय- 
बढ्भवं न जगदुंपादानं सम्भवति । आव्मनासदुत्वात्‌। APTS 
fea: संयागविश्येषस्तनेव द्रव्याणां विकारा भवति। mAsa- 
तात्‌ केवलस्थाक्षना$दितीयस्थ नेपादानत्व॑ नाविद्याद्वारापि ' 
warafa । असदुत्वनाविद्यायोगस्स प्रागेव निरस्तत्वात्‌। wur 
पाद्ानत्ववट्वोभयोपाटानत्वमप्बसङ्गत्वादे वासम्भवीत्यर्थः । यदि 
चाविद्या ट्रव्यरूपा प॒रुषाशरिता गगने बायुबढ्व्यते तदाव्मादेत- 
हानिः। तथा प्रहतिरेव सेति fagara च। atest चाविभा- 
गेनाइतमस्माकमपीष्टमेव । सद्व सोग्येट्मग्र nega 
तोयं ब्रह्नेल्यादिश्वव्यापि चाविभागरूपमेबाहलं प्रतिपाद्यते। म 
तहितीयमस्ति ततोऽन्यद्विभक्तं यत्‌ पश्लेटिति शरुव्यन्तरात | 
तथा चोक़म्‌। 
अशोज्ज्ञानमयोऽप्यथं एकमेवाविकल्यितम | 
तयोरेकतरो we प्रकतिद्याभयाव्मिका a 
mA त्वन्यतमा भावः पुरुषः सा(निधौवते। 
डूति। अविकल्पितमविभक्तम । तसाद द्ान्तानामखण्डाव्मा 
देतं नार्थ: । तथाप्याधनिका वेदाम्तिना जव्यपर्वपक्षजातमेव 
बह्ममोमांसासिद्धान्ततया कल्पययन्ति। तत्‌ त ब्रह्मखुबान क़त्वेन 
wan तद्विरोधेन चास्माभित्तबेव निराकतमिति। अब च अह्ज- 
मौमांसासिद्धान्ते। न gad अपितु वेदान्तेप्लापाततः सम्झा- 
faisa एव निराक्रियत इति qiam एवमफ्तररजेतृपि qua 
मकाशखरूप आत्मेति खयं सिड्ान्तित तच सव्यं विज्ञानमानग्दं 
ब्रझेति सुतेरानन्दोऽप्यात्नः खरूपमिति gare निराकरोति i 


॥ पश्चमेा६ध्यायः ६८ GTA ॥ ९८८९ 


नेकस्थानन्दचिट्रपत्वे हयोर्भेदात्‌ ॥ ११ ॥ 


एकधर्मिण आनन्द्चेतन्योभयरूपत्चं न भवति दृःखञ्ञानकाले 
सुखाननुभवेन सुखच्ञानये भिदादिव्यर्थः। न च ज्ञानविशेषः सुख- 
मिति aa शक्धते। आताखरूपच्ञानस्माखण्डत्वात्‌। अत एव 
चेतन्यानुभवकाले सुखस्यावरणमपि वक्त न शक्ते | अखण्डत्व- 
नानन्दावरण दुःखं जञानामीव्यनुभवानुपपन्ेः। न यात्मने ऽशभे- 
टोऽस्ति येनानन्दांशावरणेऽपि चैतन्यांशा भायादिति। न च श्रुति 
बलेनेतेऽसन्तका इति वाच्यम। ara न निरानन्द्मिव्याद्शिव्या- 
quaque ब्रह्म भूतभव्यभवात्मकमिव्थाद्स्तु्या चानन्दाभाव- 
स्थापि प्रतिपादितत्वेन तकस्थेबाबादतेव्यत्वादिति ॥ €६॥ aR- 
वमानन्दरूपताशुतेः का गतिस्तजाह। 


दुःखनिटत्तेग[ष: ॥ € ॥ 

दुःखनिद ््याव्मणि श्रैत आनन्दशब्दा गाण इन्यर्थः । MERA | 
सुखं ढुःखसुखाव्यय इति न निरानन्द्मिति थुतिख्वोपाधिका- 
नन्द्परा सत्यसछुल्पत्वाट्शुतिबदिति। यत्‌ तु तिरुपाथिप्रिय- 
aaa: सुखरूपत्वानुमानं afyere । AN दुःखाभावरूप- 
तयापि प्रमापपशः | सुखत्वादिवदाव्मत्वस्थापि प्रमप्रयाजकत्वाच | 
अन्यथा परसुखेऽपि प्रेमापक्षेरिति॥ ६७॥ ग्राणप्रयागे बीजमाइ। 

विमुक्तिप्रशंसा मन्दानाम्‌ ॥ ६८ ॥ 

मन्दानच्चान्‌ प्रति दृःखनिष्ठत्तिरूपामात्मखरूपमक्तिं सुखत्वेन 
सति! स्ताति मराचनार्थ मित्यर्थः ॥ ई ८॥ अन्तःकरणोपपन्नेः पूवी 
कायर आञ्जस्सेनोपपन्तये भनोवैभवपू्वप क्षमपाक रोति i 


न व्यापकत्वं मनस! करणत्वादिन्द्रियत्वाद्वा ॥ ६८ ॥ 
मनसे$स्तःकरणसामान्यस्थ न faye करणात्वात्‌। वास्थादि- 


९८० ॥ साझुप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


वत्‌ । वाशन्देः व्यवस्थितविकल्पे। इन्द्रियत्वाट्‌प्यन्तः करणविध्येषस्थ 
छतीयस्थ न विभुत्वमित्यथे:। टेहव्यापिज्ञानाट्किं तु मध्यमपरि- 
माणेनवापपद्धत इति ॥ ६८ ॥ अबाप्रयोजकत्वशङ्कायामन्‌कुल- 


AGATE | 
सक्रियलाह्तिखुते; ॥ ७० ॥ 


START लाकान्तरगमनश्रवणन तदुपाधिभूतस्थान्तःकरणस्ख 
सक्रियत्वसिइन fared सस्झवतीन्य्थः ॥ ७० ॥ कार्यत्वापषन्तये 
मनसो निरवयवत्वमपि निराकराति i 


न निभागलं तदागाड़रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
तच्छब्द: प्वेरूअस्थेन्द्रियं पराम्दशति। मनसे न निरवयव- 
emi अनेकेन्द्रियघ्रेकट्ा योगात्‌। किन्तु घटवन्मध्यमपरिमार्ण 


सावयवमित्यथ: | कारणाबस्थं चान्तःकरणन्नणवेवेति बेश्यम्‌ 
॥ ७९ ॥ मन!कालादीनां feme ्रतिषेधति। 


प्रशातिपुरुषयारन्यत्‌ सवेमनित्यम्‌ ॥ ७३२ ॥ 


सुगमम्‌ । कारणावस्थं चान्तःकरण्याकाशाढ़िकं auf 
च्यते। न तु मनआदिक व्यवसावाद्यताभारणचनाभावात्‌ 
॥४२९॥ नन! 
मायां तु प्रकृतिं विद्यान्माबिनं तु AITA | 
अस्यावववभुतस्त व्याप्तं सवमिद्‌ं जगत्‌ N 


. इब्यादिश्रुतिभिः gamers सावयवत्वाटनिव्यत्वमिति तबाइ। 
न भागलाभो भोगिनो PTE | » à ॥ 


SAT quuw प्रधानस्थ चातव न sew; fraga- 
त्वश्वतेः | 


॥ पञ्चमोऽध्यायः ७ WW ॥ LER 

निष्कलं निष्किय mat faced faceaa | 
इंत्थादिनेत्यथ:। उतक्तशुतिद्याकाशजलयोरिव पितापक्‍चेतन- 
योरिव च विभागमाचणांशांशिभाव बाघयतीति ॥ ७९॥ gw- 


faafia cou तद्वधारणाय तच Arad परेषां मतानि 
' निराकरोति। 


नानन्दाभिव्यक्तिम क्तिनिषेमेत्वात to a 
अकेन्यानन्‍्दरूपेईभिव्यतिरूपण war नास्ति wed * 
निव्यमेवेति न साधमसाध्यम1 अतो नानन्दानिव्यक्षिनाच इन्धर्थः 
॥ ७४ ॥ 


न विशेषगुणेच्छित्तिसदइत्‌ ॥ ७५ t 
अशेषविशषगणाच्छेराईपि न मक्तिस्तदत निधमत्वाट्‌वेष्य्ः । 
ननु nf galiat कथं माक्ष उक्ता दुःखाभावश्यापि धर्म 
त्वादिति चेन्न। चासाभिभाम्यतासम्बन्धनेष दुःखाभावश्च परुषार्थ- 
लावचनादिति ॥ ७४ a 


न विशेषगतिनिव्कियस्थ ॥ ७९ t 


बह्मलाकगॉतरपि न ara: आत्मनो निष्कियत्वेन अन्यभा- 
वात । लिदु'शरीराग्युपगमे च न माच घटत इत्यर्थ: ॥ ७६ ॥ 


नाकारापरागाच्छित्तिः क्षणिकतवादिटाषात्‌॥ ७७॥ 


afuayqranan ay विषयाकारता बन्वस्तदांसनास्याप- 
ara माशा ara इति anfaaat agit न। क्षणिक- 
त्वादिदाषेण मोक्षस्थापुरुषार्यत्वाद्व्यथेः 1 ७७॥ नार्तिकस्थेव 
मक्कन्तर guafn i 


UCR ॥ साडुम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


न सवाच्छित्तिरपुरुषाथेदादिदाषात्‌ ॥ ७८ ॥ 

खानरूपस्थ्ाकनः सामध्येणेवाच्छिसिरपि न are: | «mae 

शस्य लेके पुरुषार्थेत्वाद शेनारिश्य इव्यर्थ:॥ ७८ ॥ 
एवं शुन्यमपि bod ॥ 

Wea च्रेयावाकाखिजप्रपष्ठनाशो $प्येवमा व्मनाशनापुरुषार्थत्वा- 
श्च ATE] इत्यथे:॥ M | 
संयागाश्च वियागान्ता इति न टेशादिलाभेोऽपि॥ ८ o ॥ 

प्रृष्टेशधनाडु'्नाद्खाम्यमपि न Arar यतः | 

ating वियोगान्ता मरणान्तं « जीवनम। 

cfa man cad: तथा 'च विनाशित्वात्‌ «wisi ow मुक्ति 

रिति॥८०॥ 
न भागियागा भागस्य ॥ ८९ ॥ 

amaia जोवस्थ भागिन्यंशिनि परमात्मनि लया न 
ara: संयोगा हि वियोगान्ता TAARN: | baumann- 
माञ्च। तथा खनयस्थाप्रुषार्थत्वा चव्यथ: ॥ ८९ ॥ 

नाणिमादियागोएप्यवश्हं भावित्वात्‌ तदुच्छित्ते- 

रितरयागवत्‌ ॥ ८२ ॥ 

अणिमाद्चेः्रयंसम्बन्धोऽपिं न मुक्तिः । ऐश्वयानरसम्बन्धबटव 

तस्थाप्युच्हटनियमाट्व्यथे; ॥ ८२॥ 
नेन्ट्रादिपदयोगाऽपि तद्वत्‌ ॥ ८३ ॥ 

इन्द्राद र्यलाभाऽपि न मुक्तिरितरेश्वर्यवत्‌ ञयिष्णुत्वाद्त्धर्थः 
॥ ८६ ॥ इन्द्रियाणामाइङ्कारिकत्वं aga तत्र परविप्रतिर्पात्त 
निराकरोति | 


पञ्चमोऽध्यायः ८७ रूबम्‌ ॥ CER 


न भूतप्रक्तिवसिन्ट्रियाणामाइकारिकलबुते; ॥ ८४ ॥ 


gaat योजना । Te चैतडूाख्यातम्‌॥। ८४ ॥ wanfesate 
मच्चमस्तोत्याशथेन परेषां पढार्थप्रतिनियम तम्थाचच्ानाग्झक्षि 
च्च निराकरोति। 


न षटपदाथेनियमलदवाधान्युक्तिः ॥ ८३ ॥ 


द्रव्यगुणकर्मेसामान्याव शेषसमवाया एव पटाथी इति यद्देशषि- 
‘erat नियमे! aug तज्ज्ञानान्माच इत्यभ्युपणमः । सोईप्रा- 
माणिक: । शक्याद्यतिरेकात्‌ । एथिव्यादिनवद्रव्येभ्यः प्रकतेरति- 
रेकाचव्यथः । गन्धाटिमच्चेनैव हि एथिव्यादिव्यवद्दारा गन्धादिख 
साम्यावस्थायां नास्ति। अतः एथिवीत्वादिजातिराप घरत्वार्दि- 
aq कार्येमाबष्टत्तिरिति । तदुक्तम्‌। ` 


नाहो न राजिन नभा न भूमिनासीत्‌ तमो ज्यातिरभम्न चान्यत्‌ i 
शब्टाटिबद्चाद्युपलम्धमेक प्राधानिक ब्रह्म पुमांस्तदासीत्‌ ॥ 

vía 17 1 

णेडशाहिब्वप्येवम्‌ ॥ ८ € ॥ 

न्यायपाञपताद्मितेष षाडशादिष्रपि न नियमो न बा ARTA- 
wargfa: उत्तरूपेण पटाथाधिक्धाट्व्यर्थः | अस्ते त 
नव्यं पदाथडूयमेव । निव्यानिव्यसाधारणास्त पदाथा: पर्श्ञावंश- 

तिरेवेति नियमः। पक्मविंशतिट्रव्येध्रेव गणकमेसामान्यशक्यारी 
मामन्तभाव इति ॥ ८६ ॥ पञ्चभूतानां पूवाक्तकार्यत्वापपत्त्यथे वैश- 
षिका द्यभ्युपगतं पार्थिबाद्मण निव्यत्वमपाकरोति। 

नाणुनित्यता तत्कायेवश्ुते! ॥ ८ ७॥ 
एथिव्याद्यपूनां निब्धता नास्ति तेघामणूनामपि कायत्वश्रतेरि- 
Y 


CE ॥ साडुगभवचमभावय्यम्‌ ॥ 


ae यद्यप्यक्षाभि: सा श्रतिन इश्यते काललमतादिना तथा- 
प्याचायवाक्धान(न खारजाशानमेया। यथा मनः 


अण्या माचा विनाशिन्या टशाचानांच याः खाता: 
ताभिः aefa सबै स झवव्यनपर्वशः 


इति । दशाड्रानां एथिव्यादिपञ्चभूतानाम्‌। न चाच वाक्ये 
ऽणुशब्दन द्यणुकाद्वव ग्राह्मर्मिति वाच्यम्‌। सङ्घाचे प्रमाणाभा- 
बाट्ति । marquer भूतपरमाणपर एव । वैशेषिकाद्यभिमतं च 
तस्थ नित्यत्वमनेन रूजेण निराक्रियते। न त्वणपरिमाणट्रव्यसा- 
मान्यस्य fred रजोगुणस्य चाववल्यान रोघनाणत्वसिद्धे!। मध्य- 
मपरिमाणत्व निव्यत्वख विभुत्वे च क्रियाया अनुपपत्तेरिति॥ ८७ ॥ 
ननु निरवयवस्थ परमाणोः कथं कार्यत्वं wen AATE । 


म feme कायेलात्‌ ॥ ८ ८ ॥ 


शुतिसिद्वकाथत्वान्यथान पपक्त्या प्रथिव्याद्यणनां ग निरवय- 
वत्वमिव्धथ;। अल एव तग्मावास्थखच्छद्रव्याण्येव पार्थिवाद्यणू- 
नामबयवा इति magana are प्रतिपाटितम। एथिवी 
परमाणु जे लपर माण रिद्धाद्व्यवदार स्त्‌ एथिव्यादीनामपकषका- 
छाभप्रायंशव | अतः प्रकतिपबन्तमणुत्वेषषि न चतिरिति। 
यद्यपि veru aangte तथापि तस्पाप्रत्यक्षतया न एथि- 
वौत्वादिनियामकत्वम्‌ । बञ्चगन्धाटरेव sainia: । 
अता न तन्मादाजि एथिव्यादय:। तेष च खच्झभतव्यवद्दारा 
भूतसाक्षात्का रणत्वा ट्नि वेत्यपि बाध्यम्‌ ॥ ८८ ॥ प्रशतिपरुषसा- 
चात्कारो न सम्भवति रूपस्य ट्रव्थसाक्षात्कारहेतंत्वादिति नास्ति 
mre निराकरोति। 


॥ पच्चमाईध्यायः <९ GAN Leu 


न रूपनिवसनात्‌ प्रत्यक्षनियमः ॥ ८८ ॥ 
` रूपादेव निमित्तात मद्यच्चतेति नियमा mfa धमाद्नापि 
साचात्कारसम्भवादिव्य्थं:.। व्यज्ञषकानियमस्थाज्ननादी इष्टत्वेना- 
दोषत्वात्‌। अतो बहिद्रेद्यलाकिकप्रत्यक्षं maigre व्यञ्जक- 


fafa भावः॥ ८८ n ad किमणपरिमाण वस्तवस्ति न वेत्याका- 
द्रायां परिमाणनिर्णेयं करोति | 


न परिमाणचातुर्विष्यं भ्यां तद्योगात्‌ ९ ० ॥ 


अणु महहीच हखमिति परिमाणचातुर्बिध्यं नास्ति। देविष्य॑ 
तु वतत एव। दवाभ्यां तद्योग्रात्‌ । द्ाभ्यामेबाणुमहत्परिमाणाश्यां 
चातविध्यसम्भवादिव्यर्थः । मदत्परिमाणस्थावान्तरभेटावेब fe 
हखटौचा । अन्यथा वक्रादिरूप: परिमाणानम्यमसङ्गाद्ति। 
तञ्ास्मन्नयेऽणुपरिमाणमाकाशस्य कारणं गुणविशेष॑ बजेयिता 
भूतेन्द्रियाणां मूलका रणषु सच्ादिगुणेषु भन्तव्यम्‌ । अन्य यथा- 
wi मध्यमादिपरममदयान्तपरिमाणानि तानि च महत्रस्थेवा- 
वान्तरभेटा इति ॥ € ० ॥ परुघकत्वं सामान्येनेति कण्ठत vir 


प्रहतेरेकत्वं सामान्येनेव्यथादूक्त ACT सामान्येषु नास्तिक वप्रति 
afe निराकरोाति | 


अनित्यलेऽपि खिरतायोगात्‌ प्रत्यभिज्ञानं सामा- 
न्यस्थ॥ ८१ ॥ 
व्यक्तीनामनिव्यत्वेऽपि स एवायं घट इति स्थिरतायोगेन यत्‌ 


प्र्यभिच्चान॑ तत्‌ सामान्यस्य सामान्यविणयकमेव तत्‌ प्रत्यभिन्नानं- 
मित्यर्थः ॥ ९९ ॥ TIUS सामान्यापलापो यक्त इत्याहद । 


ved है SANTA a 


न तढ्पलापशस्मात्‌ ॥ ८ २ ॥ 
शुगमम्‌॥ ८२ ॥ मन्वतद्धाटशिरूपेणाभावेनेव भप्रत्यभिश्नेष पाट- 
मोया सेब च सामान्यशब्दाथेऽस्तु MAT । 


नान्यानटत्तिरूपत्वं भावप्रतीतेः ॥ < ३॥ 


_ स एवायभिति भावपत्थयाश्निहत्तिरूपत्वं न सामान्यस्सेव्यर्थः। 
अन्यथा fe नायमघर इव्येव प्रतीयेत । किञ्चान्यव्याहठत्तिशब्दस्था- 
चटव्याट्शिरित्यया बाच्यः। तबाचरत्व॑ घडसामाम्धभिन्चत्वमिति 
सामान्याश्युपगम एवापतित इति॥ ९९॥ नन्‌ साइश्यनिबन्धना 
nafa भविष्यति तचा | 


न erre साइश्यं WATTS ॥ < ४ ॥ 


भयाऽबयबाद्सामान्याट्तिरिक्तं न साहश्द्यमस्ति प्रव्यक्ञत एव 
सामान्यरूपतयोपलस्भ्ार्व्यिथः ॥ <४॥ नन खाभाविकी शक्ति 
रेब साइश्यमस्तु न त तत्‌ सामान्यमित्याशक्ामपाकराति । 


निजशक्तयभिव्यक्तिवा वेशिद्यात्‌ तढुपलब्धेः ॥ ८ ४ ॥ 


वस्तुन; खाभाविकशत्तिविशेषात्पाट्ऽपि न are शक्युपलखितः 
साइश्योापलखर्विलक्षणत्वात। शक्तिज्ञानं fu नान्यधरमिज्ञामसा- 
da aegagi पनः प्रतियाशिज्ञानमपेक्ञतेऽभावच्ञानवद्िति 
च्रानयार्वलच्चष्यमिव्यर्थः। किञ्च धर्मिणः शक्तिसामान्यं न साहश्यं 
बाब्यावस्थायामपि युवसाइश्थापक्ष: । किन्तु युवाद्किलीनः 
शक्तिविशेषा यवादिसाहश्य़निति वक्तव्यं तथा च मतिव्यक्नम्त- 
शत्तिकल्पनापेचया सर्वव्यक्तिसाधारणेकसामान्यकल्पनेव युक्तेति 
॥ ९५ ॥ ननु तथापि घटाटिसिञ्च्चकृ्मेव घटाट्विकीनां quru- 
मस्तु तजाह। 


॥ पष्चमोईध्यायः Loo WT A २९७ 


न सञ्चासज्जिसस्बस्वो(पि ॥ ८ € à 
Wurm: सञ््ञासञ्चिनाः सम्बन्धोऽपि न साहश्यं बेश्च्यात्‌ तह- 
Tage: | सञ्ज्ञासञ्जिभावमज्ञानतोऽपि साष्टश्यज्ञाना- 
द्िति॥ ed ॥ अपिच। 
न सम्बस्वनित्यताभयानित्यतात्‌ ॥ ८ t 
सज्सासज्त्तिनारनिव्यत्वात तद्मम्बन्धस्थापि न निव्यता। अतः 
ay तेनातीतवस्तुसाइश्य वर्तमानवस्तुनि स्थाद्व्यिथ:॥ eod 
ननु सम्बन्ध्यनिव्यत्वेऽपि सम्बन्धो fre: स्थात्‌ few. बाधकं 
AFTE | 
मातः STAT धमिग्राइकमानबाधात्‌ | € ८ ॥ 


काटाचित्कविभागे सत्येव सम्बन्धः सिध्यति। अन्यथा वच्यमाण- 
रीत्या खरूपेणेवोपपनेः सम्बन्धकल्पनानवकाशात्‌। स चच काटा- 


चित्के विभागो म सम्बन्धनिव्यत्व wei अतः सम्बन्धग्राहक- 


प्रमाणनव बाधान्न नित्य: सम्बन्ध इव्यर्थः ॥ <८॥ ad नित्य- 
यागुणगु णिनोर्नित्यः समवाये। नोपपद्येत तवाह। 


.. न समवायोऽसि प्रमाणाभावात्‌ ॥ ९९ | 

सुगमम्‌ ॥ <९ ॥ नन्‌ वेशिष्मप्रत्यक्ष॑ विशिष्टबुड्डन्यथानुपपत्तिश्य 
प्रमाणं तज्जा | 

छभयजाप्यन्ययासिड्भने प्रत्यक्षमनुमानं व्‌ ॥ ९ ० o ॥ 

उभवयत्रापि वेशिश्पप्रत्यक्षे तदनुमाने च खरूपेणे वान्यथासिड्रेने 
aged समवाये प्रमाणमित्यर्थः | अयं भावः। यथा सभवाय- 


वेशिष्यबृद्धिः समवायखरूपेणेवेव्यतेऽनवस्थाभयादिति तब प्रका- 
चानुमाने अन्यथासिड् । ud गुणगुणिप्रभ्टतीनां विशिष्टबुद्धिरपि 


९९८ साहू[प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


गणाद्खिरूपेणेवेक्यतान्‌ । अतस्तत्रापि प्रत्यक्षानुमाने अन्यथा- 
fag इति। aad संयोगा पि न खिद्यति भूतलाहो घटादिप्रव्य- 
यस्यापि खरूपेणेवान्यथासिद्वेरिति Sa । वियोागकालेऽपि qra- 
wat: खरूपताट्वस्थ्येन विशिष्टबड्डिप्रसङ्गात्‌ | समबायस्थले च 
समवेतस्थ safe खाश्रयवियागा नास्तोति नाय॑ Fre: कसित 
त तादाक्यसम्बन्धेनाज समवायस्थान्ययासिद्िमाह AU शब्द- 
मात्रभेदात्‌ । तादाळ्यं झज नाव्यम्तं वक्तव्यम । गणविधोडोऽपि 
शुणिसच्चात्‌। वेशिक्ममव्ययाक्च। किन्तु भेदाभेदवद्धिनियामक: 
सम्बन्धावशेष एवागव्या वक्तव्यः | तथा च AY समवाय इति वा 
तादाक्यमिति बा नाममाजं भिन्नम्‌ । सम्बन्धिदयातिरिज्ञः सम्बन्धस्तु 
सिड टवेति। यदि च med खरूपभेवाच्यते acianhicfa 
ते वेक्षमिति शब्दमाजभेद इति॥ ९००॥ अतेः चोभात्‌ N- 
तिपुरुषसंयागस्तस्षात रूष्टिरिति सिद्धान्त:। तत्रार्थ नास्तिका- 
नामाचेपे नास्ति क्षाभाण्या कस्थापि क्रिया सबै वस्तु णिक 
यत्रोत्पद्धते aaa faepe: न टेशान्तरसंघागी मया क्रिया 
fag iin ware à 


नानुमेयलमेव क्रियाया नेदिष्ठस्य तत्तइतेंरेवा- 
UTANAR: ॥ ९ ०९॥ 


न टेशान्तरसंयेगादिना क्रियाया अनुभेयत्वमेव। यतो Afg- 
sa निकटस्यस्थ ge: क्रियाक्रियावतोः प्रत्यक्षेणापि प्रतितिरस्ति 
एच्षअलतीव्याट्रिव्यथ: ॥ ९०९ ॥ द्वितीयाध्याये शरीरस्य 
पाश्चमातिकत्वाट्रिपैमतभेटा what न तु विशेषाइव्घुतः। 
ana प्रतिषेधति । -- 


॥ पञ्चमेएऽष्यायः ९०३ CLE TI 
ह A Tafa è WUE $ 
न पाज्वभातिकं शरोरं बहूनामुपादाना- 
m यागात्‌ ॥ ९०२ ॥ 
agat भिन्नजातीयानां चोपादानत्वं घटपटाटिस्थले न इष्ट- 
मिति ` सजातीयमेवेपाटानम। KATY भूतचतुष्टयसुपष्ठम्भकमि- 
ayaa पाच्यनितिकव्यवदारः | एकापाटानकत्वईपि एथिव्यवा- 


पादानं सर्वेशरीरस्थेति वच्धयति॥ ९०२ ॥ स्थूलमेव शरीरमिति 
केचित्‌ तद्धिराकरोति। 


न स्थूलमिति नियम आतिवाहिकस्यापि fa- 
मानत्वात्‌ ॥ ९०३ ॥ 
दून्द्रियाअयत्वं शरीरत्वम्‌। 


यन्मृत्येवयवा: खच्ञास्तस्थमान्याश्रयन्ति षट्‌ i 
तस्षाच्छरीरमिव्याङस्तस्थ मति मनीषिणः॥ 


इति मनवाक्यात्‌। एताइशं च शरीरं QU प्रत्यक्षमेवेति न 
नियम: कुतः। आतिवाडिकस्थामरव्यच्षतया wary शातिकस्य 
Anann सच्चा टिब्य्थः लेकाज्ले।कान्तरं fageeata- 
बाइयतीव्यातिवाहिकसम्‌ । भूताखबतां विना Cusifgagaater- 
बस्थ प्रागेवोक्तत्वात्‌ | इट 'च छं तस्थेव स्पष्टोकरणमाबार्थम्‌। 
faye च शरोरत्वं भागाश्रयतया पुरुषप्रतिबिस्बाश्रयतया वेति 
बाध्यम्‌। आतिवाहिकश तैरे च ममाणम्‌। 


SHCA: पुरुषोऽन्तरात्मा सदा जनानां qa सञ्चिविष्टः। 
ayers पुरुषं निखुकर्णे ge | 


इति fag न हि निङ्गश्टौरस्ध सकलशरीरव्यापिन: 


Qoo ॥ साळूपरवपनभाव्यम्‌ ॥ 


खताऽङ्गछमाबत्यं wenn. अत आधा रस्थाज़'छठमावत्थमर्थात 
fagi यथा टौपस्थ सवंगुहव्यापित्वईपे कलिकाकारत्वं तल- 
वव्ये ट्रिच्झांशस्थ दशापरि सम्पिण्डितस्थ पार्थिवभागस्ध कलि 
काकारतया तथव fayla देहव्यापित्वेईप्य्वूठपरिमाणत्व॑ 
खच्झभूतस्थाडू'ठछपरिमाणत्वेनानमेयमिति॥ ९०९ à गेलकेभ्यो- 
ईतिरिक्ानीन्ट्रियाणि प्रागुक्तानि तढुपपादनायन्ट्रियाशामप्राभ- 
प्रकाशकत्वं निराकरोति। 
नाप्राप्रप्रकाशकत्वमिन्द्रियाणामप्राप्नेः € 
¦ सव- 
WAATI ९०४ ॥ 

` खासम्बड्याथानीन्ट्रियाणि न प्रकाशयन्ति। अप्राप्त: | प्ररीपादो- 
नामप्राभ्तप्रकाशकत्वाटशीनात | थप्राभप्रकाशकते व्यवहिताहि- 
सर्वेवस्तप्रकाशकत्वप्रसड्राज्षत्यथं: | अतो टूरस्थरूयाट्सिम्बन्धार्थ 
गोलकातिरिक्तमिन्द्रियमिति भावः। करणानां चार्थप्रकाशकत्वं 
पुरुष थंसम५णदूा२व | खता जडत्वात्‌। qui मखप्रकाशकत्व- 
बत्‌ । अथ वार्थप्रतिबिन्बोद्ग दृणमेबार्थथभकाशकत्वमिति ॥ ९०४ a 
aad 'चक्षषस्ते जसत्वमेव यक्त तेजस एव किरणरूपेणाश टूराप- 
सपंणद्शनाद्ति wet निराकराति i 


न तेजा(प्सपेणात तेजसं चक्षुटेत्तितसस्सिड्े!॥९५ ०४ t 


TAM aU दृष्टमिति छत्वा तेजस चच्चर्न वाच्यम | कुतः 
अतेजवत्वेऽपि nuaa छृत्तिभेदेनापसपेणोपपत्षेरित्यथं:। यथा 
fe माण: शरीरमसन्त्शज्येव नासाग्राइहि कियहर प्राणनास्य- 
awaa । एबमेवार्तजसद्र््यमपि चचुट्‌ इमसम्ज्धापि 
इत््याख्य१{९णार्मावशेषण भाटिव्येव दूरस्थं छयारिक प्रव्यपसरे- 
fafa ॥ ९०४॥ separat किं प्रमाणं ATIR | 


Se eee LE 


॥ पञ्चमोऽध्यायः ९०८ छूत्रम ॥ EMI 
प्राप्नाथेप्रकाशलिब्ाइत्तिसिद्धि: ॥ ९ o € 1 
सुगमम्‌ ॥ ९०६ ॥ देहमपरिव्यज्यापि गमनेपपक्तय we: 
wed quat" | 
भागयुणान्यां तच्वान्तरं fn: wu सपे- 
तीति॥ ९०७ ॥ 
wen सर्पतोति हेताअचुरादभागा विस्फुलिद्रवदिभक्तांशा 
attaque न aft किन्तु तदेकदेशभता भागगुणाभ्यां 
fer हत्तिः। विभागे fe सति TERT 'चचुषः våra न 
घडते गुणत्वे च सर्पणास्यक्रियानु पपत्तरिव्यर्थः । एतेनबड्डिहकि- 
«fa मढीपशिखावइव्यकू्प एव परिणामः खच्छतयाथाकारतो- 
रपी निमेलवस्ववदिति सिद्धम्‌॥ ९०७॥ aad उत्तीनां gaa 
कथमिच्छादिरूपबुद्दिगुणेष दश्िव्यवद्वारस्तत्राह à 


न टद्रव्यनियमसद्यागात ॥ ९०८ ॥ 

`` इनतिद्रे्यमेवेति नियमा नास्ति। कुतः। तद्योगात्‌। तज wf 
योगार्थसत्वात्‌। हक्तिवतेनजीवन इति हि योशिकेऽयं शब्द: । 
जीवनं च खस्थितिहेतव्यापारः। जीवबलमाणधारणयारिव्यन्‌- 
शासनात्‌। वेश्यटत्तिः शद्रश्‍किरिव्यादिव्यवहाराच । तत्र यथा 
aera हत्या बुङ्िजो वति तथच्छाट्भिरपीति तेऽपि त्तयः 
सवेनिराधेनेव चित्तमरणाद्व्यर्थः॥ १०८॥ इन्द्रियाणां भाति- 
कत्वस्थापि स्रवणात्‌ कटाचिले।कविशेषभेदेन श्रतिव्यवस्था mn 
तचाह। . 


न देशभेदेप्यन्यापादानतास्मदादिवन्नियमः ॥ ९ ०८ | 
- न ब्रह्मलोकादिरेशभेटताऽपीम्दरियाणामहङ्कारातिरिक्तोपाटा- 
Z | 


२०२ ॥ साङ्काप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


war किकुदारादौनं भुलाकण्यानामिव सर्वधामेवा इ ङ्वारि क- 
ब्वनियमः। रेशभेरे नेकस्सेव लिद्ध'ःथरीरस्थ सञ्चारमाजश्रवणा- 
दिव्यर्थ:॥ ९०९ ॥ aad ओतिकत्वशुतिः कथमुपपद्यतां तचाह i 
निमित्तव्यपद्ेशात AT: ॥ ९९० ॥ 

निमित्तेऽपि म्राधान्यबिवक्ञयेपाटानत्वव्यपरेशा भवति। यथे- 
खनादग्रिरिति। अतो भृतापाटानत्वव्यपद्श इव्यथे: | तेजआदि- 
भूतापष्टस्झेनेव हि तट्नुगताइङ्वाराचचुराढीन्ट्रियाणि war 
afi यथा पार्थिवापष्टस्झेन तदनुगतात्‌ तेजसोईग्रिभेवतीति i 
अन्नमयं दि सोम्य मन इत्यादि श्रतिस्तदृक्तयक्तिस्चान प्रमाणम्‌ 
॥९९०॥ स्थुलशरोरगतं विशेषं मसङ्गाट्वघारयति i 


ऊप्जाण्डजजरायजो झ्विज्जसाइल्पिकसा fa fr 
चेति न नियम; ॥ ५५९ ॥ 


तेषां खल्वेषां भतानां tir बीजानि भवन्ति। अण्डजं जीव- 


अम ङ्वि्जमितिश्चतावण्डजादिरूपं शरीरजेविध्यं प्रायिकाभिप्राये 
शाक्रं न त नियमः। यत ऊष्मजादि षडिघमेव शरीरं भवतीव्यथ: । 
AMMA ट्न्दशुकाट्यः। अण्डजाः पच्िसपाट्यः। जरायुजा 
ATMA: | उद्जिज्जा TANGA: | SEGA: सनकाट्यः। at 
fafgat मक्चतपश्यारटिसिड्िजाः । यथा रक्तवीजशरी रोत्पन्नशरी- 
रादय इति॥ ९९९॥ शरीरस्पेकमात्रभूतापादानकत्व॑ पूवोक्त 
मनेनेव प्रसङ्गेन विशव्याह । 


सर्वेष एथिव्यपाटानमसाधारण्यात ag uev. 
पवेवत॥ ९९२ ॥ 
सर्वघु शरीरेष पथिव्यवेपादानम्‌। असाधारण्यात्‌। आधि- 


OR... यी LE E" 


॥ पञ्चमेऽध्यायः ९९५ SAAN २०३ 
आधाटिभिराकर्थात्‌। अत्रापि शरीरे पश्चचतुराद्भितिकत्ववप- 
देशः Du इन्द्रियाणां शपतिकत्ववढ्‌ पष्टस्भकत्वमात्रेण ब्यथेः 
A १.९२॥ ननुप्राणस्ख TAT प्राधान्यात्‌ माश एव ET 
BIS तबाह | 


न देहारम्भकस्थ प्राणत्वमिन्द्रििशक्तिंतख- 

| 'खिद्दे; ॥ ९९ ३ ॥ 
` आणो न देहारम्झकः। इन्द्रियं विना माणानवस्थानेनान्व- 
अव्यतिरेकाभ्यानिद्धियाणां शक्तिविशेषादव mufa: aru. 
naRead: | wad भावः। करणष्टचिरूप: प्राणः करणवियाग 
न तिष्ठति। Tant करणाभावेन माणाभावाच प्राण 
Der इति॥ ९९६॥ नन्वेवं माणस्थ देहाकारणत्व माणं 
विनापि देह उत्पद्येत ATTE | | 


_ ओेएक्रघिष्ठानाङ्रेशायतननिर्मेएणमन्यया पूतिभा- 
| वप्रसङ्गात्‌॥ ९९४ ॥ 


Wu प्राणिना(चिधानाद्यापाराटव भागायतनस्थ शरीरस्थ 
निर्माण भवति । अन्यथा प्राणव्यापाराभावे शुक्रशाणितयोः 
मृतिभावप्रसद्धपत्‌ । बतढेहवटिव्यर्ध:। तथा च रससच्यारादिव्या- 
पारविशेजेः प्राणा eu निमित्तकारण घारकत्वादिति भावः 
॥ ९९४ ॥ ननु माणब्धेवाधिष्ठानल्ं सस्झवति amem । न 
प्राणिनः कुटण्यत्वात्‌ | Gannas म्याडनाभावाश्ेति 
Aare | | 
sat खाम्यधिष्ठितिनिकान्तात्‌। ९९४ ॥ 


_दृहनिमाणे व्यापाररूपमधिष्ठानं  खानिनस्थेतनस्थेकान्तात्‌ 


२०४ BEL. LC 

साच्चाच्चास्ति किन्तु Mugen यथा UN: quforsirur 
DU ANT च प्राणस्वाधिछाकत्य arm पुदणस्थाचिछा- 
ww प्राणसंयोगमाजेणति faga! कुलालादौनां चटादिनिमो- 
Wyden विशेषस्वयं तन चेतनस्य बुद्धाटखाप्युपयागोा सति 
बुद्धिपवेकरषछ्िवादिति। यद्यपि प्राणाधिष्ठानारेव देइनिर्माण 
तथापि प्राणद्वारा प्राणिसंयोगोऽप्यपेष्यते परुषार्थभेव प्राणेन 
टे इनिमोणादित्याशयेन भाक्तुरधिष्ठानाट्व्युक्तम। ९९४ faa- 
MANY प्रधानस्थव्यक्त प्राक्‌ तत्र कथमात्मा fera st बन्धट्‌ शं 
नादिति adware निन्मुक्तिमुपपाट्यितु माइ! 


समाचिसुषुप्निमाचेषु ब्रह्मरूपता ॥ ९९ ९॥ 

समाधि रसम्पाश्नातावस्था। सघुभिआतज्र ATEN माचच. 
निटेहकेवख्यम्‌। आखवस्थासु पुरुषाणां ब्रह्मरूपता afgafefa- 
लयतस्तदापाधिकपरिचछेटविगमेन खखरूपपूणंतयावस्ानम्‌ । 
यथा चरध्वंसे चराकाशस्य vuiaard: | तद्‌ तंदुक्तम्‌। तसषिष्टत्ञादप- 
शान्तेपरागः खस्थ इति। तथा च ब्रह्मत्वमेव प॒रुघाणां खभावा 
नेमित्तिकत्वाभावात्‌ स्फटिकस्य शेरङ्कामिव । वुड्रिटशिसम्बन्धकाले 
तु परिच्छित्तचिद्रपत्वेनाभिव्यह्या परिच्छेटाभिमानः। तथा दत्तिः 
प्रतिबिम्बवशाह :खाद्मालिन्यमिव च भवतौति तत्‌ सर्वेमेपाधि- 
कमेव । उपाध्यास्यनिमिक्ञान्वयव्यतिरेकानुविधानात्‌ स्फरिकबो- 
feaafefa भावः। तथा च dum. हिसारूप्यमितर- 
Wf" sama च ब्रह्मशबन्द दओपाधिऊपरिच्छदमाडिम्यारिः 
रहितपरिप॒ण चेतनसामात्यवाची न त ब्रह्ममीमांसायागिविश्- 
चापर्लाचतपुरुषविशेषमाबवाचीति विवेक्तव्यम्‌ । अनेते शोकाः 
शिव्यव्यत्पत्र्यर्थमुच्यन्ते | 
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॥ पश्चमोाई$ध्याय; ९९८ TAA ॥ २५५ 


चिटाकाशऽनभिव्यक्ने नानाकारैरितस्ततः। 
धौरटमी सह व्यया चिट्रन्तों प्रर्शयत्‌॥ 
वस्तुतस्तु सदा पृणंमेकरूपं च चित्नभः । 
इन्तिशुन्यमट्शेषु agree पश्यति ॥ - 
चश्चुधो रूपवत्‌ पुसा eur त्तिहि नेतरत्‌। 
समाध्यारे च सा नास्तीव्यतः पूर्णः पुमांस्तदा ॥ 

॥ ९१६ ॥ तच कः सुघुभिसमाधिभ्यां मास्य विशेषस्तचाह i 


हयाः सबीजमन्यच तड्धति!॥ ९९ ७॥ 


दयोः समाधिसुषुत्याः सवीजं बन्धवोजसहितं ब्रह्मत्वमन्य 
माचे बीजस्थाभाव इति विशेष इत्यर्थः । ननु चेत समाध्यादी 
बन्धबीजमस्ति तहिं तेनेव परिच्छेटात्‌ कथं ब्रह्झत्वनिति Ww 
बन्धबौजस्थ कमादेस्तदानीमुपाधावेवावस्थानात्‌ । न तु चेतनेष 
Tee च तेघामप्रतिबिब्बनादिति। emerat तु afgaf- 
्रतिबिम्बबशादापाधिकेो बन्ध इत्यसकदावेदितम्‌ ॥ ९९७॥ ननु 
पातले crac चासमाच्चातयागो fr उक्त:। अच कथं 
warn war इति चेन्न। अससाच्ञाते क्रमेण बोजच्या भवती: 
त्थाशवेनेब तज निवौजत्ववचनात्‌। अन्यथा सवीसामेवासम्मज्ञा- 
तव्यक्तीनां निबॉजत्वे थुत्थानानुपपनेरिति ॥ ९९७ ॥ ननु समाधि- 
quit इष्टे स्तो मोचे तु कि. प्रमाणमिति नास्तिकाक्ञेप॑ परि- 
wit | 


xafa अयखापि इशत्वाब्न तु दे॥ ९९८.७ . 


anfugafreuria मेश्षस्थापि ृषत्वाट्नुमितत्वान्न त हो 
सुषुभिसमाची usi किन्तु मोच्ञोऽयस्तीव्यर्थः। अनुमानं चेत्यम्‌। ` 


२०६ ॥ साद्भुपववनभाष्यम्‌ ॥ 


quantal ये ब्रह्मभावस्तक्यामणित्तरतादह्ामारिदोणवश्ाट्व 
भवति। स Wha waa नाशितस्त्हि genrfeersgar- 
वस्था स्थिरा भवति सेब मोच इति॥ ९९८ ॥ ननु वासनाय्य 
free tomka वासनाकोाषश्द्यादथाकारा छत्तिः 
BATA मा भवतु GER तु वासनाप्राबल्यादर्थच्ञानं भविव्यत्येवेति 
न quur अरूपता THA तबाइ। 


बासमयानथेस्थापनं दाषयोगे;पि न निमित्तस्थ 
प्रधानबाधकत्वम्‌ ॥ ९.८ ॥ 


यथा वेराम्ये तथा निट्राटोषयागे(पि सति वासनया न खार्थ- 
ख्यापनं खविषयस्षारणं भवति । यता न निमितस्थ गुणीभतस्य 
संस्कारस्य बलवनरनिट्रादाषबाधकत्वं सस्झवतीव्यर्थ: | बलवत्तर 
एव हि दोघा वासनां gaat खकार्यकुएटां करोतीति भावः 
॥९१९८९॥ संस्कार लेशत NaH शरौरधारणमिति छतीया- 
Amr प्रोक्तर्‌। तबायमाचपः ! जीवन्यक्तस्थ TRS कक्षित्तप्य्थ sqr- 
दादौनामिव भोगा wad सोऽनुपपञ्चः प्रथमं भागमत्पाद्येब 
पुर्वैसॅस्कारनाशात्‌ संस्कारान्तरस्थ च झानप्रतिबन्धेन कर्मवट्नुट्‌- 
यादिति ware | 


` एक! संस्कारः क्रियानिवतेका न तु प्रतिक्रियं 
संस्कारभेदा बहुकल्पनाप्रसक्तोः॥ ९ ९ ot 


येन संस्कारेण देवादिशरीरभाग «uu स एक एव संस्कार- 
ब्तच्छरोर साध्यस्स मारत्वभागस्य समापकः। स च कर्मवट्व भेग- 
समाभिनाश्या न तु प्रतिक्रियं मतिभागव्यक्ति संस्कार नानात्वं बहू- 
व्क्तिकस्पनागेरवमसङ्गाट्व्यर्थः | कुखालचक्रभ््रमयास्चलेऽयेष॑ 


॥ पश्चमा$ध्यायः ९,२३ रूजम्‌ ॥ २५७ 


वेगाख्यः संस्कार एक एव न्तमणसमालिपर्यन्सस्थायी वाध्य!॥ R o à 


efka शरौरमस्तीत्यक्ष॑ तत्र बाह्मबुझुभावाच्छरीरत्वं नास्तीति 
नास्ठिकाचेपमपाक राति i 


म बह्दाबुद्विनियमो हत्तगुल्गलताषधिवनस्परति- 
ढणवीरुधादोनामपि भोक्तुभागायतनत्वं 
पूववत्‌ ॥ ५९९ ॥ 


न बाच्चाच्चान यास्ति तदेव शरीरमिति नियमः किन्त ra- 
दौनामन्तःसञ्ज्ञानामपि भाक्तभागायतनत्वं शरीरत्वं मन्तव्यम | 
यतः Yaar पवाक्ता या भोक्तधिठानं विना मनव्यादिशरीरस्थ 
पूतिभावस्तदवटेव इक्षादिशरीरेषषपि शष्कताटिकमित्यथेः। तथा 
च सुति: अस्थ यदेकां शाखां जीवो जद्दाव्यथ सा शव्यतीव्यादि 
रिति न बाद्यबड्डिनियम इत्यंशस्थ एथक्सुजत्व$पि रूचदयमेकी 
छत्यत्थमेव व्यास्क्षेयम्‌। Tage द्‌व्येभयादिति बोध्यम्‌॥ ९२९ ॥ 


HAZ ॥ ८२२ ॥ 
अरीरजेः कर्मटाधेयाति स्थावरतां भरः। 
wife: पक्चिस्टगतां मानसेरन्ताजातिताम ॥ 
इव्थादिखुतेरपि werfeu भाक्तभागायतनत्वनिव्यथः ॥ ९२२ ॥ 
नन हक्षादिपुप्येवं चेतनत्वेन चमा घमात्पशिप्रसङ्घ'स्तजाइ। 
न दइमाचतः कमाधिकारितं वशिक्षश्रुत:ः ॥ ९ ९ ३॥ 


न दहमाचेण घमाधमात्पत्तियाग्यत्व जीवस्थ। कतः। वेशि 
wA: । बाझणाट्ढिइविशिष्टतेनेवाधिकारश्रवणार्व्यधैः 
ULAR ॥ देहभेदेनेव कमाधिकारं दशयन देहत्रेविध्यमाह | 


२०८ ॥ साहूमवचनभाव्यम ॥ 


fear जयाणां व्यवस्था कमेटेहापभागटे हाभय- 
टेहाः॥ ९९४ ॥ 
चयाणामुक्तमाघममध्यमानां enfant विप्रकारो Safe 
भागः | कमे दद्भागदेहाभयटेहा इतीव्यथः। तब RASE: पर- 
afat भागढेह इम्दाटीनामुभवरेद्रलऋ राजष्णेशामिति। आच 
बाचान्धेन विधा विभाग:। अन्यथा स्वस्येव RENTA: | 
॥ ९२४ ॥ चतुथमपि शरौरमाह। 


न किच्चिदष्यनुशयिनः ॥ ९९५ ॥ 

विद्यादनुशयं mu पखाशापानुतापयाः | 
इतिवाक्याटनशयो वेराग्यम्‌ । विरक्तानां शरीरमेतशवयविल- 
झणमिव्यथः। यथा ट्त्ताजेयजडभरतादौीनामिति ॥ २२५ | SA 


स्थेश्वराभावस्य स्थापनाय पराग्यपगतं चानेच्छाछत्याटिनिव्यत्वं 
प्रतिषेचति | 


म बुह्यादिनित्यवमाअयविशेषेपपि वक्िवत्‌॥ ९२९६ ॥ 

बुद्िरबाध्यवसावासख्या afm: | तथा च ज्ञानेच्छाछव्यादीनामा- 
श्रयविशषे परेरीमरापाधितयाभ्यपगतेऽपि fre नास्ति। अस 
दादिबुद्धिदृष्टान्तन सर्वेषामेव बुड्टीच्छादीनामनिव्यत्वान | 
` यथा लोकिकवङ्िषष्टान्ते नावर णतेञसोऽप्यनिव्यत्वानुमानमिव्यथं 
॥९२६॥ आस्तां तावज्ज्ञानेष्छाटे moras ई अरेपाथि- 
tnfey ईशरस्थासिहेरिव्यत आइ! 

काअयासिद्ेश ॥ ९२७ ॥ 

सुगमम्‌ ॥ ९२७॥ नन्वेवं ब्राण्डादिसिञेनसमथं सवज्ञत्वाटिक 

कथं जन्यं सम्भाव्येतापि लोके तपञ्ादिभिरेवमेख्याट्‌शनादिति 


AATE | 


Arii dE WE CLE २०८ 
योगसिदयोाए््थेषधाटिसिद्धिवश्ञापलपनीया;॥ ९ ९८ t 


सोणधाट्सिडिइष्टान्तेन योगजा थप्यणिमाट्सिड्यः रूध्या- 
gaa: सिद्भन्तीत्यधेः॥ ९२८ ॥ पुरुषसिद्धिमतिकूलतया 
भूनचैतन्यवारिन प्रत्याचष्टे | 
शकि e WATTS: सांहषत्ये सांइत्ये- 
म भूतचतन्ध प्रधेकाइर; (पि च सांइत्ये- 
एपिच॥९९८ ॥ 
संहतभावावस्थायामपि पच्चभूतेष चेतन्यं नास्ति विभागकाले 
waa चेतन्याहष्टेरिव्यर्थः। द्वतीयाध्याये चेदं खसिडानाविधयो- 
क्तम्‌। अब च परमतनिराकरणायेति न पोनरुक्त दोषायेति। 
वीप्माध्यायसमाप्रा ॥ ९२९ ॥ 
खसिद्वान्तविरुद्दार्थभाध्रिणा थे कुवाटिन:। 
rea तान्‌ निराशत्ध fag इढीकत: à 


इति विज्ञानभिचुनिर्मिते कापियसाकहमजवचनस्थ भाव्ये परपच- 
निर्जयाध्यायः पञ्चमः à 


अध्यायचतुष्केण समस्तशास्त्राथे प्रतिज्ञाय पश्चमाध्याय्रे पर- 
पच्चनिराकरणन मसाध्येद्रानौ' तमेव सारभूतशास्त्राथे wen 
येन सद्धलयचुपसंदरति। उक्ताथानां fe grue विस्तरे 
छते शिव्याणामसन्द्रिधाविपर्यस्ते इढतरा बाघ ww 
इव्यतः स्थणानिखननन्यायादनुक्तयुक्ताद्युपन्यासाच नाज dre] 
quu | 
MATA नात्तिवसाधनाभावात ॥ ९ ॥ 


जानामीव्येव॑ प्रतीयमानतया पुरुषः सामान्यतः few एवास्ति 
A 2 


२१० . ॥ साङ्कुम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
बाचकममाणाभावात। अतस्तदिवेकमात्र कतव्यमिन्थथं :॥ १ 8 
लख विवेके प्रमाद्वयमाच WORTH | 


देहादिव्यतिरिक्तोऽसो वैचिव्यात्‌। २॥ 


veru दृष्टा दे हा्दिप्रश्‍व्यन्तेन्याम्थमां भिन्ना वेचित्यात | 
परिणामित्वापरिणामित्वाद्विधम्यारित्यर्थः । प्रकव्यादवस्तावत 
प्रत्यञ्ञानमानागमेः परिणामितयेव सिद्धाः परुघस्थापरिणामित्वं 
तु सदा च्रातविषयत्वाटनुमीयते । तथाहि यथा चक्तुषो रूपमेव 
विषया न सञ्चिकषसाम्यईपि रसादिरेवं tere ugalan 
विषयो न तु. सन्निकषसाम्यऽप्यन्यद्वस्विति फंलबलात्‌ Wa i 
बद्टिषठत्र्यारूढतयेव त्वन्यङ्गम्यं भवति पुरुषस्य मःखतः। सर्वदा 
सवेभानापत्तः। ary बद्धिवत्तया नाच्चातास्तिष्ठन्ति ज्ञानेच्छास- 
खाटीनामज्ञातसत्ताखीकारे quía घटादाविव संशया दिमसेडुगद्‌ हं 
अहं जानामि न वा सुखी न वेत्याद्रिपेण। अतस्तेषां अरा 
gaama eur चेतनेोऽपरिणामीव्यायातम्‌। चेतनस्य परिणा- 
fad कट्‌ाचिटान्ध्यपरिणामेन सत्या अपि बड्धिहज्षेरटर्शनेन संश- 
याद्मापन्नरिति। एवं पारषष्यापाराष्याद्कमपि qiu वेधम्य- 
ज्ञातं बाध्यम्‌ ॥ २॥ 

षछीव्यपढ्शाढपि॥ ३॥ 

ममेढ शरीरं ममेयं बुद्धिरिव्यारेविदृषां घीपढेशारपि qwi- 
दिभ्य आत्मा भिन्नः। em बश्यनपपफ्तेरित्यथ:। med 
विष्णपराणे। 

त्व॑ किमेतच्छिरः किन्तु शिरस्तव तथोद्रम्‌ । 
किमु पादादिकं त्वं वे aaafe महीपते॥ 


EN 


EE Oe Tao zi = 
यि EI Eo an Rus 


४ षष्ठा|ध्यायः ६ QTR ॥ २९१ 


' समस्तावथवेभ्यस्तवं एथग्भूय व्यवस्थितः। 
केऽइमिव्यन निप॒णो भूत्वा चिन्तय पार्थिव | 
कूति। न च स्थलाईहमित्यादिरपि विददापदेशोऽस्तीति ar 
च्यम्‌ et बाधिततया ममात्मा भट्सेम इतिवरिणात्वनेव 
तढुपपकोरिति ॥ ३॥ ननु पुरुषस्य चेतन्यं wv शिरः frar- 
gag शरीरमिव्थाट्व्यिपटेशवट्यमपि भवतु ate i 


न शिलापुजवहमिग्राइकमानबाधात्‌ ॥ ४ ॥ ` 

शिलापत्रस्थ शरीरनित्यादिवट्यं चषीव्यपटेशो न भवति 
शिलापुत्राद्स्थिले चमिद्माहकम्रमाणेन बाधादिकल्यमाचम्‌। मम 
शरौरमितिव्यपट्शे त प्रमाणबाधो नास्ति ट्हाक्षताया एव बाधा- 
fea | यस्तु mae मनकारप्रतिघेधः स खाम्यस्थानिव्यतया 
वाचारस्सणमातत्वे नासत्यतापर एवेति भावः। परुषस्थ 'च तन्य- 
मित्यत्राप्यक्ति धमिद्राइकमानबाघः। अमवस्थ्ाभयेन लाचंवाञ्च 
देशाद्व्यितिरिक्ततयाल्मसिङ् 'चैतन्यखरूपतावगाहनादिति॥ ४ à 
दे शादि व्यतिरिक्ततया पुरुषमवधायं तन्मुक्तिमवधारयति। . 


अत्यन्तदुःखनिदत््या छतङत्यता ॥ ५॥ 


सुगमम्‌ ॥ ५ ॥ ननु दुःखनिष्ठ क्या सुखस्यापि निवतनात्‌ man- 
यव्ययत्वेन न सा पुरुषार्थ इति wary! 


यथा दुःखात्‌ क्लेशः पुरुषस्य न तथा सुखाद- 
भिलाषः t ९ ॥ 
विषयविधया हेतुतायां पञ्चम्या केशयाज Qu: । यथा दुःखे 
दषा ae नेव सुख;भिलाषा बलवत्तरा;पितु तरपेक्षया qi 
इत्यथ: तथा चसुखाभिलाषं बाधित्वापि दुःखदेणो gafa 
mit जनयतीति न तुल्यायव्ययत्वमिति । तढुक्तम्‌ । 


२९२ ॥ साडूनुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
अभ्यर्थनाभणू'भयन साघुमाध्यस्थ्यमिष्टे ऽप्यवखम्बतेऽर्थे । 
इति। या तु गरकाटिकिःखद्शनेऽपि ygan: सा 
रागादिदेशषवशाद afa ॥ 4 ॥ सुखापेचया gery बळखल्वान्पि 


giafrafrta पुरुषार्थं cere) 


क्कापि कोएपि सुखीति॥ ७ ॥ 
अनम्ध्षणठक्पपशुपक्षिमनुस्याट्मिब्ये WA मनुव्यदेवटिरेव 
सुखी waited: । दतिईतो ॥ ७॥ तदपि कादाचित्क क्ाचित्क- 
सुखं मधुबिघसम्पुक्रात्रमद्वियारकाणया हेबमेवेब्याइ i 
तदपि दुःखशबलमिति दुःखपक्े निःचिपन्ते 
विवेचका; ॥ ८ t 
तढ्पि पवखनाक्त सुखमपि दुःखमिश्रितमिथतेा garer 
सुखदु:खविवेचका निःधिपन्त ced: | age यागरहचेख। परि- 
वामतापसंस्कारदुःखेगुणष्ठक्तिविरोधाञ्च स्वमेव qu विवेकिन 
इति। बिष्णुपुराण$पि । 
| way मौतिकरं dat वस्तु मे वेव जायते। 
तदेव garwa बीजत्वमुपमण्छति ॥ 


इति ॥ ८॥ केवला दुःसनिष्टसिने पुरुषार्थः किना gan- 
Wife मतमपाकरोति। 


सुखलाभाभावादपुरुषाथेलमिति चेन्न देविच्यात्‌। ८ à 


खुखलाभाभावान्भाक्षास्यदू:खाभावस्थापुरुषाथत्वमिति चेन्न । 
पुरुषा्थेस्थ दैविष्यात्‌ । द्विमकारत्वात्‌। सुखत्वदुःखाभावत्राग्या- 


॥ घष्ठाऽष्यायः ९९ WS! RLR 


मिन्यर्थः। सुखी wi दुःखी न स्थामिति हि पथगेव लोकानां 
मार्थना wu इति॥ < ॥ शकते । 


निगणलमाब्वानो(सङ्गलाढ्खुतेः ॥ o t 
जन्वादाने निगुणत्वं सुखदुःखमे्ाद्यखिलगुणशबन्यत्व॑ निव्थमेव 
feat rennen: । बिका रहेतुसंयागाभावश्रबणात्‌। तं विना 
च मधास्पविकारासस्थवात्‌। अतो न दुःखनिहश्तिरपि पुरुषाची 
चरत wapa ननु संयोगं विना «una fart भवत्विति 
aa | 
दाहाय नानले वहेनापः केटाय MANR: | 
lah kih तह॒व्यविकाराय न à यतः ॥ 
fag ot विकारित्वे Arar नेवापपद्यते | 
wd मोइविकारेण पुनवेन्वप्रसद्धततः | 
डूति। तथा चोक्तं Wb 
agar मलिनाईखच्छा विकारी स्थात्‌ खभावतः | 
न fe तस्थ भवेन्मुक्तिजेन्मान्तरशतेरपि॥ 
इति २९०॥ समाचने । 


परधमेतवे पि तत्सिद्विरविवकात्‌ ॥ ९.१. t 


 सखदुःणारदिगुणानां feras mafa fafg: nfa- 
बिम्बरूपेणावस्थितिः। अविवेकाञ्चिमिात्‌। प्रष्टतिपुरुषसंयागद- 
ad: एतञ्च प्रथमाध्याथे मतिपादितम | निर्मिक्रत्वमविवेकस्स न 
eff छतौयाध्यागरूजे चेति। तथा च स्फटिके लाहि- 
afaa पुरुषे प्रतिबिन्नरूपेण quura तशिदस्तिरेव weunj: । 
मतिबिम्बद्भारकदुःखसम्बन्भस्सेव भागतया अतिविम्बरूपेष v uw 


२९४ ॥ साळु प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


हेयत्वादिति । ९९ ॥ अविवेकमूखः पुरुषे quae कि- 


स्मुलक इन्धाकाङ्कुायामाह | 


खमादिरविवेका(न्यथा टोषइयप्रसक्तो१॥ ९ ॥ 
अगुददीतासंसगकमुभवविषयकन्नानमविवेक:। स च WAT WE- 
पेणानाट्ख्ि्तघमः मलय वासनारूपेण fasfa । अन्यथा तस्य 
साट्त्वि दोषदयप्रसद्धात । सादित्वेदि खत udi मक्तस्थापि 
बन्धापशिः । कमाट्जिन्यत्वे च aaa प्रत्यपि कारणत्वनाविवे 
काम्सराग्वेषणे;नवस्थेग्यथ: । अयं चाविवेके efwew: पतिबि- 
म्बात्मना परुषधर्म इव भवतीत्यतः प्ररुषस्थ बन्धप्रयाजक इति 
प्रागेवोक्तं TA च ॥ ९२॥ ननु चेट्नाद्स्तिहि fam: स्यादिति 
तबाह । 
a नित्य! स्यादाल्मवदन्ययानच्कित्तिः ॥ ९ ३॥ 
आतावश्ि्याइखण्डानादिन भर्वात किन्तु प्रवाहरूपेणानाहिः। 
अ्रन्यथानादिभावस्थोच्छेदानुपपत्तरिव्यथः ॥ ९६ ॥ बन्धकारण- 
मक्ता मोचकारणमाइ | 
प्रतिनियतकारणनाश्यत्वमस्थ UTATA ॥ ९ ४ ॥ 
QU बन्धकारणस्थाविवेकस्थ शक्तिरजताटिस्थले प्रतिनियत॑ 
यस्ताशकारणं विवेकस्तन्नाश्यत्वं तमावत्‌। sararer हि प्रति 
नियतेनालेकेनेव नाश्यते नान्यसाधनेनेव्यर्थः । aga विष्ण 
पराण। 
MAMA इवाज्ञानं टपवच्चेन्दरियोङ्गवम्‌ | 
यथा ख्यंस्तथा चानं afani विवेकजम्‌ a | 
इति ॥ १४ ॥. विवेकेनेवाविवेके! नाशयत इति मतिनियमस्थ 
ग्राहकमप्याह | 


॥ घछोईध्यायः २० uui २९५ 
. स्यवापि प्रतिमियमाऽम्वयव्यतिरेकात्‌॥ ९५॥ | 


ध्वाम्तालाकयारिव प्र्तेऽपि मतिनियमः शुक्तिरज तादिपुन्वय- 
| व्यतिरेकाभ्यामेव ore इत्यर्थः । अथवेवं व्यास्थेयम्‌। ननु विवेक- 
। स्थापि fa प्रतिनियतं कारणं ware अत्रापि विवेकेऽपि कारण- 
नियमेऽन्वयव्यतिरेकाभ्यामेव fag: श्रवणमनननिद्ध्यासनरूप- 
मेव कारणं न तु कमादीति । कमाटिकं त बहिर ड मेवेव्यर्थः ॥ ९४ ॥ 
aug खाभाविकत्वादिक न सम्झवतीति प्रथमपादाक सारयति i 
प्रकारान्तरासस्भ्रवादविवेक एव बख: ॥ ९९ a 
AIA दृःखयागाख्यबन्धकारणम्‌। शेष सुगमम्‌ ॥ ९६ ॥ ननु 
मक्तरपि कार्यतया विनाशापत््या पनबन्धः स्थादिति var i 


न मुक्तस्य qaae: ॥ ९ ७ t 
भावकार्य a विनाञितया reg नाशा नास्ति न स पुनरा- 
aaa इति शरुतेरिव्यर्थः। अपिशब्दः पुवेरजोक्रार्थसमचये ॥ ९७॥ 
ब्पुरुषार्थत्वमन्यया॥ ९८ ॥ 
अन्यथा मुन्नास्थापि vaa) मलयवदेव मेक्षस्थापुरुषार्थत्व॑ पर- 
मपुरुषार्थत्वाभावा वा स्थादिव्यथेः ॥ ९८॥ अपुरुषाथेत्वे VATE t 
अविशेषापत्तिरुभयोः ॥ ९९ ॥ 
` भाविबनत्वसाम्यनाभयामेक्तबद्धयाविशेषा न स्थात्‌ । AAR- 
पुरुषाथत्वमित्यथ: ॥ ९९ ॥ नन्वेवं बमक्रयोरविशेषाभ्यपंगमे निव्य- 
मुक्तत्वं क थमुच्यते. तबाह | 
मुक्तिरन्तरांयधृसेने परः॥ R o 
वद््यमाणान्तरायस्य ध्वंसाट्तिरित्तः परार्थ! न मक्तिरिव्यर्थः। 


२९६ ॥ साद्भुप्रवचनभाग्यम्‌ ॥ 


www खभावशुक्रस्स स्करिकल जपेपाधिनिमित्त vum ut 
द्यावरकरूपं विधुमात्र न त जवेपधानेन शङ्का नश्यति जवा- 
पाये चोत्पद्धते। तथेव खभावनिदखस्थाकने बद्युपाघिकं दुःख 
प्रतिबिस्ध॑ तदावरकरूपं विचुमात्रंन त बुझुपधानेन vu जायते 
तदपाये च नश्यतीति। अतो निव्यमक्त आत्मा बन्धमेएच्छ त 
व्यावहारिकाविन्यविराध इति॥ २०॥ wed बन्धमेरच्तवेरमि- 
qA भेक्षस्थ पुरुषार्थताप्रतिपाट्कश्रुव्यादिविराध इत्याह । 
तचाप्यविराधः ॥ २९ ॥ 

तबाप्यकरायध्व॑सस्य Tires पुरुषाथत्वाविराध cards | 
दुःखयेगवियेगावेव हि परुषे कल्पित न तु दुःखभागोा षि i 
भोगस्य ्रतिबिम्बरूपेण दुःखसम्बन्ध इत्थतः प्रतिषिखरूपेण दुःख- 
निटत्तिवंयार्थेब पुरुषाथः | स एवान्तरायध्वंसः । ताइशआ ATAT 
यथार्थ एवेति भावः॥ २९ ॥ नम्वन्तरायध्वंसमाचं 'चेन्मुक्तिस्ताहि 
श्रवणमाजेणव afate: स्पात्‌ । अन्नानप्रतिबद्धकण्ठचामी ऋरसि- 
feafafa ware | a 

अधिकारिबविद्यात्न नियमः ॥ २२ ॥ 

रखकसमध्यमा धमास्तिविधा ज्ञानाधिकारिणः। तेन श्रवणमावा- 
ama मानससाक्षात्कारः सर्वेषामिति न नियम इन्धर्थः | 
अतेः मन्दाधिकार देघादिरोचनारीनां अवखनाबाचचित्ञविलायन- 
चमं मानसञ्ञानं नोत्पन्नन। न तु श्रवणस्थ ज्ञानजननासामधथ्या- 
द्िति॥२२॥ न केवलं श्रवणमात्र ज्ञाने इष्टकारणमन्यट्पीथ्याह। 

दाठ्याथेमुत्तरेषाम्‌॥ २३ ॥ 

श्रवणादुत्तरेषां मनननिट्ध्यासनाटीनामन्तरायध्यँसस्थाव्यन्ति- 
कत्वरूपटाठमथें नियम इत्यनुषज्यते ॥ २६॥ BUTTE साध- 
नान्याइ । 


॥ घछो&थ्यावः २८ YA ॥ २९७ 
` स्विरसुखमासममिति न नियम: ॥ ९४ ॥ 


सासने प्ासनाट्नियमे नास्ति। यतः स्थिरं सुखं च बत्‌ 
नदे वासनमित्यथ: ॥ २४ ॥ मुख्य साधनमाह | 


$ « 
आमं निविषयं मन;॥ २५ ॥ 
afai यट्‌न्तःकरणं भवति तह्व wrt बोमखिफहर्ति- 
निरोाधरूप rad । . एतव्याघनत्येन ध्यानस्य TENTE 


ट्ति॥ २५ ॥ ननु योगायोभयोः पुरुषस्थेकरूप्मात्‌ कि quia 
TMG समाधन | 


रअसथाप्यविशेषशेश्रैवमुपरागनिराधाद्विशेषः ॥ २९ ' 


उपरागनिरोधाइसिप्रतिविम्बापगमाद्योगावस्थायामये गावस्खा- 
at विशेषः पुरुषस्थेति सिद्धान्तरलार्थ:। Xu व्यास्यातपावम 
nada aq faye कथमपरागस्तचाइ | 


निःसङ६प्युपरागो$विवेकात्‌ ॥ २७ ॥ 


निःसङ्गे यद्यपि पारमार्थिक रुपरागा नास्ति तथाण्युपरान 
xw अवतीति कत्वा प्रतिबिम्ब एवापराग इति व्यवहियते उपरान 
विवेकिभिरित्यध! à २७॥ एतदेव वि्णाति। 


जवास्फटिकयारिव नापराग! किन्लमिमानः॥ ९८ ॥ 


यथा जवास्फरिकयोनीपरागः किन्तु जवाप्रतिषिन्बवशादृपरा- 
गाभिमानमात्र रक्त: स्फाटिक इति aaa वड्िपरुषयानापरामः। 
किन्तु बुद्धिमतिबिम्बवशादुपरागाभिमानेऽविवेकवञा दि व्यक्वः । अ- 
'त उपरागतुख्यतया efaa एव पुरुषापराग इति खूबदव 


पर्यवसितोऽर्थः । स एव च दृःखात्मरुवत्तरुपरागो दुःखनिदवक्या- 
B2 


RX साहुतुत्रवचनभाष्यम्‌ ॥- . 


स्थमे।चत्याम्तरायखस्थ च ध्वंसक्चित्तलयात्‌ sds च nef 
निरा धाग्यनासम्न्चातयागनेव्धतो योगाट्वान्तरायध्वंसे। भव 
तौति योगशास्त्स्थापि सिद्धान्त;॥ २८॥ ध्यानं fafque मन 
vía याग उत्तस्तस्थ wa mum एव यथोक्ता पराग 
निराोधापायमांद। , .: ` 


“्यामधारणाम्यासवेराग्यादिमिंशक्षिराधः॥ २२ ॥ 


समाधिद्वारा ध्यानं योगस्य कारण ध्यानस्थ चं कारणं 
चारणा तस्याञ्च कारणमभ्यासखित्तस्थयंसा धनानेछानमभ्यांस 
स्यापि कारणं विषयवेराग्यं तस्यापि टोषदशेनयमंनियमादिक 
मिति ˆ पातञ्चलाक्रपक्रियया तन्निरोध उपरागनिरोधो भवति 
चित्तष्टन्तिनिरोधास्ययोगद्वारेत्यर्थः 1 २९ ॥ चित्ञनि्ठध्याना 
दिना पुरुषस्थापरागनिरोधे पवाचार्यसिङ्क art दर्शयति i 


लयविक्ञप॑याव्याहत््यत्याचायाः ॥ ३ ०॥ 


ध्यानादिना चित्तस्य निद्राष्टत्तः प्रमाणाद्ित्त्च feum 
पुरुषस्थापि छठत्युपरागनिरोधे। भवति । बिम्बनिरोधे मति बिम्ब- 
स्थापि fatratfefa पवाचाया आहुरित्य५:। यथा पतञ्चलि 
यागख्ित्तटत्तिनिरोधस्तरा gw: खरूपेऽवस्थानं दत्तिसारूप्यमि 
GIC ICE सवबयणतटवाइ। तथा। ` | 


aa: सवेचगा आत्मा बद्धिसच्षिधिमत्तया । 
oo, , यथा यथा भवेइड्डिरात्मा तद्वदिडेव्यते॥ 
इत्यार्सितयाऽप्येतट्ारिति ।  तट्वमसमाजन्नातयोगारटव 


मेज्षान्तरायध्वंस इति MUNIE ६०॥ ध्यानाटा wig 
स्थाननियमो eere | 


" 
f 
l 
" 


॥ षछोईध्याघः ६४ UNA ॥ २९९ 
न स्थाननियमश्षित्तप्रसारात्‌ ॥ ३९ ॥. 
चिन्रप्रसाटाट्व ध्यानाद्किम्‌। अतस्तत्र न गहाद्स्थाननियमं 


weed: ma त्वोत्सगिकाभिप्राये णेवारण््रगिरिगाद्स्थान 
_ योगस्धोश्ष्टिमिति। अत एव ब्रह्मख्तमपि। यज्रेकाग्रता mat 


विशेषादिति ३९॥ समाप्ता मोचविचार इटानों पुद्षषापरि- 
tfaa जगत्कारणं विचारयति i 


प्रकते राद्योपादानतान्येषां MAR ॥ दै २ ॥ 
agitat कार्यत्वश्रवणात्‌ dui मुलकारणतया प्रकृति: 


enfant: à ३२॥ पुरुष एवेपादानं भवतु TATE | 


. नित्यले(पि नात्मनो योग्यवाभावात्‌ ॥ ३ 8 t 
quad सद्धित्वं चेपादानग्रेग्यता तयोारभांवात्‌ पुरुषस्थ 
नित्यत्वेऽपि नापादानत्वमिव्यथः॥ ९९ ॥ नन adt: प्रजा: परु 
घात्‌ aman canteen: पुरुषस्य कारणत्वावगमादिवतादि 
वादा आश्रयणोया LATTE | 


अुतिविरोधान्न कृतकापसदस्यात्मलाभ: ॥ हे ४ ॥ 


परुषकारणतायां य ये पक्षा! सम्भावितास्ते सघ श्रतिविरुङ्ो 
इव्यतस्तदभ्युपगन्नृणां कुताकिकाद्यधमानामात्मखरूपन्ञान॑ ' न. 
भवतौत्यथे: | एतेनात्मनि सुखढुःखारिगु णापाढानत्ववाट्माईपि 
कुताकिका . एव तेषामप्यात्मयथार्थज्ञान॑ नास्तीव्यवगन्तव्यम्‌। 
शत्मकारणताशुतयस्य शक्तिशक्तिमंटभदनापासनाथी एव-। अज्ञाः 
मेकामित्यादिशुतिभि: प्रधानकारणतासिड्े: । यहि -चाकाशस्या- 
श्वाद्यधिष्टानकारणतावदात्मन: कारणत्वमच्यते तदा तश्च निशाः 
कमेः परिणामस्येव प्रतिषेधाद्ति॥ ३४ ॥ स्थावरजङ्ग'मादिषु 


२२५ (Tg mM TH ॥ | 
| 
chutes कारणत्वद्शभात्‌ कर्थं प्रशतेः qun 
AA! 
पारम्पयपि प्रधानामुृत्तिरथुवत्‌ à २३ ॥ 
wrfig परम्परवा कारशत्वेईपि तेषु प्रधानस्थानुमाना- 
क्पाटानत्वमच्चतम्‌ । यथाक्षुराटिदारकत्वे(पि खावराट्घि पार्थि- 
बाद्णूनामनुगमाडुपादानत्वमित्ध्थः ॥ ६५ ॥ वनन्यायेख मरलते- 
व्योपकत्द ममाठमाइ | 


vw कार्यट शनाद्विभुखस्‌ ॥ 2 ६ ' 


अव्यवस्थया सर्वच विकारद्शेनात्‌ प्रधानस्थ विभुत्म। यथा- 
णोर्घटाटिव्यापित्वनित्यर्थः । एतञ्च भागेव याग्थातम्‌ ॥ ४९६ ॥ 
aq परिच्छिनत्वेषपि यब कार्यमुत्पद्धते तब गच्छतोति वक्तव्य 
तबाह | 


गलियोगे(प्याद्यकारणताइानिरणुवत्‌ ERN 


गतिखीकारे$पि परिच्छिन्ततया मृजकारणत्वाभावः पार्थिवा- 
झणइहान्तनेत्यथः | अथवेत्यं व्याख्थवम । ax. चिगणाक्षकमघा- 
नस्थाग्याईन्यसंयागाथ चुतिस्ुतिषु क्रिया चोभाव्या xad क्रिया- 
TNTN qeu wma मुलकारणत्वाभाब wang परि- 
इरति। भमतियाग६प्याद्यकारणताइहानिरणुवत्‌। गतिः क्रिया 
ft मूलकारणताया अइहानिरयंथा वेशेषिकमते पाथिवाद- 
छनामित्यथेस्‍-॥ ६७ ॥ ननु एधिव्यादीनां नवानामेव द्राणां 
दशनात्‌ कथं एथिवीत्वादिशुन्यं प्रचानाख्य gai घटेत। न च 
मान gada मास्विति बाच्यम्‌। संयोगविभाभपरिणामादि- 
भिट्रेवात्वसिड्चरिति ware i 


॥ षछेपध्याय; ४९ uaa ॥ RRT 


प्रसिद्वाधिका maru म नियस!॥ eae 
भसिडुनवद्व्याधिक्यमेव प्रधानस्थातो नवेव ट्रत्याणीति न 
नियम इत्यर्थः । अष्टानामेव कायत्वश्रवर्ण «ra तर्क इति भावः 
॥ ९८॥ कि SARAT गुणा एव प्रकृतिरथवा AUSIEIENT- 
याचारभूता म्रक्कतिरिति संशवऽबधारयति। 
«were de तद्रृपत्वात्‌ ॥ १९ ॥ 
सश्चारिगुणानां mafaa मास्ति प्रक्ततिखरूपत्वाट्व्यथँः | 
यद्यपि ग्रुतिस्मुतिषुभवमेद श्रूयंते तथापि तकेतेः खरूपत्वमेवावधा- 
येते न त चर्मेत्वम्‌। तथाहि। uenfewd कि ne: कावरूपा 
MATIN वायुवत्‌ संयोगमात्रेण नित्य एव धर्म: WIA 
Sq एकस्या एव प्रकतेट्रेव्यान्तरसड्रू' विना विचिजरणजयोत्पफ्य- 
wala: | दृष्टविरुदुकल्पनानाथयित्यं च। way femur एप सञ्चा- 
fra विविचरसकलकार्यापपनी। तदतिरिक्तमझति- 
कल्पनावैयथ्य॑मिति स्वादीनां प्रकतिकार्यत्वादिवचनानि चांशतः 
मकाशार्कियेपहिततयाभिव्यह्मादिकिमेव बेधयन्ति । यथा 
एंथिवीता दीपोत्पश्तिमिति ॥ ६८ ॥ प्रधानप्रहत्तेः प्रयाजनमवधा- 
रयति निष्युयाजनप्रटक्यन्युपगमे माक्षानुपपत्तरिति। 


अंमुपभोगेएुपि पुमथें ufe प्रधानखोद्र कङुम- 
वइनवत्‌ ॥ ४० ॥ 


छतीयाध्यायस्थे प्रधानर्ृष्ठिः परार्थेव्याद्खतरे व्याख्यातमिदम 
avon विचिबरूष्टो निमिन्तकारणमाह। 


« 
कमवैचित्यात्‌ दश्टिवैचिव्यम्‌ ॥ ४९ ॥ 
कमै धमाची सुगममन्यत्‌ ॥ ४९ ॥ . मनु भवतु ्रधानात्‌ 


RRR ॥ साड्ू[मबचनभाव्यम C 


षष्टिः प्रलयस्तु कख्ात्‌। न DST कारणादिरुड्ठकार्यद्रय 
चरते WATE | 
साम्धवषस्धाभ्या कायदयम ॥ ४२ ॥ 
'शच्चाटिंगुणवयं प्रधान तेषां च वैषम्य न्यूनातिरिक्तभावेन संहः 
मनं तद्भावः साम्यं ताभ्यां हेतभ्यामेकसाटेव स्टष्टिप्रखयरूपं 
farangi भवतीत्यथः । स्थितिस्त रूष्टिमध्य प्रविष्टेव्याशयेन 
तत्कारणत्वं प्रधानस्थ न एयग्चारितम्‌॥ ४२॥ नन्‌ प्रधानल 
सष्टिखाभाव्याज्ज्ञानात्तरमपि संसारः स्थात्‌ तत्राह i | 


विमक्तबोधान्न ufu: प्रधानस्य लाकवत्‌॥ 2३९ ॥ 

` विमुक्तया पुरुषसाक्षात्काराद्भतोः अ्रधानस्थ तत्युरुषाथे पुनः 
efes भवति। कृतार्थेत्वात। लाकवत । यथा लोका अमाव्या- 
ZH राज्ञाऽथे सम्पाद्य शताथा: सन्तो न पना राजार्थे प्रंवर्तन्ते 
तथेव प्रधानमित्यर्थः | विमत्तमोचार्थं दि प्रधानप्रश्‍त्तिरित्यक्तम i 
स चच्चानाम्निष्पन्न इति भावः ॥ ४३॥ नन्‌ प्रधानस्य SUN 
रमा नांस्ति। अज्ञानां संसारदशनात्‌। तथा च प्रधानरूथ्या 
मक्तस्थापि पनबन्धः स्थात्‌ तत्राह | 


नान्यापसपेणे पि मुक्तापभागा नि्मित्ताभा- 
TATU 8४ ॥ | 


कार्यका रणसद्भगताट्रिश्यान्यान्‌ प्रति प्रधानस्यापसपंणेऽपि न 
मक्तस्थापभागा vata | निमित्ताभावात । उपभोग निमित्तानां 
खेपाधिसंयागविशषतत्कारणाविवेकादीनामभावाद्व्यथः। इद्‌ 
मेव हि मुक्त प्रति प्रधानरूष्युपरमे यत्‌ og war: खोपाधिपरि- 
एामविशेषस्थ जन्माव्यस्मानुत्पाटनमिति॥ ४४ ॥ नन्वियं व्यवस्था 


॥ 'घछोईभ्यायः ४८ छत्रम ॥ RRR 


नंदा घटत यहि पुरषबळत्य स्यात्‌ "qu त्वां दे तत्रुलिबाधित- 
मिव्याशङ्ाइ। ; 


. ^ परुषबहुलं व्यवंखात; ॥ ४५ ॥ 
- ये तदिद्रस्टतार्ते भवन्त्यथेतरे दु:खमेवापियन्तीत्थादिशरुव्धक्त- 


बन्धमोच्चव्यवस्थात एव पुरुषबहुत्व॑ सिडुतीत्यर्थः ॥ 9५ ॥ ननू- 
पाघिभेटादन्धमोच्चव्यवस्था स्थात तजाह | 


उपाधिश्वेत तक्षिङ्वा URARI ४ € ॥ 


enfer खौक्रियते तह्मपाधिसिद्जेव प॒नर दैतभङ्ग' vari: 
वस्तुतस्तूपा्धिभटेईपि व्यवस्था न सम्भवतीति प्रथमाध्याय एव 
प्रपच्चितम्‌॥ ४६ ॥ ननपाधघयो5प्याविद्यका इति न तेरद्धेतभडु' 
डूव्याशङ्कायामाइ | 


हाभ्यामपि प्रमाणविराध, ॥ ४ ७ ॥ 


_ पुरुषोऽविद्येति ae enr Mug शुतेविरो- 
अस्तट्वस्थ एवेत्यथं!॥ Bou अपरमपि ZUKI 


` दृण्यामप्यविरोधान्न पूवसुत्तर च साधकाभा- 
न वात्‌॥ ४८ ॥ 


दाभ्यामप्यड्रीशताभ्यां हेतभ्यां पव पर्वपच्चा भवतां न चटते। 
qaia vata: परुषओति दया रेवाञ्रीकारात। विकार- 
स्यानिव्यतया वाचारस्मणमातब्रताया SNS । नन 
परुषनानात्वखीकारात्‌ प्रकतेनिव्यत्वलीकाराज्ाार्थेवास्मद्ि रोघ 
TS ट्रषणान्तरमाइ । उत्तरं चेव्याटिना। अद्वेतवादि 
नामत्तरं सिद्डान्तस्चः न. घटते । आव्मताधकप्रमाणस्थाभावात्‌ । 


ILE ॥ साद्वुमवचनआाग्यम्‌ ॥ 


newer? च तेनेवादेतहानिरिति जितं नेराव्यवाटिभिरि वर्षै 
॥ ४ ८॥ नन खप्रकाशतयाव्मा Safe तचाइ | 


प्रकाशतसकिद्धा कर्मेकदेविराध;॥ ४९ ॥ 


चैतन्यरूपप्रकाशत्झेतन्यसिद्दो कर्मकर्टविरेोध veni: । मका- 

श्यप्रकाशसम्बन्ध fe प्रकाशनमालेकादिषु दष्टं खस्थ साचात्‌ 
खस्मिन्‌ ae विरुद्ध इति। अस्ान्मते त बुद्धिष्ठत्त्याख्य प्रमाणा- 
Saraq तहारा प्रतिबिम्परूप we बिम्बरूपे wig सम्बन्धो 
चरते । यथा wa sage प्रतिविम्बरूपखसम्बन्ध इति भाव:। 
erat: खप्रकाशत्श्रुतिस्वनन्थापाधि कप्रकाशादिपरा बोध्या 
॥ ४९ ॥ नन नास्ति कर्मक्टविरोधः खनिष्ठमकाशघर्मद्वारा 
खस्थ खसम्बन्धसम्अवात्‌। यथा वैशषिकाणां खनिष्ठन्नानद्वारा 
खस्थ खयं विषय इति vat i 


जडव्याएत्ता जडं प्रकाशयति चिट्रप; ॥ ५० ॥ 


चेतने प्रकाशरूपधमे: går नास्ति किन्तु चित्खरूप एव 
पदाथा जडं प्रकाशवति | यते see ra चिदिव्युच्यते न 
तु जडविलक्षणधरमेवत्तयेव्यथे.। अत एव निर्धमेतया स ww नेति 
नेतौव्यव जुत्येपदिश्यते न तु विधिमुखतयेति। तथा च खुति- 


रपि। 
aq तदिति fadw गुरुणापि न शक्ते । 
दूति। जडव्याटन्नाविति पाठेऽपि हेता सप्म्यायमेवार्थ:। चा- 
faq रचे जडमेव प्रकाशयति fazd नत्वात्मानमिति ATX: | 
तथा सति हि तस्थाज्ञेयत्वन साधकाभावरूपं बाधकं परेषृपन्या- 
aren । खस्थापि तखन्यायवाटिति ॥ ५०॥ IRA warum. 


— — का गतिस्तवा इ | 


OP WEDDEDC ६९ रूचम | TIT 


न खुतिविराधे रागिशां वैराग्याय aferii: 1 ६५९ ॥ 
अद्दैतश्रतिविरोधस्तु नास्ति रागिणां पुरुषातिरिक्त वेराग्या- 
aa श्रुतिभिरदेतसाधनात्‌। पुरुषज्ञान इव हैताभाव्ञाने खत- 
अआूफलानराश्रपंधात। तञ्च वैराग्यं सटडेतेनेवापपद्मते सच '१ 
कट स्थत्वमित्यर्थः । अत एव खुतिरपि somnia छान्दोषच्ये प्रतिः 
पादितवतीति भावः॥ ५९ न केवलसक्तयक्तीवादतवाटिना 
Sar अपितु जमदसत्यताधाहकप्रभाणाभावेनापीत्याह i 


जगद्मत्यवमदुष्कारणणजन्यतवादाधकाभावात्‌ ॥ ६ ९ ॥ 


निट्रादिटोषदुष्टान्तःकरणाद्जिन्यतेन खाभविषयशद्भुपी ति- 
भादीनामसव्यत्वं लोके इष्टं त्च महटाटिप्रपश्चे नास्ति। ताकार- 
wey म्रछतेहिरण्यगर्भबबेआादुष्टत्वात्‌। वथा पूर्वमकल्ययदित्यादि- 
spur नमु ay नानास्ति किश्‍्वमेत्थादिशुत्या बाधितत्वेना- 
विद्याद्नामा sara: कल्पनौघस्तचाद | बाधकाभावा- 
fefa अयं भाव! । नेह नानारित किशवनेच्यादिश्रवधो याः परेः 
प्रपच्चबाधकतयाभिप्रेयन्ते ताः प्रकरणानुसारेण विभागादिप्रति- 
खधिका एब न त मपञ्चाव्यन्ततुच्छतापराः | खस्थापि बाधापत्त्या 
खार्थासाधकत्बप्रसज॒गत्‌। न हि खभ्नकालीनशब्दस्थ बाधे तज्ज्ञापि- 
तोऽप्यर्थः पुनने fecun इति । तस्माटात्माविधातकतया श्रुतयो 
न म्रपञ्चस्यात्यन्तबाधपरा इति | तज नेह नानास्ति किच्चनेत्या- 
Rataa किमपि नाश्तीश्धर्थः। सर्वे anita ततोऽसि 
सबै इव्याहिख्यव्येकबाक्धत्यात्‌ । AT विकारो नामघेब 
as सन्धमिन्यादिथुतेस्तु निव्यतारूपपा रमार्थिकसभाविर- 
Qin अन्यथा sfWenpureníeg:i न हि लेके «ive 


विकाराणामत्यन्ततच्छतं fag थन हडान्तता स्थार्दिति। 
C 2 


२२६ ॥ साडूमभवचनभाव्यम्‌ t 


afatrat न Wuefed बड़ा म चसाधकः। 
न qq वे मुक्त COUT परमाथेता॥ 
इत्यारि शुतेर्वात्मातिरिज़स्य कुटखनिब्धतारूपातिपरमार्थस- ` 
fact: gran निरोधाद्यभावोऽथः। अन्यथेता- 
इशज्ञानस्थ माचफलकत्वप्रतिपाट्नविराधात्‌। न हि मेक्ते | 
मिथ्येति प्रतिपाद्य reg फलत्वमप्रमत्तः प्रतिपादवतीति। 
याआ को क्यशुतयस्तास्तु प्रथमाध्याय एव व्यास्थाता: । Aur 
मांसाभाव्य चैता wary शतयोइस्माभिव्योस्याता इति दिक 
॥ ५२ ॥ न केवलं वर्तेमानदशायामेव मरपञ्चः सञ्चपितु सरे वेत्याह i 


^0 प्रकारए्तरासस्थवात्‌ सदत्पक्तिः॥ ६४ ॥ 
- पूवाक्रमक्तिभिरसदुत्पादासब्झवात्‌ रूच्छरूपेण सट्वोत्पद्यते- 
ऽभिव्यक्नं ore d: ॥ ५६॥ कटेत्वभाक्तृत्ववावयधिकर ण्ये&पि 
व्यवस्थामपपाट्यति qaam i | 
NET: कता न पुरुष:॥ ५४ ॥ 
अभिमानहत्तिकमन्तःकरणमइङ्कारः स एव छतिमान्‌ । अभि- 
autera मायशः प्रष््तिदशनात्‌। न त पुरुषोऽपरिणामित्वा- 
fend: à पुव च घमादिक॑ बुईरिति यदुक्त तरेकस्थेवान्त:ःकर णस्य 
त्तिमाबभेटाशवेन ॥ ५४ ॥ 


चिढ्वसाना भुक्तिसत्कमाजिततवात ॥ ५४ ॥ 
AE स्थ कळेत्व (पि भागशिव्यव पर्येवसस्ता भवति। erwwrr- 
TU संहतत्वेन परायेत्वात्‌। नन्ववमन्यनि्ठकमणान्यस्थ भागे 
पुरुषबिशेषनिवमा न स्थात्‌ तबाह। तत्कमाजितत्वादिति | अह- 
रू रेणासजितं तस्थाखितो यत्‌ कर्म ASE IS EN: । तथा 


॥ घछा$ध्याब: ५८ खुजम्‌ ॥ २७ 
ATEN यं परूषमाटायाचेतमेऽइं ममेति इत्ति करोति 
TOUT ER कर्म तस्थात्मन उच्यंते। तेनेव च कमेणा तजावानि 


ansa इति नातिप्रसजज' इव्याशय:॥ ५५ o ब्रह्मलाकामार्मात 
tes निष्कुतिरिति पुवाक्रे कारणं दशेयति। _ 


चन्हादिखाकेप्यादत्तिनिमित्तसङ्ावात्‌ ॥ ५६ a 

_ निमित्तमविवेककमार्किम्‌। सुगममन्यत्‌ ॥ ५६ ॥ ननु AN- 
लेकवासिजनेपर्शादनाहत्ति: स्थात्‌ तचाइ। | 

= ^ x e - 

लाकस्य नापढ्शात्‌ सिद्धि; पूववत्‌ ॥ ३ ७ t 

यथा पवेस्थ मनुव्यलेकस्थेपरेशमात्राश्न शिड्टिज्ञाननिष्पिरेबं 

तन्त्चाकस्थलाकस्थापदेशमाचात्‌ तङ्गतानां चाननिष्यत्तिर्न निय 
मेन भवतीत्यर्थः ॥ Won नम्बेवं ब्रह्मलेकारनाहसिरिति अतेः का 
sfera 

पारम्पर्येण afer faafarafa: ॥ ॥ ८ ॥ 
- ब्रह्मलेकाटिगतानां खवफमननाट्पिरम्धरया पायशो ज्ञान- 
feèr wet विमुत्तिश्रवणम्‌। न तु साञ्ञाङ्गतिमावेश्धर्थः। 


पायिकत्वाट्न्यलाकाद्िशेष इति॥ ५८ ॥ परिपणात्वे9प्यात्मनो 
गतिश्रतिमपपाट्यति | 


गतिञ्जुतेश्च व्यापकलेऽप्यपाधियोगाङ्गागदेशकाल- 
लाभो व्यामबत्‌ ॥ ५९ ॥ 
यापकत्वेऽप्यात्मनो गतिश्रवणानुरोधेन भोागदेशस्स काखव- 


mn: शिड्ाति । व्यामवदूपा्धियागेनेव्यथेः | यथा gere 
ऽपि देशविशेषमतिचेटाद्यपाधिबेमाहुवहियते तञ्चैषेति। 
तथा च श्रुति: i 


qeu ॥ शाहुजवचनभाय्थम्‌ ॥ 
घडसंहतमाकाशं Feat घडे यथा 
अटो नीयेत नाकाश तदज्जीये ARIA: i 
इति ॥ ९९७ भोक्करधिछानाह्ोमायतननिभाणमिति aga 
तत्‌ प्रपश्चयति CARAT t 


अनधिष्ठितस्य पतिभावप्रसद्ाच्र affe: t € ० ॥ 

भेक्ननधिष्ितस्य ware: पूतिभावप्रसज़गन्त प्वाक्रमोगायतन- | 
सिद्टिरिव्यथं! ॥ ६०॥ qafas fatarewatct omnet 
भागायतनानिमाणं भवतु तचाइ। 


WA चेटसम्बइस्य ततसस्भवाज्जलादिव- 
eee ₹९॥ 

शुक्रार साक्षाद्समद्धस्थादष्टस्थ शरीरारिनिर्माशे arque 
तवासस्भवादी ज्ञासमड्चाना जजादीनामकुरात्पत्तो कर्षकाटिदार 
तववदिक्र्थेः। अतेः खाश्रयर्सयोगसम्वन्वेनेवाद peer शक्रादिषु 
«War | तथा च सिङड्मइ छवटा कसंयाररुपेखाथिष्ानसथ RTI- 
पकंरसनिमाणहेतुत्वर्नात आवः ॥ दद्‌ $ वेशेषिकाटिनयेना- 
EU सम्बन्बवटकतयाक्रमाईघिछाए्टत्यं qwiftad! erg 
तव ष्टाटीनामावधमेत्वाभावात्‌ तद्दारा भेाक्तुहेतुत्यमेव भ सम्भव 
तीत्याह । 


निगुणत्वात्‌ तढ्सम्थकाढ चङ्कार ह्योत t ₹ २ ॥ 

भक्तुनियुणत्वेनाहष्टसम्झवाञ्च नादारकत्वम्‌। हि. ar 
देतेधदशारये इज रस्स न्‍्त:करणंसाकान्यस्थेंव चरमश व्याः । ` 
तभा TUT CAC durwardw साझाटेव NAT 
चिष्ठानं सिद्यतीति भावः॥ ६ २॥ मनु चेत्‌ पुरुष व्यपकलरि 


॥ were ६९ रूचम | exe 


बाखाग्ररतभासका शतचा कल्यितस्थ क । 
भागे! जौवः श विज्ञेयः स चामन्द्याय कल्पयते 1 


डालि शुतिप्रतिपादितं लीवर्पारिच्छिन्नत्वमनुपपञ्चम्‌। तथेखर- 
ufatura पुरुषाणां चे करूप्याव्जीवात्मपरमात्मविभागेऽदि शा- 
GAAN इति । तामिमामाशङ्कां परिइतेमाइ i 


विशिष्स्य जोवत्वमन्नयव्यतिरकात्‌ ॥ १ ३ ॥ 


जौवबलपप्राणधा रणयारिति व्यत्पक्ष्या जीवत्वं प्रणणित्व॑ तञ्चाइ- 
रारविशिष्ट॒परुषस्य धमे न त केवलपरुषस्थ। कतः। चन्वयन्धति 
रेकात्‌ । खइङारवतामेव सामथ्यातिशवप्राणधार णयोरशनात | 
लच्छून्यानां च चित्तडत्तिनिराधस्थैव quier i प्रडक्तिहेतुरागोत्पा- 
टकस्थाहझॉरस्थानावाट्व्यर्थ) | तथाचान्तःकरणोपाधिक॑ sr 
au ffad परमाद्मास्थात केकसप्रुषाबडिबगत्यं चेति भावः 
अनेन wdu विशिष्टस्य tae गा eai वा 
मोत्ताम्‌। साध्षात्काररूपस्थ भोगस्थाद्कार धर्मत्वाभावात्‌। त्वः 
इन्धर्मिप॒रकारेण विवेकानुपपन्नेद्च। किन्तु । 


यदा त्वभेद्विज्ञानं जीवाव्मपरमात्मनेतः | 
भवेत्‌ तदा मनिश्रेछाः पाशच्छंटा मविव्याति a 
आत्मानं दिविध ats: परापरविभदतः | 
परस्तु निर्गुण: मक्त अदद्कारयुताऽपरः ॥ 


इव्यारिवाक्यशताजो जौदाक्ापरमाल्ाविभाग er wets: | 
तच जीवतायएमइसुपर उपलक्षदामेकेति €*tugut महद- 
rie काघेभेई मतिपिफार मिछुराढायइक्॥रकयमाइ i 


२३० ` ॥ साड्टमवचनभाव्यम्‌॥ ` 


खइङ्ारकनेधोना कायसिद्वि्नेश्रराधीना प्रसाक्षा- 
भावात्‌॥ ६४ ॥ | 

GUEST यः कता तट्धीनेव कार्यसिडिः रूष्टिसंहार- 
निष्पक्तिभेवात । नाइशबलस्थाहद्कारकार्यत्वात्‌ । चानहरुहुतेष 
लव्झामथ्यादशेनात | न त वेशषिकाद्युक्तानहद्धुतपरमेखराधीना । 
wrerwepruue निव्येश्वरे च प्रमाणाभावाटिव्यथः । अहं बहु 
wi म्रजायेयंति झइखारपृविकेब ufu: अयते तबाहंशब्दस्थान- 
करणमाजत्वे ्रमाणाभाष इति अनेन Laurent 
agega: ufrinda शुतिक्षतिलिड्टमपि प्रतिपादितम्‌ 
॥६४॥ नन भवत्वहक्ारा&न्येषां कताहद्ारस्थ त कः कता 
ATE | 

` सडरोद्गूतिवत्‌ समानत्वम्‌ ॥ ६५४ ॥ 

यथा समादिष प्रलतिक्षाभककर्माभिव्यक्ति: कालविशेषमात्रा- 
KA तदुृद्दाधककमान्तरस्थ कल्पने5नवस्थाप्रसङ्घात्‌ MAATE- 
रार: कालमाजनिमित्तादेव जायते न त तस्थापि कचेन्तरसस्तीति 
समानत्वमावयारित्यथः ॥ ६४ ॥ 


मइतो(न्यत ॥ ६६ ॥ 

अडक्ारकायात Vesey पालनारिकं AREARE- 
वति। विशुड्धसच्चतयाभिमानरागाद्यभावेन परानुग्रदमात्रप्रवे- 
जनकत्वाट्व्यिथ:। अनेन च usu महत्तत्रापाधिक four: 
पालकत्वसपपाद्तिम | महत्तत्रापाधिकत्वात्‌ त raana 
परमेश्वरो! ब्रह्मेति च गीयते तदुक्कम्‌ i 

यद्ाङुवासुट्वास्यं चित्त तन्महदात्मकम्‌ | 
इति। अनर शास्ते कारणब्रह्म तु पुरुषसामान्थं निगुणमेषेष्यते। 
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॥ घष्ठाऽष्यायः ६८ खूचम ॥ RRL 


केल्थरानभ्युपगमात। तत्र चकारणशब्दः खशक्तिप्रशत्यपाथिकेा 
at निमिक्षकारणतापरो वा पुरुषार्थस्थ प्रकृततिप्रवर्त कत्वादिति 
मन्तव्धम्‌ ॥ ६६ ॥ अविवेकनिमित्तकः प्रकतिपुरुषयोभाम्यभेक्तु- 
भाव इति प्रागुत्ताम्‌ । तजाविवेक एव किन्निमिक्षक इत्याकाडुगया- 
मविवेकधाराकल्पनेऽनवस्थ्रापत्तिरित्थाशङ्कायाः प्रामाणिकत्वेन प- 
रिहारः सवंवाद्साधारण eme | 


कमेनिमितः we खवामिभावो(प्यनादियों- 
जाङुरवत्‌॥ € © ॥ 
"wi साठ्टीकदशिनां प्रकतेः पुरुषस्थ च खखामिभावो Rra- 
aaa: कम निमिन्ञकस्तन्ते;पि स मवाहरूपेणानादिरेव | 
बौज्ञाकुरवत्‌ प्रामाणिकत्वादिव्यथेः । rm frac] मुक्तस्थापि पन- 
अागापक्षेरिति ॥ ६७ ॥ अविवेकनिमिन्तकत्वमतेऽप्येतद्नादित्वं 
समानमित्याह । - 


सविवेकनिमित्ता वा पञ्चशिखः t ६८॥ 
अविवेकनमित्ता वा खखामिभाव इति पञ्चशिख आड | 
तग्झतेईप्यनादिरिव्यथे: | एतदेव खमतं प्रागुक्तत्वात fade 
प्रलय पि कर्मवटेवास्ति वासनारूपेणेति | विवेकप्रागभावे[ विवेक 
इति मते तु बौजाडुरवटनादित्वं न घटते | ग्रख्डप्रागभावस्थे- 
वाखिलभोागडेतृत्वादिति॥ €८॥ 


लिडूशरोरनिमित्तक इति सनन्ढ्नाचाय; 1 १९ ॥ 

सनन्दना'चायस्त fay शरी रनिमित्तकः प्रकतिपु रुषयो भा ग्यभे - 
ज्ञुभाव इत्याह | लिज'शरौरदारेव भागादिति। तन्मतेईप्यनाढिः 
स इव्यथः । यद्यपि प्रलये लिङ्गशरीरं नास्ति तथापि तत्कारण- 
मविवेककमादिक पर्वेसगो यनिङ्ग शरीर जन्यमस्ति "pu बौजा- 


२३२ ॥ ATEN चन भाष्यम्‌ 


qaan खलामिभावलिश्ुशरीरवारिव्थाशयः॥ €< à चाश्वः 


ar ARTALA i 


यद्दा तद्दा तढ्च्कित्तिः पुरुषाथेसदु च्किति; पुरु- 
घार्थः ॥ ४० ॥ 


क्मनिमिन्ते! वाविवेका्दिनिमिक्षा वा अघत salarea 


भाग्यभाक्तभाव: संवेश्ापनादितया दृद च्छद्यस्य AATE: परम 
पुरुषार्थ इव्धर्थः। तदेतदाटेय मतिज्ञातं जिविधदुःखात्यन्तनिद क्ति 


रव्यन्तपरुषाथ इति । नन्वत्र सुखदृःखसाधारणभाग्रनिष्ठन्तिः पुरु" 


घार्थ उच्यते तज दु:खमाचनि्ठत्तिरिति कथं तबाक्तस्थाबापर्सहार 


दूति dui शब्ट्भेद प्यथाभेदात्‌ । सुखं चि ताव po fafan- 


fafa सखभोगोऽपि ढु:खभाग एव दू:खभागा प प्रतिबिम्वरूपेषा 
पुरुष guay एव खतो निव्यनिर्देःखत्वेन च vargas ` 


प्रतिबिस्बरूपेणेव दुःखनिष्ठत्तिविवचितेव्येक एवार्थं उपक्रमापसंद्दा 
रखबयाशिति। बहुलांशस्स RUE: MARATRA | ७० ॥ 


शास्त्रमख्याथविस्तारस्तत्राख्धःनुक्तपरणी: 
घडाध्याय छत: प्याद्वाक्याथच्यापसंछृतः ॥ 


तदिदं aggre कप्रिलमृत्यो भगवानाह विष्णरख्विज्वलेक- | 


हिताय प्रकाशितवान्‌ यत्‌ ae वेड्ान्तिबृवः afegre साठून 
प्रणेता कापला न विष्ण: | RAT: कपिलान्तरम à 
wig: स कपिला नाम STEIN: । 
इति खुतेरिति। तशोकव्यामाइनमाजम्‌ i 
CAR जन्मलेकेइक्षिन्‌ मुमचुणर quur 
Ragas तकानां सम्मतावाब्ढ्शेनम्‌ ॥ 


» 

॥ षडोऽष्यायः ७० रूत्रम । २३३ 

इत्यादिसुतिथु विष्खवतारख्य रेवहूतिपुतस्थेव egg ver 

वगमात्‌। कपिलदयकल्पनागोरवाश्य । तज चाश्रिशब्टेईग्न्यास्म- 
शक्कयावेशादेव WIM: | यथा 

कालोाईपि NERINA mug : | 
ce कालशक्तयावेशादेव कालशब्दः। अन्यथा 
विश्वरूपप्रर्शकक्ष प्णस्थापि विष्णववतारछृष्णाङ्गटापत्ञेरिति द्क्‌। 


agen: समापूयै वेदाम्तमथितास्वते: i 
कपल्षिज्ञानयज्ञम्टषीनाप्याययत्‌ परा ॥ 
mga तस्मिन्‌ गरा च स्थिरभावतः। 
तत्प्रसाट्लवेनेट्‌ं AIR fa मया॥ 


इति श्रौविज्ञानभिक्षविरचिते कापिलसाङ्कुम्रवचनब्छ भाष्ये 
AQUA: षष्ठ: | 


॥ इति साङ्कुप्रवचनभाव्यं समाप्तम्‌ ॥ 


2 D 


॥ साड्गप्रवचनरूजतद्भाय्यये: पाठान्तररूचो पजस्‌॥ 


ए. प. 

९ ६ -रासौत इव्यस्थ स्थाने -रास इति। 

X < भाव्यनलाकंवत्‌ इत्यस्थ स्थाने भात्‌ सलिलाकेवत्‌ 
डूति। 

२ ४ -मिषेणास्मात्‌ इव्यस्थ स्थाने -मिषेणास्यान्‌ इति बर: । 

२ ९७ -नेभयारपि दुर्घटं मामाण्य- इत्यस्थ स्थाने -नेभयोरेव 
gad च प्रामाण्य- इति वर: | 

३ ७ -विश्वस्थेव इव्यस्थ स्थाने “Wea दूति वर: | 

३ २३ व्यावद्दारिकपारमार्थिक- इत्यस्थ स्थाने -व्यवहारपर- 
मार्थ- इति | 

४ ५ व्यावदह्ारिकपारमाथिकभावा भवति इत्यस्थ स्थाने 

व्यवहारपरमार्थ नैव व्यवस्था सस्झवति इति i 

४ ८ -मनुवादत्वाचित्यात्‌ LOU स्थाने -मनुवाडोचिव्धात्‌ 
XÍA | 

४९५ वः TAN स्थाने ते इति। 

५ ७ बज इव्यस्थ स्थाने बजेत्‌ इति। 

SEX CECI स्थाने देव्या इति । 

६ ९६ पूर्व वेदमयाथतः cay स्थाने प॒वैवेद्प्रकाशकम्‌ इति। 


॥ पाठानार खुप्यीपचम्‌ ॥ 


ए. प. 

€ २३ टदशयक्षाक- cay स्थाने sew लाक इति वर: | 

७ ४ जगतो SAN इव्यस्थ खाने जगतो प्यव इति i 

७ २२ प्रकर्षणाओं au स्थाने प्रकर्णणाभ्यां इति i | 

७ ९४ “प्रतिषिड्डस्थेवेश्वर- rap स्थाने -प्रतिषिडड स्थेशवर- 
डूति वरः। 

c ९७ जारतारस्स TUE स्थाने जारहारस्झगपि इति 1 

€ १८ भावः wary खाने विभागः इति वर: | 

९९ ९ तदाकारानरोधात्‌ Dang स्थाने तराकारानुरोधो 
afr i 

१९ ५ हश्यभानमुच्यते इव्यस्थ स्थाने इश्यमानमच्यते इति i 

९९ Safe fete eg स्थाने एतख्िन्‌ qui इति i 

९९ ९७ तद्वाग एव खतः परुषाथेत्व॑ यातीति va ART 
एव इति वर: | 

९२ ९ -fima इव्यस्थ खाने -निहसेरप्य- इति। पाठा- 
ईयमनिरुडूमद्दादेवनवोनना गोाजिभहक तष्टक्िष्बपि fa- 
afa i 

९२ ३ दुःख rer cag खाने quie: इति। we 
ayman? खोळते$यं पाठा बोध्यः | 

९२ २४ सष्त्रसस्भवा- इत्यस्थ स्थाने सभासस्झवा- इति। घा- 
उेऽयमनिरुडुम हाटरेवनवौननागो।जि्ठ्तिष्यपि विद्धते। 

९४ ३ -प्र्यवायपरिहाराय प्रायशित्त- wap स्थाने -प्रत्थ- 
वायप्रायच्धित्त इति i 

१५ ९६ -परेशशुते- इत्यस्थ स्थाने -पटेछश्रते- इति | 

९६ ९० -रभावो इव्यस्थ स्थाने -रपाया इति बरः | 


॥ पाठान्तरखुचीपजम्‌ ॥ g 
छः प. 
LE २९ -मुत्तरत्र इव्यच -मत्तररूबे इति। 
१.९ ९४ चेदन्धनेत्यथे: LAN Wegdund: इति ac: | 
LE ९५ सब्भपेत इव्यस्थ स्थाने भवेत इति। 
१.९ २९ स एव Ty स्थाने तत एव इति वरः। 
२० ५ -दौनां विनाशः sas दौनामाश विनाश: इति। 
२० < -शिष्ट- cay स्थाने fe इति। 
२० ९८ -खभावत्वं च निन्य- इव्यच -खभावत्व॑ निन्ध- इति i 
२९ ९ आत्मन इव्यस्थ स्थाने आव्मना इति। 
२९ ८ शोर इव्यादि- care गोरो ta- इति । 
२९ ९९ चेतनावट्व इव्यस्थ स्थाने चेतनावदिद इति i 
२९ ९४ -मार्ज इत्यस्थ स्थाने -मज इति वरतमः | 
२९ ९ खखभक्तष्ठत्तिवासनावद्क्किञ्चिद fr ray स्थाने 
यत्किश्चिदुत्ति- इति वरतरः। ee च खभुक्तष्ट शिवा- 
सनावज्ञादिकम्‌ | fep (pc fa- इति त wc 
AR: | 
२२ ४ afya caw खाने क्वचित्‌ SCENE I n Lits 
atfaagafaad दर्शयतीति ततोऽयं पद्चान्रिमितः 
Tune ग्रन्ध इति सिडूम्‌। 
२२ ९७ वक्तव्यत्वार्दित इत्यस्म स्क्षाने उक्तत्वारिति इति। 
२२ ९७ निव्ययाः इव्यस्थ स्थाने fair: इति वरः | 
२३ ६ वसबन्यत्‌ इत्यस्थ स्थाने यस्तु इति। ` 
२३ २० -बागाज़पनुष्ठानासस्मवादिति xag स्थाने -योमा- 
नुछानासस्भवादिति इति | 
२५ ९४ ज्ञानेनाविद्या- इत्यन ज्ञानिनामविद्या- इति । 


॥ पाठान्तररूचौपतचम्‌ ॥ 


ए. प. 

२६ २२ -निमिन्षका5प्यस्स इत्यत्र निमिशोईप्यख इति वरः। 
निमित्ततो$प्यस्थेति पाठस्तु समीचौन इतिभाव्येणानि- 
रुट्ट्स्तिपाठः प्रदश्यते यदनसारमाधुनिकी नागेजिभ- 
ड तह क्षिरपि करोति i 

२७ < संयागाभावाटिः इव्यस्थ स्थाने सङ्घाभावाटि! इति ac 

२७९५ बन्धापनेरिव्यर्थः इव्यस्थ स्थाने बन्धापत्तिरिव्यर्थः इति i 

२८ ८ संस्क्रियते इव्यस्थ स्थाने संस्क्रियेत इति वर: । 

२८ ९६ -भावकारणके वा इत्यस्य स्थाने -भावकारणकेाऽका- | 
xum एव वा इति | 

२९ २ -afafa शेष: । यरे- इत्यस्य स्थाने -त्वं यटे- इति वर: । 

३४ ५ -प्रतौव्याद्रिप्यन इत्यस्य स्थाने -प्रतीव्याट्हितरप्यब | 
डति i 

8४ ६ तव्याधनतया वा इत्यत्र तव्याधनतया च इूति। 

३४ २९ -शक्कामपाकरोति इत्यस्य स्थाने ume इति। 

३५ २९ -विभागाट्‌- cay स्थाने -विशेषाद्‌- इति वरः | 

३५२२ -धर्मेणाप्यन्यस्य WY स्थाने -धरमेणगप्यदष्टे नान्यस्य 
cfa: 

३ई ९२ खाभाविकत्वकालाद्निमित्तकत्वे cag स्थाने खाभा- 
faa कालाद्निमित्तकत्वे इति खाभाविकत्वभिन्न- 
कालादिनिमित्तकत्वे इति च। 

३८१० -gI च भाव्यकारे- इत्यस्थ स्थाने -खबभाव्यकारे- इति। 

३८ ७ तहोषारटेव इत्यस्य स्थाने तदशाटेव इति | 

३९ ९९ “हेतु: इत्यस्य स्थाने -हेतु्यूहः इति वरः | 

४० ९६ एवं च सति इव्यस्थ स्थाने एवं सति इति वर: | 


॥ पाठान्तररूचौपत्रम्‌ ॥ V 

छ" प. 

४०.२३ चेत्यं raa स्थाने चेत्‌ सं- इति वरः। 

४२ ३ -रूपस्थात्मनि ree स्थाने -रूपस्थाप्यात्मानि इति ac: | 

४२ LE परुषे AAT wu इत्यस्य स्थाने सवे पुरुषे वाडया 

URATA इति वरः | 

४२ २९ -विरोध- इत्यस्य स्थाने -fatrarta.. इति। 

४९ ९ पुरुष- इत्यस्य स्थाने स परुष- इति वरः। 

४५ < -संहतावस्थेति इव्यस्थ स्थाने -संद्रननावस्थेति इति वरः। 

gw ९५ सामान्येति इत्यस्थ स्थाने सामान्यमिति इति aqua 

४६ ५ -सङ्गदन्यन- इत्यस्य स्थाने wg न्यूनः इति बरः। 

४६ २६ -दभेटेनेव्यविराधः इव्यस्थ स्थाने -द्भेदेन qud: इति 

ax: | 

४७ ५ तेजामण्डलबदादित्यमण्डले इत्यस्थ स्थाने तेजामण्ड- 
लवद्गत्ममण्डले इति वरः | 

४८ ९ -ईविशेषसज्ज्ञिता इत्यस्य स्थाने -ऽविशेषसञ्चुका इति 
ax: | 

४८ ९७ रक्तरूपा- इत्यस्य स्थाने रक्तादिष रूपा- इति वरः | 

४९ ९९ चानुमानेन मन- LAY स्थाने चानुमानेन तज्ज मन- 
cfa वरः। _ 

५४ ९० -तकी इव्यस्थ स्थाने -तक इति | 

५५ मुले मूलाभावादमृलं que. CTY स्थाने मलं wan 
भावाद्मुलं मुलानाम्‌ इति i 

१५ ९६ प्रहातिरिह इत्य प्रक्ततिद्चि इति। 

५६ ५ 'गाण्या- इत्यस्थ स्थाने uc इति वरः i 

५६ २९ -जातमविद्ये- इत्यस्थ स्थाने -जातमप्यविद्ये- इति ax: i 


d ॥ पाठान्तर री ॥ 

ए" प. 

wc ८ -मफरेषाम्‌ इत्यस्य स्थाने -मन्येघाम्‌ इति। wewaid 
पाठे!ऽनिरुडुमहाटेवाधूनिकनागोजिभह हक्तिव्वपि i 

«€ ६ -वड्न्थ्यत्व- इत्यस्य स्थाने -दान्ध्य- इति वरः | 

६०२३एव बाचाबाघाटि- इव्यस्य we एव वाभावारि- 
इति वरः i 

६९ ९.२ वस्तुभूतः इत्यस्स स्थाने वस्तुतः इति । 

ER २९ तथापि इव्थस्य स्थाने तथा च इति वरः। 

६३७९ ५ -इःखामिषत्ति- इत्यस्ख ara ufr. इति | 

६४ ई -waaq इत्यस्य स्थाने -क्षवफलकत्वान्न इति बर: । 

६४ ९८ कारणं AY इत्यस्थ स्थाने कारणं प्रमाणां तच्च, कारण्यं 

तत्‌ प्रमाणं तञ्च इति च वरः | 

६४ २२ तदा तृज्नोद्धिय- इव्यस्थ स्थाने तहेन्द्रिय- इति वरः । 

६४ ९ पुरुषनिष्ठ- इत्यस्य स्थाने पुरुघनिष्ठ एब इति घर: | 

६५ ९९ सा च इत्यस्य स्थाने एवं च इति। 

६५ ९७ तलिंस्यिहपेणे इव्यस्थ स्थाने एतस्मिन्‌ qvi इति । 

६६ ७ तथा इव्यस्थ स्थाने तथा च दूति। 

do ६ ufafafanetiat विषया मेय wart cow स्थाने 
etat विषयो मेयं दार निन्द्रियमुच्यते इति i 

६७ ७ ननु इति पदं etai 

६८९९ -लच्छत्वेन इव्यस्थ स्थाने -लक्ष्यत्वे इति । | 

६८ ९ ४ NRTA इत्यस्य स्थाने न दोषा इति वरः i 

७० ४ ÈR- इत्यस्थ स्थाने uis इति | 

७० ९६ परिणमम- इत्यस्थ स्थाने परिणममान- इति बर: | 

७९ ९ खोपाधिरष्टत्व- reu स्थाने Sega. इति । 


॥ पाठास्तररूचोपचम à * 


U. प. 

OÙ ४ चायं जगञ्जनः Tere स्थाने चेयं जगञ्ञनिः इति । 

७९ ६ निरिच्छत्वादकतापो sas निरिच्छत्वादकता स्थात्‌ 
efe 

७९ Le विशेषकाय froma व्यश्रिष्टावपि इव्यस्थ स्थाने 
विशेषकार्य प्रपि afeesrafa इति i 

OÙ २२ सदा स्वच्च TAN स्थाने सत्यः way इति | 

७२ २ fageva इव्यस्थ स्थाने सिद्धरूपाणां इति। 

७२ ९७ -थोगविशष cere स्थाने -पंयोगविशेष इति बरः। 

७९ २५ -मप्युचितम्‌ इत्यस्थ स्थाने -मुचितम्‌ इति। 

७४ € कल्पित इति वरपाठस्याने an cfa! | 

७४ ९५ अनिरुडुमहाट्वङत््यास्तु मतिबद्दहश इति त द्याख्यायां 
व्याप्यट्शेनात्‌ इति | 

७४ ९६ -ज्ञानमनुमानं इव्यस्थ स्थाने ज्ञानं उत्तिरूपममुमानं इति । 

७४ २२ WA बाघ इव्यस्थ स्थाने शाब्दबोध इति । 

८० ७ -विरोधापत्तेआ warp स्थाने -विरोधापत्तः। इति । 
afg तु चरद्धितः पाठ इति । 

Co © अथ सवं इत्यस्थ स्थाने सवें इति वरः। 

ci ₹ win इव्यस्थ स्थाने नायं घटो घटोऽ इतिं वरः । 

c ९९ कारणं प्रति fe इव्यस्थ स्थाने कारण प्रति- 
नियमोऽस्ति इति । 

८र ८ श्रतिः LOU स्थाने ame इति बरः। 

८२ < सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ | siae आसोत्‌ । आप 
एवेदमग्र आसु- इत्य सदेव सोम्यदमग्र आसीत्‌। तम 


एवेदमग्र आस । अयमेवेट्मग्र आसे- इति। 
E2 


a ॥ पाठामरखचौपत्रम ॥ 


ए. प. 

c* € MARANAN) इव्यज तम एवेट्मद्य आसीत 
xfa वा। 

८२ ९० अतय इति पर्वेस्मिन्‌ वरे पाउेऽङ्गीछृते -व्याद्याः एवं स- 
faama: पाठ इति। 

ct ९ -पग्ररेखा zen पञ्चश ङा! इति 

ce २ स्थिता चिते- इत्यस्थ खाने स्थिताओते- इति । पाठोधय | 
पुवापन्यस्तबळ बचनान्नपाठानुकल इति ध्येयम्‌ | 

CR २३ -रभिव्यक्य ्कोकारा- इत्यस्य स्थाने -रङ्गीकारा- इति । 

८४ ७ NITE इव्यस्थ स्थाने -शक्कायामाह इति। 

८६ ४ कारिकायामप्यत एव इत्यत्र कारिकावामप्येतटेव इति | 

८६ ९२ सक्रियत्वापत्तरिति इत्यस्य स्थाने सक्रियत्वापत्तिर्सिति 
इति वरः। 

८७ ९८ -समुहरूपेण इत्यत्र -समृहरूपे इति। 

८८ ९५ सुखदुःखाद्ये- इव्यस्थ स्थाने सखदुःखमाहाद्ये- इति बरः। 

cé ९ नडूव्यस्य स्थानेन तु इति वरः। 

ME सब्धाट्चियमपि इत्यत्र सच्चाट्बियमपि प्रत्येकं इति वर! | 

<२ ७ आसोटित्यादि- इत्यस्थ स्थाने आसेव्यादि- इति। 

€& २० हियः इत्यस्य स्थाने यः इति वरः। 

€4 ३ केवल्याथे मरृतेरिव्याद्नानिरुडष्टत्तिमन खण्डयति 
ततोईयं पख्चाच्चिमितः TEA TETE: qe 
इत faga i 

९७ १५ NUE इत्यस्य स्थाने weg इति वरः। 

€€ ८ Wd: सदा इत्यस्थ स्थाने सवगतः इति i 

ec ५ -भेटो इत्यस्य खाने quu इति वरः। 


१ पाठाम्तरखचौपचम्‌ | € 
w. प. 
<< € खगोचरष्टत्ति- इत्यत्र ४निगोचरठन्ति- इति वरः i 
९ ०९ ७ चेन्न इव्यस्थ स्थाने sa तब इति बरः। 
२०९ १४ -बह्माभेदरूप- इत्यस्य स्थाने -अाभेटाट्रिप- इति। 
२०२ २४ -AZER इत्यस्य स्थाने -शब्दस्याटरे त इति वरः | 
Vos € डूव्याटि- इत्यस्य स्थाने इति sene इति । 
९०६ ९२ -सत्तेनान्यञ्चेति इव्यस्थ wa -सत्वमन्धञ्रेति इति वरः। 
९०७ २९ प्रयोगमाह इव्यस्थ स्थाने प्रयागमप्याह इति वरः | 
& oc १९ ब्रजेत्‌ इत्यस्य स्थाने जन्‌ इति वरः | 
९०८ ९ अक्षसम्बन्धात afaafafa पाठोंऽनिरुडष्टत्तावपि.। 
तत्स्थपाठानवाट्‌ एव wey क्रियत इर्व्याप सम्भाव्यत 
| xfa | 
९९० ९४ तत्रादावचेतना- इत्यत्र तच चाटावचेतना- इति। 
९९९ ९९ -वासनाया बलबच्चात्‌ THY स्थाने वासनापरुत्वात्‌ 
डूति। पाठो(यमनिरुड्महाद वनागेशष्टत्तिषपि मिलति i 
९९२ ४ एतस्मादात्मन इत्यन waar TARRAA इति। 
९९२ < up इत्यस्य स्थाने श्रव्यन्तरे इति। 
१९२ ९८ आत्मैवेदं इत्यज आत्मवद्‌ सवें ब्रह्मे वेद सवेमहमेवेद इति। 
९१३ Ve Wand इत्यस्य स्थाने प्रवतत इति इति वरः 
९२९४ २२ उत्पाद्ये इत्यस्य स्थाने उत्पद्येते इति । 
९९५ Vo -भतो प्रष्टते- इत्यस्थ स्थाने -भूतप्रकते- इति। 
१९६ ७ gaeng इत्य देवानां uua qug xf" 
९९,६ ९० चमीरि इव्यस्थ खाने धमादिः इति । 
९९६ २३ यथा कारणं खाकारः प्रक्षतिप्रभावादिति caw स्थाने 
यथा च कारणावस्थाकाश प्रह्मतित्यवदहार एव नाकाश- 


९० a पाठामरखचोपत्रम ॥ 


ए. प. 
Baw आकाशलिजुशब्दभावात। एबं कारखा- 
वस्थबड्डाबपि प्रकृतिव्यवद्दार एव।. बड्लिङ्धतध्यबसा- 
याद्रभावादिलि इति बरतरः। 

९९७ ९२ सुखसाधन- इव्यस्थ स्थाने सुखाधान- इति। 

९९७ ta तत्रापि इत्यस्थ स्थाने rau i 

९९७ २२ तन्माजाणीव्यपि गन्तव्यम्‌ इत्यस्थ स्थाने तग्माचाफीव्य- 
बगन्तव्यम्‌ इति TT: | 

९९२ ९६ समष्टोन्द्रियाणि ces समष्टीन्द्रियाण्यपि इति ax: i 

९२९७ vé इति गन्तव्यम्‌ इव्यस्थ स्थाने इत्यवगन्तव्यम्‌ इति wc i 

९२० ९९ अधिष्ठानमिव्येव पाठ इव्यनेनानिरुडूमतं खण्डयतीति 
सम्झ्ाव्यते | 

९२९, ९२ -स्थान्तरं विषय इत्यस्य स्थाने -स्थान्तरम्‌। उपस्थस्थ 
ह्यपस्थाम्तरं विषय इति au 

९२९ tw यस्थेन्द्रियस्थ इत्यस्य स्थाने way इति वरः 

९२१ ९८ वक्तत्वादिक इत्यस्य स्थाने वक्तत्वादिक त इति वरः। 

९२२ २ करणत्वं इत्यस्थ स्थाने करणत्वं त इति TT: | 

९२२ ७ -दकतासा इव्यस्थ स्थाने -टकता स्थात्‌ इति। 

९२२ ९३ तच परुष- इत्यस्थ स्थाने तब च परुष- इति wc 

९२३ < अच कस्िद्त्यिनेन muera गहातीति ततोऽयं 
पद्माश्चिमितः साङ्काम्रवचनशाव्याइयः सन्द्भे इत्यनमो 
यत LÍA | 

९२४ ९३ कख्चित्‌ त्वित्यादिना साद्भ|तकोमढीसम्मतमधे a" 
इतस्थतो प्रि बध्यते भाव्यं ततो मवीनमिति। अनिरुद्धा- 
ऽपि शच्नकामदोसम ware प्रतिभातोति च। 


॥ पाठाग्तररूचौपचम | ९९ 
Uu. प. 

Aw. té सूत इत्यस्य स्थाने अद्मिन «s इति। 

A २९८८ २९ तदर्थमभिचष्टा इत्यस्य स्थाने aguafa चेष्टा इति 
केवलं नागोजिभड्टहतष्टिसस्मतः पाठ: | 

ARE ३ भोगसाधनतया Tay स्थाने परुषभागसाधनतया इति। 

«sé ६ यत त कख्िटविवेकीव्याट्नानिरुषुष्टत्तिमतमभिधन्त 
इति पख्चाच्चिमितः साङ्कुप्रवचनभाव्याहृय सन्दभेस्तत 
इति सिद्धम। 

९२८ ९५ afeu एव इत्यस्य स्थाने fuu इति । 

२२० २४ पुवसगौयकरणरेव इत्यस्थ स्थाने पुवसगोयकमापकर 
णरेव इति वरः। 

९२२ ३ -न्युपपद्धन्त इव्यस्थ स्थाने -न्यपपद्धन्त इति इति। 

९७२ ४ -स्तट्वधारयति इत्यस्य स्थाने इव्येतदवधारयति इति। 

२३२ ९४ चतथरूत्र- इत्यस्य स्थाने चतथरूत्र इति वरः 

९३२२० चिट्शेष इत्यस्य स्थाने चिदंशष gine इति | 

९३५ LE -मन्यत्र सङ्ग- इत्यस्य स्थाने -मन्यसङ्गि- इति। 

२३६ à तङ्गतिश्रतेरिति नागोजिष्ठत्तिमते पाठ दूति। भोज- 
afra नाद्यावधि afa तदीयः कतरः पाठ इति 


qua संशय इति। 

९३६ ४ सावयवस्थोक्तत्वात्‌ इत्यस्य खाने सावयवव्वस्थोक्रत्वात्‌ 
इति वरः 

९७६ ९४ AY इत्यस्स स्थाने d: इत्यनिरुदरनागाजिसस्मत 
पाठ इति | 


९६८ ५ -निष्ठसो लाक- इव्यस्थ खाने -निहर्नलाक- इति वरः 
Lae ९६ -रनछितयोः कमेच्चानग्रोः VL We -रसछितज्ञा- 
wat: A! 


१२ ॥ पाठान्तररूचौपनम ॥ 


ए. प 

१४९ ९४ परण- इत्यस्य स्थाने परक- इति। 

९४३ ८ महाट्वानिरुइमते तरहितः पाठ इति। 

९४३ ९८ सप्तट्शवधास्च इत्यस्य स्थाने स्तट्शधा च इति। 

९४३ ९८ -विचाते इत्यस्स स्थाने -विघातो इति qunm: à 

९४५ € तष्टिराघ इत्यस्य स्थाने nw इति वरः 

९,४५ ९४ कञ्चित्‌ त्विव्यादिना साङ्कुतचकोमदीमत दूषयतीति 
पवप्रतिपाटितनिगमनसिड्ि: i 

९४६ ९६ afar लिब्यादिना साड्ु]कामदौमत दूषयति साड्ुकी- 
AGAIN घारकत्वाड्राव्यमहाट्‌ EN दे अपि 
नतः पद्मान्निमिते इव्यवसोयत इति। 

९४८ १७ योनिजन्मनः इत्यस्य स्थाने योनिसम्बन्धात्‌ इति i 

१४९ ८ SAG इत्यस्य स्थाने सा खतच्या इति बरः। | 

९४९ ९४ NET इत्यस्य स्थाने प्रट्टस्िप्रतिबन्धकनिष्टततो इति i 

९५० ४ Www. व्याख्याय इत्यत्र अथवा सहीव्याट्स्टिज- 
मेवं व्याख्ययम | इति। 

९५० ९२ विभरश्रते इत्यस्थ स्थाने विजगप्स्यते इति i 

९५० ९४ गणान्‌ विक्रियत zer स्थाने गणानविक्रियः इति i 

९५२ vé कालाट्रिव्यारभ्य हष्टानसारित्वाद्व्यियः इव्यन्तस्थ 
स्थाने कालाट्यथा कम व्यापारः खत एव भवतीति दृष्ट- 
मेवं प्रधानस्यापि चेष्टा स्थात्‌ कल्पनाया दष्टानुसारित्वा- 
fefa इति। 

९५२ € qum इव्यस्य स्थाने पराथे खतः इति । 

१५२ ६ परप्रयोजनसमामो इत्यत्र मयोज्ञनसिङ्ग इति i 

९,५३ ३ सो&पवगेः इत्यस्य स्थाने सा पवगेः केल्यम्‌ इति AT 


॥ पाठान्तरसहचीपजम्‌ ॥ ९३ 


S. प. | 
२४५२ ४ नन्बित्यारभ्य जनयव्येवेव्यथेः इत्यन्तस्य स्थाने एकपुरु- 
afam प्रतिः पुरुषान्तर प्रति प्रवतत vun 
दृष्टान्तं ट्शयति। megane न विरतोईप्र- 
बड्भरञ्जुत्चस्सेनोरगः॥ ६ ६॥ यथा ज्ञानिनं प्रति निष्ट- 
को (प्यहिरमबुद्धरज्जुतप्वस्ध भवारटिस्िष्ट waa बिरता 
भवति तथेव ज्ञानिपुरुषं प्रति निष्ठत्तापि प्रकतिरन्य- 
स्माञ्ञस्य बडादिषिष्युपरागान्न विरता भबतोव्यथः | 
| विरज्धत इति पाठेऽपि विरागः पराङ् खता इति। 
९५३ ८ बिरज्यते इत्धस्य स्थाने विरमते इति महादेवष्टना निव- 
तेते इति नागेशटत्ता। तथा EMA NT: 
इत्यस्य स्थाने -पबड्रव्जतचस्थवारग इति नागोजि- 
इन्तो इति। 
१५३ ९७ ष्टान्तवच्च- इत्यस्य स्थाने इष्टान्तबले- इति | 
१५३ ९८ कमनिमित्तयोगाञ्चेति सत्ता ईव्यवहितपूर्व किन्त इति। 
९४३ २९ प्रति zara प्रति च इति वरः। 
९५३ २२ mara इव्यस्थ स्थाने कर्मत्यचरापि इति वरः | 
९५४ € -रूप- इव्थस्य स्थाने -रूपे इति। 
२५४ vs परिणामित्व- इव्यच प्रहतः परिणामित्व- इति। 
१५५ ६ NAAA इत्यत्र प्र्तरेवाञ्ञस्येन इति । 
९४४ ७ यथा इत्यत्र पशुवत्‌। यथा इति। 
१५५ ७ भागी Ta स्थाने योगी इति। 
२५५ ९२ -स्थापवर्ग इत्यस्थ स्थाने -स्थाप्यपबग इति वरः। 
९१५ ९३ तत्र दैः साधनेबैन्ध इत्यस्थ स्थाने बडय भावाष्टकरूपा 
गणास्तत्र कबन्धः इति वरः 


९४ ॥ पाठानारस्चौपचम्‌ ॥ 


V प. 

२५५ ९६ रूपे- इत्यस्थ स्थाने रूपैः खधमे- इति वरः | 

९५५ २० बन्धमक्ती अविवेकादिति इत्यस्य स्थाने नेकान्ततो बन्ध- 
ara परुषस्याविवेकाष्टत इति इति । 

९५६ ४ स्पष्टम्‌ tag स्थाने स्पष्ट मया प्रतिपादितम्‌ इति। 

१५६ ५ दुःखभोगो इत्यस्थ स्थाने पनदुःखभोगो इति t 

२५६ ६ -afata च इत्य -oag इति। 

९५६ ८ -चिन्साच इत्यस्थ स्थाने fera: wafgantt सट्क 
रूप इति। 

१५६ १५ अव्यक्ताद्यविशेषान्त इत्यारभ्य भाक्षहेतत्वसिद्धिरित्यन्त 
पस्तकान्तरेष न दृश्यत इति। 

१५७ ५ अतोऽन्तरा यिपर्ययेणा- sera अन्तरामारा विपर्येयणा- 
cfa! 

९५७ ७ -सिड्रिति इत्यस्य स्थाने सिद्धेरिति इति। 

१५७ ९० QA इत्यारन्य -पाटवेनात्मनः डव्यन्तस्थ स्थाने R- 
ang: क्रियमाणा पि तस्मिन्नेव जन्मनि निष्पन्ना wa- 
तीति नियमो नास्तौत्यथेः। अतो यमनियमाद्भिरुत्त- 
माधिकारमभ्यासपाटवायात्मनः इति | 

१५७ ९२ विवेकनिष्प्येव निस्तारो नान्यथेव्याह इत्यस्य स्थाने 
नन यथोक्ताया विवेकनिष्पन्तेरनन्तरक्षण एव मोच्चो- 
ऽथवा कदाचित्‌ कियान्‌ विलम्बाऽप्यस्तीत्याह इति à 

९५७ ९७ विवेकनिष्पनिस्वापनरुत्थानाट्सम्मज्ञाताटेव भवतीत्य- 
तस्तस्थां wat इत्यस्य स्थाने उत्तमविवेकआपुनरु- 
त्थानादसम्परज्ञातस्स जननाटव भवतीत्यतस्तस्िन्‌ सति 
afr | 


4 


| पाठानारखचौपजम्‌ à ९५ 


ए. प. | 
९५७ २९ ayer qx चरहितः quique 
९५२७ २२ मध्यविवेकाबस्थ cay स्थाने मध्यविवेककाल vf i 
«Wc ४ तिस्य van स्थाने श्रतिरपि इति वरः 
९४५८ coq mg png पस्तकान्तरेष न wm इति। 
९७% ९३ मन्द्विवेकस्था- LAS मन्द्विवेकस्थाक्ठतसाच्छात्कारस्ह्वा- 
डूति। 
«Wc ९८ खयमेव कियत्कालं इत्यस्थ स्थाने यथा खयमेव इति | 
९७८ २९ -वासनाच्चये कथं शरौरधारणम्‌ इव्यस्थ स्थाने -वासना- 
fna कथं शरीरधारषां स्यात्‌ इति i 
९५८८ २९ न चेव्यारभ्य लोकेऽप्यनुभवाच्चेत्यन्तः पुस्तकाम्तरेष न 
gaa fan — 
९१८९ ५ -संस्कारलेशस्थ इव्यच -संस्कारस्थ इति | | 
९४८ ९० afae इत्यस्थ स्थाने कस्चिद्रटाम्तब्रुवोऽ- इति। ` 
९५९ १५ छतलव्यता इव्यस्थ स्थाने छतक्षव्या इति वरः। अनि- 
रुडमहादेवनागोजिष्टलिष चायमेव पाठ इति। 
१५८ ९७ परवेराग्यद्वारा wdsfufeirds sup स्थाने पर- 
ama afa ट्हपातानन्तर इति। 
९५९ ९८ -नाखिलदुःखं इत्यत्र -न स्थलरूच्झमखिलदुःखं इति। 
११९ २९ काया&व्यक्तस्थ इत्यस्य स्थाने कायाण्यन्यस्थ इति। 
९६० ८ त्वं शबरो राजपचरोईसीति। स यथा इव्यस्थ स्थाने शब- 
' रोऽपित्‌ राजपत्रस्तथा राजासीति । स च इति। 
९६० ९० -चिन्मात्रणा- cay स्थाने -चिन्माजत्वेना- इति वर: । 
९६० ९९ कारुणिकोपट्शात्‌ इत्यारभ्य तथा गारुडे इव्यस्थ स्थाने 
त्वमपि तथेवेव्येवं विष्ण रवोव्याद्श्रिव्युपरे शाज्जौव: प्रष्ट- 
F2 


९६ ॥ पाठामारर चौपचम्‌ ॥ 


ए. प. 
व्यभिमानं व्यक्ला नित्यशद्राट्रिपब्रद्मभावमेवावलब्बते 
ब्रद्मार्मस्ीति। तथा चोक्त गारुडे इति। 

९६० ९४ जगत्‌ इव्यस्थ स्थाने भवेत्‌ इति बरः। 

९६० ९५ भवेत्‌ इत्यस्य स्थाने जगत्‌ इति .वरः। 

९६९ ९ कतव्यतीतिह्ासान्तरेणाह vara कतेव्यतीतिशासाम्तर- 
माह इति। 

९६९ ९२ विरक्रस्थ च इत्यत्र चरहितः पाठो वरः । 

९६९ ९८ कुरर इत्यज कुकर इति। 

९६२ ४ अनिरुडमहाट्वनागशष्ट्तिष प्राया भाग्य च अशिनि 
ल्वेयनीवत्‌ इव्यव पाठ इति। 

९६२ २० बडभियागविरोध cafaagemfata i 

९६३ ५ कङ्कणम्‌ इत्यत्र कङ्कणः इति। 

९६३ ९८ चाथ इव्यच चात्म- इति वरः | 

९६४ ९ -वादाद्भिरंशता- इत्यस्य स्थाने -वादादिभिरुक्ते- इति 
ax: | 

९६४ ९२ असो इत्यस्य स्थाने आस इति। 

९६४ ९२ ज्ञानः इव्यस्थ स्थाने wa- इति। 

९६४ २३ -च्छास्त- इत्यस्य स्थाने -चच्छास्व- इति। 

९६४ २४ योगिनो इत्यस्य स्थाने ज्ञानसाधनानां इति ac i 

१६५ ९ Cu WARIA- इत्यस्य स्थाने वतनियम- 
cat 

१६४ २ योगिनां इत्यस्य स्थाने वणाश्रमाद्याचार- इति । 


९६९ ८ इति मोज्ष- इत्यारभ्य स्ातिभ्यत्य इव्यन्तस्थ स्थाने 
न पपाठ गुरुप्राक्का कृतापनयनः श्रतिम्‌ | 
न ददश च कमाण qrenty sm न च॥ 


—_ a. nes. Ou" ot 


॥ पाठामररचीपत्रम्‌ 1 १७ 


इव्याद्यनगौतादिवाक्यन्य: इति। 

२६५ Xo Bat इत्यस्य स्थाने 
माघाशिनामखिलशोचबहिःछतानां 
पिण्डप्दानपिडतायविवजितानाम्‌। 

सम्भाघणाटपि नरा नरक प्रयान्ती- इति वरः | 

२६५ २९ agen agents इति पाउः। esque 

त GAMA इव्यस्थेव स्थाने Me: इंति। 

२६६ २ न्नान्तत्व- इव्यस्य स्थाने विवेकाभावः इति वरः 

२६६ ५ -६विभागश्व ति coe स्थाने -ऽविभागाद्विति इति बरः। 

९६६ ८ तच्छन्द्‌नोक्ताच्यमानयाः इत्यत्र तच्छब्द नाच्यमानयोः 

afa | 

९६६ € सम्यग्‌ इव्यतः पवे छतशछत्यतामपोन्द्रस्थ इष्टान्तबिधया 

प्रदशेयन्‌ इति | 

२६६ LE ऐशिकसाधनाटेव इव्यस्थ स्थाने एऐन्द्रियकसाघनाढेब 

डति। 

९६७ ४५ नागेशटत्तो HR च यज्ञापासकानामिव इति 

नास्तोति | 

९६७ २९६ ब्रह्मलाकपयन्तस्थ इव्यच ब्रह्मलाकपयन्तष इति वरः 

१६७ ९७ -दनाष्क्षिवाक्यं तत तबंव प्रायणातम्च्चान- LAW 

स्थाने referta तत्‌ तर वानुत्पन्नज्ञान- इति | 

९६७ LE -मपाट्योपादान इव्यस्थ स्थाने unu इति | 

९६७ २२ -कोरोपादानं इत्य -चौरादानं इति। अनक खस्यायं 

पवलिखितपाठस्यति। 

९६८ ९ AMMA -योग्राद्वा इत्यस्थ स्थाने यागात्‌ इति। 


१८ ॥ पाठान्तररूचीपतरम ॥ 


V. प. 
९६८ ८ अनिरुडूमहादेवनागश४त्तिष गुणयोगाइडः इत्यस्य 
स्थाने गुणयोगाइन्चः इति पाठः। तद्यास्थापि ew 
quate । 
९६९ ४ सङ्ग इत्यस्य स्थाने vam इति। 
१६९ ५ murem] इत्यस्य स्थाने शताधसङ्कुं इति वरः i 
९६९ ७ इति इत्यस्य स्थाने इत्यादिनेति इति। 
९६९ ९७ तइ॒दित्यथेः दव्यखाधे। AEM MATRA | 
मलिनो चि यथादशा रूपालाकस्स न चमः 


तथा विकलकरण आत्मज्ञानस्य न क्षमः ॥ 
इति। इूति। | 
९६९ LE महाद्वष्ट्तो त तज्जन्यस्थापि इति «aura: 


१६८ २६ पुरुषा्थतासिड्या LAIT परुषार्थसिञ्भा इति बरः। 
९७० ४ सिद्वियोगेऽपि इत्यत्र सिड्यिाग$पि इति। 
९७० ७ छतक्कव्यता इव्यतः परं ब्रह्मणाऽपि भयं | 
agaist भयं मत्ता द्विपरार्धपरायुषः। 
इति qiii दुःखनिष्त्यथ इति à 
too ६ -तदट्म्घयस्थापौव्यथः। इत्यस्मात परं तथाच अतिः। | 
जोविव्यामा यावदीशिष्यसि त्व वरस्त मे वरणीयः स 


एवेत्यादि. इति | 
९७० ९८ निरासाथः इत्यस्मात्‌ परम्‌ । मज़लत्वं च बिचनिवर्तेक 


त्वमतोऽथशन्दोष्वारणस्य फलमक्तम इति। 
९७० २९ अमिशुड्गमदाट्‌ वष्ठत्यास्त फलसम्पत्तिः इतिं ats: 
९७९ ४ ईम्धराधिष्ालं इव्यव इंश्धरस्थाधिष्ठाछृत्व इति वरः। 
९७९ ९४ आल afate: इत्यस्थ स्थाने जगव्सिहि 


| 
| 


॥ पाठान्तररूचीपत्रम ॥ १९ 
ए. प 

२७९ ९७ उपकार इत्यारभ्य न पोमरुक्ताम इत्यन्तं पस्तकान्त 
रेष न दृश्यत इति। 

९७२ २० स निव्यमक्ता न स्थात्‌ इत्य amm नित्यमक्तो न 
xfa | : 

९७९ २२ अन्याइन्याअयात्‌ इतः WC इच्छोत्पक्थनन्तरं NATAN- 
वतमं प्रकतिपष्टत्यमन्तर चेचट्रिति इति वरः। 

९७९ २३ अतः मकारदबमवशिव्यते LAN प्रंकारदबमवंशिष्यते 
इति। 

९७२ ९ तद्यथा इत्यस्य स्थाने तद्योग एखबें इति। 

९७२ ९ प्रधानशक्तिः इव्यच ्रधानधर्म- इति। 

९७२ ४ -ञ्चत्‌ awa: इत्य -चञेदुर्मसङ्गगपत्तिः इति पाठः 
gf gt] नागशष्टत्त चेति। किच चेदिति पढ 
नास्तीति i 

९७९ ध सत्तामा्रेश चेन्‌ इति कचित्‌ पाठः। 

९७२ € Gana इत्य Gent इति ui 

९७२ ९० सिद्दम्‌। इतः पर AEA मोच्चधम । 

अभिद्रवव्यस्कान्मयोनिद्चेतनं यथा । 
अचेतनाओतयितः कारणाट्भिसंहताः ॥ 


दूति। इति। 


१७२ ९४ इति तचाइ इत्यस्थ स्थाने waa आइ इति। 
१७३ ९९ -नित्यत्वाटं गाणत्व- इत्यस्थ स्थाने निन्यत्वाट्‌ः श्रतीनां 
mua- इति i 


WR ९६ चाजूंगेकारेण fare खाने त्वज्वीकारेण इति। 


Re ॥ पाठान्तरस्चोपचम्‌ ॥ 


V. प. 

९७६ ९४ नाविद्यातो इत्यारभ्य दूषयति इत्यन्तस्य स्थाने आत्मा- 
शिताच्ञानकल्यनयेव SHIT सर्वव्यवह्षारापपन्ञेः प्रधान- 
कल्पना व्यथति यद्यास्तिकेनापि केनचिटाचिप्येत तइष- 
यति इति। i 

९७३ ९८ मोक्ष इति। इत ऊध्ये एतदेव च वेदान्तेषु पूर्वेपच्टमाधः 
निका मायावादिनः सिद्धान्तत्वेन कल्पयन्ति इति i 

९७४ ४ बोजाझरवद्प्यनवस्था इत्यत्र बीजाकुरवट्नवस्था इति। 

९७४ ४ परुषाणां vara रतो संसारस्थानादित्वश्ववण पि परुः 


घाणां इति । 

९७४ € विज्ञानचन waa ब्रह्म वा इट्मग्र आसोत्‌। विज्ञान- 
चन इति i 

९७४ ९९ अखण्डानाद्तिया इत्यत्र अखण्डानाट्तिया WANT 
ज्ञानवत्‌ खा्यालेपकतया च इति। | 

९७४ ९४ अनिरुड्न्‍ननागशहत्त्या: MANU च ब्रह्मबा घमसक्त: 
TR पाठ: , 


१७४ २२ Gad zara चेतने धमिणि इति। ` 

९७४ ४ fanaa- इत्यत्र विद्यानाश्यत्व- इति। 

९७५ ४ आत्माअयाद्ति इत्यस्य खाने आत्माश्रयात्‌। vau 
मुक्तावन्येः कार्य दशनेन जगत्कारणस्थ च्राननाश्यत्वासम्झ- 
बाश । तस्माज्जञाननाग्यतया जगत्कारणस्थाविद्यात्व न 
wal सम्भवति किन्वविद्यावश्वतद्विषयत्वादिना dre 
मिति इति i | 

९७५ ९२ नाल्यविद्या sea नास्यविद्या क्ञाननाश्या इति | 

९७५ २४ प्रत्यक्षा- इत्यत्न लोकिकप्रत्यक्षा- इति। 


॥ पाठान्तरस्चोपजम्‌ ॥ २१ 


छ. प. . 

९७६ दे eate vers -योरधापत्तिरूप प्रमाणमस्ति vía i 
९७६ ९ निषेधघविध्यादेरेवाधघमलिडत्वादिव्यर्थः cag स्थाने 
निषेधविध्यन्यथानुपपत्त रिव्यथः cfa! 

२९७६ ९७ प्रहव्यंशविशषे- इत्यत्र प्रश्‍व्यंशतत्वाविशेषे- इति | 

९७६ Qo तिष्ठतीति इव्यस्थ स्थाने जायते प्रलय च तिष्ठतीति इति। 

९७७ ७ सुखादिसंवित्तिरिते पाठो नागोजिमता ment त 

. कीइगिति ate संशय इति। 

९७७ ९९ तत्‌ तत्‌ इत्यस्य स्थाने तत्‌ इति वरः। 

९७७ ९४ प्रत्यक्षातिरिक्त saa नन प्रत्यक्षातिरिक्त इति । 

९७८ ५ साहित्यातिरिक्ता saa साहिव्यातिरिक्त बस्त इति i 

१७८ ७ कप्तमिव्यथः इत्यस्य स्थाने कल्प्रितमित्यथः इति वरः 

९७८ ९९ घमस्थापि इत्यत्र wag इति। 

९७८ ९५ -दाधारता शक्तिव्यापकताधयताशक्तिमच्च च इत्य -दा- 
घयत्यृशन्तिमच्चं च इति। 

९७८ २९८ खरूपशक्तिनियमः इत्यनिरुद्रमहादेवष्टत्तिमते पाठोऽथ- 
eg fn | 

९७८ २२ Taan खयमेव विष्ठणाति इत्यस्य स्थाने खरूपशक्तिस् 

` बड्त्वाट्किमेव। अता afga डित्ववतोत्यज afgai- 

शस्थाचिकस्थ प्रकारत्वान्न वेयथ्येमिव्याशयन टूषणान्तर- 
are इति | 

Vet = चमस्पेत्यारभ्य वह्यवाप्यतापत्तिरिति इत्यस्थ स्थाने 
mara: एथिवीत्वाद्याधयत्वाभावात्‌ एथित्हीत्वा द्यव्याप्य- 
तापन्तिरिति इति। 

१७९ ९३ अनन गमस्त न।नाथवन्न इत्यत्र व्याभिशब्दाथाननगमस्त 


२२ ॥ पाठान्तरस्टचौपचम्‌.॥ 
ए. प. | 
` नानाथवश्न इति। 
wet ९६ -बैजाव्याद्युपपत्तरिति va स्थाने -बेजाव्याद्याफ्त: 
अन्यथा सर्वधामेव मते नानाविधसहचाराणां व्याभित्व 
नाननगमदोषः समान एब इति | | 
२८० ३ अनिरुडृटटसिमते सम्बन्धसिङ्घ; इति quante 
स्यति | | 
९८० ९९ सिद्धुतीत्यथः ree wre fag तौत्यथेः | सिद्धविवेक 
प्रतिपादनस्थ चाविद्यानि्टनिद्ारा माः फलम्‌ | यथा 
लाके dau जात इष्यादिप्रतिपाट्नस्स wee: फल 
मिति saw दूति वरः | 
९८० २० अनिरुद्द्टत्तो त तटर्थस्था- इत्यस्य bu 
LA GINST az | 
९८२९ ७ नन तथापि इत्यस्य स्थाने नन इति। | 
९,८१ ९४ -दावव्यापदिश्यने zer -द्याष्टव्योपक्श्यिते इति। | 
९८२ ९० इत्यथः इत्यत्र इव्यथः। न चासडुगपमाणिपालनादिव्यापार 
.— वढ्वासङ्कुवेदनिमाणमप्यपपद्यतामिति वाच्यम्‌। खयं 
स्रद्र टभ्याऽथ प्रतीव्यव पालनादिष wee: । इति वरः 
९८३ € निजशक्ताभिव्यक्त रितिपाठो महादेवष्टलो त्र निज 
Bat जानजनकनिजशक्तांबाभिव्यक्तः प्रमात्वस्थति 
तद्याख्थाटशनार्टदिति। 
१८९ ve शक्तिरजत- इत्यतः पवे ्गन्नाभाषा नासदुफ्लम्वर्रित 
| तस्थाधः | इति वरः । 
१८३ २९ अत्यन्तसताऽपि गणाट्भोनं न यक्तम । विनाशाद्काले 
MACHA THA अव्यमद्य सता TUS: स्थान भानं 


V. 


X. 


॥ पाठाग्सरदचोपनम्‌ ॥ . २३ 


® Ay प्रतिक्षा 
न यक्त परिणामितया qaqa: म्रतिक्षणं बाघदशे- 
नात इति | | 


९५८७ २२ बाधद्शनाञ्च। इत्यतः पस्चात्‌ वाचारम्भणं विकारो 


नामधेय रूत्तिकेत्येव सव्यम। इति। 


९८४ ९ -प्रतिषेधापपत्तिरिति इत्यत्र -मतिषेधानुपपन्षिरिति इति। 
९८४ ६ भावः इत्य भावः। यात 


Las 


< 


नासद्रपा न सद्रपा माया नेवाभयाक्षिका | 

सट्सङ्गामनिवाच्या मिथ्याभता सनातनी t 
afa gf: | तस्या अयमर्थः। माया प्रतिः सकाया 
स्ूरत्रयनिरस्तप्रकारत्रयरूपा न भवति किन्त सद्सङ्गाम- 
निवाच्यानिधाया सद्वेव्यसट्वेति वा निधाय वक्तम- 
want यता मिथ्याभता म्रति्षणमन्यथात्वं गच्छति। 
अथ च सनातनी खरूपतो नित्या सदसद्रपेति aa- 
Ra एवमेव प्रधानस्य सत्कायस्य eme योग- 
भाव्य प्रोक्तमिति । इति। यावद्ति। एवमेव mu 
परिलिखितपाठस्थ स्थाने यावत । इत्यमेव इति पस्तका- 
"RI: 
अन्यद स्वन्यरूपेण इत्यारभ्य भ्वमहेतत्वसम्भवादिति इत्य- 
न्तस्य स्थाने अन्यद्र्वन्यरूपेण भासते न पनररुता भान- 
मिव्यपि न यक्त खबचाव्याचातात्‌। असन्न भासते सञ्चि- 
कषाद्यभावादिति खसिड्रान्तव्याचातात्‌ | असतः सम्बन्ध- 


स्स भानान्यपगमादिव्यथः | aig च सम्बन्था प्यन्यच 


waa भासत इब्युच्यते तथापि विशेव्यविशेषणान॒बागिक- 
प्रतियोगिकव्वयोय हेऽसत्स्यातिस्तद्द्य हे च शुक्तिरजतत्व- 
G2 


ML ॥ पोठांगारससीफ्यन्‌ ॥ 

V. प. | 
समंबायानां बिशुहुर साजामेव भानापत्धा्षटभिम्रते विवे- 
काद्र एव पर्यवसानमिव्यन्यधास्यातिवचोव्याचात एव 
विशिष्क्षमस्पेवान्यथास्मातिशब्दार्थत्यॉदिति। अपिच 
सानस्थाथेप्यणियारित्वे शानेमार्थलिडिरिलि quur an- 
NIE | NEA | 

ma व्यभिचारित्वे बिश्वास; Tatera: 


इति। एतंदुँपपत्यथे eee त गोरवेण लाचवा- 
daring TEST व्यवहारहेतुतया कल्पयितुं 
अक्त इति। 'किच्त खानत्वाविशेषेण आॉनयोबोाध्यबा- 


"ward नियामकाद्यमावखेति fea इति वरः | 


Arc ९९ यथा 'पटाटिषु इव्थस्थ स्थाने यथा wap aie 


verre: स्फटिकाटिष धा इति वरः | 
eB RR कालादिपिष्यथेः ter प्रेतिकालादिधित्यथः इति i 
१५ ७ सम्नप्य- इत्यस्थ खानै सत्ताकाले प्य- इति । 
१:८५ र MEME इत SATA 
fren en wafer न भवामि च। 
कालनालक्ष्यवेगन खच्छत्वात्‌ तश्च इश्यंते॥ 


CARTER 'व mg सटस' खारयिव्यात ईति वरः। ` 


VON १७ प्यठादवयधीच इन्यस्य स्थाने घराद्यवयवीव एका घट 
दतिबट्रेके पट्मि्नभकास्‌ । चशानामाशुविनाशितया 
केलगाथेप्रस्थामकत्वासस्ह्वाच । ईति घरः। 


१८७ RR शफोटकश्यनेव्यर्थः । इन्धतः पर यथाकथब्तिरेकतामत्यव- 


साधेसाघकावे च सजास्रपि अध्येकष्ठ्ररिभ्याऽतिरेका- 
Ti शक बनसित्थाद्नभक्साग्यादिति इति वरः। 


a, पाठानरसूचीपचम 1 २५ 
छ. प. 

९८०६ ९ न वणानिव्यत्वनिति पाठा नामरजिहादिति। 

Cag ९४ कारणाव्यापारेण इन्धन water neuf कारण- 
व्यापारेण इति । 

९८६ ९८ नादेतमाकानां इति बाठो वरो: नाओजिभडसस्मत- 
स्येति। 

९८६ २२ जिङ्गन्युपपक्षन इत्थस्थ खाने pre | ओपा- 
धिकभेटन ताइशवाक्शोपफ्लेस्सआमस्फ्रेक्तचातः। इतिः 
az t 

९८७ ९ fay cag खाने defers zu 

tco ७ -बाधित इत्यस्य स्थाने -बाधितस्बसाएि wm आदश 
नेति नेति arena canum rer eu 
MATT इति | 

९८७ ८ Augu इत्यस्स we Sungu इति + 

९८७ २२ एकाक्मवादिनां इन्मख खाने अड तयबारिनां इति 

९८८ ९ weg इत्यनिरुदुश्वसाः ae विद्या इति 
मदाद्‌ qum TANS इति | 

९८८ ५ -स्तनेव इत्यस्य wre was इति। 

९७७ दर बटि इत्यस्थ wR अविद्याया. Cc 
नाख्बायोगाथ । Ra तग्रेबाद्रेतप्रसजपथ | किश्चा- 
ब्रिद्याया qaw greed शुक्विलताद्स्थाने 
हाच्या निसित्तमिव्यते an एवाकानं AEN: संखा- 
vu मनेधमाधादिति। ufq इति बर; । | 

tcc ८ यदीव्यारथ्य war. इत्यमतस्थ Gra ब्रह्ममीमां- 
wet त्थविद्ञाद्स्परूफा caw गगने वायबद्व्यते 


२९ १ पाठान्तरख्ूचौपचम्‌ ॥ 
ए. प. 

ताइशाविद्यादारा च बझशाऽधिष्ठानकारशत्वमेव vr 
स्राभिरप्यनमन्यते | अद्धादुक्तपछतरेव तेरविद्यात्वेन 
परिभाषशात । आव्मार्थेतया SAR fa 
प्रछव्यपाटानत्वखीकारसाम्याच्च । विशषरूदयमेव। यत्‌ 
ते: सद्धुस्यप'वका प्रझतेरपि प्रश्‍त्तिरिव्यते । अस्माभिस्त 
नेति नैओक़मविभागना- इति वरः 

tcc ९५ -मयोऽप्यथं zer स्थाने -मनथाऽथ इति। 

९८८ ९८ -मखण्डाव्मादेतं इत्यस्य स्थाने -मखण्डादत इति । 

१८८ ९८ नार्थः। इत्यस्य स्थाने are नापि साच्यादेव age 
उपाद्ानत्वम्‌ i इति। 

९६०८ २९ प्रव्यत इव्यस्थ स्थाने प्रव्यक्त इति | 

९८९ १ अखण्डत्व- इव्यस्थ स्थाने चखएडकत्व - इति | 

१८९ ७ न चड्व्यतः W नच खकचन्दनाद्याकारबडिहत््यभि 
व्यक्त चतन्यमेव सखमिति वाच्यम्‌ | शीताद्यातानाभपि 
"X सखत्वप्रसड्रात। re सखाभ्यपगमविरोधाञ्च। 
fagi छ त्पिपासाद्याकारऽत््यभिव्यक्तचतन्यस्येव दुःख- 
MIM दुःखखरूपत्वमप्यात्मनः प्रसज्येत य ्तिसाम्या- 
द्व्याटौन्य्च gous खयमृहनीयानि। यट्पि afe- 
टाइ । चेतन्यग्रहकाले सखमप नियमेन aga एव 
saga व्वविद्ययाष्ठतम्‌ | लट्प्यसत्‌ । ज्ञानेच्छाशव्या- 
टीनामच्चानसञ्चस्य क्ाप्यद्शनेनादृष्टकल्पनाप्त्तः | 

आनन्द ब्रह्मणो विद्वान्‌ न विभेति कुतस्चन। 

इव्याद्शिव्यक्रानामानन्दज्ञानफलानां सवघ परुषष 
सढ्ब प्रसङ्ग सस्काराद्यञ्ानेऽपि संस्काराट्फिलवत्‌ 


पाठाम्तररूचौपचम्‌ d Ro 


खकाये प्रति खगोचराच्चानस्थ प्रतिबन्धकतायाः क्राप्यड- 
wea । frame लोके पुरुषार्थत्वं fag 

_ नानन्दानुभवाच्ञाननिऽत्तस्तट्नुभवस्सव्यादीन्यप्य् g- 
णानि। इति। 

VE ९० -त्वादिति इव्यस्थ स्थाने -त्वात्‌। निषेधश्रतेरेव बलवच- 
स्थ XD) अन्यथा सत्यसङ्कस्पत्वाद्श्रितिभि- 
want इच्छाट्धिमाणामपि प्रसङ्गादिति इति। 

९८९ ९९ तदुक्तमितः प्व गुणआज परमप्रियत्वं तत्‌ प्रयः पचादि 
व्यादिश्वतियक्वानभवरात्मनः परम प्रियत्वसिडु रिति भावः 
इति वरः 

९८८९ ९४ -श्रतिवदिति इत्यस्थ स्थाने -श्रतिवदानन्दात्मनाः खखा- 
मिभावसम्बन्धपरा वा न निधन इतिवदिति इति। 

९८९ २९ अन्तःकरणापपत्तः इत्यत्र अन्तःकरणात्पन्तः इति बर: | 

९८८ २६ महादेवानिरुदृष्टत्तिमते न व्यापकत्वं मनसः करणत्वादि 
न्द्रियत्वाद्धा वास्याद्वञ्चचराट्विज्च इति game: 

९९० ७ सक्रियत्वसिट्टन इत्यत्र सक्रियत्वं (US न इति। 

९९० ९६ नत्त erue इत्य न बझाद्कि इति वरः 

९९० २९ भागिनो zara भागिन इति। पाठाईयमनिरुड्मदाट्‌- 
बनाग्राजिसस्मत इति। 

५८० २२ भागिनः परुघस्य प्रधानस्य चावयवो इव्यच प्रशतिपरुष- 
विषये भागिनो भागलाभा(वयवावयविभावा इति। 
अव्यवहितपूवाक्तपाठानुकुलआय्य पाठ इति । 

९९१ ८ इत्यथः इत्यस्य स्थाने इत्यर्थः । आनन्दाभिव्यक्तिण AY 
साकारो गोणी मन्निरेवेति भावः। अन्यथा विद्वान्‌ 


"c ॥ पाठानारखयोपचम्‌ ॥ 


ए. प. 
wüsrer जहाति इति श्रतिविरोधाल। किश्चानि 


व्यक्त रावाधमंत्वेषपि सा कि मिव्धानिव्या वा। आद्य 
सिद्धत्थेमापरुषाथत्वम। say जन्यभावस्थ विनाशितया | 


deu नाशापत्ति:। लखादानन्दाभिकाक्तिमु स्मा 
इति नबीनवेटान्तिनामपसिद्वान्त एवेति ea इत वरः। 


९८९ २९ मेक्षस्थापरुषा्ेव्वाद्व्यथः va आकारोच्छिक्तिकाल 


आकारिणाऽप्यच्छरादिव्यर्थः इति। 


९९२ ९६ Wap: CUS खाने -च सखदृःखाभावयारेब खतः 


पुरुषायत्वाट्व्यियं: इति। 

९९२ ९८ fau इत्यस्मात्‌ परः इतरवियामबद्ति पाठ तच्छि- 
भावय इष्टान्मः इति वरः | 

९९३ २ पुवे चेतद्मास्थातम्‌। इव्यस्थ स्थाने dq खसिद्दान्ताईव 
घुतः। अस्यिंद्याव्याय परपच्या निराक्रियत इव्यपानरु- 
क्वम्‌ इति वरः | 

९९७ ३ पद्थेप्रतिनियम vara पदाथ प्रति नियमं इति । 

९९३ ५ मक्तिखति वरः। कृचिङ्गाच्ये विद्यतेऽवं पाठो महादव- 
नागेशसस्मतस्येति। 

९८६ € jap इत्यच Wa तथा प्रक्षतिविवेकाटेव मेक्षस्योक्त- 
enfer: इति वर: | 

९९४ ९८ apgr- इव्यस्थ स्थाने व्यक्तशाकधोारारिबिशेषवतोा व्यक्त- 
cfa! 

१९४ २९ बोध्यम्‌ vam खाने बाध्यम्‌। तग्झाबाणामपि ufa 

बौत्वादिकगस्यु nap च पञ्चविञ्चतितक्षविभाजको 

पाधिस्थलष्ठथिवीत्वाद्किमेव। अथवा स्थुलष्टथिवीपर 

माणपरतयेव व्यासभाग्थ BTA, इति | 


॥ पाठाकररू चौपनन 4 i re 
W. प. 
Ley. ९ महादेवानिरुद्चटक्यो: प्रत्यक्षत्यनियम इति Gars: 
९ ew, २० व्यक्तीनामनिव्यत्वईपि cara व्यक्तीनामनिव्यत्व;प्यस्थिर- 
au इति वरः। २. 
Vee २९४ निजशक्तानिव्यक्तिबा vara निजथमानिव्यक्तिवा इत्य- 
निरुड्सम्भत' पाठः। 
९९६ २५ बस्तमः खाभावषिकशक्रिपिश्ृषोत्पाट[ईपि इत्य निजस्थ 
खोयस्य न त गणकमधमस्य शक्तिविशषस्थोत्पादा पि 
zfn 1 
९९६ ९८ -मिद्यथः । erent साइश्यस्थ काटाचित्कस्थापि दश- 
नात | यावहृव्यस्थायिशक्षिव्यावतनायाभिव्यक्रिपद्मिति । 
इति दरः 
९९६ २२ चटाटिव्यत्ीनां साइश्यमस्त इत्यस्य स्थाने घटव्यक्तीनाम 
AIT साइच्यमस्त एबं पटादीमामपि। तथा च ds 
वान गतप्रत्ययोपपन्तावलं सामान्येन इलि वर: | 
२९७ ९ नागेशवो न सञ्च्चासञ्धिनोः erat इति ga- 
पाठ! | 
९९७ Veo अनिरुदरमते धर्मिग्राहकम्रमाणबाधादिति «qum: 
९९७ LE प्रत्यक्ञमनमानं वा CT स्थाने waren इति 
पाठा नागोजिष्सारविति। 
९९८ R -प्रव्ययस्थापि vers -प्रत्यक्षस्थापि इति। 
té c वैशिश्ममत्ययाश्वव्यारभ्य वक्तव्यः इत्यनस्थ स्थाने न च 
बेशिल्याबद्धिनियामक सम्बन्धविशेष एव वक्तव्य: इति i 
९९८ ९० GRAE इृत्थण ख सम्बन्धस्तु इति | 
९९८ ९९ IU] खरुप- इत्यत्र ताटात्यमपि NAGEN- इति। 


३० ॥ पाठान्तररचीपजम्‌ ॥ 


V. प 
९८८ ९२ इति इव्यस्य स्थाने इति। किञ्च meme Heats 
नियामकत्वं इष्टं चरा ट्रव्यमिव्यादा न त्वाधाराध्ययभाव 
बद्धिनियामकत्वमपि घरस्थ द्रव्यमिव्याद्यननुभवात्‌ । अः 

तो ट्रव्यत्वादिकमेव ट्रव्यादितादाक्रयम्‌। TAN कथमा- 


चघाराघयभावबडिन्यामकतया प२रिष्टः समवायसम्चन्ध- ` 
स्तादात्म्येन चरितार्थः स्यात्‌ eret परत्वाद्यभावा दिति — 


डति wc i 


९८८ ९७ नानमेयत्वमेव इत्यत्र नानुमेयत्व इति नागोजिङतो। 


क्चिड्राव्य च gana इति। 
९९८ LE न इव्यच न केवलं इति। 
९९८ २६ Wr इत्यस्य स्थाने AN- इति वरः | 
९८८ ७ तब्निराकरोति इत्यस्य स्थाने तबाह इति । 
९८८ Vo इन्द्रियाश्रयत्व इव्यस्थ स्थाने भागायतनत्व नेन्द्रियाश्रयत्वे- 
नापि इति। 
९९९ ९६ चित्राद्विद्गमनाभावस्य इत्यस्य स्थाने चिचाट्वछिखु"- 
देहस्य गमनानुपपत्तः इति वरः। 
९९९ ९८ वेति इत्यस्य स्थाने चेति इति। 
Roo ५ UT इत्यन erga E 
२०९ € सम्बन्धार्थे सपतीति इत्यस्य स्थाने अ्थेप्रकाश- इति। 
२०९ ९९ -कारतोहाडी इत्यस्य स्थाने -कारताहा इति। 
२०९ ९६ अनिरुइमहाट्वहठत््यास्त न ट्रे नियमस्तद्योगादिति 
रूचपाठाइथभद्ख्ेति | 
२०९ ९५ छत्तिवतनजीवन rera aatia जीवन इति । 
२०९ २२ argent qug) च -ख्टाद्विक्तिममः cae 


W. प. 


॥ पाठान्तरस्टचोपञ्रम्‌ ॥ ९९ 


स्थाने -झटादाविव इति qaum: | 


Ro? ७ qure इव्यज भवन्ति इति वरः । 


RoR c 


पाथिवोपष्टम्दोन ars पाथिवेन्धनोपष्टलोन इति i 


२२०२ ९९ साडल्पिकसांसिडिक इत्यत्र enger aifafea इति 


V 
R 
७ 


A A A 
o 
A A A 


RoR LR 


RoR २० 


महाट्वसस्मतः HAUT: 

अजापि शरीरे इत्यस्य स्थाने शरोरे इति। 

TT: इव्यस्थ स्थाने -व्यपटेशस्त इति | 

प्राणा इत्यारभ्य इति इव्यन्तस्थ स्थाने प्राणा न द हा- 
wala: | इन्द्रिशक्तिक ्यन्तःकरण बिना प्राणानव- 
स्थानेनान्वयव्यतिरेकाभ्यामि न्द्रियशक्तेबुडितच्यादेव me 
णनाट्व्यापारसिङ्गने Ager प्राणाऽस्तीति तथा च 
बडभावेऽपि HAE न Wee: प्राणोपाटानक 
इत्यथः इति । 

wiesen पूतिभावप्रसङ्ग': इति quie: | अनिरुइ- 
wet त पतिभावप्रसत्तः इति | 

प्रयाजनाभावाञ्चेति इत्यस्य स्थाने प्रयोजनाभावात्‌ | 
संयागमात्रणाधिष्ठानस्य arg व्यभावित्वाश्वेति gfi i 


२०४ ९ परुषस्थाधिष्ठाढत्वं इत्यव परुषस्थाधिष्ठादत्वं त इति 


२०४ २७ 


बर, | 


-त्यक्तम इव्यस्थ स्थाने -व्यक्तम्‌ | प्राणप्रवेशकाले च समग्र- 


स्थेव लिड्ग'शरीरस्थ प्रवेश भवति प्राणसाहित्यनेव तडा 
पारात्‌ इति। 


२०४ ९९ -परिच्छट्विगमेन vara -परिच्छटाद्विगमेऽपि इति 


वर, t 
H 2 


RR ॥ पाठाम्तरखचौपचम ॥ 


V. प. 
२०४ ९८ च भवतीति wur भवतीति इति मुख्यः पाठः । 
२०५ ९ चिदाकाझऽनभिव्यक्न इत्यारभ्य चित्रभ: इव्यम्तस्थ स्थाने 


चिटाकाशानभिव्यक्त नानाकारेरितस्ततः | 
घीरटन्ती सह व्यक्तररन्तों दशय चितिम्‌ ॥ 
वस्ततस्त सदा पणमेकरूपं च faa: इति। 


२०५ ६ पमांस्तदा इव्यतः पर माक्षादिकालोनं च परुषस्य स्वरूप 
बासि प्रटुशितम्‌ । 
असस्झवति सवच ट्ग्भम्याकाशरूपिणि। 
WHI याइशं रूपं प्रकाशस्थामलं भवेत्‌ ॥ 
जिजगत्‌ त्वमहं चेति इश्सेऽसत्तामपागते। 
दृष्टः स्थात्‌ केवलीभावस्ताइशा विमलात्मनः ॥ 
fai इति। | 
२०५ c अनिरुदूमकाटेवषत्योः सबीजमन्यत्र TAN सबोजत्व- 
मन्यस्थ इति wane: 
२०५ ९२ कमो- इत्यत्न वासनाकमा- इति वरः | 
२०५ ९६ SNA TA पर्वेपवासम्पन्नाते इति। पर्वपरास- ` 
मान्नाते इति वा। 
२०५ ९७ निबौजत्ववचनात्‌ इव्यच निर्बोजत्ववचनात्‌ चरमा- 
सम्प्रज्ञातस्थंव त मख्यनिबोजत्वात इति i 
२०४ २९ werent चयस्यापि इत्यज जयस्झ इति Gaus: 
२०६ À ट्ाषवशाट्व इत्यत्र टाषाटव इति समानम्‌। 
२०६ ७ वासनयानथख्यापनं इत्य KAR वासनया न खाथ- 
ख्यापनं टोषयोगात्‌ इति नागेशष्टत्ताविति। 


NN SSS SE o t mE € = İC —— — —À ù 
aa — — 
— sr 


॥ पाठान्तररुचोपजम्‌ 1 ९३ 


छ. प. 

२०६ ९६ सस्कारान्तरस्य इत्यारभ्य तबाह इत्यन्सस्य स्थाने आत्म- 
ज्ञानेन सवजोपेच्तया च संस्कारोत्पत्यसब्झवात्‌। गच्छ- 
तस्तणस्मशवर्वात्मायक्तस्थ विषयभोमारिति तत्राह 

। 

Roo ४ अनिरुड्मदाटेवमते न बाहाबडद्धिनियम cae van 
ल्मलताघधिवनस्मतितणवीरुघानामपि भाक्रभागायत- 
नत्व पववत्‌ इत्यपरमिति aaa | 

२०७ ८ भोक्तभोगायतनत्व इत्य भोक्त भोगायतनत्वरूपं इति। 

ट 

२०७ ९९ अस्थ ड्व्यारथ्य शव्यतौव्याद्िरिति' इव्यन्तस्थ स्थाने 
अस्य शाखां जीवा जहात्यथ सा शव्यतीव्याद्भिः इति । 

Roo ९९ vara इत्यच एथकरदवत्वप्ध su इति। 

२०८ ५ इन्द्राटोनामुभयर EN Care इन्द्रारीनां स्थावराटीनाम- 
भयदेहा इति। 
२०८ € दूष इत्यस्थ स्थाने दुधा इति वरोयानिति। 

२०८ ९० वराग्यम्‌ LAT -SA वराग्यम्‌ इति। 

२०८ ९० विरक्तानां शरौरमेतशय- इत्य विरक्तानां शरौरमे- 
red न किश्चिद्पि। एतत्तय- इति वरः। 

२०८ ९९ -ढीनामिति इव्यस्थ खाने sat तेषां ज्ञानमात्रप्रधान- 
देहत्वा्दिति इति ax: | 
२०८ २२ सवेज्ञत्वाटिक इव्यच सावज्ञादिक इति। 
२०९ ५ खसांहत्येऽपि च खसांहत्यईपि च इति quus qe 
| HT नागेशहत्तो चति। 
२०९ ९१ ये कुवादिनः Lu येऽत्र वादिनः इति। 
२०९ २९ नामभटहटनी नास्तित्वताधकाभावादिति TAINS: i 


९४ ॥ पाठान्तररूचोपनम ॥ 


ए. प 

२९० २ विवेके प्रमाणद्रयमाह Garay इत्यस्य स्थाने विवेक 
हेतड्यन साधयति । इति। 

२९० ३ महाटेवष्टत्तो टेहादिव्यितिरिक्ता वेचिव्यादिति quta: 

२९० ९० सवदा सर्वेभानापत्तः इव्यस्थ स्थाने एत्यनावकाले घटा 

ददशनात्‌ इति | 
९७ Janfetu | sara वेव्यादिरूपेण । नापि खप्रकाशाः 
कर्मकेविराधात्‌। इति | 

२९० ९३ अतस्तषां इव्यव अतस्तासां इति | 

२९० ९५ -नेन संशयाद्या- Tara -ना- इति | 

२९० ९६ एवं इत्यारभ्य वोध्यम्‌ इव्यन्तस्थ स्थाने नन्‌ परुषस्य सदा 
ज्ञातविषयत्वेन ज्ञानपरिणामा माभवत। इच्छासखादि- | 
परिणामे त कि बाधकमिति चेत्‌। शण । परुषस्य सदा 
ज्ञातविषयत्वे fag लाचवाच्चित््रकाशखरूपमेकेकमेवाद्म- ` 
ga सिड्डाति। ततञ्च ज्ञानस्य चिड्मतया ज्ञानकायं- ` 
wifes त्कार्येच्छासखारिकिं च feme सिद्भुति। | 
सामानाधिकरण्यप्रत्यासत््या कार्यकारणभावे लाघवादि 
fa खं पाराय्यापाराथ्याट्किमपि पवाक्त वेधम्यज्ञातं 
बाध्यम्‌। तथा प्रकाशाप्रकाशत्वरूपमपि वलक्षण्यमात्म- 
सङ्कातयारंस्ति। Seg: प्रकाशरूपत्व टहाद्धिमाणां 
सदेव भानप्रसडुगत | सषप्यादा देदादेरचेतन्यानपप 
TU | आत्मनस्त मरकाशमाचरूपत्वे निधमकतयान्य 
सद्भाद्यभावेन च सदा घर्मेभानाटिप्रसङ्घाटिति । इति। 

२९९ ३ इति। इत्यस्य स्थाने इतिं। अवयवपद चत विशतितञ्च 
परम्‌। षष्ठी चयं खत्वे मम धनमितिवत्‌। इति। 


२९ 


॥ पाठान्तररूचौपत्रम ॥ ९५ 
ए. प. 
२२९ ४ अत्या बाधिततया इत्यस्य स्थाने श्रतिसात्यनग्रहेण Ne 
व्यपद्शस्से वाभेद्व्यपद्शा पेक्षया wem इति। 
२९९ ७ मद्दादेवष्त्तावनिदुइष्टन्ता च न शिलापज्कवदिति ga- 
पाटः । 
२९९ ९० एव वा- इत्यत्र एव श्रव्यादिप्रमाणेवा इति वरः | 
२९९ ९२ भावः। इत्यत्र भावः। तथा qnin | 
'ात्मापि चायं न मम सवा वा एथिंवी मम | 
यथा मम तथान्येषामिति चिन्त्य न मे anm 


efe | | 
२९९ ९९ महाट्वनागशष्टत््याः TRE D च यथा quu इति 
TATT: | 


२९९ २४ तदुक़म्‌ इत्यस्य स्थाने तदुक्तं लाकिकः इति। 

२९२९ X महाट्वष्टत्तो sau कोऽपि सखीति इति Gaus: 

२९२ vé अनिरुदृट्टत्तो fa इत्यस्य स्थाने saa इति सूत्रपाठः 

२९७ ३ नागेशष्ृत्तो egere: इति। अनिरुडूडक्ता त अस- 
quest: इति uum: i 

२९४ ६ -सम्भवात्‌ इत्यत्र -सम्भवात्‌। आक्रीयत्वन सम्भाव्यानां 
'च गणानां जन्यत्वेनेवानभवात्‌। आदिशिन्दन निगुण- 
त्वाद्ख्रितयो are) इति। 

२९,९ ७ संयोग इत्यत्र सङ्ग इति वरः। 

२१४ ९ हेयत्वादिति इत्य हेयत्वात्‌। दुःखं माभञ्जौयोति मार्थः 
नाद्ति। इति। | 

२९४ ९२ नागेशष्टत्तो न नित्यः स्थादाक्मवद्न्यथानुच्छित्ञः इति 
सूत्रपाठ: । 


३६ | पाठान्तरस्ट॒चोपचम्‌ ॥ 


V. प. 
२९४ ९४ -भावस्योच्छदा- इत्यत्र -भावस्य श्रतिसिद्रोच्छदा- इति। 
२९५ ७ प्रथमपादाक्त इत्य प्रथमाध्यायाक्त इति वरः | 
२९५ VB मदादेवष्टतो तु अन्यथाप रुषार्थत्वमिति विपरीत: रूत- 

पाठः | 

२९५ २९ नागेशष्टत्तो मत्तिरन्तरायध्वस्तेने परा इति रूचपाठ:। 

२९६ ९.६ नन्बन्तराय- इत्यारभ्य ANE इत्यन्तस्य स्थाने इतः पर 
छतीयाध्यायोत्रस्य ज्ञानसाधनस्याष्ठाङ्गयोगस्यापस हारः 
HAT: | AAS अवणमननसं स्कतेनेव मनसा साज्षा- 
त्कारसस्झवा द्योगपैचर्थ्येमित्याशक्छा मपाक रेति | इति। 

२९६ ९६ क्चिड्वाय्य mayen च अधिकारबविध्याप्न नियम 
डूति qaqa: | 

२९६ ९७ श्रवणमात्रा- इत्यच अवशमननमात्रा- इति। 

२९६ LE अतो इत्यारभ्य rer इव्यन्तस्थ स्थाने किञ्च कामल- 
कएटकवज्जातेऽपि साक्षात्कारे तहाद्याय श्रवणादुत्तरे- 
घामपि साधनानां नियम care इति। 

२९६ २६ श्रवणा- इत्यारभ्य DP] इत्यन्तस्य स्थाने श्रवणमन- 
नयास्तेषां निदिध्यासनादीनां qe मिथ्याच्चानानभि- 
भवरूपटादयाथ इति। 

२९७ ६ एतव्साधनत्वन इत्यस्य स्थाने कार्यकारणाभेटेन कारण- 
शब्द: काय प्रयुक्त: । एतव्याधनत्वेन इति। 

२९७ ८ समाधत्त इत्यस्थ स्थाने ज्ञानफलकत्व सब्यव फलाक्षर- 
are इति। | 

२९७ Yo उपरागनिरोधादु तिप्रतिबिम्बापगमो इत्यस्य स्थाने यो- 
गायोगयोः परुणस्याविशेष इति SAT | यत उप- 


॥ पाठान्तररूचोपत्रम्‌ ॥ Ro 


ए. प. l 
रागनिराघाइ:खावाकटत्तिप्रतिबिम्बापगमा- इति। 
२२९५७ ९७ जवा- TAY स्थाने जपा- इति i 
२९७ २२ स एव इत्यस्य स्थाने तथा च qnid i 
यथा जले चन्द्रमसः कम्पाट्स्तत्लता गणः | 
. झश्यतेऽसञ्नपि द्रष्टराक्मनोऽनात्मनो गणः ॥ 
एष एव इति वरः। 
२९८ ९८ -सञ्षिधिमत्तया इव्यस्थ स्थाने -सञ्चिधिसत्तया इति। 
२९८ २२ मोच्चान्त एव ध्यंस इत्यत्र साक्षात्कारद्वारा मोच्ञान्तराय- 
—— Hu इति वरः 
२९९ ६ जगत्कारणं विचारयति इत्यत्र जगत्कारणमपसंहरति 
zfa वरः। | 
२९९ < पुरुष इत्यत्र नन पुरुष इति वर: | 
२२९ ९ प्रघानस्थाता इव्यस्थ स्थाने प्रधानस्थ यता इति | 
२२९ ७९ अष्टानामेव कार्यत्वश्रवणं चाज तर्क इति इत्यस्थ स्थाने 
आ्मातिरिकानां एथिव्याटौनामष्टानामेव कार्यत्वश्रवणं 
ava नियमे बाधकमिति इति वरः i 
TIME तर्कतः इत्यब लाचवाद्तर्कतः इति वरः। 
२२१ € सच्चादित्रयं इत्यत्र सच्चादिवयं तावहत्यमेवेति मागव 
व्यवस्थापतम्‌। तत्‌ इति | 
२२९ ९६ द्रौपोत्पत्तिमिति इत्यस्य स्थाने द्रीपात्पत्तिमिति। नन्व- 
वमष्टाविशतितन्चम्रतिपादकशास्त्रविराध इति चम्च। 
तत्र प्रशतिधनाणां सखादीनां वेशेषिकगणानां एथक- 
नक्चाभ्यपगमेन तक्तानामष्टाविंशतिसङ्कगपपत्तः । वस्त- 
Tui इट्‌ं रूचमित्यं व्याख्ययम्‌। स्चादोनामतडूमत्व 


qc 
ए. प. 


२२९ ९६ 
२२९ ९७ 
२२९ १८ 


RRR ४ 
२२२ Lo 
२२२ २७ 


२२२ ररे 
RRR Lo 


२२९ ९७ 


॥ पाठान्तररूचौपचम्‌ ॥ 


प्रकतिकायमात्रत्वाभाव: । तद्रपत्वात्‌ प्रकतेरपि सत्ताटि- 
रूपत्वात्‌ । 

aq रजस्तम इति vua प्रछतिः खाता । 
senfeafma इति। तथा च वेशषिकाणां एथिव्या- 
ट्प्िवाक्षाकमपि कायंकारणाभयरूपतया सच्चादिण 
प्रकतिकायेत्वादिवाक्यानामविरोधः। तत्र साग्यावस्थ 
सत्चमशतल्य वषम्यावस्थस्थ Antsy महत्तचाटि- 
कारणसन्त्स्थ कारणमेव रजस्तमसी अपि इति वरः 
प्रधानप्रष्टत्तेः इव्यारभ्य मोच्चानपफत्तेरिति इव्यन्तस्य 
स्थाने प्रधानप्रष्टत्तः प्रयाजनमपसंहरति इति वरः। . 
मोछानपपन्तिरिति इत्यत्र मोचानपपत्तः इति वरः i 
नागेशमतेऽनपभोगेऽपि vag ष्टिः ्रधानस्योष्ट्रकुुम- 
qwe zur स्थाने निष्ययाजनप्रशव्यम्यपगमे मेएचा- 
नपपत्तिः। इति ganz: 
संहननं इत्यत्र सहननमारस्प्रकस यागः इति | 
विमक्ततया sea विमक्ततया विविक्ततया इति। 
मत्तापभागो SA क्कचिद्ञाव्य मक्तापभागा भर्वात 
नागेशहत्ता च विमक्रभागा भवति इति «aur: 
नन्वियं व्यवस्था तदा sara नन्वयं विभागस्तटा इति i 
प्रपञ्चितम्‌ vara प्रपञ्चितम्‌। AGENT चाद्वेतश्र तीना 
प्रकरणभदात्‌ खविभन्तबस्तरादिव्यं दितीयसङ्ग शन्यत्व 
खविजातीयपारमाथिकवस्तुशन्यत्वं चार्थः। पारमाथिः 
कत्वं च करस्थनित्यत्वमिति इति | 
पक्षा इव्यस्थ स्थाने -पच्ताईख्षास इति १ 


॥ पाठान्तरख्चोपजम्‌ 0 | ३८ 


V. प. | 
२२७ té विकारस्थानिव्यतया वाचारस्शणमाजताया अ- cag 
we farce बाचारम्अणमाचत्वेनानिव्यतारूपस 
wan इति | 
RRR २० Hane इत्यारभ्य Tay इत्यन्तस्थ स्थाने महत्यः 
rein इति चेन्न। deu 
चिट्गास्यत्वेन खतः सिद्धत्वरूपपारमार्थिकसच्ाभावस्पा- 
स्राभिरप्यनिराकरणात्‌ | भद्स्याधिकरणखरूपतया च- 
तनानामन्याऽन्यभेट्स्थ चिन्माजखरूपत्वाक्च। म्रशतिनि- 
amare वादान्तरत्वादिति भावेन इति। 
२२४ ९ -हानिरिति जितं नेरातरयवादिभिरिव्यथंः। au 
स्थाने -हानिरिव्यर्थ इति वरः 
२२७ ३ नागशटक्ता कटेकर्मविराध इति रूचपाठः। 
२२४ ६ feug इति इत्यस्य स्थाने fous: घरो दृत्यमित्यादिता- 
ढावयसम्बन्ध सम्बन्धितावच्छट्कभेदात सम्बन्धिनारस्येव 
भद्‌ इति इति। 
२९४ ९४ चित्खरूप इत्यस्य स्थाने चिट्रपञ्चित्खरूप इति वरः 
२२४ २४ -श्रतेः का ग्रतिस्तत्राद इत्यस्थ स्थाने darum कि 
प्रयोजनमिति Aare इलि | 
२२५ २ SRA- इत्यच निष्प्योजनकत्वरूपोऽद्ेत- इति | 
२२४ ५ श्रुतिरपि sua श्रुतिरपि सदेव साम्येदमग्न आसौत्‌ 
एकमेवाद्वितीयं ब्रह्मेत्यादिना इति। 
२२५ ७ जगद्पत्यताद्राहकप्रमाणाभावेनापीव्या इव्यच जगक्ष- 
व्यताद्याहकप्रमाणनापीव्याह इति | 


२२५ ९९ तज इव्यज अत एव वेटाम्तचमपि STE खम्ाद्वि- 
I2 


8० ॥ ware man ॥ 
ए. प. 
fefa तब इति। 
२२५ २२ नित्यतारूप- इत्य ख्थिरतारूप- इति | 
२२६ २६ तस्थाद्यिता इव्यस्य स्थाने तस्मिन्‌ इति। 
२२७ ९ तथा चेति रहितः पाठा वरः। 
२२७ ९ ब्रह्मलाकान्तर्गतिभिर्रित वर: | 
२२७ ५ अनिरुडृटत्तो निम्ित्तसस्थवादिति quu: à 
२२७ ८ अनिरुड्नटनो तत्सिट्टिरिति gana: 
२२७ ९९ -ष्टिरिति aa: vua afaa: इति वरः । 
- २२७ ९४ प्रायशोरहितः pafa पाठ इति | 
२२९७ ९४ सत्यां इत्यस्थ स्थाने विषये न स पुनरावतंत इत्यादि इति । 
२२७ ९६ प्रायिकपटाल्‌ ud ASA ज्ञानस्थ इति वर: | 
२९८ ४ खूत्राभ्यामितिरदितः पाठो वरः | 
२२८ ५ fassent पतिभावप्रसङ्गाम्न vara पतिभावयोगात्र 


इति खूत्रपाउः। : 
२२८ ६ प॒वाक्वभोगायतनसिद्धिरिव्यथः इव्यस्थ स्थाने तस्थानधि- 


छितस्य fafe:1 खकायेभोगसम्पादकत्वमित्यथेः। 

RRE ९२ कर्षेकाटि- sere कषाटि- इति वरः | 

२२८ ९४ -संयोगरूपस्थाधिष्ठानस्थ इति sc! 

२२८ ९६ -इष्टस्य इत्यत्र -ृष्टद्वारकमात्मकारणत्वमभ्युपेव्य तत्‌ 
cfa qui 

३२८ प्‌ तामिमामाशङ्कां ARAME इत्यत्र तट्ट्माशङ्काद्वय- 
मपद्दतेमाह इति वरः।` 

२२९ ९९ तथा- rep. अथवामःकरणवियोगे ANRT म 
जीवन तद्योगे च जीवनमिव्येवमम्वयन्धतिरेको व्याख्य- 
UT तथा- दूति बरः। 


॥ पाठान्तररूचोपबम ॥ 9* 


U. प. 
RRE १२ चेति भावः इत्यत्र च वस्ततस्त QU E Ri 
आवः इति) ` 
RRE ९८ प्रोक्त TWH इत्यब प्राक्ा (प्यहकार- इति TT | 
RIE २२ AAUP: इत्यारभ्य ary ANE स्थाने 
AVE TT तदितर sure नेश्वरस्थेति ag 
दित्रयस्थेब व्यावहारिकेम्धरत्वलाभाय प्रतिप्राट्रिग्यति i 
लब्नादावहद्ारकार्येमाह इति वरः । 
Rte ६ अइहफाररूपा CUT कब्टत्वमत्र कायामकलेच्छाशति- 
RARI तथा चाहङ्काररूपो इति | 
४२६० ९६ समानत्वमावयारित्यथ! इत्यस्मात्‌ परं न. च सेम्बरमते 
कार्याभिव्यक्तिरपैम्धरेणेव क्रियत इति वक्त शक्यते । 
Eara वेधम्यनेचण्यापनेः। कर्मसापेच्ततयेव हौन्धरस्थ 
घेषम्यादिक ae: परिहतैव्यम्‌। तच्चेत्‌ कमे vafa- 
छितं fren ति वेधम्याट्किनापद्यमतेवेति भावः दरति । 
२३० Vw पालनारिर्क cera पालनान्तर्वामित्वाद्कि इति qc i 
२३० ९८ neum भवति इति। 
२३० té राग्राद्मभावेन org कारणाद्य॒भावेन efe i 
२९० २१ -प्रयोजनकत्यादिव्यर्थः इन्धस्स स्थाने -प्रयोजनकत्याञ्चि- 
इतिशयज्ञानबलेश्याचेव्यर्धः इति वरः। ` 
२३९ ६ अधिवेक- इ त्यारन्य इत्याडेव्यन्तस्स स्थाने खाम्यथ me: 
wafer: खत एव भवतीति स्थले We प्राक्तम्‌। 
तत्र खखामिभावो भोग्यभाक्तुभाव:। स भच meme; 
प्राद्मास्तौत्याशक्कां परिहरति इति। 
२९९ १० प्रवाह- इत्यत हशितद्धासनाप्रबाइ- इति i 


8२ Mus ANNE ॥ 


ए. प 
२९९ २९ यद्यपीव्थारभ्य -रिव्याशयः came स्थाने लिजु'शरोर 
खखामिभावयो cara: | मतञरयेऽपि खत्वं quas 

वासनावक्च खामित्व च खनिष्ठवासनाहेतष्टत्तिभोक्त 

त्वम्‌ । अतः मलयं लिडुष्शरीराभावेऽपि तब्जन्या ara- 

नारूप: खखामिभावः सस्झवव्येवेति हलिवासनानां कर्ज - 


जन्यत्ववद्बिवेकजन्यत्वमपि जन्मारिदारास्तीति मतजये - 
ऽपि नानपपभिः इति। 


२३२ ५ वाविवेकाटिनिमित्तो care विवेकाटिनिम्नि वा इति । 

२६२ ७ इत्यथः। इत्यस्स स्थाने इव्यर्थः। अथवा खखामिभावो 
भाग्यभोक्ततारूपो यद्धा नद्धा वत्किव्विड्वत चेतने साझा 
Pare: wren वा प्रतिबिम्बरूपो वास्तवसब्बन्धा वा 
सवथव तदुच्छित्ति: पुरुषाथा दुःखं माभञ्ञीयानिति 
Name ee इति 


२९२९ < तत्र इव्यच तज त इति वरः 
२९२ ९२ दुःखसम्बन्ध एव खतो दृव्यच दृःखसम्बन्छो बस्ततो इति । 
२९६९ ७ -कुल्माः इत्यस्थ स्थाने -कुल्यां इति वरः 
RRR ७ TEFEN: समापूर्य इत्यच NEJEN इति i 
२९९ ८ वेदान्तः इत्यत्र dar इति । 
२९९ ८ ज्ञानयज्ञ षषीनापाययत्‌ परा ray MAF ऋाधोना- 
याजयत्‌ पुरा इति। 
९३३ १० मया इत्यतः परम | 
TER सतां मञ्च; 
आकषयत्वयस्कान्तं यथायो विषयाकरात | 
इति च ga पठितम्‌। 


॥ पाठान्सरसखृचोपचम / ve 
ए. प. 
॥ अथावशिष्टकेवलरूज़पाठामतरसूचोपत्रम्‌ ॥ 


२७ ३ ट्शभेटात्‌ इव्यनिरुडूसच्मतः ay: | 
श्८ ७ गभाघानारटिकमणा संस्कियेत इति नागोजिसस्मत: ga 
पाठ: | 
३४ ९ -चमाट्यमपि इत्यनिरुइसस्मतः सूत्रपाठ: | 
६४ ९७ वासस्षिशष्टार्थपरिच्छिसिरिति वरः पाठो नागोजिष्टत्ताष- 
Farei त इयोरेकतरस्थ वाप्यसच्िकष्टाथेपरिच्छिसि: 
ममा तव्याघकतमं यत्‌ तत्‌ इत्येक॑ चिविधं प्रमाण तवचि 
सर्वसिद्वनेधिक्यसिट्टि: इत्यपरमिति रजद्वयम्‌ i 
६% ९६ -सम्बन्धादा न दोषः इति up -सम्बन्धाम्न दोष: 
mafaa qu इति। 
9० Vo अनिसुडुमदाद्वष्ठन्तिमत उपासासिड्रस्थ इत्येक पढ्मथ- 
भेटय्येति । 
७५ २२ agfa सक्रियमनेकमाश्रितं faya, इत्धनिरुड- 
| AAA: पाठः । 
९१ २२ तयारन्यत्व लच्छता इति नागशसब्मतः पाठः 
«८. ७ सषप्याद्यवस्थासाच्षित्वमिति पाठा «uel wu 
au afeafaf पाठा महाट्वह्लाविति। 
€€ २२ परुषस्थ बहुत्वमिति पाठा मद्ादेव्साविति | 
ttt ९९ -बासनाया qa इव्यस्थ स्थाने -वासनापरत्वात | 


इति | पाठो(यमनिरुड्टमद्वादेवनागेशदत्तिप्रपि मिलति। 
१९४ © मागशमते पश्वभतानाम्‌ CUS च भतानाम्‌ इति i 


९१९ LE SANT टवतालयश्रतेनरस्थकस्स इति रूचपाठो- 


४४ ॥ पाठानररचोपत्रम ॥ 


ए, प. 
$यभेटदोति i 


१२० ९ अनिरडमते तदुत्पत्तिः यते विनाशदर्शेनाच इति 


खूजपाठ: | 

९२० € नागशमते भ्वाम्तानामधिष्ठाने इव्यच भ्नाम्तानामचिष्ठान 
fafa gana: | 

१२० ९७ TAMA प्रमापादृष्टत्वात इति रूचपाठ:। 

१२० २० अनिरुडूमहाटेवनागेशहृत्तिष उभवावारक च मनः इति 
खूजपाठ: | 

९२९९ € affegan रूपादिरसबर्गान् उभयारिति gan: | 

१९६ २१ Agere करणं चयोट्शविधं बाह्यास्तरभेटादिति 
QAT: | 

९९८ २९ नागशमते ACTUATE rang स्थाने तदर्थमपि चेष्टा 
zfr quum: i 

१६९ ९० अनिरुडटत्तो परिमुक्तो इत्यस्थ we परिषृक्तो इति 

` पाठोईथेभेट्ख्षति । 

९९६ ` ९ तत्कृतिश्रतेरिव्येक पदमित्यनिरुद्दवत्तिः । cms 
miga इति इत्यधिकं रूतरमिति च। 

९९७ ९९ अनिरुडरमहारेवदसिमते सोक्षात्‌ TA इति छत्र- 
पाठ: । | 

९४८ १८ AURAIENT समानमिब्धज सर्वचेति पाउः। 

१५२ ३ कर्माहष्टेवाप्यनादित: इूत्यनिरुङष्टत्तिद्यतः quema: | 

१५५ ९७ महादेवानिरुद्ठहत््योस्तु मेचयत्येकेन रूपेण LA खच 
पाठ! । 


१५७ € महादेवन अधिकारप्रभेटाम्न नियम इति qum; | 


-मता- 


A | 
SAIMAN- 

- चिपर्वयाद्विपषय S 
बन्धा - 
-क्वनाञ्चान्धथा- 


चवासना- 
ATTI 
"ज्ञानश्य 
gfa 


-विवेकी 


संयोगात्‌ प्राग- 


विपर्ययाडन्यः विपर्वय- 
STATS | अन्यथा- 


च वासमा- 
"वा 44 
“AU 
इलि। 


. fr च 


LEOS 
६० Ro 
६९ R 


तथा च 

ब 

*मथोप्यथे 
एकमेबाविकल्पितम्‌ | 
अस्थायमथः 
नत्यशिमानमात्र 
मध्यमपरिणामतया 


विद्या चेति 
प्रव्योपाधिकमेव 


ag: 
-मथोऽष्वर्थ 
एकमेवाविकस्यितभ्‌ | इति। 
GMAT | 

न त्वभिमाममाच 
मध्यमपरिमाणतया 
पुरुषस्थ ee 
fe sfr: | 
-पर्वेषा 

विद्येति 

प्रकृत्धपाधिकमेव 
अस्ान्मायीति श्लोकविधया 


| लेखयितम्‌चितः 


संहत्यकारित्व 
असंहतव्यकारित्व 
fumar 
` बानविषयत्व 


लट्रप- 
खकारणापेच्तक- 
IURRITA 

न खभ्नादिवदिति ना- 
भाव उपलब्धअतीति 


qwe कारित्वे 

असचत्य कारित्वे 
fana wm- 
चातविषधयत्व 

"qu 

खकारणा पेक्षका- 
वेधन्याच न uurfqufete 
भाव उपलब्धवेश्वेति च 


सद्रपत्वे 

qa 
तत्थाधक 

एवं WA- 
विषयागमम्‌ 
amma it 
उपासासिडस्थ 
ATENTA- 
-मप्यचितम्‌ 
फलभोगो- 
बड़े भागस्थ 
TIZA- 
कतरेव 
अन्यया 

ga 

faa 

काय 
रेखाशिलोट्रे 


AATA- 


- vm 


सटा सा" 
प्रसिडूम . 


nR 


2 J 


न दोषो 
सपासा faga 
AUTY NTH- 
frm 
फलोपभोगो- 


न Enara- 
"wj 
agat- 
मसिङ्धम्‌। . 
uti 


ए. प. 
cé Leo 
TE ९५ 
€8 ९९ 


<६ € 
| ed € 
€% < 
€$ ९४ 
<< ९९ 
९०९ ६ 
९०९ २० 
Yok =a 
Vos ५ 
१०७४ २४ 
९०५ ३ 
९०५ ९ 
२०९ Ga 
९०७ ९३ 
You ६ 
९५०९ २९ 
ULL Re 
९९२ € 
९२९९९६ 
९९९९८ 


॥ RTA ॥ 


Aa VA 

कमव कर्मेव 

-वधम्य Ru 
भोक्करधिष्ठानात्‌। Afega- 
— भोगा- 

तथा'च तथा च 

fanua निगुणत्व 

निगु णत्वाच्चिइमत्वाद्कि -निर्गृणत्वाचिइमत्वाट्कि 
TAT चेता 

afgenta agera ` 
जौवत्वमम्दय- जोवत्वमन्वय- 
बिम्बभाव- बिम्बप्रतिबिम्बभाव- 
-मापाद्यते A 
जाग्रत्क्म्सषभिस्यान- जाग्रत्खम्सषभिष स्थान- 
मनेविजानत मनेविजानत 
तावाम्नात्मा तावानाव्मा 

ड्व्थाद्या इत्याद्या: 

यत एत- य एत- 

खाप्तवाक्यस्स खाभ्रवाक्यस्थ 
-सिडिरिति fag रिति 
NAT STETERIT 
पत्यक प्रत्येक 

-चिम्माच- -चिन्माजता- 

ने ती- . नेती- 

आव्मेवेद Re 


a शुद्धिपजत्‌ ॥ 


अशुद्दम्‌ VER 
"WI. तथा ` 
-मेतडरवेट "मेतद्यरवेट्‌ 
कित सूचनाय -हितारूचनाय 
मनो महानिव्यादि क्ञोकबिधया लेखनीयम्‌ 
गन्तव्यम गन्तव्यम्‌ 
. त्वचिष्ठाने त्वधिष्ठानं 
गोलके गालकं 
तथा तथा च 
परुद्ध qan 
तत्तत्क्रिया- तत्‌ तत्क्रिया- 
-माव्माना -माक्षनो 
ge द्रु 
-वाय- -वाय्‌- 
ए्थ्वी एथिवो 
पश्चानाम्‌ ॥ -पश्चानाम्‌ ॥ इति । 
qA- परमु- 
ferme fra ज्ञानं 
-Aq -da 
-ट्न्तान्वघण- -ट्न्तान्वघण- 
दृश्यत ` ex 
नन aq 
लोकवदिव्यथ: लोकवत्‌ 
-कारणो- -करणे- 
faa -निव्य 


॥ शुड्पिचम्‌ ॥ 


अशुडून्‌ सुन्‌ 

au «au 

EN- छाया- 
सरविज्ञानमेवावक्रामतोति सविज्ञाममेवानक्रामतौति 
संखतिदहा- संढतिद्हा- 
wafer समुच्चिते 
सत्यवादतः -सव्यत्वाटतः 
विधारणाव्याग विधारणत्याग . 
नास्तौव्यवंरूपा- नास्तीव्येवंरूपः। अ- 
अस्सायम्थः इति । अस्यायमथः 
-पार- -पाठ- 

मक्तः ami: 

विपययेण [ वपर्ययणा- 
-विवेकावस्था Fra 
शुतिखजीव- afa जौव- ` 
-भिभावकतया -भिभावकताया 
ज्ञातमीशेन smd- ज्ञातमीशन ज्ञाते- 
भवेट्त्यथः भवेटित्यथंः 
केनाप्य- केनाप्य 
शकुनियथा शकुनियंथा 

तस्मात तस्मात्‌ 

समे समे 

WALT: ^W महा- 

तथेष "TH 

चेताः चेता 


\ 


ए. प. 
२७९ ९८ 
२७६ ४. 
३७६ Ro 
Low Ca 
Rc ९८ 


€* c8 lo | 


QER ६७ 
२८६ v 
२८९५९ ६ 
«CR V 
९९७ Lo 


LEE द 


LEE प्‌ 


Roo RR 
२०९ € 
२०२ RR 
Rod UR 
RAR R 
२२४ ९ 
२९५ २२ 


॥ शुड्िपरम्‌ ॥ 


अशइम्‌ 
aa- 

अथात्‌ 

"iw": 

-नगतम्‌ 
प्रव्याक्षाप्रत्यक्षष 
-मन्यथा शब्द नो- 
च्यतेइन्यथा च 
TATXA- 
fagugas 
मक्ति- 

ज्ञाने Sm 
नातः 
चोपाटानत्य॑ 


णकापाटामकत्वऽपि 


qa 
बन्व- 
अथात्‌ 
चेता 
-नुगतम्‌ 


मरव्थक्षामत्यक्षष 
-मन्यथाश्रब्ट्भाच्यतेदथ च 


IMIA- 

-सिङ्गैभद्स्थेव 

अलति 

श्वानश्याक्मका- 

नाजः 

We www भिन्नजातीयानां 
चोपादानत्वं 

एतेन दिबिचतुभातिकत्वपच्षा 
आपि निरस्ता एकापाटानकत्व- 
RC 


॥ शद्धिपत्रम्‌ ॥ 


ए. प. "Nu VEA, 
२२० ४ प्रधानस्थानुमाना- प्रधानस्थानुगमा- 
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